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L] Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/Idg/ibim/

EN Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

DE Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
FR Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modéle puis choisissez la langue.
NL Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
ES Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

IT Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

EL MertaBeite oTOV TTOPATIGVW IOTOTOTIO VIO VA KaTERAOETE eyXelpidia. ETIAEETE TO dGvopa Tou PovTEAOU Kal, 0T GUVEXEID, TN YAWOooa.
PT Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
DA Ga til ovenstdende websted for at downloade manualer og vaelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

SV Gatill ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och vélj sedan spréak.

TR Kilavuzlari indirmek icin yukaridaki web sitesine gidin, model adini ve ardindan dili secin.

BG [lMoceTeTe ropenocoveHns yebcant, 3a a nsternute pbkoBOACTBA, kKaTo n3bepete ume Ha Mogen 1 cnef ToBa — e3uK.

PL Odwiedz powyzsza strone internetowa, aby pobra¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

NO Ga til nettstedet over for a laste ned handbgker og velg modellnavn, og velg deretter sprak.

FI Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

CS Priru€ky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vySe poté, co zvolite model a jazyk.

SK Na webovej stranke vyssie si mdzete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

HU A kézikdnyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

SL Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

RO Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.

ET Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge Ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

LV Dodieties uz iepriek$§ noradito timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.

LT Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje Ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinimg, tada — kalba.
HR Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

SR Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.



ENGLISH IS ORIGINAL

AFETYPRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

(Ri

WARNING

This unit uses a flammable refrigerant.
sk of fire)

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

0

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

(1]

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

« Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

< Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to
observe them.

« After reading

this manual, keep it together with the installation manual in a

handy place for easy reference.

Marks and
/N WARNING :

/N CAUTION :

their meanings
Incorrect handling could cause serious hazard, such as
death, serious injury, etc. with a high probability.

Incorrect handling could cause serious hazard depending
on the conditions.

Meanings

them.

of symbols used in this manual

: Be sure not to do.
: Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

: Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on

: Danger of electric shock. Be careful.
: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.
: Be sure to shut off the power.

. Risk of fire.

/\ WARNING

Do not connect the power cord to an intermediate point,
use an extension cord, or connect multiple devices to a
single AC outlet.

« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it se-
curely into the outlet.
» A dirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and
do not apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the

power plug during operation.

« This may create sparks, which can cause fire.

« After the indoor unit is switched OFF with the remote con-
troller, make sure to turn the breaker OFF or disconnect the
power plug.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged
length of time.
» This could be detrimental to your health.

The unit should not be installed, relocated, disassembled,

altered, or repaired by the user.

« Animproperly handled air conditioner may cause fire, electric
shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« If the power supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its service agent in order to avoid a
hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure

that no substance other than the specified refrigerant (R32/

R410A) enters the refrigerant circuit.

* Any presence of foreign substance such as air can cause
abnormal pressure rise and may result in explosion or injury.

* The use of any refrigerant other than that specified for the
system will cause mechanical failure, system malfunction,
or unit breakdown. In the worst case, this could lead to a
serious impediment to securing product safety.

This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

QA

Do not turn the breaker OFF except the case of burning

smell, or when performing maintenance or inspection.

* The refrigerant leakage cannot be detected, and this may
cause a fire.

Do not install the unit in a place where smoke, gas, or

chemicals may fill.

« Do not use any gas equipment for propane, butane or
methane, sprays such as bug killer, and paint etc., near by
the indoor unit.

* The refrigerant sensor reacts to it and displays an error. This
may cause the unit not to operate.
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(Procedure in case of refrigerant leakage)

If the refrigerant leaks, extinguish a fire such as a heater,

and ventilate the room adequately by opening the window.

« Then contact your dealer.

« The indoor unit spreads the refrigerant by FAN mode to
prevent a fire. Do not turn the breaker OFF during this situ-
ation.

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the

air inlet or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high
speeds during operation.

In case of an abnormal condition (such as a burning smell),

stop the air conditioner and disconnect the power plug or

turn the breaker OFF.

« A continued operation in the abnormal state may cause a
malfunction, fire, or electric shock. In this case, consult your
dealer.

When the air conditioner does not cool or heat, there is a
possibility of refrigerant leakage. If any refrigerant leakage
is found, ventilate the room well and consult your dealer
immediately. Do not turn the breaker OFF. If a repair in-
volves recharging the unit with refrigerant, ask the service
technician for details.

« The refrigerant used in the air conditioner is not harmful.
Normally, it does not leak. However, if refrigerant leaks and
comes in contact with fire or heating part of such a fan heater,
kerosene heater, or cooking stove, it will create harmful gas
and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the
indoor unit. Should the inside of the unit require cleaning,
contact your dealer.

« Unsuitable detergent may cause damage to plastic material
inside the unit, which may result in water leakage. Should
detergent come in contact with electrical parts or the motor,
it will result in a malfunction, smoke, or fire.

« The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an
operating gas appliance or an operating electric heater).

« Be aware that refrigerants may not contain an odour.

« Do not use means to accelerate the defrosting process or
to clean the appliance, other than those recommended by
the manufacturer.

« Do not pierce or burn.

This unit should be installed in rooms which exceed the
floor space specified in installation manual.
« Refer to installation manual.

This appliance is intended to be used by expert or trained
users in shops, in light industry and on farms, or for com-
mercial use by laypersons.

EN-1




To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETYPRECAUTIONS

/\ CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/
outdoor unit.
* This may cause injury.

Do not use insecticides or flammable sprays on the unit.
« This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
« This may cause injury to the pets or plants.

Do not place other electric appliances or furniture under

the indoor/outdoor unit.

« Water may drip down from the unit, which may cause damage
or malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
* The unit may fall and cause injury.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is

a possibility of a lightning strike.

* The unit may be damaged if lightning strikes.

After the air conditioner is used for several seasons, per-

form inspection and maintenance in addition to normal

cleaning.

< Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, con-
tribute to growth of fungi, such as mold, or clog the drain
passage, and cause water to leak from the indoor unit.
Consult your dealer for inspection and maintenance, which
require specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.

« This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an

object that contains water, such as a flower vase, on it.

« This may cause fire or electric shock.

Do not step on an unstable bench to operate or clean
the unit.
« This may cause injury if you fall down.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
« This may cause injury if you or the object falls down.

Do not pull the power cord.
« This may cause a portion of the core wire to break, which
may cause overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not

throw them into a fire.

« This may cause the batteries to leak, or cause a fire or
explosion.

Do not operate the unit for more than 4 hours at high hu-

midity (80% RH or more) and/or with windows or outside

door left open.

« This may cause the water condensation in the air conditioner,
which may drip down, wetting or damaging the furniture.

» The water condensation in the air conditioner may contribute
to growth of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing

food, raising animals, growing plants, or preserving preci-

sion devices or art objects.

« This may cause deterioration of quality, or harm to animals
and plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
» This may cause incomplete combustion.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid
accidental ingestion.
« Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the

power plug or turn the breaker OFF.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high
speeds during operation.

Replace all batteries of the remote controller with new

ones of the same type.

* Using an old battery together with a new one may cause
overheating, leakage, or explosion.

© IMPORTANT

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will con-
tribute to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended
to clean air filters every 2 weeks.

For installation

/\ WARNING

® Consult your dealer for installing the air conditioner.

It should not be installed by the user since installation
requires specialized knowledge and skills. An improperly
installed air conditioner may cause water leakage, fire, or
electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
* A non-dedicated power supply may cause overheating or
fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may
cause an explosion.

Earth the unit correctly.
0 « Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe,
lightning rod, or a telephone earth wire. Improper earthing
may cause electric shock.

/\ CAUTION

If the battery fluid comes in contact with your skin or

clothes, wash them thoroughly with clean water.

« Ifthe battery fluid comes in contact with your eyes, wash them
thoroughly with clean water and immediately seek medical
attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is
operated together with a combustion appliance.

« Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Install an earth leakage breaker depending on the installa-

tion location of the air conditioner (such as highly humid

areas).

< If an earth leakage breaker is not installed, it may cause
electric shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from
the indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

To dispose of this product, consult your dealer.

Note:

This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/
or to the directive 2006/66/EC Article 20 Information for
end-users and Annex II.
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In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!



NAME OF EACH PART

Indoor unit Outdoor unit

Horizontal vane

Air inlet (back and side)
Spec name plate *1

14
Refrigerant piping
| Drainage hose

I Air outlet

Outdoor units may be different in appearance.
*1 The manufacturing year and month is indicated on the spec name plate.

Vertical vane

Fan guard

Air cleaning filter
(V Blocking Filter)

Spec name
plate *1

/¥

Front panel
Drain outlet

Air filter (Air purifying filter)

*1 The manufacturing year and month is
indicated on the spec name plate.

4 N\

Display and operation section o
ONhen the front panel is opened) SW Emergency operation

switch

PREPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

Remote control receiving section

Operation indicator lamp
\ J

When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation

switch (E.O SW) on the indoor unit. 2 = Insert the negative

pole of AAA alkaline

Each time the E.O SW is pressed, the operation changes in the following order: batteries first.

Operation indicator lamp

[

O Emergency COOL

3 = Install the front lid.

7 Setting current time
O . Emergency HEAT 3 » Press the DAY button
to set the day.

l Set temperature : 24°C
o0 Fan speed : Medium S
Sto Horizontal vane : A \
| P orizontal vane : Auto 1. pressclock. S %'@ >
Mon Q %
ScLock 2 y )
"
e /
Lol 111
2 « Press either the TIME button
or the TIMER buttons to set
4 . Yo the time.
- Press CLOCK again. | g/oe¢ Each press changes the clock
1 minute forward/backward (10
/_-7:,’__,'[__,' minutes when pressed longer).
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

REPARATION BEFORE OPERATION

Remote controller

Signal transmitting
section

Distance of signal :
About 6 m

Beep(s) is (are) heard from
the indoor unit when the
signal is received.

Operation
display section

Temperature OFF/ON

buttons (stop/operate) button
) Q  OOFF/ON

Operation ’k —

select button l“. |

FAN speed control
button

ECONO COOL
button
VANE control button

TIME, TIMER set
buttons
forward button
backward button

i-save button

WEEKLY TIMER
set buttons

CLOCK button
Lid

Slide the lid down

to open the remote
controller. Slide it down
further to get to the
weekly timer buttons.

RESET button

TIME, TIMER set buttons

Change the time forward/backward
(ON timer) : The unit turns ON at the set time.
(OFF timer) : The unit turns OFF at the set time.

Press (forward) and (backward) to set the time
of timer.

WEEKLY TIMER set buttons

Press to enter the weekly timer setting mode.

Press and to select setting day and number.
EMon > Tue > Wed = Thu > Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O) P
Press , , and to set ON/OFF, time, and tem-
perature. -

EDIT/SEND . . .
Press to complete and transmit the weekly timer setting.
WEEKLY
Press to turn the weekly timer ON. ( [EE® lights.)

WEEKLY
Press again to turn the weekly timer OFF. ( goes

out.)

EN-4
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OOFF/ION

(o | OFF/ON (stop/operate) button

MODE
Operation select button
5> 80 > 6 > >R
(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
()
L= ] Temperature buttons
e
—~1
FAN
Ce)

FAN speed control button

— @ — ) —
(AUTO) (Silent) (Low)

— a = al = all —

(Med.)  (High) (Super High)

(o

VANE control button

VANE
Press to select vertical airflow direction. Each
press will change airflow direction in the following

order:
\ \ \ N '\(‘"

@@= 1 212111

(AUTO) (1) (2) (3) (4) (SWING)

« Two short beeps will be heard from the indoor unit when set to
AUTO.

« Moving the horizontal vane/multi-flow vane manually can cause
trouble.

« The horizontal vane/multi-flow vane automatically moves in certain
intervals to determine its position, and then it returns to the set posi-
tion.

* When the air outlet is switched between 1 FLOW and 2 FLOW, the
horizontal vanes may move and change their positions.

2FLOW/1FLOW

(/1)

VANE control button
2FLOW/1FLOW
Press to select the air outlet(s).

When 2 FLOW is selected, air blows from the top
and the front of the unit. When 1 FLOW is selected,
air blows only from the top of the unit.

\ \
—> e, — 1 —
(2 FLOW) (1 FLOW)

The multi-flow vane is automatically set to the appropriate position.
Even if 2 FLOW is selected, air will blow only from the top of the unit
in the following conditions:
« During COOL/DRY: The room temperature is close to set tempera-
ture. The air conditioner has operated for 0.5 to 1 hour.
« During HEAT: The air flow temperature is low.
(During defrosting operation, start of operation, etc.)

ECONO COOL
ECONO COOL button

The set temperature and the airflow direction are automatically
changed by the microprocessor.

isave

i-save button

A simplified set back function enables to recall the preferred
(preset) setting with a single push of the button. Press
the button again and you can go back to the previous setting
in an instance.



Instructions:

Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

Be careful not to touch the metal parts with your hands.

Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-

warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a

damp towel.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or flames to dry.
Do not use water hotter than 50°C.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.
Do not soak or rinse the horizontal vane.

Front panel

1. Push down the tab on the both sides of the unit to open the front panel.

Air filter (Air purifying filter) Note:

Air cleaning filter
(V Blocking Filter)

Back side of air filter

Clean every 3 months:

+ Remove dirt by a vacuum cleaner.

When dirt cannot be removed by

vacuum cleaning:

» Soak the filter and its frame in lukewarm water
before rinsing it.
(Diluted mild detergents can be used when
dirt cannot be removed.)

 After washing, dry it well in shade.

Every year:

» Replace it with a new air cleaning filter for best
performance.

« Parts Number (WA SPZy{ S E=

« Silver-ionized air purifier filter can also be used.

gl Clean every 2 weeks « Parts Number SR EES

* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
« After washing with water, dry it well in shade.

2. Pull the front panel toward you to remove it.

3. Open the front panel completely and then remove it.
« Wipe with a soft dry cloth or wash it with water.

« Do not soak it in water for more than two hours.

< Dry it well in shade before installing it.

4. Install the front panel by following the removal procedure in reverse.

- 2

+ Clean the filters regularly for best performance and to re-
duce power consumption.

» Dirty filters cause condensation in the air conditioner which
will contribute to the growth of fungi such as mold. It is
therefore recommended to clean air filters every 2 weeks.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012
Treated Article Active Substances Instruction for Use
MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (Safe handling information)
Silver sodium hydrogen zirconium . . « Use this product in line with the instruction manual
Antibacterial e )
phosphate Antimold indications and for the intended purpose only.
(265647-11-8) < Do not put into mouth. Keep away from children.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER i -
(Et):ir;]eettl:])gzctseizldle)qr/:)[3 lammonium Antivirus « Use this product in line with the instruction manual
chloride ystyhpropy Antibacterial indications and for the intended purpose only.
(27668-52-6) Antimold « Do not put into mouth. Keep away from children.
g:ir?njtr;lsgzcjldr)c{gs-I]ammonium Antivirus « Use this product in line with the instruction manual
MAC-2470FT-E FILTER chloride ysiyljpropy Antibacterial indications and for the intended purpose only.
(27668-52-6) Antimold « Do not put into mouth. Keep away from children.
 Use this product in line with the instruction manual
MAC-2370FT-E FILTER Silver zinc zeolite (130328-20-0) Antibacterial indications and for the intended purpose only.
« Do not put into mouth. Keep away from children.
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

YV HEN YOUTHINKTHAT TROUBLE HAS OCCURRED

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

mpto!

Indoor Unit

The unit cannot be operated.

Is the breaker turned on?
Is the power supply plug connected?
Is the ON timer set?

The unit cannot be operated for
about 3 minutes when restarted.

This protects the unit according to instructions
from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air
outlet of the indoor unit.

The cool air from the unit rapidly cools mois-
ture in the air inside the room, and it turns into
mist.

The swing operation of the
HORIZONTAL VANE is
suspended for a while, then
restarted.

This is for the swing operation of the HORIZON-
TAL VANE to be performed normally.

The air flow direction changes
during operation.

The direction of the horizontal
vane/multi-flow vane cannot
be adjusted with the remote
controller.

.

In the heating operation, if the air flow tem-
perature is too low or when defrosting is being
done, the horizontal vane is automatically set
to vertical position. The multi-flow vane is set to
the closed position.

When the air conditioner is operated in COOL
or DRY mode, if the operation continues with air
blowing horizontally for 1 hour, the direction of
the air flow is automatically set to position (1)
to prevent condensed water from dropping. The
multi-flow vane is set to the closed position.
The horizontal vane and the multi-flow vane
automatically moves in certain intervals to
determine its position, and then it returns to the
set position.

The operation is stopped for
about 10 minutes in the heating
operation.

Defrosting of the outdoor unit is being done.
Since this is completed in max.10 minutes,
please wait. (When the outside temperature
is too low and humidity is too high, frost is
formed.)

The unit starts operation by
itself when the main power is
turned on, though it isn’t oper-
ated with the remote controller.

These models are equipped with an auto
restart function. When the main power is
turned off without stopping the unit with the
remote controller and is turned on again, the
unit starts operation automatically in the same
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.
Refer to “Auto restart function”.

The multi-flow vane opens and
closes automatically.

The multi-flow vane is automatically control-
led by a microcomputer according to the air
flow temperature and operation time of the air
conditioner.

The indoor unit which is not
operating becomes warm and a
sound, similar to water flowing,
is heard from the unit.

A small amount of refrigerant continues to flow
into the indoor unit even though it is not operat-
ing.

The indoor unit discolors over
time.

Although plastic turns yellow due to the influence
of some factors such as ultraviolet light and
temperature, this has no effect on the product
functions.

Outdoor Unit

The fan of the outdoor unit does
not rotate even though the com-
pressor is running. Even if the

fan starts to rotate, it stops soon.

When the outside temperature is low during
cooling operation, the fan operates intermittently
to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor
unit.

During COOL and DRY operations, pipe or pipe
connecting sections are cooled and this causes
water to condense.

In the heating operation, water condensed on
the heat exchanger drips down.

In the heating operation, the defrosting operation
makes ice forming on the outdoor unit melt and
drip down.

White smoke is discharged from
the outdoor unit.

In the heating operation, vapor generated by the
defrosting operation looks like white smoke.

Remote controller

The display on the remote
controller does not appear or it
is dim. The indoor unit does not
respond to the remote control

signal.

Are the batteries exhausted?

Is the polarity (+, -) of the batteries correct?
Are any buttons on the remote controller of other
electric appliances being pressed?

EN-6

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Sympt
Does not cool or heat

Expl

eck points

The room cannot be cooled or
heated sufficiently.

Is the temperature setting appropriate?

Is the fan setting appropriate? Please change
fan speed to High or Super High.

Is the air outlet selection is setto 1 FLOW? Set
itto 2 FLOW.

Is the filter clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

Are there any obstacles blocking the air inlet or
outlet of the indoor or outdoor unit?

Is a window or door open?

It may take a certain time to reach the setting
temperature or may not reach that depending on
the size of the room, the ambient temperature,
and the like.

The room cannot be cooled
sufficiently.

When a ventilation fan or a gas cooker is used
in aroom, the cooling load increases, resulting
in an insufficient cooling effect.

When the outside temperature is high, the
cooling effect may not be sufficient.

The room cannot be heated
sufficiently.

When the outside temperature is low, the heat-
ing effect may not be sufficient.

Air does not blow out soon in
the heating operation.

Please wait as the unit is preparing to blow out
warm air.

Airflow

The air from the indoor unit
smells strange.

Is the filter clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

The unit may suck in an odor adhering to the
wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it out
with the air.

Sound

Cracking sound is heard.

This sound is generated by the expansion/
contraction of the panel, etc. due to change in
temperature.

The sound as burbling is heard.

This sound is heard when the outside air is
absorbed from the drain hose by turning on the
range hood or the ventilation fan, making water
flowing in the drain hose to spout out.

This sound is also heard when the outside air
blows into the drain hose in case the outside
wind is strong.

Mechanical sound is heard from
the indoor unit.

This is the switching sound in turning on/off the
fan or the compressor.

The sound of water flowing is
heard.

This is the sound of refrigerant or condensed
water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes
heard.

This is the sound when the flow of refrigerant
inside the unit is switched.

The sound of motor and swirling
sound is heard from the indoor
unit.

This is the sound of water condensed during
COOL/DRY operation being drained from the
indoor unit.

Sound of water draining may also be heard from
indoor units which are not operating. (The sound
will stop automatically. Please wait.)

Timer

Weekly timer does not operate
according to settings.

Is the ON/OFF timer set?

Transmit the setting information of the weekly
timer to the indoor unit again. When the informa-
tion is successfully received, a long beep will
sound from the indoor unit. If information fails to
be received, 3 short beeps will be heard. Ensure
information is successfully received.

When a power failure occurs and the main
power turns off, the indoor unit built-in clock will
be incorrect. As a result, the weekly timer may
not work normally.

Be sure to place the remote controller where
the signal can be received by the indoor unit.

The unit starts/stops the opera-
tion by itself.

Is the weekly timer set?

L

Manual Download




WHEN YOUTHINKTHATTROUBLE HAS OCCURRED

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.

When water leaks or drips from the indoor unit.
When the left operation indicator lamp blinks.
When the breaker trips frequently.

The remote control signal is not received in a room where an electronic ON/OFF type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An amplifier may be required for the affected device.
When an abnormal sound is heard.
When any refrigerant leakage is found.

Model Indoor MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Outdoor MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Function Cooling Heating Cooling Heating Cooling Heating Cooling Heating
Power supply ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacity kw 2.5 3.4 3.5 4.3 5.0 6.0 6.1 6.5
Input kw 0.57 0.83 0.90 1.21 1.36 1.60 1.73 1.88
. Indoor kg 15
Weight Outdoor kg 35 54
Refrigerant filling capacity (R32) kg 1.0 1.3
Indoor 1P20
IP code Outdoor P24
Permissible excessive| LP ps MPa 2.77
operating pressure HP ps MPa 417
Indoor (Super High/ dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Noise level (SPL) High/Med./Low/Silent) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Outdoor dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Guaranteed operating range Note:
Indoor Outdoor 1. Rating condition
o 32°C DB Cooling — Indoor:  27°C DB, 19°C WB
Upper limit o Outdoor: 35°C DB
) 23°C WB )
Cooling - Heating — Indoor:  20°C DB
Lower limit 21°C DB Outdoor: 7°C DB, 6°C WB
15°C WB *Note 2 2. As for specifications, please confirm your dealer and/or refer to the
- 27°C DB catalogue.
Upper limit -
Heating .
Lower limit 20 SDB
DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb
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UBERSETZUNG DES ORIGINALS
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Bedeutung der auf dem Innengerat und/oder Auliengerat angebrachten Symbole

(Bran

WARNUNG

dgefahr)

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heif3en Teilen in Beriihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

1

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

&y

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgféltig lesen.

(13

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

¢ Da in diesem Produkt drehende Teile und und Komponenten verwendet
werden, die elektrische Schlage verursachen konnen, lesen Sie vor der

Verwendung

unbedingt die “Vorsichtsmanahmen” durch.

« Da die hier aufgefuhrten Punkte wichtig fur die Sicherheit sind, halten Sie

diese Punkte

unbedingt ein.

« Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen sorgféltig zusammen mit der Installationsanleitung

auf.

Markierungen und ihre Bedeutungen

/\ WARNUNG:

/\ VORSICHT:

Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit To-
desfolge, Verletzungen usw. fihren.

Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernst-
hafter Gefahr fuihren.

/N WARNUNG

Q

Schlieen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlangerung

an, verwenden Sie kein Verlangerungskabel, und schlieBen Sie

auch nicht mehrere Geréte an einer Netzsteckdose an.

« Dies kann zu Hitzeentwicklung, Bréanden oder einem elektrischen
Schlag fuhren.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

PSP ®BHOV

: Tun Sie dieses auf keinen Fall.
Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.
. Stecken Sie nicht die Finger oder Stabe usw. hinein.

: Steigen Sie nicht auf das Innen-/Auf3engeréat und legen Sie auch nichts
darauf ab.

: Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

. Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose
abzuziehen.

: Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

Brandgefahr.

QA

(Vorgehensweise bei einem Kaltemittelleck)

Wenn Kaltemittel austritt, Idschen Sie alle Flammen wie etwa

von einer Heizung und liften Sie den Raum ausreichend durch

Offnen des Fensters.

« Wenden Sie sich dann an lhren Fachhandler.

« Im FAN-Modus verteilt das Innengerat das Kaltemittel, um einen
Brand zu verhindern. Schalten Sie den Trennschalter in dieser
Situation nicht aus.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken

Sie ihn fest in die Steckdose hinein.

« Ein verschmutzter Stecker kann zu Branden oder einem elektri-
schen Schlag fiihren.

O®

Stecken Sie niemals Ihre Finger, Stabchen oder andere Gegen-

stéande usw. in den Lufteinlass/Luftauslass.

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern
sich mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

Biindeln, ziehen, beschadigen oder verandern Sie das Netzka-
bel nicht, setzen Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine
schweren Gegensténde darauf.

« Dies kann zu Bréanden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Schalten Sie wahrend des Betriebs nicht den Trennschalter/die
Sicherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker
heraus oder stecken ihn hinein.
Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen.
« Nachdem das Innengeré&t mit der Fernbedienung ausgeschaltet
wurde, schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das
Netzkabel heraus.

Setzen Sie Ihren Kdrper nicht flr zu lange Zeit direkt der
Kuhlluft aus. ) ) .
« Dies konnte lhre Gesundheit beeintréchtigen.

Das Gerat sollte nicht vom Anwender installiert, anders auf-

gestellt auseinandergebaut, verandert oder repariert werden.
Eine unsachgeméafe Handhabung der Klimaanlage kann zu
Branden, Stromschlégen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc.
fiihren. Wenden Sie sich ‘an Ihren Handler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt wurde, muss es vom Hersteller
oder seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage
darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene
Kéltemittel (R32/R410A) in den Kaltemittelkreislauf gelangt.

« Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft
kann einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer
Explosion oder zu Verletzungen fuhren.

« Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen
Kéltemittels fur das System kann mechanische Schaden, Fehl-
funktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage verursa-
chen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwiegenden
Beeintrachtigung der Produktsicherheit fuhren.

Dieses Gerat darf von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen,
erst nach Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des
Geréts durch eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Geréat spielen.

QA

Den Trennschalter nur im Falle von Brandgeruch oder zur

Wartung oder Inspektion ausschalten.

« Das Kaéltemittelleck kann nicht erkannt werden und dies kann
einen Brand verursachen.

Das Gerét nicht an Orten installieren, an denen Rauch, Gas

oder chemische Stoffe darin eindringen kénnen.

« Keine Gasgerate fir Propan, Butan oder Methan, Sprays wie
etwa Insektensprays und Farbe in der Néhe des Innengeréts
verwenden.

« Der Kaltemittelsensor reagiert damit und zeigt einen Fehler an.
Dies kann zu einem Ausfall des Geréts fiihren.

DE-1
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Bei ungewdhnlichen Erscheinungen wahrend des Betriebs

(z. B. Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und

schalten Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das

Netzkabel heraus).

» Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann
Brénde oder einen elektrischen Schlag auslésen. Wenden Sie
sich in diesem Fall bitte an Ihren Fachhéndler.

0 A

Wenn das Klimageréat weder kiihlt noch heizt, kann ein Kéltemit-

telleck der Grund dafur sein. Wenn ein Kéaltemittelleck gefunden

wurde, luften Sie den Raum gut und wenden Sie sich sofort
an Ihren Fachhandler. Schalten Sie den Trennschalter nicht
aus. Wenn eine Reparatur eine Neubefullung der Anlage mit

Kaltemittel erfordert, wenden Sie sich an den Servicetechniker

fur néhere Informationen.

« Das Kaltemittel, das in die Klimaanlage gefillt wurde, ist nicht
schadlich. Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kalte-
mittel austritt und in Kontakt mit Feuer oder heiBen Teilen wie
einem Heizlifter, einer Petroleumheizung oder einem Kochherd
gerat, entsteht ein schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innen-
gerats zu waschen. Muss die Innenseite des Gerétes gereinigt
werden, wenden Sie sich an Ihren Handler.

« Nicht geeignete Reinigungsmittel konnen die Kunststoffteile im
Gerateinnern beschéadigen und zu Wasseraustritt fihren. Wenn
Reinigungsmittel mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in
Kontakt kommt, treten Fehlfunktionen, Rauch oder Brande auf.

« Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene
Zindquellen (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befind-
liches Gasgerat oder eine in Betrieb befindliche Elektroheizung)
aufbewahrt werden.

« Bedenken Sie, dass Kaltemittel geruchslos sein kénnen.

* Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen
Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen oder das Geréat zu
reinigen.

« Nicht durchstechen oder verbrennen.

Dieses Gerét sollte in Raumen installiert werden, deren Boden-
flache groRer als die in der Installationsanleitung angegebene
Bodenflache ist.

« Siehe Installationsanleitung.

Dieses Geréat ist fur die Verwendung durch Fachleute oder
geschultes Personal in Geschaften, in der Leichtindustrie und
auf Bauernhofen oder fiir die kommerzielle Verwendung durch
Laien geeignet.




Fur einen sicheren und ordnungsgemafen Gebrauch des Geréats unbedingt diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme

durchlesen.

Y ORSICHTSMASSNAHMEN

/AN VORSICHT

Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumfliigel
des Innen-/AuRengeréates.

« Dies kann Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Insektenspray oder andere brennbare

Sprays in der Nahe des Gerétes.

. ﬁnderenfalls kann es zu Branden oder Verformung des Gerates
ommen.

Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen nicht dem direkten
Luftstrom aus.
« Dadurch kénnen die Haustiere oder Pflanzen Schaden nehmen.

Stellen Sie keine anderen elektrischen Geréte oder Mdbel

unterhalb des Innen-/Auf3engerétes auf.

« Vom Gerat kann Wasser heruntertropfen und Fehlfunktion oder
Schéden verursachen.

Lassen Sie das Gerét niemals auf einem beschadigten Instal-
lationsstander montiert.
« Das Gerat konnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.

Steigen Sie nicht auf einen instabilen Tritt usw., um das Geréat
zureinigen. .
« Sie konnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
* Dadurch koénnen einzelne Litzen der Adern reiRen, wodurch
Uberhitzungen oder Brande entstehen kénnen.

Laden Sie die Batterien nicht auf oder nehmen sie auseinander,

und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

« Dadurch kénnen die Batterien auslaufen, in Brand geraten oder
explodieren.

Betreiben Sie das Gerat nicht langer als 4 Stunden bei hoher

Luftfeuchtigkeit (80% RL oder héher) und/oder bei getffnetem

Fenster oder geoffneter Tur.

« Dies kann zu Kondenswasser im Klimagerat fihren, das auf die
Mobel tropfen und diese beschadigen kann.

« Kondenswasser im Klimagerat kann das Wachstum von Pilzen,
wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begiinstigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht fir besondere Einsatzzwecke, z.
B. Aufbewahrung von Lebensmitteln, Aufzucht von Tieren oder
Pflanzen, oder zur Konservierung von Prézisionsinstrumenten
oder Kunstgegenstanden.

« Die kann zu einer Verschlechterun

der Qualitat oder gesund-
heitlichen Schaden an Tieren und

flanzen flhren.

Setzen Sie Verbrennungsmaschinen nicht dem direkten
Luftstrom aus. .
« Dies kann zu unvollstandiger Verbrennung fuhren.

Nehmen Sie unter keinen Umsténden Batterien in den Mund,

um versehentliches Verschlucken zu vermeiden.

« Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder
Vergiftung fuhren.

Bevor Sie das Gerat reinigen, schalten Sie es AUS, und ziehen

Sie das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter

aus).

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern
sich mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

Ersetzen Sie alle Batterien der Fernbedienung durch neue des

gleichen Typs.

< Wenn Sie alte Batterien zusammen mit neuen Batterien ver-
\f/y_%nden, kann es zu Uberhitzung, Auslaufen oder Explosionen
thren.

Wenn Batteriefliissigkeit mit lhrer Haut oder Kleidung in Kon-

takt kommt, spulen Sie diese sofort mit sauberem Wasser.

« Wenn Batterieflissigkeit mit Ihren Augen in Kontakt kommt,
spllen Sie diese sofort mit sauberem Wasser aus und suchen
Sie unverziiglich einen Arzt auf.

Achten Sie auf gute Beluftung der Umgebung, wenn das Ge-
rat in einem gememsamen Raum mit Verbrennungsgeraten
betrieben wird.

¢ Unzureichende Beluftung kann zu Sauerstoffmangel fiihren.

Fig. 1

Zur Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an
lhren Fachhandler.

Hinweis:
Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur fir EU-L&nder.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Arti-
kel 14 Informationen fir Nutzer und Anhang IX und/oder
der Richtlinie 2006/66/EG Artikel 20 Informationen fiir
Endnutzer und Anhang II.
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Schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung aus, sobald
Sie Donner héren und die Gefahr eines Blitzschlags besteht.

« Das Gerat kann durch einen Blitzschlag beschadigt werden.

Fuhren Sie zusatzlich zur normalen Reinigung eine Inspektion
und Wartung durch, nachdem die Klimaanlage fir mehrere
Jahreszeiten verwendet wurde.

* Verschmutzungen und Staub im Gerét kénnen einen unange-
nehmen Geruch verursachen, Pilzbefall begiinstigen oder die
Kondensatleitung verstopfen, so dass Wasser aus dem Innenge-
rat tropft. Wenden Sie sich beziiglich Wartung und Inspektion, die
besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordern, an lhren Handler.

Bedienen Sie niemals Schalter mit nassen Handen.
< Dadurch kdnnen Sie einen elektrischen Schlag erleiden.

Reinigen Sie die Klimagerate nicht mit Wasser, und stellen Sie
keine Behalter mit Flissigkeiten darauf, z. B. eine Blumenvase.
< Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Steigen Sie nicht auf das AufRengerét, und stellen Sie auch

keine schweren Gegenstande darauf ab.

< Dies kann zu Verletzungen fuihren, wenn Sie oder der Gegen-
stand herunterfallen.

@ wiCHTIG

Verschmutzte Filter filhren zu Kondensation im Klimagerat, wodurch das Wachs-
tum von Pilzen, wie zum Beispiel Schimmelpilzen, beglinstigt wird. Es wird daher
empfohlen, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Fiir die Installation

/N\ WARNUNG

O

Fur die Installation der Klimaanlage wenden Sie sich bitte an

lhren Fachhéndler.

« Da die Installation besonderes Wissen und Fahigkeiten erfor-
dert, sollte sie nicht vom Anwender durchgefiihrt werden. Eine
fehlerhaft installierte Anlage kann zu Leckagen, Branden oder
elektrischem Schlag fuhren.

Verwenden Sie fiir die Stromversorgung der Klimaanlage einen

separaten Sicherungskreis.

« Die Zusammenschaltung mit anderen Verbrauchern kann zu
Uberhitzung oder Brandgefahr fihren.

Installieren Sie die Klimaanlage niemals an einem Ort, an dem

brennbare Gase austreten kdnnen.

« Falls Gas austritt und sich in der Nahe des AulRengerates an-
sammelt, kann es zu einer Explosion kommen.

Erden Sie das Gerat ordnungsgeman.

« SchlieRen Sie niemals die Erdungsleitung an ein Gasrohr, Was-
serrohr, an einen Blitzableiter oder an den Erdungsleiter einer
Kommunikationsanlage (Telefon usw.) an. Durch nicht fachge-
rechte Erdung kann es zu einem elektrischen Schlag kommen.

N\ VORSICHT

Installieren Sie je nach Aufstellungsort der Klimaanlage (zum

Beispiel in besonders feuchten Gegenden) einen Isolations-

wachter.

« Falls kein Isolationswéchter installiert wird, kann es zu einem
elektrischen Schlag kommen.

Achten Sie darauf, dass das Wasser korrekt abgeftihrt wird.

» Wenn die Kondensatleitung nicht richtig funktioniert, kann Wasser
aus dem Innen-/AuBengerat tropfen und die Mobel benassen und
beschéadigen.

Fachhandler.

Bei ungewdhnlichem Betrieb
Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage sofort und wenden Sie sich an lhren

Ihr MITSUBISHI

ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ

hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die far
Recycling und/oder Wiederverwendung geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geréate sowie Batterien
und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmidill getrennt zu entsorgen sind.
Wenn ein chemisches Symbol unterhalb des Symbols (Fig. 1), bedeutet dies,
dass die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer bestimmten Kon-
zentration enthélt. Dies wird wie folgt angegeben:

Hg: Quecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %)

In der Européischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte
Elektrik- und Elektronikgerate einerseits sowie Batterien und Akkus andererseits.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerat, Batterien und Akkus vorschriftsmafig bei
lhrer kommunalen Sammelstelle oder im 6rtlichen Recycling-Zentrum.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!
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BEZEICHNUNGEN DER TEILE

Innengerat

Horizontale Klappe

Luftauslass Vertikale Klappe

Multi-Flow-Fligel \ /7 . .

\? = Liftergitter
Luftreinigungsfilter " \\§l

(V-Schutzfilter)
ol

Luftfilter (Luftreinigungsfilter)

*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf
dem Typenschild angegeben.

4 N\

Bedienungs- und Anzeigefeld o
(Wenn das Frontgitter gedffnet ist) sw
~— Notbetriebsschalter

Fernbedienungssignalempfanger

Betriebsanzeigeleuchten

\liVenn die Fernbedienung nicht verwendet werden
ann...

Der Notbetrieb (Emergency Operation) kann durch Driicken des Notbetriebs-
schalters (E.O SW) am Innengerét eingeschaltet werden.

Mit jedem Druck der Taste E.O SW &ndert sich die Betriebsart in dieser Rei-
henfolge:

Betriebsanzeigeleuchte
:@: O Notkiihlung

O @: Notheizbetrieb

l Eingestellte Temperatur: 24°C
Ventilatorgeschwindigkeit: Mittel
O O Stopp Horizontalfligel: Auto
|

DE-3

Aul3engerat
/?

Das Aussehen von AuRengeréaten kann sich von der Abbildung unterscheiden.
*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

Lufteinlass (Riickseite und Seite)
Typenschild *1

Kaltemittelleitung

Kondensatleitung

Luftauslass

Abwasserauslass

Vor dem Betrieb: Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder
schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung ein.

Einsetzen der Batterien in die Fernbedienung

4 . Dricken
Sie RESET.

1. Entfernen Sie den
vorderen Deckel.

\ 2 Beginnen Sie beim

Einlegen der Alka-

line-AAA-Batterien

mit dem Minuspol.
Setzen Sie den vorderen
Deckel wieder auf.

3.

Einstellen der aktuellen Uhrzeit

3- Drucken Sie die DAY-
Taste, um den Tag
einzustellen.

1. Driicken Sie CLOCK.

Mon

cLock 2 y
el /
Lielili

11y

2 = Driicken Sie entweder die TIME-
Taste oder die TIMER-Tasten,

4 Won um die Zeit einzustellen.
+ Driicken Sie CLOCK | cLock Jedes Driicken setzt die
erneut. _ Uhr um 1 Minute vor/zuriick
=85 (bei langem Driicken um 10

Minuten).



V ORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Fernbedienung

Signalgeber
Abstand des Signals:

Betriebsanzei- Etwa 6 m
gefeld Es sind Signalténe vom
Innnengerét zu hoéren,
wenn Signale empfangen
werden.
Temperatur- Stopp-/Betriebs-Taste
Tasten (OFF/ON)
Betriebsart-
Wabhltaste
Ventilatordrehzahl-
Regeltaste
ECONO-COOL-
ggsatﬁaélt(#ehbl?n m Taste zum Schwen-
ken des horizontalen
Flugels
TIME-, TIMER-Einstell-
) tasten (Zeit, Timer)
i-save-Taste Vorwarts-Taste

Rickwarts-Taste

WEEKLY TIMER-Ein-
stelltasten (Wochent-
licher)

Uhreinstelltaste

(CLOCK) Deckel

Deckel zum Offnen der
Fernbedienung nach
unten schieben. Weiter
nach unten schieben,
um an die Tasten des
wdchentlichen Timers
zu gelangen.

Ruckstelltaste
(RESET)

TIME-, TIMER-Einstelltasten (Zeit, Timer) —

Die Zeit erhdhen/verringern
(ON timer) : Das Gerat schaltet sich zur eingestellten Zeit EIN.
(OFF timer) : Das Gerét schaltet sich zur eingestellten Zeit AUS.

Drticken Sie (A (vorwarts) und ()
Timer-Zeit elnzustellen.

() (rickwarts), um die

WEEKLY TIMER-Einstelltasten (Wachentlicher) —

EDIT/SEND

Driicken Sie , um in den Einstellmodus fiir den wo-
chentlichen Timer zu wechseln.

Driicken Sie und , um Einstelltag und -nummer zu

wahlen.
C Mon = Tue - Wed -> Thu = Fri ->Sat = Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

@ 2
Driicken Sie : und , um ON/OFF, Zeit und
Temperatur einzustellen.

EDIT/SEND
Driicken Sie , um die Einstellung des wochentlichen Ti-
mers abzuschlieRen und zu tbertragen.

WEEKLY
Driicken Sie , um den wochentlichen Timer auf EIN zu
schalten. ( [E® leuchtet.)
WEEKLY
Driicken Sie erneut gmmg & ‘ , um den wdchentlichen Timer auf
AUS zu schalten. ( [E® erlischt.)

OOFF/ION

[ o 1 Stopp-/Betriebs-Taste (OFF/ON)

MODE
[ ] Betriebsart-Wahltaste
0> 0 5> 6 o> 8 > %
(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)

©

L= 1 Temperatur-Tasten
°

=

FAN
Ce )

Ventilatordrehzahl-Regeltaste

— @ D (D — = a = al = il
(AUTO) (Lautlos) (Niedrig) (Mittel) (Hoch) (Sehr Hoch)

VANE

(& ] Taste zum Schwenken des horizontalen Fliigels

Driicken Sle ) zum Auswahlen der vertikalen Luft-
stromrichtung. M|t jedem Druck andert sich die Luft-
stromrichtung in der unten angegebenen Reihenfolge.

N K
—>@—>|—>|—>|—>|—>|—

(AUTO) (1) (2) (3) (4) (SWING)

* Es sind zwei kurze Signaltdbne vom Innnengerat zu héren, wenn
dieses auf AUTO gestellt wird.

« Die manuelle Bewegung des horizontalen oder Multi-Flow-Fligels
kann Probleme verursachen.

« Der horizontale oder Multi-Flow-Fliigel bewegt sich automatisch in
gewissen Abstanden, um seine Stellung zu bestimmen, und kehrt
dann zurtick zur eingestellten Position.

* Wenn der Luftauslass zwischen 1 FLOW und 2 FLOW umgeschal-
tet wird, kdnnen sich die horizontalen Fligel bewegen und ihre Po-
sitionen &ndern.

2FLOW/1FLOW

Taste zum Schwenken des horizontalen Fligels
2FLOW/1FLOW
Driicken Sie ,
auszuwabhlen.
Wenn 2 FLOW gewahlt wird, stromt die Luft oben
und vorne aus dem Geréat heraus. Wenn 1 FLOW
gewahlt wird, stromt die Luft nur oben aus dem Gerat

\ \
heraus. o — 1
(2 FLOW) (1 FLOW)

Die Multi-Flow-Klappe wird automatisch auf die entsprechende Po-
sition eingestellt.
Auch wenn 2 FLOW gewahlt wird, strdmt die Luft unter folgenden
Bedingungen nur oben aus dem Gerét heraus:
* Im Modus COOL/DRY: Die Raumtemperatur ist nahe der eingestell-

ten Temperatur. Das Klimagerat ist seit 0,5 bis 1 Stunde in Betrieb.
« Im Modus HEAT: Die Temperatur des Luftstroms ist niedrig.

(Im Enteisungsbetrieb, in der Startphase usw.)

um den oder die Luftauslasse

ECONO COOL

ECONO-COOL-Taste (Kiihlen im Sparbetrieb)

Die eingestellte Temperatur und die Luftstromrichtung wer-
den automatisch durch den Mikroprozessor geandert.

i save

i-save-Taste
Eine vereinfachte Ruckstellfunktion ermdglicht es, die
bevorzugte (voreingestellte) Einstellung mit einfachem

Drticken der -Taste wieder aufzurufen. Durch erneutes
Drucken der Taste kdnnen Sie sofort zur vorherigen Einstel-
lung wechseln.
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Anweisungen:

« Schalten Sie die Stromversorgung (Trennschalter, Sicherung usw.) aus, be-
vor Sie das Gerat reinigen.

* Achten Sie darauf, keine Metallteile mit Ihren Handen zu berthren.

» Verwenden Sie kein Benzin oder andere Lésemittel, Scheuermittel oder Insektizide.

» Wenn aufféllige Verunreinigungen vorliegen, waschen Sie sie mit neutralem, mit lau-
warmem Wasser auf die vorgegebene Konzentration verdiinnten Kiichenreinigungs-
mittel ab und wischen Sie das Reinigungsmittel dann mit einem feuchten Handtuch ab.

Setzen Sie zur Trocknung keine Teile direktem Sonnenlicht, Hitze oder of-
fenem Feuer aus.

Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 50°C.
Verwenden Sie keine Scheuerbiirste, keinen harten Schwamm oder Ahnliches.
Den horizontalen Fligel nicht einweichen oder spulen.

im Schatten trocknen.

Frontblende

1. Driicken Sie auf die Laschen zu beiden Seiten des Geréts, um die vordere
Blende zu 6ffnen.

2. Ziehen Sie die Frontblende zu sich hin, um sie zu entfernen.

3. Offnen Sie die Frontblende ganz und nehmen Sie sie ab.

« Das Frontgitter mit einem trockenen, weichen Tuch abwischen oder mit Wasser reinigen.

« Lassen Sie die Blende nicht fur langer als zwei Stunden im Wasser.

« Trocknen Sie die Blende ausreichend im Schatten, bevor Sie sie wieder einsetzen.

4. Installieren Sie die Frontblende in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus.

Diese Angaben basieren auf VERORDNUNG (EU) Nr. 528/2012

Luftreinigungsfilter (V-Schutzfilter)
Riickseite des Luftfilters

Alle 3 Monate reinigen:

Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem
Staubsauger.

Wenn sich Verschmutzungen nicht mit

dem Staubsauger entfernen lassen:

Jedes Jahr:

Luftfilter (Luftreinigungsfilter) Hinweis:
.

« Entfernen Sie Ablagerungen mit einem Staubsauger,
oder waschen Sie sie mit Wasser aus.
« Lassen Sie ihn nach dem Waschen mit Wasser griindlich

Tauchen Sie den Filter mit dem Rahmen vor
dem Waschen in lauwarmes Wasser.

(Es durfen milde Waschldsungen verwendet
werden, falls sich der Schmutz nicht entfer-
nen lasst.)

Lassen Sie ihn nach dem Waschen griind-
lich im Schatten trocknen.

Ersetzen Sie ihn fir beste Leistungen durch
einen neuen Luftreinigungsfilter.

Teilenummer YA Zy{ S E=

* Es kénnen auch silberionisierte Luftreinigungs-
filter verwendet werden.

* Teilenummer [NZE{HE=

+ Reinigen Sie die Filter regelmaRig fur beste Leistungen
und Senkung des Stromverbrauchs.

¢ Verschmutzte Filter fuhren zu Kondensation im Klimage-
rat, wodurch das Wachstum von Pilzen, wie zum Beispiel
Schimmelpilzen, begilinstigt wird. Es wird daher empfoh-
len, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Aktive Substanzen

MODELLBEZEICH-
NUNG

Behandelter Artikel
(Teilebezeichnung)

(CAS-NI.)

Eigenschaft

Benutzungshinweis
(Informationen zum sicheren Umgang)

MFZ-KW25/35/50/60VG

FILTER

Silber-Natrium-Wasserstoff-Zirkon-
Phosphat (265647-11-8)

Antibakteriell
Anti-Schimmelmittel

« Verwenden Sie dieses Produkt gemaf den Angaben
in der Anleitung und nur fir den vorgesehenen Zweck.
« Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.

Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) | Antiviral « Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den Angaben

propyllammoniumchlorid Antibakteriell in der Anleitung und nur fir den vorgesehenen Zweck.

(27668-52-6) Anti-Schimmelmittel |  Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.

Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) | Antiviral « Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den Angaben

MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumchlorid Antibakteriell in der Anleitung und nur fiir den vorgesehenen Zweck.
(27668-52-6) Anti-Schimmelmittel | « Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.

« Verwenden Sie dieses Produkt gemaf den Angaben

MAC-2370FT-E FILTER Silber-Zink-Zeolith (130328-20-0) Antibakteriell in der Anleitung und nur fir den vorgesehenen Zweck.

« Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
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Falls nach Uberpriifung dieser Punkte die Stérung des Gerétes nicht
behoben werden konnte, verwenden Sie die Klimaanlage nicht weiter
und benachrichtigen Sie lhren Fachhandler.

ptom

Innengerat

Das Gerat lasst sich nicht
bedienen.

Ist der Trennschalter eingeschaltet?
Ist der Stecker zur Stromversorgung angeschlossen?
Ist der Einschalt-Timer eingestellt?

Das Gerat kann innerhalb der
ersten 3 Minuten nach dem
Neustart nicht bedient werden.

Dies dient dem Schutz des Geréates durch
Anweisungen vom Mikroprozessor. Bitte
warten Sie.

Aus dem Luftauslass des
Innengerétes tritt Dunst aus.

Die kalte Luft aus dem Gerat kuhlt die in der
Raumluft enthaltene Feuchtigkeit schnell herab,
und diese ist dann als Dunst/Nebel sichtbar.

Der Swing-Betrieb des Horizontal-
fligels wird fiir eine Weile ausge-
setzt, und dann erneut gestartet.

Dies dient dem normalen Schwenkbetrieb
des horizontalen Flugels.

Die Luftabblasrichtung
veréndert sich wahrend des
Betriebs.

Der Winkel des horizontalen
oder Multi-Flow-Fliigels kann
nicht mit der Fernbedienung
eingestellt werden.

Wenn in der Heizbetriebsart die Temperatur
des Luftstroms zu niedrig ist, oder wahrend
der Enteisungsvorgang lauft, wird der ho-
rizontale Fligel automatisch auf vertikale
Position eingestellt. Der Multi-Flow-Fligel
ist auf die geschlossene Position eingestellt.
Wenn das Klimagerat im Kuhl- oder Trock-
nungsmodus (COOL oder DRY) betrieben
wird und der Betrieb 1 Stunde lang mit ho-
rizontal ausstromender Luft erfolgt, wird die
Luftstromrichtung automatisch auf Position (1)
gestellt, um zu vermeiden, dass Kondensat
aus dem Gerat tropft. Der Multi-Flow-Flugel ist
auf die geschlossene Position eingestellt.

Der horizontale bzw. der Multi-Flow-Flugel
bewegt sich automatisch in gewissen Abstan-
den, um seine Stellung zu bestimmen, und
kehrt dann zuriick zur eingestellten Position.

Der Heizbetrieb wird etwa 10
Minuten lang unterbrochen.

Das Auf3engerat wird enteist.

Dieser Vorgang dauert maximal 10 Minuten; bitte
warten Sie. (Wenn die AuBentemperatur zu niedrig
und die Luftfeuchtigkeit zu hoch sind, bildet sich Reif.)

Das Geréat nimmt den Betrieb
selbsttatig auf, wenn die
Hauptstromversorgung ein-
geschaltet wird, auch dann,
wenn keine Bedienung an der
Fernbedienung erfolgt.

Diese Modelle sind mit einer automatischen
Startwiederholungsfunktion ausgestattet.
Wenn der Netzstrom ausgeschaltet wird,
ohne dass das Gerat mit der Fernbedie-
nung gestoppt und wieder eingeschaltet
wird, startet das Gerat den Betrieb au-
tomatisch in der Betriebsart, die mit der
Fernbedienung unmittelbar vor Abschal-
ten des Netzstroms eingestellt wurde.
Lesen Sie den Abschnitt “Automatische
Startwiederholung”.

Der Multi-Flow-Fligel 6ffnet
und schlief3t sich automatisch.

Der Multi-Flow-Fligel wird automatisch
von einem Microcomputer gesteuert und
bewegt sich je nach Luftstromtemperatur
und Betriebszeit des Klimagerats.

Ein nicht betriebenes Innengerat wird
warm, und es ist ein Gerausch wie
von flieBendem Wasser zu héren.

Auch wenn das Innengerat nicht arbeitet,
flieRt weiterhin eine geringe Menge Kalte-
mittel hindurch.

Die Innenanlage verfarbt sich
mit der Zeit.

Plastik vergilbt aufgrund einiger externer
Einflisse wie z. B. ultraviolettes Licht oder
Temperatur. Dies hat jedoch keine Auswir-
kungen auf die Funktion des Produkts.

AuBengeréat

Der Ventilator des AuRBenge-
rates dreht sich nicht, obwohl
der Kompressor im Betrieb ist.
Manchmal wird der Ventilator
gestartet, jedoch kurz danach
wieder ausgeschaltet.

Im Kuhlbetrieb und bei niedriger Au3en-
temperatur dreht sich der Ventilator mog-
licherweise nicht, um ein ausreichendes
Kihlvermdgen aufrechtzuerhalten.

Wasser tritt am Aul3engerat
aus.

In den Betriebsarten COOL und DRY werden
die Rohrleitung oder die Anschlussbereiche
der Rohrleitung gekihlt, wodurch sich Kon-
denswasser bilden kann.

Wahrend des Heizbetriebs tropft am War-
metauscher entstehendes Kondensat ab.
Beim Abtauvorgang wéhrend des Heizbetriebs
schmilzt am Auf3engerat entstandenes Eis und
tropft ab.

Aus dem AuRRengerat kommt
weilBer Rauch.

Beim Abtauvorgang wéhrend des Heizbe-
triebs wird Dampf erzeugt, der wie weil3er
Rauch aussieht.

Fernbedienung

Die Anzeige der Fernbedienung
erscheint nicht oder ist dunkel.
Das Innengerét reagiert nicht auf
das Signal der Fernbedienung.

Sind die Batterien erschopft?
Ist die Polaritat (+, —) der Batterien richtig?

« Werden Tasten auf der Fernbedienung eines

anderen elektrischen Geréts gedriickt?
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mpto Erklarung & Priufpunkte

Heizt oder kuhlt nicht

Es ist keine effektive Be-
heizung oder Kuihlung des
Raums maglich.

« Ist die Temperatureinstellung richtig?

« Ist die Luftereinstellung passend? Bitte an-
dern Sie die Lufterdrehzahl auf Hoch oder
Superhoch.

Waurde die Auswahl des Luftauslasses auf 1
FLOW eingestellt? Stellen Sie sie auf 2 FLOW
ein.

Ist das Filter sauber?

Ist der Ventilator oder der Warmetauscher
des Innengerats sauber?

Sind Lufteinlass und Luftauslass von Innen-
oder AuRengerat blockiert?

Ist ein Fenster oder eine Tir gedffnet?
Abhéngig von der GroBe des Raums, der
Umgebungstemperatur und dergleichen
kann es eine gewisse Zeit dauern, bis die
Einstellungstemperatur zu erreicht wird, oder
diese wird moglicherweise gar nicht erreicht.

Der Raum kann nicht wirk-
sam gekuhlt werden.

Wenn in einem Raum ein Heizlifter oder ein Gas-
kocher benutzt wird, erhéht sich die Belastung der
Kuhlung, so dass die Kiihlwirkung nicht ausreicht.
Wenn die Auflentemperatur hoch ist, ist die
Kihlwirkung méglicherweise nicht ausreichend.

Der Raum kann nicht ausrei-
chend beheizt werden.

Wenn die AufRentemperatur sehr niedrig ist, ist die
Heizwirkung mdglicherweise nicht ausreichend.

Beim Heizen erfolgt kurzfri-
stig kein Ausblasen der Luft.

Bitte warten Sie, wahrend die Klimaanlage
das Ausblasen von Warmluft vorbereitet.

Luftstrom

Die Luft aus dem Innengerat
riecht ungewohnlich.

Ist das Filter sauber?

Ist der Ventilator oder der Warmetauscher
des Innengerats sauber?

Das Gerat saugt evtl. den Geruch einer Wand,
eines Teppichs, von Mobelstiicken, Kleidern
usw. ein und blast ihn mit der Luft ab.

Ton

Es sind krachende Ge-
rausche zu horen.

Diese Gerausche werden durch Expansion/
Kontraktion der Blende usw. aufgrund von
Temperaturdnderungen verursacht.

Es ist ein Gluckern zu horen.

Dieses Gerausch ist zu héren, wenn vom
Ablassschlauch Frischluft angesaugt wird und
dadurch Wasser, das in den Ablassschlauch
gelangt war, wiederum auf die Ablasshaube oder
den Ventilator gelangt und hinausgespritzt wird.
Dieses Gerausch ist auch dann zu horen,
wenn bei starkem Wind Luft in den Ablass-
schlauch geblasen wird.

Aus dem Innengerat ist ein me-
chanisches Geréausch zu horen.

Dies ist das Schaltgerdusch vom Ein- und Aus-
schalten des Ventilators oder des Kompressors.

Es ist ein Gerausch wie von
flieRendem Wasser zu héren.

Dies ist der Klang des Kaltemittels oder des
Kondenswassers, das im Gerat flieRt.

Manchmal ist ein Zischen
vernehmbar.

Dieses Gerausch entsteht, wenn der Kéltemit-
telstrom innerhalb des Geréates geschaltet wird.

Aus dem Innengeréat ist ein
Motorengerausch und ein
wirbelndes Gerédusch zu
horen.

Dieses Gerausch vom Innengerat wird durch
die Drainage des Kondenswassers im Kuhl-/
Trockenbetrieb verursacht.

Das Drainage-Gerausch ist auch bei Innenge-
raten zu horen, die nicht in Betrieb sind. (Das
Geréausch stoppt automatisch. Bitte warten Sie.)

Timer

Der wochentliche Timer
arbeitet nicht geman Einstel-
lungen.

Ist der ON/OFF-Timer eingestellt?

Ubertragen Sie die Einstellinformationen fur
den wochentlichen Timer erneut an das In-
nengerat. Wenn die Informationen erfolgreich
empfangen wurden, gibt das Innengerat einen
langen Piepton aus. Wenn keine Informationen
empfangen wurden, sind 3 kurze Pieptone zu
horen. Achten Sie darauf, dass die Informatio-
nen erfolgreich empfangen wurden.

Nach einem Stromausfall und dem Ausschal-
ten der Stromversorgung geht die eingebaute
Uhr des Innengeréts falsch. Als Ergebnis
arbeitet der wochentliche Timer nicht normal.
Achten Sie darauf, die Fernbedienung an
einem Ort zu platzieren, an dem das Innen-
gerat die Signale empfangen kann.

Das Geréat nimmt den Betrieb

von selbst auf und beendet ihn.

« Ist der wichentliche Timer eingestellt?

L
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WENN SIE EIN PROBLEM VERMUTEN SOLLTEN

In den folgenden Fallen sollten Sie den Betrieb stoppen und Ihren Fachhandler benachrichtigen.
Wenn Wasser aus dem Innengerat austritt oder herabtropft.
Wenn die linke Betriebsanzeigeleuchte blinkt.
Wenn die Sicherung haufig herausspringt.
Das Signal der Fernbedienung kann in einem Raum mit bestimmten Leuchtstofflampen (Neonréhren usw.) nicht empfangen werden.
Der Betrieb der Klimaanlage ruft Stérungen im Rundfunk- oder Fernsehempfang hervor. In diesem Fall ist moglicherweise ein Antennenverstarker fur das betroffene Gerat

erforderlich.

Wenn ungewohnliche Gerausche zu héren sind.
Wenn ein Kéltemittelleck festgestellt wird.

Modell Innengerat MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
AulRengerat MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funktion Kuhlen Heizen Kihlen Heizen Kuhlen Heizen Kuhlen Heizen
Netzanschluss ~/N, 230 V, 50 Hz
Leistung kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Eingang kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
) Innengerat kg 15
G ht
ewie AuRengerat kg 35 54
Kaltemittelfillung (R32) kg 1,0 1,3
Innengerat 1P20
IP-Cod
ode AuRengerat P24
Zulassiger Betriebs- | LP ps MPa 2,77
uberdruck HP ps MPa 417
Innengerdt (Sehr 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Gerauschpegel Hoch/Hoch/Mittel/ | dB(A) | 55,5, 25/18 25/20 25/18 31127 35/29 35027 35/29
(SPL) Niedrig/Lautlos)
AuRengerat dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantierter Betriebsbereich Hinweis:
Innengerat AulRengerat 1. Angabebedingungen
32°C DB Kihlen — Innengerat: 27°C DB, 19°C WB
Obergrenze 23°C WB AuBengerat:  35°C DB
Kahlen S Heizen — Innengerat:  20°C DB
Untergrenze 21°C DB AuRengerat:  7°C DB, 6°C WB
g 15°C WB - . e .
“Hinweis 2 2. Fir die technischen Daten wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler
27°C DB und/oder schauen Sie in die entsprechende Broschire.
Obergrenze _
Heizen N
Untergrenze 20 SDB
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TRADUCTION DU TEXTE D'ORIGINE

Signification des symboles affichés sur ’unité interne et/ou sur ’unité externe

A

AVERTISSEMENT
(Risque d'incendie)

Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.
Sile réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

[

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

&y

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant utilisation.

(1]

De plus amples informations sont disponibles dans la NOTICE D'UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION et documents similaires.

« Avant toute utilisation, veuillez lire les “Consignes de sécurité” car cet appareil
contient des pieces rotatives ou autres pouvant entrainer des risques d'électrocution.

« Les consignes contenues dans cette section sontimportantes pour la sécurité
et doivent donc impérativement étre respectées.

« Aprés avoir lu cette notice, conservez-la avec le manuel d'installation & portée
de main pour pouvoir la consulter aisément.

Symboles et leur signification

/N AVERTISSEMENT :

/\ PRECAUTION :

toute manipulation incorrecte peut avoir des
conséquences graves, provoquer des blessures
corporelles voire la mort de I'utilisateur.

toute manipulation incorrecte peut avoir des consé-
quences graves selon les circonstances.

S

gnification des symboles utilisés dans ce manuel

: & éviter absolument.

: suivre rigoureusement les instructions.

: ne jamais insérer le doigt ou un objet long, etc.

: ne jamais monter sur l'unité interne/externe et ne rien poser dessus.
: risque d’'électrocution ! Attention !

: veiller a débrancher la fiche d’alimentation électrique de la prise secteur.
: couper I'alimentation au préalable.

: risque d'incendie.

/\ AVERTISSEMENT

O

Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge

pour brancher le cordon d’alimentation et ne pas brancher

plusieurs appareils a une méme prise secteur.

« Ceci pourrait provoquer une surchauffe de I'appareil, un
incendie ou un risque d’électrocution.

Nettoyer la fiche d’alimentation électrique et I'insérer

prudemment dans la prise secteur.

« Une fiche d’alimentation électrique encrassée peut entrainer
un risque d’incendie ou d’électrocution.

Ne pas enrouler, tendre de fagon excessive, endommager, modi-
fier ou chauffer le cordon d’alimentation, et ne rien poser dessus.
« Ceci pourrait provoquer un risque d'incendie ou d'électrocution.

Ne pas enclencher/couper le disjoncteur ou débrancher/

brancher la fiche d’alimentation électrique pendant le fonc-

tionnement de I'appareil.

« Des étincelles pourraient se produire et provoquer un risque d'incendie.

» Toujours couper le disjoncteur ou débrancher la fiche d'alimentation
électrique suite a I'arrét de I'unité interne avec la télécommande.

Il est déconseillé a toute personne de s’exposer au flux
d’air froid pendant une période prolongée.
« Ceci pourrait entrainer des problémes de santé.

L’utilisateur ne doit en aucun cas installer, déplacer,

démonter, modifier ou tenter de réparer le climatiseur.

« Toute manipulation incorrecte du climatiseur pourrait provo-
quer unrisque d’'incendie, d’électrocution, de blessure ou de
fuite d’eau, etc. Contacter un revendeur.

« Sile cordon d’'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant ou le service aprés-vente du fabricant
pour éviter tout risque potentiel.

Lors de l'installation, du déplacement ou de I’entretien de I'appa-
reil, veiller a ce qu’aucune substance autre que le réfrigérant
spécifié (R32/R410A) ne pénétre dans le circuit de réfrigération.
« Laprésence d'une substance étrangére, comme de I'air dans
le circuit, peut provoquer une augmentation anormale de la
pression et causer une explosion, voire des blessures.

« L'utilisation de réfrigérant autre que celui qui est spécifié pour le
systeme provoquera une défaillance mécanique, un mauvais fonc-
tionnement du systeme, ou une panne de I'appareil. Dans le pire des
cas, la sécurité du produit pourrait étre gravement mise en danger.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience
et de connaissances, a moins qu’elles ne soient supervisées ou
aient regu des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés de maniére a ce qu’ils
ne puissent pas jouer avec I’appareil.

QA

Ne coupez pas le disjoncteur sauf en cas d’odeur de briilé

ou lors des travaux de maintenance ou d’inspection.

« La fuite de réfrigérant ne peut pas étre détectée, ce qui
pourrait provoquer un incendie.

Ne pas installer I'appareil dans un endroit ot sont utilisés
des appareils produisant de la fumée, des gaz ou utilisant
des produits pharmaceutiques.

* Ne pas utiliser d’appareils au gaz propane, butane ou
méthane, des aérosols insecticides, par exemple, et des
matériaux de revétement a proximité de I'appareil intérieur.

« Le capteur de réfrigérant y réagit et affiche une erreur. Cela
pourrait empécher I'appareil de fonctionner.
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(Procédure en cas de fuite de réfrigérant)

En cas de fuite de réfrigérant, éteignez tout incendie pro-

voqué par un chauffage par exemple, et ventilez bien la

piéce en ouvrant une fenétre.

* Prenez ensuite contact avec votre revendeur.

« L'appareil intérieur disperse le réfrigérant en passant en
mode Ventilation pour éviter tout risque d’incendie. Ne
coupez pas le disjoncteur dans cette situation.

Ne jamais insérer le doigt ou tout autre objet dans les

entrées ou sorties d’air.

« La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur
pendant le fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer
un accident.

En cas d’anomalie (odeur de bralé, etc.), arréter le clima-
tiseur et débrancher la fiche d’alimentation électrique ou
couper le disjoncteur.

« Sile climatiseur continue & fonctionner en présence d’'une
anomalie, une défaillance technique, un risque d'incendie ou
d’électrocution ne sont pas a exclure. Dans ce cas, consulter
un revendeur agréé.

Si la fonction de refroidissement ou de chauffage du clima-
tiseur est inopérante, cela peut indiquer la présence d’une
fuite de réfrigérant. Si vous trouvez une fuite de réfrigérant,
ventilez bien la piéce et consultez votre revendeur immé-
diatement. Ne coupez pas le disjoncteur. Si la réparation
consiste a recharger I'appareil en réfrigérant, demandez
conseil auprés d’un technicien responsable de I’entretien.
« Le réfrigérant contenu dans le climatiseur n’est pas toxique.
En regle générale, aucune fuite ne doit se produire. Toute-
fois, si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme
ou une piéce chaude comme un radiateur-ventilateur, un
chauffage au kérosene ou une cuisiniére, il produira un gaz
toxique et un incendie risque de se déclencher.

L’utilisateur ne doit jamais procéder au nettoyage intérieur
de I'unité interne. Si la partie intérieure de I'unité doit étre
nettoyée, contacter un revendeur.

« L'utilisation d'un détergent inapproprié pourrait endommager
les surfaces intérieures en plastique de I'unité et provoquer
des fuites d’eau. Tout contact entre le détergent et les pieces
électriques ou le moteur pourrait entrainer un dysfonction-
nement, une émission de fumées, voire un incendie.

« L'appareil doit étre rangé dans une piece ne contenant
aucune source d’allumage continue (exemple : flammes
nues, appareil a gaz ou chauffage électrique).

* Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.

« Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le pro-
cessus de dégivrage ou a nettoyer I'appareil autre que ceux
recommandés par le fabricant.

* Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

Cet appareil doit étre installé dans des piéces dont I’espace
au sol est supérieur a celui indiqué dans le manuel d’ins-
tallation.

« Se reporter au manuel d'installation.

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des utilisateurs
experts ou spécialement formés dans des ateliers, dans
I'industrie légére ou des exploitations agricoles, ou pour
une utilisation commerciale par des non-spécialistes.
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Pour avoir la certitude d'utiliser cet appareil correctement et en toute sécurité, veuillez lire cette notice d'instructions avant de

mettre le climatiseur sous tension.

/N\ PRECAUTION

de l'unité interne/externe.

Ne pas toucher a I’entrée d’air ou aux ailettes en aluminium
® * Risque de blessures.

Ne vaporiser ni insecticide ni substance inflammable sur I'appareil.
« Ceci pourrait provoguer un incendie ou une déformation de I'appareil.

Ne pas exposer un animal domestique ou une plante d’inté-
rieur directement sous le courant d’air pulsé.
» Le bien-étre des animaux et des plantes pourrait en étre affecté.

Ne placer ni appareil électrique ni meuble sous l'unité

interne/externe.

» De I'eau pourrait s’écouler de I'appareil et les endommager
ou provoquer une panne de leur systéeme.

Ne jamais laisser le climatiseur posé sur un support endommagé.
« Il pourrait tomber et provoquer un accident.

Veiller a ne pas monter sur une surface instable pour
allumer ou nettoyer le climatiseur.
« Risque de chute et de blessures.

Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation.
« Le fil central du cordon d’alimentation pourrait se rompre et
provoquer un incendie.

Ne jamais recharger ou tenter d’ouvrir les piles et ne pas

les jeter au feu.

« Les piles pourraient fuir et présenter un risque d’'incendie ou
d’explosion.

Ne pas faire fonctionner le climatiseur pendant plus de 4 heures
avec un taux d’humidité important (80% HR ou plus), et/ou
lorsqu’une porte ou une fenétre est ouverte.

« Ceci peut provoquer de la condensation a l'intérieur du cli-
matiseur, qui risque de s'écouler et de mouiller ou d’endom-
mager le mobilier.

« La présence d’humidité dans le climatiseur peut contribuer a
la croissance de certains champignons tels que la moisissure.

Ne pas utiliser le climatiseur pour conserver des aliments,

élever des animaux, faire pousser des plantes, ranger des

outils de précision ou des objets d’art.

« Leur qualité pourrait s’en ressentir, et le bien-étre des ani-
maux et des plantes pourrait en étre affecté.

Ne pas exposer des appareils a combustion directement
sous la sortie d’air pulsé.
* Une combustion imparfaite pourrait en résulter.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque

raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.

« Le fait d'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/
ou un empoisonnement.

Si le climatiseur a été utilisé pendant plusieurs saisons

consécutives, procéder a une inspection et a un entretien

rigoureux en plus du nettoyage normal.

¢ Une accumulation de saletés ou de poussiere a l'intérieur
du climatiseur peut étre a I'origine d’'une odeur désagréable,
contribuer au développement de moisissures ou bloquer
I'écoulement des condensats et provoquer une fuite d’eau
de I'unité interne. Consulter un revendeur agréé pour procé-
der & une inspection et des travaux d’entretien nécessitant
I'intervention de personnel qualifié et compétent.

Ne pas actionner les commandes du climatiseur avec les
mains mouillées.
« Risque d'électrocution !

Ne pas nettoyer le climatiseur avec de I‘eau et ne placer ni
vase ni verre d’eau dessus.
< Cecipourrait provoquer un risque d’incendie ou d’électrocution.

<N Ne jamais marcher sur I'unité externe et ne rien poser dessus.
’ « Risque de chute et de blessures.

@ IMPORTANT

Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation dans le climatiseur,
ce qui contribuera a la croissance de certains champignons tels que la moisis-
sure. Il est donc recommandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

A propos de I"'installation

/\ AVERTISSEMENT

Consulter un revendeur agréé pour qu’il procéde a I'ins-
® tallation du climatiseur.

« L'utilisateur ne doit en aucun cas tenter d’installer le clima-
tiseur lui-méme ; seul du personnel qualifié et compétent
est en mesure de le faire. Toute installation incorrecte du
climatiseur pourrait étre a I'origine de fuites d’eau et provo-
quer un risque d'incendie ou d’électrocution.

Prévoir un circuit réservé a I’alimentation du climatiseur.
< Dans le cas contraire, un risque de surchauffe ou d’'incendie
n'est pas a exclure.

Ne pas installer I'appareil dans un endroit susceptible

d’étre exposé a des fuites de gaz inflammable.

« L'accumulation de gaz autour de I'unité externe peut entrai-
ner des risques d’explosion.

Avant de procéder au nettoyage du climatiseur, le mettre

hors tension et débrancher la fiche d’alimentation élec-

trique ou couper le disjoncteur.

» Lavitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur pendant
le fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer un accident.

Remplacer les piles de la télécommande par des piles

neuves du méme type.

« Nejamais mélanger piles usagées et piles neuves ; ceci pour-
rait provoquer une surchauffe, une fuite ou une explosion.

Si du liquide provenant des piles entre en contact avec la
peau ou les vétements, les rincer abondamment a I’eau claire.
» Sidu liquide alcalin entre en contact avec les yeux, les rincer

abondamment a I'eau claire et contacter d’'urgence un médecin.

Si le climatiseur est utilisé conjointement avec un appareil a

combustion, veiller a ce que la piéce soit parfaitement ventilée.

« Une ventilation insuffisante pourrait provoquer un manque
d’oxygéne dans la piece.

Couper le disjoncteur par temps d’orage.
« La foudre pourrait endommager le climatiseur.
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Ne jamais raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz, une
évacuation d’eau, un paratonnerre ou un cable téléphonique
de mise a la terre. Une mise a la terre incorrecte pourrait
provoquer un risque d’incendie ou d’électrocution.

/\ PRECAUTION

Installer un disjoncteur de fuites a la terre selon I’endroit
0 ou le climatiseur sera monté (piéce humide par ex.).
« L'absence de disjoncteur de fuites a la terre peut entrainer
un risque d’électrocution.

Veiller a ce que I'eau de vidange s’écoule correctement.

« Sil'écoulement des condensats est bouché, I'eau de vidange
risque de s'écouler de l'unité interne/externe et d’endommager
le mobilier.

0 Raccorder correctement le climatiseur a la terre.
N

En présence d’une situation anormale
Arréter immédiatement le climatiseur et consulter un revendeur agréé.

Veuillez prendre conseil aprés de votre revendeur avant
de mettre ce produit au rebut.

Remarque :

Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays de I'UE.
Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Ar-
ticle 14 Informations pour les utilisateurs et a I'’Annexe IX,
et/ou & la directive 2006/66/CE Article 20 Information de
I'utilisateur final et a 'Annexe 1.

Fig. 1

Votre produit Mitsubishi Electric est concu et fabriqué avec des matériels et des
composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et/ou réutilisés.

Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, les batteries et les accumu-
lateurs, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés séparément des ordures ménagéres.
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Si un symbole chimique est imprimé sous le symbole (Fig. 1), il signifie que la bat-
terie ou 'accumulateur contient une certaine concentration de métal lourd. Elle sera
indiquée comme suit :

Hg : mercure (0,0005%), Cd : cadmium (0,002%), Pb : plomb (0,004%)

Dans I'Union Européenne, il existe des systemes sélectifs de collecte pour les produits
électriques et électroniques, les batteries et les accumulateurs usagés.

Nous vous prions donc de confier cet équipement, ces batteries et ces accumulateurs
a votre centre local de collecte/recyclage.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des
matieres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniere inappropriée, peuvent
s'avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour I'environnement.
Cependant, ces matiéres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou
de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous débarrasser
de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménageres.



Unité interne Unité externe

Ailette horizontale

Grille de refoulement d’air Alilette verticale
Ailette multi-flux ‘\,.< Grille de

N;g protection

Filtre d’épuration d’air
(Filtre antiv.)

Entrée d'air (arriere et latérale)
, Plaque des spécifications *1
24 Conduite de réfrigérant
+—— Tuyau d’évacuation des conden-
sats

Plaque des

spécifications *1 ‘ \ \ g || Panneau
Panneau frontal /

—— Sortie d'air

Sortie de condensats

Filtre a air (Filtre purificateur d’air) » . R
L’apparence des unités externes peut varier d'un modele a l'autre.

. . o o *1 L’année et le mois de fabrication sont indiqués sur la plaque des spécifications.
*1 L'année et le mois de fabrication sont indiqués

sur la plaque des spécifications.
e A\
Affichage et section de commande
(lorsque la grille avant est ouverte) SW Interrupteur de
oI

secours

PREPARATIF D’UTILISATION

Microrécepteur de rayons
infrarouges de télécommande Avant la mise en marche : insérez la fiche d’alimentation électrique dans la

prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

Insertion des piles dans la télécommande

Témoin de fonctionnement
N J

4. Appuyez sur la *

touche RESET.

Lorsqu’il est impossible d’utiliser la télécommande...

Vous pouvez lancer le fonctionnement d’urgence en appuyant sur I'interrupteur

de secours (E.O SW) de I'unité interne. 1 » Retirez le couvercle

avant. '

A chaque fois que vous appuyez sur l'interrupteur de secours (E.O SW), le
fonctionnement du climatiseur change dans I'ordre suivant :

‘ 2 Insérez les piles

alcalines AAA en
plagant d’abord le

’ péle négatif.

3 = Posez le couvercle avant.

Témoin de fonctionnement

O REFROIDISSEMENT d'urgence

Température programmée : 24°C
R Vitesse du ventilateur : moyenne
O O Arrét Ailette horizontale : auto

3 » Appuyez sur la touche
DAY pour régler le jour.

1 » Appuyez sur la

touche CLOCK.
- %
ScLock 2 y

11y

2 = Appuyez sur la touche TIME
ou les touches TIMER pour

4 R Yo régler 'neure.
+ Appuyez anouveau | g ooy A chaque pression, I'heure
sur la touche CLOCK. avance/recule de 1 minute
Faa8 (10 minutes lors d'une
pression prolongée).
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e NOTICE D’UTILISATION e

REPARATIF D'UTILISATION

r r

Télécommande

Transmission des signaux
Distance de réception
du signal :
Environ 6 m
L’émission de bip(s) en
provenance de I'unité
interne indique la réception
d’un signal.

Affichage du
mode de fonc-
tionnement

Touches de
réglage de la
température

Touche Arrét/Marche
(OFF/ON)

Touche de
sélection du
mode de fonc-
tionnement

’k Q  OOFF/ON
L~ 1 &~ | Touche de réglage
de vitesse du VEN-

TILATEUR

Touche de
refroidissement
économique
(ECONO COOL)

Touche de commande
des AILETTES

Touches de réglage de

I'heure, de la minuterie

(TIME, TIMER)
touche d’avance

Touche i-save
touche de recul

Touches de réglage de
la minuterie hebdoma-

Touche de daire (WEEKLY TIMER)
réglage de

I'horloge

(CLOCK) Couvercle

Touche de Faites glisser le couvercle
réinitialisation vers le bas pour ouvrir la
(RESET) télécommande. Abaissez-

le davantage pour accéder
aux touches de la minute-
rie hebdomadaire.

Touches de réglage de ’heure, de la minuterie (TIME, TIMER) —

Avancer/reculer I'heure
(Démarrage de la minuterie) : Le climatiseur démarrera (ON) &
I'heure programmée.

(Arrét de la minuterie) : Le climatiseur s'arrétera (OFF) a
I'heure programmée.

Appuyez sur les touches (avancer) et (reculer) pour
régler I'heure de la minuterie.

Touches de réglage de la minuterie hebdomadaire (WEEKLY TIMER) —

EDIT/SEND 7
Appuyez sur pour passer en mode de réglage de la
minuterie hebdomadaire.

Appuyez sur et sur pour sélectionner le jour et le nombre.
EMon > Tue = Wed > Thu = Fri -»Sat - Sun :]
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9]
Appuyez sur , et sur pour définir le mode
Marche/Arrét (ON/OFF), I'heure et la température.
EDIT/SEND
Appuyez sur pour terminer et transmettre le réglage de
la minuterie hebdomadaire.

WEEKLY
Appuyez sur pour activer la minuterie hebdomadaire
(ON). ( (Em s'allume.)
WEEKLY
Appuyez a nouveau sur ge pour désactiver la minuterie
hebdomadaire (OFF). ( [Em s’éteint.)

FR-4
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2FLOW/1FLOW

OOFF/ION

o 1 Touche Arrét/Marche (OFF/ON)

MODE
[ J Touche de sélection du mode de fonctionnement

D o B S N i o I '~
| (AUTO)  (REFROIDISSENENT) (DESHUMDIFICATION) ~ (CHAUFFAGE) (VENTILATION)—l

©
%1 Touches de réglage de la température
=1

FAN

(% J Touche de réglage de vitesse du VENTILATEUR

— @ — 4.?9 — « —
(AUTO) (Silencieux) (Faible) (Moy.)

— al — -lll
(Elevée) (Tres élevée)

VANE
(s ] Touche de commande des AILETTES

VANE
Appuyez sur la touche pour sélectionner la
direction verticale de I'air pulsé. Chaque nouvelle
pression sur cette touche vous permet de modifier la

direction de I'air pulsé dans I'ordre suivant:

Pred]
e—= 1 —=1->1-1—1
(AUTO) (1) © ?) (4)  (OSCILLATION)

« L'unité interne émet deux bips courts lorsqu’elle est réglée en mode
AUTO.

« Le déplacement manuel de l'ailette horizontale/muilti-flux peut poser
des problémes.

« L'ailette horizontale/I'ailette multi-flux se déplace automatiquement
a intervalles donnés pour déterminer sa position, puis revient a sa
position initiale.

« Lorsque le réglage de la sortie d'air est modifié de 1 FLOW a 2
FLOW ou inversement, il se peut que les ailettes horizontales se
déplacent et changent de position.

(¢/t] Touche de commande des AILETTES

2FLOW/1FLOW
Appuyez sur pour sélectionner la/les sortie(s) d'air.
Lorsque 2 FLOW est sélectionné, I'air est pulsé
depuis le haut et I'avant de l'unité. Lorsque 1 FLOW
est sélectionné, I'air n’est pulsé que depuis le haut

de l'unité.
1 1
ed —™ 1
(2 FLOW) (1 FLOVﬂ

L'ailette multi-flux est automatiquement réglée dans la position adéquate.
Méme si 2 FLOW est sélectionné, I'air ne sera pulsé que depuis le haut
de l'unité dans les cas suivants :

En mode de REFROIDISSEMENT/DESHUMIDIFICATION : la tem-
pérature ambiante est voisine de la température programmée. Le
climatiseur a fonctionné pendant 0,5 a 1 heure.

En mode de CHAUFFAGE : la température du flux d’air est basse.
(Pendant I'opération de dégivrage, au début de I'opération, etc.)

ECONO COOL
Touche de refroidissement économigue (ECONO COOL)

La température programmée et la direction du flux d’air sont
automatiquement modifiées par le microprocesseur.

i save

Touche i-save

Une fonction programmable simplifi€e permet de rappeler les
réglages favoris (présélections) a l'aide d’'une simple pres-
sion sur la touche . Une nouvelle pression sur la touche
permet de revenir instantanément au réglage précédent.
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Instructions:

« Coupez 'alimentation ou le disjoncteur avant de procéder au nettoyage du climatiseur. « N’exposez pas les pieces aux rayons directs du soleil, a la chaleur, ou a une

« Veillez a ne pas toucher les parties métalliques avec les mains. flamme pour les faire sécher.

« Nutilisez ni benzine, ni diluant, ni poudre abrasive, ni insecticide. « Nutilisez pas d’eau dont la température est supérieure a 50°C.

« Sila saleté résiste, nettoyez-la avec un détergent de ménage neutre dilué « Nutilisez pas de brosse dure, d’éponge abrasive ou autre matériel analogue.
avec de l'eau tiede a la concentration spécifiée, puis essuyez le détergent  Ne faites pas tremper l'ailette horizontale et ne la passez pas sous I'eau.

avec une serviette humide.

Filtre d’épuration d’air (Filtre antiv.)

Envers du filtre a air

A nettoyer tous les 3 mois :

« Enlever la saleté a I'aide d’'un aspirateur.

Lorsque cela ne suffit pas :

» Faites tremper le filtre et son cadre dans de
I'eau tiede avant de les nettoyer.
(Il est possible d'utiliser des détergents doux
dilués lorsqu'il est impossible d'6ter la saleté.)

« Apres lavage, laisser bien sécher a 'ombre.

Tous les ans :

« Pour des performances optimales,
remplacer le filtre d’épuration d’air.

« Référence N2 GRS

Filtre a air (Filtre purificateur d’air) Remarque :
. « Un filtre purificateur d’air a argent ionisé peut

- . " n N également étre utilisé.
« Elimin ez la saleté avec un aspirateur ou lavez le filtre a

, » Référence [NINZEIIIRES
I'eau.

« Apres lavage a 'eau, laisser bien sécher a 'ombre.

Panneau frontal 1
1. Poussez vers le bas 'attache des deux c6tés de I'unité pour ouvrir le panneau
avant.
2. Tirez le panneau avant vers vous pour le déposer.
3. Ouvrez completement le panneau avant puis déposez-le.
« Essuyez la grille avant a I'aide d’'un chiffon sec et doux ou lavez-la a I'eau.
« Ne le faites pas tremper dans I'eau pendant plus de deux heures.
« Faites-le sécher correctement a 'ombre avant de le reposer.
4. Reposez le panneau avant en inversant les étapes de la procédure de dépose.

* Nettoyer régulierement les filtres pour obtenir des perfor-
mances optimales et réduire la consommation d’électricité.
* Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation
dans le climatiseur, ce qui contribuera a la croissance de
certains champignons tels que la moisissure. Il est donc re-
commandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

Ces informations sont basées sur le REGLEMENT (UE) N°528/2012

N Atrticle traité Substances actives . Instructions d’utilisation
NOM DU MODELE (Nom des pieces) (N° CAS) Propriete (Informations concernant la sécurité de mise en ceuvre)
Hydrogénophosphate d'argent, de Antibactérien « Utiliser ce produit conformément aux indications du

manuel d'utilisation et uniqguement aux fins prévues.

sodium et de zirconium (265647-11-8) | Anti-moisissure | | o pas mettre en bouche. Tenir & I'écart des enfants.

MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER

Chlorure de diméthyloctadécyl Antivirus « Utiliser ce produit conformément aux indications du
[3-(triméthoxysilyl)propyl]lammonium Antibactérien manuel d'utilisation et uniqguement aux fins prévues.
(27668-52-6) Antimoisissure | ¢ Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
Chlorure de diméthyloctadécyl Antivirus « Utiliser ce produit conformément aux indications du
MAC-2470FT-E FILTER [3-(triméthoxysilyl)propylJlammonium Antibactérien manuel d'utilisation et uniqguement aux fins prévues.
(27668-52-6) Antimoisissure | ¢ Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.

« Utiliser ce produit conformément aux indications du
MAC-2370FT-E FILTER Zéolithe zinc argent (130328-20-0) Antibactérien manuel d'utilisation et uniqguement aux fins prévues.
» Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
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N PRESENCE D’UNE PANNE POTENTIELLE

Suite a la vérification de ces points, si le climatiseur ne fonctionne toujours
pas correctement, ne vous en servez plus et consultez votre revendeur.

Symptéme
Unité interne

Explication & points a

L'unité ne fonctionne pas.

Le disjoncteur est-il enclenché ?

La fiche d’alimentation est-elle branchée ?
La minuterie de mise en marche (ON) est-
elle programmée ?

L'unité ne peut pas étre remise
en marche dans les 3 minutes

qui suivent sa mise hors tension.

Cette disposition a été prise pour protéger
le climatiseur conformément aux instructions
du microprocesseur. Veuillez patienter.

De la buée s’échappe de la
sortie d’air de l'unité interne.

L’air frais pulsé par le climatiseur refroidit
rapidement I'humidité présente dans la
piece, et la transforme en buée.

L'oscillation de I'AILETTE HO-
RIZONTALE est suspendue un
certain temps, puis restaurée.

Cela permet l'oscillation correcte de I'Al-
LETTE HORIZONTALE.

La direction de I'air pulsé
varie pendant le fonctionne-
ment de l'unité.

La télécommande ne permet
pas de régler la direction de
I'ailette horizontale/de l'ailette
multi-flux.

En mode de chauffage, si la température de
I'air pulsé est trop basse ou si le dégivrage est
en cours, l'ailette horizontale se place auto-
matiquement en position verticale. L'ailette
multi-flux est réglée en position fermée.
Lorsque le climatiseur est en mode de REFROI-
DISSEMENT ou de DESHUMIDIFICATION, s'il
fonctionne pendant 1 heure avec le flux d’air
orienté a I'horizontale, la direction de I'air pulsé
est automatiquement placée en position (1) afin
d’empécher I'eau de condensation de s'écouler.
L’ailette multi-flux est réglée en position fermée.
L'ailette horizontale et l'ailette multi-flux se
déplacent automatiquement a intervalles donnés
pour déterminer leur position, puis reviennent a
leur position initiale.

Le fonctionnement s’arréte
pendant 10 minutes environ
en mode de chauffage.

Le dégivrage de I'unité externe est en cours.
Cette opération prend 10 minutes environ,
veuillez patienter. (Une température exté-
rieure trop basse et un taux d’humidité trop
élevé provoquent une formation de givre.)

Le climatiseur redémarre
automatiquement au retour
de 'alimentation principale,
méme sans l'intervention de
la télécommande.

Ces modeéles sont équipés d’une fonction de
redémarrage automatique. Si vous coupez
I'alimentation principale sans arréter le clima-
tiseur avec la télécommande puis remettez
sous tension, le climatiseur démarre automa-
tiguement dans le méme mode que celui qui
avait préalablement été sélectionné a l'aide de
la télécommande avant la mise hors tension.
Consultez la section “Fonction de redémar-
rage automatique”.

L ailette multi-flux s’ouvre et
se ferme automatiquement.

L ailette multi-flux est contrélée automatique-
ment par un micro-ordinateur en fonction de
la température du flux d’air et de la durée de
fonctionnement du climatiseur.

ymptéme Explication & points a vérifier

Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement

Impossible de refroidir ou
de chauffer suffisamment
la piece.

« Le réglage de la température est-il adapté ?
« Leréglage du ventilateur est-il correct ? Veuillez chan-
ger la vitesse du ventilateur a Elevée ou Tres élevée.
La sélection de la sortie d'air est-elle réglée sur
1 FLOW ? Réglez-la sur 2 FLOW.

Le filtre est-il propre ?

Le ventilateur ou I'échangeur thermique de
I'unité interne sont-ils propres ?

L’entrée ou la sortie d'air des unités interne
et externe sont-elles obstruées ?

Y at-il une fenétre ou une porte ouvertes ?
Il est possible que I'unité prenne un certain
temps afin d’atteindre la température de
réglage, voire qu’elle ne l'atteigne pas en
fonction de la taille de la piéce, la température
ambiante, etc.

Le refroidissement de la
piéce n'est pas satisfaisant.

< Si vous utilisez un ventilateur ou une gazi-
niére dans la piece, la charge de refroidis-
sement augmente, et le refroidissement ne
peut se faire de maniére satisfaisante.
Lorsque la température extérieure est élevée,
il se peut que le refroidissement ne se fasse
pas de maniére satisfaisante.

Le réchauffement de la piéce
n'est pas satisfaisant.

« Lorsque la température extérieure est basse, le
climatiseur peut ne pas fonctionner de maniére
satisfaisante pour réchauffer la piece.

L'air pulsé tarde a sortir du cli-
matiseur en mode de chauffage.

Veuillez patienter car le climatiseur se pré-
pare a souffler de I'air chaud.

Flux d’air

L’air qui sort de I'unité
interne a une odeur étrange.

Le filtre est-il propre ?

Le ventilateur ou I'’échangeur thermique de
I'unité interne sont-ils propres ?

Le climatiseur peut étre imprégné de I'odeur
d’'un mur, d’'un tapis, d’'un meuble, de véte-
ments, etc. et la rejeter avec I'air pulsé.

Bruit

Des craguements se pro-
duisent.

Ce phénomeéne provient de I'expansion/la
contraction du panneau, etc. en raison des
variations de température.

Un ronronnement se produit.

Ce bruit est perceptible lorsque de I'air frais
pénétre dans le tuyau d’écoulement ; il pro-
vient de I'évacuation de I'eau présente dans
le tuyau lors de I'ouverture du bouchon ou de
la rotation du ventilateur.

Ce bruit est également perceptible lorsque de I'air frais
pénetre dans le tuyau d'écoulement par vents violents.

Un bruit mécanique provient
de l'unité interne.

Il s’agit du bruit de mise en marche/arrét du
ventilateur ou du compresseur.

Un bruit d’écoulement d’eau
se produit.

Ce bruit peut provenir de la circulation du
réfrigérant ou de I'eau de condensation dans
le climatiseur.

L'unité interne qui ne fonctionne
pas chauffe et émet un bruit simi-
laire au bruit de I'eau qui s’écoule.

Une petite quantité de réfrigérant continue
a circuler dans I'unité interne méme lorsque
celle-ci ne fonctionne pas.

L’unité interne se décolore
avec le temps.

.

Méme si le plastique jaunit sous l'influence
de certains facteurs tels que le rayonnement
ultraviolet et la température, ceci n'a aucun
effet sur les fonctionnalités du produit.

Unité externe

Le ventilateur de I'unité ex-
terne ne tourne pas alors que
le compresseur fonctionne
correctement. Méme s'il se
met a tourner, le ventilateur
s'arréte aussitot.

Lorsque la température extérieure est basse,
le ventilateur fonctionne de facgon inter-
mittente en mode de refroidissement pour
maintenir une capacité de refroidissement
suffisante.

De I'eau s’écoule de l'unité
externe.

En mode de REFROIDISSEMENT et de DES-
HUMIDIFICATION, la tuyauterie et les raccords
de tuyauterie sont refroidis et un certain degré
de condensation peut se produire.

En mode de chauffage, I'eau de condensation
présente sur I'échangeur thermique peut goutter.
En mode de chauffage, I'opération de dégi-
vrage fait fondre la glace présente sur l'unité
externe et celle-ci se met a goutter.

De la fumée blanche sort de
I'unité externe.

En mode de chauffage, la vapeur générée
par 'opération de dégivrage peut ressembler
a de la fumée blanche.

Télécommande

Aucun affichage sur la
télécommande ou affichage
indistinct. L'unité interne ne
répond pas au signal de la

télécommande.

Les piles sont-elles déchargées ?

La polarité (+, -) des piles est-elle correcte ?
Avez-vous appuyé sur les touches de télé-
commandes d’autres appareils électriques ?
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Un sifflement est parfois
perceptible.

Il s’agit du bruit que fait le réfrigérant a I'inté-
rieur du climatiseur lorsqu’il change de sens.

L’unité interne émet un bruit
de moteur en marche.

Il s’agit du bruit que fait I'eau de condensation
qui est expulsée de l'unité interne pendant
le mode de fonctionnement REFROIDISSE-
MENT/DESHUMIDIFICATION.

Les unités internes au repos peuvent égale-
ment émettre ce type de bruit. (Ce bruit ces-
sera automatiquement. Veuillez patienter.)

Minuterie

Le fonctionnement de la
minuterie hebdomadaire
n’est pas conforme aux
réglages.

La minuterie de mise en marche/arrét (ON/
OFF) est-elle programmée ?

Transmettre a nouveau les informations de
réglage de la minuterie hebdomadaire a I'unité
interne. L'unité interne émet un long signal so-
nore lorsque les informations sont bien regues.
En cas d'échec de réception des informations, 3
courts signaux sonores sont émis. Vérifier que
les informations sont bien regues.

L’horloge de I'unité interne devient incorrecte
en cas de panne de courant et d’'une mise hors
tension. La minuterie hebdomadaire peut donc
ne pas fonctionner normalement.

Veiller a placer la télécommande de fagon a ce
que I'unité interne puisse recevoir les signaux.

L’unité démarre/s’arréte de
fonctionner d’elle-méme.

La minuterie hebdomadaire est-elle program-
mée ?

L
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EN PRESENCE D’"UNE PANNE POTENTIELLE

Dans les cas suivants, arrétez le climatiseur et consultez votre revendeur.

Si de 'eau s’écoule ou goutte de I'unité interne.

Si le témoin de fonctionnement gauche clignote.

Si le disjoncteur saute régulierement.

L’unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une piéce dont le systeme d’éclairage est a lampes fluorescentes (a oscillateur intermittent, etc.).
Le fonctionnement du climatiseur interfere avec la réception radio ou TV. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.

Si 'unité émet un bruit anormal.

Si du réfrigérant fuit.

Modéle Interne MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Externe MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Fonction Refroidissement| Chauffage Refroidissement| Chauffage Refroidissement| Chauffage Refroidissement| Chauffage
Alimentation ~/N, 230 V, 50 Hz
Puissance kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Entrée kwW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
. Interne kg 15
Poid
01es Externe kg 35 54
Capacité de remplissage du réfrigérant (R32)| kg 1,0 1,3
Interne 1P20
Code 1P Externe P24
Pression de fonctionnement| LP ps MPa 2,77
excessive autorisée HP ps MPa 4,17
:;?JQ?MT:?] /‘;';‘Sf;’ dB(ay | 39733030/ | 413530/ | 39/35/30/ | 4135/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51474/
Niveau sonore (SPL) Si|encieu>)(,) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Externe dB(A) a7 46 47 47 50 54 52 56
Gamme opérationnelle garantie Remarque :
Interne Externe 1. Rendement
[ o Refroidissement — Interne :  27°C DB, 19°C WB
Limite 32°C DB !
supérieure 23°C WB Externe: 35°C DB
Refroidissement — " Chauffage — Interne:  20°C DB
. ']:,'”.“te 12518 v[\)/g Externe :  7°C DB, 6°C WB
Inierieure *Remarque 2 2. Pour connaitre les caractéristiques techniques, veuillez contacter votre
Limite 27°C DB revendeur et/ou consulter le catalogue.
supérieure —
Chauffage —
Limite 20°C DB
inférieure —

DB: Bulbe sec
WB: Bulbe humide
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Betekenis van de pictogrammen op de binnenunit en/of buitenunit

WAARSCHUWING
(Brandgevaar)

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

0

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

@ Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruikname.

(1]

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSINSTRUCTIES, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

« Dit apparaat bevat draaiende delen en onderdelen die een elektrische schok
kunnen veroorzaken. Lees daarom deze veiligheidsvoorschriften voor gebruik

goed door.

* Neem de hier gegeven voorschriften en waarschuwingen in acht, want ze
zijn belangrijk voor uw veiligheid.

« Bewaar deze handleiding als u haar gelezen hebt samen met de installatie-
voorschriften op een handige plaats voor latere raadpleging.

Waarschuwingssymbolen en hun betekenis

A WAARSCHUWING: Onjuist handelen kan ernstige gevaren opleveren,

N\ VOORZICHTIG:

met een kans op zwaar letsel of overlijden.
Onjuist handelen kan afhankelijk van de omstandig-
heden ernstige gevaren opleveren.

Overige waarschuwingssymbolen in deze handleiding

: Beslist niet doen.

: Volg altijd de aanwijzingen op.

: Nooit uw vingers of iets anders hier in steken.

1 Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er geen voorwerpen op.
: Gevaar voor elektrische schokken. Pas op.

. Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

: Schakel de spanning uit.

: Brandgevaar.

/N\ WAARSCHUWING

O

Sluit het netsnoer niet aan op een tussengelegen stop-
contact, gebruik geen verlengsnoer en sluit niet meerdere
apparaten aan op één stopcontact.

« Ditkan oververhitting, vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zorg ervoor dat de stekker niet vuil is en steek hem goed
in het stopcontact.
« Eenvuile stekker kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Bundel het netsnoer niet samen, trek niet aan het nets-
noer, beschadig het netsnoer niet en wijzig niets aan het
netsnoer. Stel het netsnoer niet bloot aan hitte of plaats
er ook geen zware objecten op.

< Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zet de netschakelaar niet UIT/AAN en maak de netsnoer-

stekker niet los en vast terwijl het apparaat in werking is.

« Dit kan vonken veroorzaken waardoor er brand kan ontstaan.

e Zorg ervoor dat u de netschakelaar UIT zet of de stekker
losmaakt nadat u de binnenunit met de afstandsbediening
UIT hebt gezet.

Stel uw lichaam niet langdurig aan de directe koude
luchtstroom bloot.
» Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.

De gebruiker mag de unit niet installeren, verplaatsen,

demonteren, wijzigen of repareren.

» Een airconditioner die verkeerd wordt bediend, kan brand,
elektrische schokken, verwondingen, waterlekkages, enz.
veroorzaken. Raadpleeg uw leverancier.

< Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen wor-
den door de fabrikant of zijn serviceorganisatie om gevaar
te vermijden.

Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel

R32/R410A in het koelmiddelcircuit komt wanneer de air-

conditioner wordt geinstalleerd, verplaatst of onderhouden.

« De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan ab-
normale drukverhoging veroorzaken die kan leiden tot een
explosie of lichamelijk letsel.

* Als u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven koel-
middel gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen,
systeemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste geval
kan de productveiligheid ernstig in het geding komen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens of zonder de vereiste
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als
zij met betrekking tot het gebruik van het apparaat zijn
geinstrueerd door een dergelijke persoon.

Toezicht op kinderen is vereist om te zorgen dat zij niet
met het apparaat spelen.

QA

Zet de netschakelaar niet UIT, behalve in het geval van

brandlucht of bij het uitvoeren van onderhoud of inspectie.

» De koelmiddellekkage kan niet worden gedetecteerd, en dit
kan brand veroorzaken.

Installeer het apparaat niet op een plaats die mogelijk aan

rook, gas of chemicalién wordt blootgesteld.

* Gebruik geen gasapparatuur voor propaan, butaan of me-
thaan, insecten- en andere sprays, en verf in de buurt van
de binnenunit.

« De koelmiddelsensor reageert hierop en toont een fout. Dit
kan ertoe leiden dat de unit stopt met werken.

NL-1
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>

(Procedure in het geval dat koelmiddel lekt)

Als koelmiddel lekt, doof dan vuurbronnen zoals verwar-

mingsapparatuur en ventileer de ruimte goed door het

raam te openen.

« Neem vervolgens contact op met uw leverancier.

« De binnenunit verspreidt het koelmiddel in de stand FAN ter
voorkoming van brand. Zet de netschakelaar in deze situatie
niet UIT.

Steek geen vingers, een stok of andere objecten in de

luchtinlaat of -uitlaat.

« U kunt gewond raken omdat de ventilator tijdens het gebruik
met hoge snelheid ronddraait.

Zet de airconditioner uit en maak de stekker los of zet de

netschakelaar UIT als er zich een abnormale situatie (bijv.

brandlucht) voordoet.

« Als het apparaat tijdens een abnormale situatie in werking
blijft, kan dit een storing, vuur of een elektrische schok
veroorzaken. Raadpleeg in dit geval uw leverancier.

Als de airconditioner niet koelt of verwarmt, is het mogelijk
dat er koelmiddel lekt. Als er koelmiddel lekt, ventileert u de
ruimte goed en raadpleegt u onmiddellijk uw leverancier.
Zet de netschakelaar niet UIT. Vraag de servicemonteur
om meer informatie als het koelmiddel in de unit moet
worden vervangen.

« Hetin de airconditioner gebruikte koelmiddel is niet schade-
lijk. Normaal gesproken lekt het niet. Als er echter koelmid-
del lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron,
zoals een ventilatorverwarming, petroleumkachel of fornuis,
ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

De gebruiker mag de binnenkant van de binnenunit nooit
schoonmaken. Neem contact op met uw dealer als de bin-
nenkant van de unit moet worden schoongemaakt.

« Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen kunststof on-
derdelen in de unit beschadigen waardoor er water kan
gaan lekken. Als reinigingsmiddelen in contact komen met
elektrische onderdelen of de motor, kan er een storing de
unit optreden, of kan er rook of brand ontstaan.

* Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zonder
continu functionerende ontstekingsbronnen (zoals open
vuur, een functionerend gastoestel of een functionerende
elektrische kachel).

* Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen
zijn.

* Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te ver-
snellen of het apparaat te reinigen die niet zijn aanbevolen
door de fabrikant.

« Niet doorboren of verbranden.

Dit apparaat moet worden geinstalleerd in een ruimte met
een groter vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding
wordt aangegeven.

« Raadpleeg de installatiehandleiding.

Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of
getrainde gebruikers in winkels, in de lichte industrie en
op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.




Om dit apparaat correct en veilig te kunnen gebruiken moet u deze bedieningsinstructies voor gebruik eerst doorlezen.

Y EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/N VOORZICHTIG

Raak de luchtinlaat of de aluminium koelribben van de
binnenunit/buitenunit niet aan.
¢ U kunt hierdoor gewond raken.

Gebruik geen insecticiden of brandbare sprays op de unit.
« Dit kan brand of vervorming van de unit veroorzaken.

Stel huisdieren of kamerplanten niet aan de directe lucht-

stroom bloot.

« Huisdieren of planten kunnen hierdoor verwondingen oplo-
pen.

Plaats geen andere elektrische apparaten of meubels onder

de binnen- of buitenunit.

« Er kan water uit de unit druppelen. Dit kan schade of een
defect veroorzaken.

Zet de unit niet op een beschadigde montagestandaard.
« De unit kan vallen waardoor u gewond kunt raken.

Ga niet op een onstabiele verhoging staan om de unit in
werking te zetten of te reinigen.
¢ U kunt gewond raken als u er af valt.

Trek niet aan het netsnoer zelf.
« Als ueraan trekt, kan een deel van de draad breken waardoor
er oververhitting of vuur kan ontstaan.

Laad de batterijen niet op, haal ze niet uit elkaar en gooi

ze niet in een vuur.

< Batterijen kunnen hierdoor gaan lekken en brand of een
explosie veroorzaken.

Zet de unit niet langer dan 4 uur aan als er sprake is van
hoge luchtvochtigheid (RL 80% of meer) en/of bij geopende
buitendeuren of ramen.

« Dit kan leiden tot de condensatie van water in de aircon-
ditioner en dit water kan naar beneden druppelen en het
meubilair nat maken of beschadigen.

» Het gecondenseerde water in de airconditioner kan leiden
tot de groei van fungi zoals schimmels.

Gebruik de unit niet voor speciale doeleinden, zoals het

opslaan van voedsel, het fokken van dieren, het kweken

van planten of het conserveren van precisie-apparatuur

of kunstobjecten.

« De kwaliteit van het voedsel kan hierdoor minder worden,
of dieren en planten kunnen hieronder lijden.

Stel verbrandingsapparaten niet aan directe luchtstroom
bloot.
< Dit kan leiden tot niet volledige verbranding.

Zet de netschakelaar UIT als u onweer hoort en de bliksem
zou kunnen inslaan. ) )
« De unit kan beschadigd raken als de bliksem inslaat.

Als de airconditioner meerdere seizoenen achterelkaar

is gebruikt, voer dan naast de gebruikelijke reiniging ook

inspectie en onderhoud uit.

< Vuil of stof in de unit kan een onaangename geur veroor-
zaken, leiden tot groei van fungi zoals schimmels, of het
afvoerkanaal verstoppen waardoor er water uit de binnenunit
kan lekken. Raadpleeg uw leverancier voor inspectie en
onderhoud waarvoor specialistische kennis en vaardigheden
vereist zijn.

Bedien geen schakelaars met natte handen.
« Dit kan een elektrische schok veroorzaken.

Reinig de airconditioner niet met water of zet geen object dat
water bevat, zoals een bloemenvaas, op de airconditioner.
« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Stap niet op de buitenunit of zet geen object op de bui-
tenunit.
« U kunt gewond raken als u of het object valt.

@ BELANGRIIK

Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de airconditioner en dit
kan leiden tot de groei van fungi zoals schimmels. Het wordt aangeraden

om de luchtfilters elke 2 weken te reinigen.

Voor het installeren

/AN WAARSCHUWING

O

Raadpleeg uw leverancier voor de installatie van de air-

conditioner.

« De gebruiker mag de airconditioner niet installeren omdat dit
specialistische kennis en vaardigheden vereist. Een verkeerd
geinstalleerde airconditioner kan waterlekkage, vuur of een
elektrische schok veroorzaken.

Zorg voor een aparte groep waar alleen de airconditioner

op wordt aangesloten.

« Als u geen aparte groep gebruikt, kan dit oververhitting of
vuur veroorzaken.

Installeer het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambaar

gas zou kunnen lekken.

« Gelekt gas dat zich rond de airconditioner verzamelt, kan
een explosie veroorzaken.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voor-

komen.

» Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging
veroorzaken.

Schakel de unit UIT en maak de stekker los of zet de net-

schakelaar UIT voordat u de unit gaat reinigen.

« De ventilator in de unit draait met hoge snelheid rond en kan
u verwonden.

Vervang alle batterijen van de afstandsbediening door

nieuwe van hetzelfde type.

» Als u nieuwe en oude batterijen tegelijkertijd gebruikt, kan
de unit oververhit raken, kunnen de batterijen gaan lekken
of een explosie veroorzaken.

Als er batterijzuren op uw huid of kleding terechtkomen,
was dan uw huid en kleding irondig met schoon water.
* Als er batterijzuur in uw ogen komt, was uw ogen dan grondig
hmet schoon water en neem onmiddellijk contact op met uw
uisarts.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is als de unit
tegelijkertijd met verbrandingsapparatuur wordt gebruikt.
» Onvoldoende ventilatie kan leiden tot zuurstoftekort.

N/

Fig. 1

Raadpleeg uw leverancier als u het apparaat wilt weggooien.

Opmerking:
Dit symbool geldt alleen voor EU-landen.

Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/
EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX
en/of richtlijn 2006/66/EG, artikel 20 “Informatie voor de eind-
gebruikers” en Bijlage .
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Aard de airconditioner.

« Sluit de aardkabel niet aan op een gasleiding, waterleiding,
bliksemafleider of aardkabel van de telefoon. Onjuist aange-
sloten aardkabels kunnen een elektrische schok veroorzaken.

/N VOORZICHTIG

Afhankelijk van de installatieplaats van de airconditioner

(zoals ruimtes met een hoge luchtvochtigheid) installeert

u een aardlekschakelaar.

« Hetontbreken van een aardlekschakelaar kan leiden tot een
elektrische schok.

Zorg ervoor dat het afvoerwater op de juiste manier wordt

afgevoerd.

« Als het afvoerkanaal niet goed is geinstalleerd, kan er water
uit de binnen-/buitenunit druppelen waardoor het meubilair
nat of beschadigd kan worden.

In geval van abnormale situaties
Zet de airconditioner onmiddellijk uit en raadpleeg uw leverancier.

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste
kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en/of worden

hergebruikt.

Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen,
batterijen en accu’s op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het
huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.

Wanneer er onder het symbool (Fig. 1) een chemisch symbool staat gedrukt,
betekent dit dat de batterij of accu zware metalen in een bepaalde concentra-
tie bevat. Dit wordt als volgt aangeduid:

Hg: kwik (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood (0,004%)

In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten, batterijen
en accu’s afzonderlijk ingezameld.

Breng deze apparatuur, batterijen en accu’s dan naar het gemeentelijke
afvalinzamelingspunt.

Help ons mee het milieu te beschermen!
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

NAAM VAN ELK ONDERDEEL

Binnenunit

Horizontale schoep

Verticale schoep
{ ‘/7 Ventilatorafscherming

Luchtuitlaat
Multi-flow schoep

Naamplaatje
met technische

gegevens *1
Voorpaneel /

Luchffilter (Luchtzuiveringsfilter)

*1 Het jaar en de maand van vervaardiging
is aangegeven op het naamplaatje met
technische gegevens.

Als de afstandsbediening niet kan worden
gebruikt...

U kunt de noodbediening activeren door de noodbedieningsschakelaar (E.O SW)
op de binnenunit in te drukken.

Als u de noodbedieningsschakelaar (E.O SW) indrukt, wijzigen de werkings-
standen in de volgende volgorde:

Bedieningsindicator

Emergency COOL
(noodkoeling)

@: Emergency HEAT
“* (noodverwarming)

Ingestelde temperatuur: 24°C
Ventilatorsnelheid: Medium

O O stop Horizontale schoep: Auto

-

NL-3

e A\
Display en bedieningsgedeelte o
(als het voorste rooster geopend is) sw Noodbedienings-
schakelaar
Ontvangstsensor voor signaal
van afstandsbediening
Bedieningsindicator
N J
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Buitenunit

Luchtinlaat (achter- en zijkant)
Naamplaatje met technische gegevens *1

14
2 Koelstofleiding
| —— Afvoerslang
(UL NP : B

| ) Luchtuitlaat

De buitenunits kunnen uiterlijk verschillen.

*1 Het jaar en de maand van vervaardiging is aangegeven op het naamplaatje
met technische gegevens.

Afvoeruitlaat

UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Voor ingebruikname: Steek de stekker in het stopcontact en/of schakel de
netschakelaar in.

De batterijen in de afstandsbediening plaatsen

4. Druk op RE- ‘

SET.

1 « De voorklep verwij-
deren.

\ 2 = Plaats eerst de min-

pool van alkalinebat-
terijen (AAA)

73

= De voorklep installeren.

De huidige tijd instellen

3 « Druk op de toets DAY
om de dag in te stel-

1 » Druk op CLOCK.

Mon
2CLOCK T

Vi
1171
Lol it

11y

= Druk op de toets TIME of de
toetsen TIMER om de tijd in te

4 . Hon stellen.
- Druk opnieuw op CLOCK Druk de knoppen één keer in
CLOCK. om de tijd met 1 minuut vooruit
G858 of achteruit te zetten (10 minu-
i ten wanneer langer ingedrukt).




UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Afstandsbediening

Signaalzender
Signaalafstand:
Ongeveer 6 m

De binnenunit gaat
piepen als hij een signaal
ontvangt.

Bedieningsdis-
play

Temperatuur-
toetsen

Toets OFF/ON
(uit- en inschakelen)

Functiekeuze-
toets

Ventilatorsnelheids-
toets

Toets ECONO
COOL (Koel-

spaartoets) Schoepenregeltoets

Insteltoetsen TIME,

TIMER (tijd, timer)
Vooruit-toets
Achteruit-toets

i-save-toets

Insteltoetsen
WEEKLY TIMER
(weektimer)

Insteltoets
CLOCK (klok) Klep
Schuif de klep omlaag
om de afstandsbedie-
ning te openen. Schuif
deze nog verder om-
laag om de insteltoet-
sen van de weektimer
te gebruiken.

RESET-toets

Insteltoetsen TIME, TIMER (tijd, timer) ——

Meer tijd/minder tijd instellen

(ON-timer) : De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd ingeschakeld (ON).

(OFF-timer): De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd uitgeschakeld (OFF).

Druk op (CA ] (vooruit) en () (achteruit) om de tijd van de
timer in te steIIen.

Insteltoetsen WEEKLY TIMER (weektimer) —

Druk op om de instellingsstand van de weektimer te
openen.

Druk op en om een dag (of dagen) en nummer
voor de instelling te selecteren.

CMon - Tue > Wed > Thu > Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
en om ON/OFF, tijd en temperatuur

(EED)
Druk op om de instelling van de weektimer te voltooien
en over te brengen.

WEEKLY
Druk op om de weektimer in te schakelen (ON). ((EZm

gaat branden.)

O)
Druk op
in te stellen.

WEEKLV
Druk nogmaals op ey 0m de weektimer uit te schakelen

(OFF). ([Em gaat U|t.)
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OOFF/ION

[ o | Toets OFF/ON (uit- en inschakelen)

MODE

[H)
2]
[
——1
FAN
Cs)

Functiekeuzetoets
D A o I e
(AUTO)  (COOL) (DRY)  (HEAT) (FAN)

Temperatuurtoetsen

Ventilatorsnelheidstoets

— @ = D — o = a ™ al = il
(AUTO) (Stil) (Laag) (Medium) (Hoog) (Superhoog)

_VANE

Schoepenregeltoets

VANE
Druk op | voor een verticale luchtstroomrichting.

ledere keer dat u de knop indrukt, wijzigt de luch
stroomrichting in de volgende volgorde:

l

|—>@—>|—>|—>|—>|—>|
(A

UToO) (1) 2) ®) (4)  (SWING)

t-

2FLOW/1FLOW

ECONO COOL

i save

« Wanneer de binnenunit wordt ingesteld op AUTO, zijn twee korte

pieptonen te horen.

« Handmatig verplaatsen van de horizontale schoep/multi-flow schoep

kan problemen veroorzaken.
« De horizontale schoep/multi-flow schoep beweegt in bepaal

Ide in-

tervallen automatisch om de positie ervan vast te stellen en keert

dan terug naar de ingestelde positie.

« De horizontale schoepen kunnen bewegen en van positie veran-
deren wanneer de stand van de luchtuitlaat tussen 1 FLOW en 2

FLOW wordt geschakeld.

Schoepenregeltoets
2FLOW/1FLOW

Druk op om de luchtuitlaat of -uitlaten te selecteren.
Wanneer 2 FLOW wordt geselecteerd, wordt er lucht
vanaf de bovenkant en voorkant van het apparaat gebla-

zen. Wanneer 1 FLOW wordt geselecteerd, wordt er

al-

leen lucht vanaf de bovenkant van het apparaat geblazen.

\
@/I‘ — 1
(2 FLOW) (1 FLOVﬂ

De multi-flow-schoep is automatisch op de juiste stand ingesteld.
Zelfs wanneer 2 FLOW wordt geselecteerd, wordt er alleen in de vol-

gende omstandigheden lucht vanaf de bovenkant van het ap
geblazen:

paraat

« Tijdens COOL/DRY: als de kamertemperatuur nabij de ingestelde

temperatuur ligt. Als de airconditioner 0,5 tot 1 uur heeft gew:

erkt.

« Tijdens HEAT: als de temperatuur van de luchtstroom laag is.

(Bij werking in de stand voor ontdooien, opstarten, enz.)

Toets ECONO COOL (Koelspaartoets)

De microprocessor wijzigt de ingestelde temperatuur e
luchtstroomrichting automatisch.

n de

i-save-toets

Met een vereenvoudigde terugzetfunctie kunt u door een keer

op de -toets te drukken de voorkeursinstelling (voor
ingesteld) oproepen. Druk de toets opnieuw in en u gaat
een terug naar de vorige instelling.

af
met-
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Instructies:

« Schakel de stroomvoorziening of de netschakelaar uit voordat u begint met reinigen. « Stel onderdelen om deze te drogen, niet aan direct zonlicht, hitte of viammen bloot.

« Raak de metalen onderdelen niet met uw handen aan. « Gebruik geen water dat warmer is dan 50°C.

* Gebruik geen benzine, verdunner, schuurpoeder of insecticide. « Gebruik geen harde borstel, schuursponsije of iets dergelijks.

« Verwijder vuil met een lauw sopje waarin niet te veel neutraal reinigingsmid- « Laat de horizontale schoep niet langdurig in vloeistof ondergedompeld en
del is opgelost. Veeg de zeepresten vervolgens weg met een vochtige doek. spoel deze schoep niet af.

Luchtfilter (V-blokkeerfilter)
Achterkant van luchtfilter

Elke 3 maanden reinigen:
« Verwijder vuil met een stofzuiger.

Wanneer u het vuil niet met een stof-
zuiger kunt verwijderen:
* Dompel het filter en het frame in lauw water
voordat u het afspoelt.
(U kunt een verdund mild reinigingsmiddel
gebruiken om hardnekkig vuil te verwijderen.)
+ Laat het filter na het spoelen goed drogen in
de schaduw.

Elk jaar:
« Vervang het luchtreinigingsfilter door een
nieuw filter voor de beste prestaties.

« Onderdeelnummer [NFZISES

Luchtfilter (Luchtzuiveringsfilter) Opmerking:
8 Elke twee weken reinigen « Er kan ook een zilver-geioniseerd luchtreini-

gingsfilter worden gebruikt.

. vvvz\gruder vuil met een stofzuiger of spoel het af met . Onderdeenummer TS ETEES
+ Laat het filter na het spoelen goed drogen in de schaduw.
Voorpaneel
1. Druk de lipjes aan beide kanten van het apparaat omlaag om het voorpaneel
te openen. 1

2. Trek het voorpaneel naar u toe om het te verwijderen.

Open het voorpaneel in zijn geheel en verwijder het vervolgens.

Maak het voorste rooster met een zachte droge doek schoon, of spoel het af
met water.

« Dompel het voorpaneel niet langer dan twee uur in water onder.

Laat het voorpaneel in de schaduw goed drogen voordat u het installeert.
Installeer het voorpaneel door de verwijderingsprocedure in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

w

>

0 Belangrijk

* Reinig de filters regelmatig voor de beste prestaties en voor
energiebesparing.

* Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de aircon-
ditioner en dit kan leiden tot de groei van fungi zoals schim-
mels. Het wordt aangeraden om de luchftfilters elke 2 weken
te reinigen.

Deze informatie is gebaseerd op VERORDENING (EU) Nr. 528/2012

Behandeld voorwerp Werkzame stoffen . Aanwijzingen voor gebruik
MODELNAAM (Naam van onderdeel) (CAS-Nr.) Eigenschap (informatie over veilige bediening)
» Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel en
Zilvernatriumwaterstofzirkoniumfosfaat |Antibacterieel houd u daarbij aan de aanwijzingen in de bedieningshand-
(265647-11-8) Schimmelwerend leiding.

Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen houden.

Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel en
houd u daarbij aan de aanwijzingen in de bedieningshand-
leiding.

« Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen houden.

MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER

Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) |Antivirus
propyllammoniumchloride Antibacterieel
(27668-52-6) Schimmelwerend

Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel en

Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) | Antivirus houd u daarbij aan de aanwijzingen in de bedieningshand-

MAC-2470FT-E FILTER propyllammoniumchloride Anti_bacterieel leiding.
(27668-52-6) Schimmelwerend |, Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen houden.
» Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel en
MAC-2370FT-E FILTER Zilver-zink-zeoliet (130328-20-0) Antibacterieel houd u daarbij aan de aanwijzingen in de bedieningshand-

leiding.
Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen houden.
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(JPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Indien u deze punten heeft gecontroleerd maar de airconditioner nog niet
juist functioneert, gebruik de airconditioner dan niet meer en raadpleeg

uw leverancier.

mpto
Binnenunit

Uitleg en ci

epunten

De unit kan niet worden
bediend.

Is de netschakelaar aangezet?
Is de stekker in het stopcontact gestoken?
Is de ON-timer ingesteld?

Na het opnieuw inschakelen werkt
de unit ongeveer 3 minuten niet.

Dit gebeurt op aangeven van de microproces-
sor ter bescherming van de unit. Wacht even.

Er komt damp uit de luchtuit-
laat van de binnenunit.

De koele lucht uit de unit zorgt ervoor dat
vocht in de lucht binnen de ruimte snel
afkoelt en in dampvorm overgaat.

De zwenkfunctie van de HO-
RIZONTALE SCHOEP stopt
even en start daarna weer.

.

Hierdoor gaat de zwenkfunctie van de HORI-
ZONTALE SCHOEP weer normaal werken.

Tijdens de werking verandert
de luchtstroomrichting.

De richting van de horizontale
schoep/multi-flow schoep kan
niet worden aangepast met de
afstandsbediening.

Indien tijdens verwarmen de temperatuur van de
luchtstroom te laag is of het apparaat aan het
ontdooien is, dan wordt de horizontale schoep
automatisch in verticale positie gezet. De multi-
flow schoep is ingesteld op de dichte stand.
Als de airconditioner in de COOL (koel)- of
DRY (droog)-stand werkt, en 1 uur lang
door blijft gaan terwijl de lucht horizontaal
blaast, wordt de richting van de luchtstroom
automatisch naar positie (1) gebracht om te
voorkomen dat condenswater naar beneden
kan druppelen. De multi-flow schoep is
ingesteld op de dichte stand.

De horizontale schoep/multi-flow schoep
beweegt in bepaalde intervallen automatisch
om de positie ervan vast te stellen en keert
dan terug naar de ingestelde positie.

In de bedrijfsstand verwarmen
wordt de werking ongeveer
10 minuten lang gestopt.

De buitenunit wordt ontdooid.

Dit is in 10 minuten voltooid; wacht daarom
even. (Wanneer de buitentemperatuur te laag
is en de vochtigheid te hoog, wordt ijs gevormd.)

De unit start automatisch
wanneer de netspanning
wordt ingeschakeld, maar kan
niet met de afstandsbediening
worden bediend.

Deze modellen zijn uitgerust met een functie
voor automatisch opnieuw starten. Wanneer de
netspanning uitgeschakeld wordt zonder de unit
met de afstandsbediening uit te zetten en vervol-
gens de netspanning weer wordt ingeschakeld,
dan start de unit automatisch opnieuw in de
stand die met de afstandsbediening was inge-
steld toen de stroomtoevoer werd onderbroken.
Raadpleeg “Automatische herstartfunctie”.

De multi-flow schoep gaat
automatisch open en dicht.

De multi-flow schoep wordt automatisch
geregeld via een microcomputer, in overeen-
stemming met de luchtstroomtemperatuur en
bedrijfstijd van de airconditioner.

De binnenunit die niet in
werking is, wordt warm en er is
een geluid dat lijkt op stromend
water, in de unit te horen.

Door een binnenunit die niet in werking is,
blijft toch een kleine hoeveelheid koelmiddel
stromen.

De binnenunit verkleurt na
verloop van tijd.

Hoewel plastic geel verkleurt onder invioed
van factoren als ultraviolet licht en tempera-
tuur, heeft deze verkleuring geen effect op
de werking van het product.

Sympto

Koelt of verwarmt niet

De airconditioner koelt of
verwarmt niet voldoende.

« Is de juiste temperatuur ingesteld?

« Is de juiste ventilatorsnelheid ingesteld? Zet
de ventilatorsnelheid op Hoog of Superhoog.

* Is de luchtuitlaat ingesteld op 1 FLOW? Stel
deze in op 2 FLOW.

« Is het filter schoon?

* Is de ventilator of de warmtewisselaar van de
binnenunit schoon?

« Wordt de luchtinlaat of -uitlaat van de binnen-

of buitenunit geblokkeerd?

Staat er een raam of deur open?

Het kan gebeuren dat de ingestelde temperatuur

pas na enige tijd of helemaal niet wordt bereikt,

afhankelijk van de afmetingen van de ruimte, de

omgevingstemperatuur en dergelijke.

De ruimte wordt niet vol-
doende gekoeld.

Als uin een ruimte een ventilator of gasfornuis
gebruikt, wordt het koelsysteem zwaarder
belast. Hierdoor kan het koelend vermogen
mogelijk onvoldoende zijn.

Als de buitentemperatuur erg hoog is, kan het
koelend vermogen mogelijk niet voldoende zijn.

De ruimte wordt niet vol-
doende verwarmd.

Als de buitentemperatuur erg laag is, kan de ver-
warmingscapaciteit mogelijk niet voldoende zijn.

In de bedrijfsstand verwarmen

wordt de lucht niet snel uitgeblazen.

Wacht even totdat de airconditioner gereed
is om warme lucht uit te blazen.

Luchtstroom

De lucht uit de binnenunit
ruikt vreemd.

.

Is het filter schoon?

Is de ventilator of de warmtewisselaar van de
binnenunit schoon?

De airconditioner kan geuren opnemen van
muren, vloerkleden, meubilair, kleding e.d.
en deze samen met de lucht uitblazen.

Geluid

Een krakend geluid is te
horen.

Dit geluid ontstaat door uitzetten/inkrimpen
van het paneel, enzovoort, dat wordt veroor-
zaakt door temperatuursveranderingen.

Een borrelend geluid is te
horen.

Dit geluid hoort u wanneer bij het inschakelen van
afzuiging of ventilator buitenlucht wordt aangezo-
gen via de afvoerslang, waardoor water dat zich
in de afvoerslang bevindt naar buiten spuit.

U hoort dit geluid ook wanneer buitenlucht in de
afvoerslang wordt geblazen door sterke wind.

De binnenunit maakt mecha-
nische geluiden.

Dit geluid ontstaat wanneer de ventilator of
de compressor wordt in- of uitgeschakeld.

Het stromen van water is te
horen.

Dit geluid ontstaat wanneer er koelmiddel of ge-
condenseerd water in de airconditioner stroomt.

Soms is een sissend geluid
te horen.

Dit geluid ontstaat wanneer de stroming van het
koelmiddel door de airconditioner verandert.

Het geluid van een motor en
een kolkend geluid zijn in de
binnenunit te horen.

Dit geluid hoort u als condenswater dat tijdens
de COOL/DRY-stand is ontstaan, uit de bin-
nenunit wordt afgevoerd.

Het is mogelijk dat u geluiden hoort in bin-
nenunits die niet worden gebruikt; dit is het
geluid van water dat wordt afgevoerd. (Dit
geluid stopt automatisch. Wacht even.)

Buitenunit

Timer

De ventilator van de buiten-
unit draait niet, ook al is de
compressor in werking. Als de
ventilator begint te draaien,
stopt hij snel weer.

Als de buitentemperatuur tijdens het koelen
erg laag is, werkt de ventilator met tussenpo-
zen om voldoende koelwerking te verkrijgen.

De buitenunit lekt water.

Tijdens COOL en DRY worden leidingen en
hun koppelingen afgekoeld, waardoor op
hun buitenkant condens kan ontstaan.
Tijdens verwarmen kan condenswater op de
warmtewisselaar ontstaan en naar beneden
druppen.

Tijdens verwarmen zorgt de ontdooifunctie
ervoor dat ijs op de buitenunit smelt en als
water naar beneden drupt.

Er komt witte rook uit de
buitenunit.

Tijdens verwarmen ontstaat door het ont-
dooien stoom, die op witte rook lijkt.

Afstandsbediening

Het display van de afstands-
bediening is niet zichtbaar
of is vaag. De binnenunit
reageert niet op het signaal
van de afstandsbediening.

Zijn de batterijen leeg?

Zijn de polen (+, -) van de batterijen verwis-
seld?

Wordt er op toetsen van de afstandsbediening
van andere elektrische apparaten gedrukt?

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

De weektimer werkt niet
volgens de instellingen.

Is de ON/OFF-timer ingesteld?

Breng de instellingsgegevens van de weekti-
mer nogmaals over naar de binnenunit. Wan-
neer de gegevens goed zijn ontvangen, zendt
de binnenunit een lange pieptoon uit. Als de
gegevens niet worden ontvangen, hoort u 3
korte pieptonen. Zorg dat de gegevens goed
worden ontvangen.

In geval van een stroomonderbreking
waarbij de netspanning wordt uitgescha-
keld, geeft de klok van de binnenunit niet
meer de juiste tijd aan. De weektimer zou
hierdoor mogelijk niet goed kunnen werken.
Zorg dat de afstandsbediening zich op

een plaats bevindt waar de binnenunit het
signaal kan ontvangen.

De unit start/stopt zonder
aanleiding.

« Is de weektimer ingesteld?

L

Manual Download




o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Zet in de volgende gevallen de airconditioner uit en raadpleeg uw leverancier.

« Wanneer water uit de binnenunit lekt of druppelt.

« Wanneer de linkse bedieningsindicator knippert.

« Wanneer de netschakelaar vaak uit gaat.

« De signalen van de afstandsbediening worden mogelijk niet goed ontvangen in een ruimte waar TL-verlichting (bijv. van het invertertype) wordt gebruikt.
« De werking van de airconditioner stoort de radio- en tv-ontvangst. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker nodig zijn.

« Wanneer er een abnormaal geluid te horen is.

« Wanneer een koelmiddellekkage wordt geconstateerd.

Model Binnen MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Buiten MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Functie Koelen | Verwarmen Koelen | Verwarmen Koelen | Verwarmen Koelen | Verwarmen
Stroomvoorziening ~IN, 230 V, 50 Hz
Capaciteit kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Invoer kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
. Binnen kg 15
G ht
ewie Buiten kg 35 54
Hoeveelheid koelmiddel (R32) kg 1,0 1,3
Binnen 1P20
IP-waarde Buiten IP24
Toelaatbare maxi- | Inlaatzijde MPa 2,77
male bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa 4,17
Binnen (Superhoog/Hoog/ dB(A) 39/35/30/ 41/35/30/ 39/35/30/ 41/35/30/ 44/39/35/ 50/45/40/ 53/46/39/ 51/47/41/
Geluidsniveau (SPL) | Medium/Laag/Stil 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Buiten dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Gegarandeerd werkbereik Opmerking:
Binnen Buiten 1. Temperatuurwaarden
B 32°C DB Koelen — Binnen: 27°C DB, 19°C WB
ovengrens 23°C WB Buiten: 35°C DB
Koelen 21°C DB Verwarmen — Binnen: 20°C DB
Ondergrens 15°C WB _ Buiten: 7°C DB, 6°C WB
27°C DB *Opmerking 2 2. Neem contact op met uw leverancier voor de technische gegevens
Bovengrens - en/of raadpleeg de catalogus.
Verwarmen 20°C DB
Ondergrens —

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur
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TRADUCCION DEL ORIGINAL

VIEDIDAS DE SEGURIDAD

Significado de los simbolos que aparecen en la unidad interior y/o en la unidad exterior

ATENCION

(Riesgo de incendio)

diciales y puede causarse un incendio.

Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perju-

i

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

&y

El personal de mantenimiento deberé leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

(1]

Encontrara mas informacion en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

« Puesto que este producto tiene piezas rotatorias y piezas que pueden provo-
car descargas eléctricas, lea atentamente las “Medidas de seguridad” antes

de usarlo.

« Tome las precauciones aconsejadas en este manual, ya que son importantes
para una utilizacion segura del producto.

* Después de

leer este manual, guardelo a mano junto con el manual de

instalacion para poder recurrir a él con facilidad.

Indicaciones y sus significados

/\ ATENCION ;

A\ cuipADO ;

Una manipulacién incorrecta podria conllevar con toda
probabilidad un peligro grave, por ejemplo, de muerte o de
heridas graves.

Una manipulacién incorrecta podria conllevar, segln las
condiciones, un peligro grave.

Simbolos utilizados en este manual y su significado

1 Asegurese de no hacerlo.

: Siga las instrucciones estrictamente.

No introduzca nunca los dedos ni objetos, etc.

No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.
Peligro de descarga eléctrica. Tenga cuidado.

: AsegUrese de desconectar el enchufe de alimentacién de la toma de corriente.
: Asegurese de desconectar la corriente.

Riesgo de incendio.

/N ATENCION

O

No conecte el cable de alimentacién a un punto intermedio;
utilice una alargadera o conecte varios dispositivos a una
sola toma de CA.

» Podria causar sobrecalentamiento, fuego o descarga eléctrica.

Asegurese que el enchufe no tiene polvo e insértelo de
forma segura en la toma de corriente.
 Sjel enchufe esta sucio puede provocar fuego o una descarga eléctrica.

No enrolle, cambie, dafie ni tire del cable de alimentacion, y
no aplique calor ni coloque objetos pesados sobre el mismo.
« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No accione el disyuntor OFF/ON ni desconecte/conecte

el enchufe de alimentacion durante el funcionamiento.

« Podria generar chispas y originar un fuego.

* Unavez que la se apaga la unidad interior con el controlador
remoto, asegurese de que coloca el disyuntor en OFF o que
desconecta el enchufe de alimentacion.

Evite la exposicion directa de la piel al aire frio durante un
periodo de tiempo prolongado.
« Puede ser perjudicial para la salud.

El usuario no debe instalar, cambiar de sitio, desmontar,

alterar ni reparar la unidad.
Si no se maneja correctamente, el acondicionador de aire
puede causar fuego, descarga electrlca lesiones, escape
de agua, etc. Consulte con su distribuidor.

» Si el cable de alimentacion esta dafiado, debera ser susti-
tuido por el fabricante o su agente de mantenimiento para
evitar cualquier riesgo.

Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegurese de que

en el circuito de refrigeracion no entra ninguna otra sus-

tanma que no sea el refrigerante especificado (R32/R410A).
La presencia de cualquier otra sustancia extrafia, como aire
por ejemplo, puede provocar una elevacién anémala de la
presion, una explosion o dafios corporales.

« El uso de un refrigerante distinto al especificado por el
sistema ocasionara fallos mecanicos, mal funcionamiento
del sistema o averias en la unidad. En el peor de los casos,
esto podria llegar a ser un serio impedimento para garantizar
el uso seguro del producto.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos
nifos) que presenten una discapacidad fisica, sensorial o
mental asi como aquellos que dispongan de la experiencia
o el conocimiento, a menos que lo hagan bajo la super-
visién o instruccién relativa al uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no
jueguen con el aparato.

No apague el disyuntor excepto si nota olor a quemado,

o al realizar operaciones de mantenimiento o inspeccion.

» No pueden detectarse las fugas de refrigerante y ello puede
provocar un incendio.

No instale la unidad en un lugar expuesto a humo, gas o

productos quimicos.
No utilice equipos de gas propano, butano o metano, aero-
soles como insecticidas y material de recubrimiento cerca
de la unidad interior.

« Elsensor de refrigerante reacciona y muestra un error. Esto
podria provocar que la unidad no funcionara.
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(Procedimiento en caso de fugas de refrigerante)

Si se producen fugas de refrigerante, apague el incendio

y todo tipo de aparatos calefactores y ventile la habitacion

adecuadamente abriendo la ventana.

« A continuacion, péngase en contacto con su distribuidor.

« Launidad interior distribuye el refrigerante en modo de VEN-
TILACION para evitar un incendio. No apague el disyuntor
durante esta situacion.

No introduzca los dedos, palos, etc. en las entradas/salidas de aire.
« Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior
gira a alta velocidad durante el funcionamiento.

En caso de que se produzca una condicién anémala (como

olor a quemado), pare el aparato y desconecte el enchufe

de alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

« Si se prolonga el funcionamiento en la condicién anémala
puede producirse un fallo, fuego o una descarga eléctrica.
En tal caso, consulte a su distribuidor.

Cuando el acondicionador de aire no enfria o no calienta,

es posible que haya una fuga del refrigerante. Si se pro-

duce una fuga de refrigerante, ventile bien la habitacién y

poéngase inmediatamente en contacto con su distribuidor.

No apague el disyuntor. Si una reparacién exige la recarga

de la unidad con refrigerante, solicite mas informacion al

técnico de servicio.

« Elrefrigerante que se usa en el acondicionador de aire no es
perjudicial. Normalmente no tiene fugas. Sin embargo, si hay
fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con
fuentes de calor tales como un calentador del ventilador, un
calentador de queroseno o un horno de cocina, se generaran
gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

El usuario no debe intentar nunca limpiar la parte interna de
la unidad interior. Si la parte interna de la unidad requiriera
una limpieza, péngase en contacto con el distribuidor.
Un detergente inadecuado puede provocar dafios a los
materiales plasticos del interior de la unidad, lo que podria
causar escapes de agua. Si el detergente entra en contacto
con las partes eléctricas del motor, provocara mal funciona-
miento, humo o fuego.

« Elaparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de
ignicién en funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas
abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calen-
tador eléctrico en funcionamiento).

« Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no
emitan olores.

« Paraacelerar el proceso de descongelacion y limpiar el aparato
utilice inicamente los medios recomendados por el fabricante.

« No perfore ni queme el equipo.

Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una su-
perficie de suelo superior a la especificada en el manual
de instalacion.

« Consulte el manual de instalacion.

Este equipo se ha disefiado para ser utilizado por usuarios
expertos o cualificados en comercios, industrias ligeras y
granjas, o para su uso comercial por personas no expertas.
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Para utilizar esta unidad de forma correcta y segura, lea previamente estas instrucciones de funcionamiento.

Y EDIDAS DE SEGURIDAD

/\ CUIDADO

No toque la entrada de aire ni la aleta de aluminio de la
unidad interior/exterior.
« Podria hacerse dafio.

No eche insecticidas ni pulverizadores inflamables sobre
la unidad.
» Podrian provocar incendios o deformaciones de la unidad.

Evite la exposicion directa de animales domésticos o
plantas al flujo de aire.
¢ Puede causar dafos a los animales y las plantas.

0 Coloque el disyuntor en OFF si oye truenos y hay posibi-

lidad de que caigan rayos.
La unidad puede resultar dafiada si cae algun rayo.

Tras varias estaciones con el acondicionador de aire en
funcionamiento, efectie una inspeccion y el mantenimien-
to ademas de la limpieza habitual.

« Sihay polvo o suciedad en la unidad se puede producir un
olor desagradable, contribuir al crecimiento de hongos, como
el moho, o bien bloquear el conducto de drenaje, lo que
hace que gotee agua de la unidad interior. Consulte con su
distribuidor sobre la inspeccion y el mantenimiento, puesto
que exigen conocimientos y capacidades especializadas.

No coloque otros electrodomésticos o muebles debajo de

la unidad interior/exterior.

« Podria gotear agua desde la unidad, que podria causar
dafios o hacer que funcionara mal.

No instale la unidad en un soporte roto.
« Launidad podria caer y causar dafios.

Mientras limpia o hace funcionar la unidad, no tenga los
pies en una superficie inestable.
« Sise cayera, podria hacerse dafio.

No utilice los mandos con las manos mojadas.
A « Podria producirse una descarga eléctrica.

No limpie el acondicionador de aire con agua ni coloque
sobre él un objeto que contenga agua, como un florero.
« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No se suba a la unidad exterior ni coloque ningiin objeto
encima.
« Sise cayera usted o el objeto, podria haber dafios.

No tire del cable de alimentacion.
» Podria hacer que se rompa parte del nicleo del cable, lo
que puede causar sobrecalentamiento o fuego.

No cargue ni desarme las pilas y no las arroje al fuego.
» Podria provocar fugas en las pilas, o causar fuego o una
explosion.

La unidad no debe estar en funcionamiento mas de 4 horas

en condiciones de humedad elevada (80% de humedad

relativa o superior) y/o con la puerta de entrada o las
ventanas abiertas.

» Esto podria causar un descenso en la condensacion de agua
en el acondicionador de aire que podria humedecer o dafiar
el mobiliario.

* La condensacion de agua en el acondicionador de aire
podria contribuir a la formacién de hongos, como el moho.

No use la unidad para fines especiales, como para alma-

cenar alimentos, criar animales, cultivar plantas o guardar

dispositivos de precision u objetos de arte.

« Podria deteriorar la calidad o causar dafios a los animales
y plantas.

Evite la exposicion directa de aparatos de combustién al
flujo de aire.
« Podria interrumpir la combustion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas

en su boca bajo ninglin concepto.

« Laingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envene-
namiento.

Antes de limpiar la unidad, apaguela y desconecte el cable

de alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

» Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior
gira a alta velocidad durante el funcionamiento.

Sustituya las pilas del controlador remoto por otras nuevas

de la misma clase.

¢ La utilizacion de una pila usada junto con una nueva puede
causar sobrecalentamiento, provocar una fuga o producir
una explosion.

Si el liquido de la pila entra en contacto con la piel o la

ropa, lavelas a fondo con agua limpia.

« Sielliquido de la pila entra en contacto con los ojos, lavelos
a fondo con agua limpia y acuda a un médico de inmediato.

Asegurese de que la zona estéa bien ventilada cuando la
unidad esté en funcionamiento junto con un aparato de
combustion.

* Una ventilacién inadecuada puede originar falta de oxigeno.

Fig. 1
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Para desechar este producto, consulte a su distribuidor.

Nota:

Este simbolo es para los paises de la UE solamente.
Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, ar-
ticulo 14, Informacioén para usuarios y Anexo IX, y/o a la
directiva 2006/66/CE, articulo 20, Informacién para usua-
rios fi nales y Anexo Il.
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@© IMPORTANTE

Los filtros sucios provocan condensacion en el acondicionador de aire,
que contribuye a la formacion de hongos, como el moho. Por lo tanto,
es recomendable limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

Para la instalacion

/\ ATENCION

Pida a su distribuidor que instale el aire acondicionado.
® « No debe instalarlo el usuario, puesto que requiere conocimien-
tos y capacidades especializadas. Si no se instala correcta-

mente, puede provocar fugas, fuego o descargas eléctricas.

Dedique una toma de alimentacion en exclusiva al acon-

dicionador de aire.

* Si no se utiliza una toma de alimentaciéon en exclusiva,
pueden producirse sobrecalentamiento o fuego.

No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas inflamable.
« Sihay unafuga de gasy éste se acumula cerca de la unidad,
podria producirse una explosion.

Ponga a tierra la unidad.
0 * No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, tuberia
de agua, pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si no,
podria producirse una descarga eléctrica.

/\ CUIDADO

Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcién de la ubi-

cacion en la que esté instalado el acondicionador de aire

(por ejemplo, areas muy humedas).

« Sino se instala el disyuntor de fuga a tierra, podrian produ-
cirse descargas eléctricas.

Asegurese de que se drena correctamente el agua de drenaje.

« Si el conducto de drenaje no es correcto, el agua podria
caer desde la unidad interior/exterior, causando humedad
y dafios en el mobiliario.

Si se produce una condicién anémala
Pare de inmediato el acondicionador de aire y consulte a su distribuidor.

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales
y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electrénico, las pilas, baterias
y los acumuladores, al final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente
del resto de sus residuos domésticos.

Si hay un simbolo quimico impreso debajo del simbolo (Fig. 1), este simbolo
quimico significa que la pila, bateria o el acumulador contienen un metal pesado
con cierta concentracién. Esto se indicara de la forma siguiente:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: plomo (0,004%)

En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos
eléctricos y electronicos, pilas, baterias y acumuladores usados.

Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterias y acumuladores
en el centro de recogida/reciclado de residuos de su lugar de residencia local
cuando quiera tirarlos.

iAyudenos a conservar el medio ambiente!



\ OMBRE DE LAS PARTES

Unidad interior

Aleta horizontal

Salida de aire Aleta vertical

Protector del
ventilador

Deflector de flujo multiple

Filtro de limpieza de aire
(Filtro antiv.)

Placa de espe-
cificaciones *1 ‘ \
Panel frontal /

Filtro de aire (Filtro purificador del aire)

*1 El mes y afio de fabricacion se encuentran
indicados en la placa de especificaciones.

p
Seccion de pantalla y accionamiento
(Cuando la rejilla frontal esta abierta)

EO Interruptor de acciona-
SW Gt . .
miento de emergencia

Seccion de recepcion del
controlador remoto

Luz de indicacién del

L funcionamiento )

Si no se puede utilizar el controlador remoto...

Se puede activar el funcionamiento de emergencia pulsando el interruptor de
accionamiento de emergencia (E.O SW) en la unidad interior.

Cada vez que se pulsa el interruptor de accionamiento de emergencia (E.O SW),
el funcionamiento cambia en el orden siguiente:

Luz de indicacién de funcionamiento

—

-@: O
.= CALEFACCION
O 9 e emergencia
l Temperatura fijada: 24°C
Velocidad del ventilador: media
(ON@) Deflector horizontal: auto
|

REFRIGERACION
de emergencia

Parada
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Unidad exterior

Entrada de aire
(lado posterior y lateral)

/i Placa de especificaciones *1
4 Tuberia de refrigerante

Manguera de drenaje

'7|» —— Salida de aire

/

Salida de drenaje

La apariencia de las unidades exteriores puede ser diferente.
*1 El mes y afio de fabricacion se encuentran indicados en la placa de especi-
ficaciones.

Antes de la puesta en funcionamiento: inserte el enchufe de alimentacion en
la toma de corriente y/o encienda el disyuntor.

Instalacion de las pilas del controlador remoto

2 « Inserte primero el
polo negativo de las
pilas alcalinas tipo
AAA.

3 - Coloque la tapa frontal.

Ajuste de la hora actual

3- Pulse el boton DAY
(DIA) para ajustar el dia.

1 » Pulse CLOCK.

Mon
2cLock T %
e /
Liel il
LEAY h
2 = Pulse el botén TIME o los bo-
tones del TIMER (TEMPORI-
4 Yo ZADOR) para ajustar la hora.
- Pulse otra vez CLOCK Con cada pulsacion el reloj
CLOCK. - avanza/retrocede 1 minuto
,’_:,’:UU (10 minutos si la pulsacion es
prolongada).
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

REPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Controlador remoto

Seccion de transmision
de sefiales

Distancia de la sefial:
Aprox. 6 m

Cuando se recibe la sefial,
la unidad interior emite un
sonido.

Seccion de
pantalla de
accionamiento

Botones de Botéon OFF/ON

temperatura (desactivacion/acti-
vacion de funciona-

Botén de miento)

seleccion del

modo de fun- Botén de control

cionamiento de velocidad del

Boton de refrige- ventilador
racién econémica
(ECONO CooL) Botdn de control de
las lamas

TIME, botones de

ajuste del TIMER

(TEMPORIZADOR)
botén de avance
boton de retroceso

Botén i-save

Botones de ajuste
WEEKLY TIMER

Bot6n de
ajuste del reloj (TEMPORIZADOR
(CLOCK) SEMANAL)

Tapa
Botén de Deslice la tapa hacia
reinicializacion abajo para abrir el
(RESET) controlador remoto.

Deslicela mas para
llegar a los botones
del temporizador
semanal.

TIME, botones de ajuste del TIMER (TEMPORIZADOR) —

Adelante/atrase la hora

(temporizador ACTIVADO) : El equipo se ACTIVARA a la

hora ajustada.

“©0FF) (temporizador DESACTIVADO) : El equipo se DESACTIVARA a
la hora ajustada.

Pulse (CAJ (avanzar) y (] (retroceder) para ajustar la

hora del temporlzador.

Botones de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) ——

Pulse para entrar en el modo de configuracion del
temporizador semanal.

Pulse y para seleccionar el dia y nimero de la
configuracion.

C Mon = Tue > Wed > Thu = Fri ->Sat = Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Pulse , y para configurar ACTIVACION/DES-
ACTIVACION, hora y temperatura.

EDIT/SEND

Pulse para completar y transmitir la configuracién del
temporizador semanal.

WEEKLY
Pulse guey para la ACTIVACION del temporizador semanal.
( (Em se enciende.)
WEEKLY

Vuelva a pulsar gues para la DESACTIVACION del tempori-
zador semanal. ( se apaga.)
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OOFF/ON
[ | Botdn OFF/ON (desactivacion/activacion de
funcionamiento)

MODE
[ J Boton de seleccion del modo de funcionamiento
D e B R Nl * B
(AUTO) (REFRIGERACION)(DESHUMID\FICACION)(CALEFACCION)(VENTILAC\OH

()

L= ] Botones de temperatura
[

L=~

FAN
(%] Botdn de control de velocidad del ventilador

@ — - .
(AUTO) (Silencioso) (Baja)

> a = al ™ -lll
(Media) (Alta)  (Muy Alta)

VANE

[« J Botén de control de las lamas

VANE
Pulse para seleccionar la direccion de flujo de
aire vertical. Cada pulsacion cambiara la direccion
del flujo del aire en el orden siguiente:

s
\\
— N

1
(oscmum

« Al configurar la unidad interior en AUTO, se escuchan dos pitidos cortos.

« Si intenta mover el deflector horizontal o de flujo multiple con la
mano, puede dafiar el equipo.

« El deflector horizontal o de flujo multiple se mueve automaticamen-
te en ciertos intervalos para determinar su posicién y, a continua-
cion, regresa a la posicion ajustada.

« Cuando la salida de aire se alterna entre 1 FLOW (1 FLUJO) y 2
FLOW (2 FLUJOS), es posible que los deflectores horizontales se
muevan y cambien su posicion.

® — |‘ — ‘| — \| -
(AUTO) (1) (2) (3) (4)

2FLOW/AFLOW

(#/t] Boton de control de las lamas

2FLOW/AFLOW . . )
Pulse («/t] para seleccionar las salidas de aire.

Cuando se selecciona 2 FLOW (2 FLUJOS), el aire sale
desde la parte superior y frontal de la unidad. Cuando se
selecciona 1 FLOW (1 FLUJO), el aire sale Unicamente
desde la parte superior de la unidad.

1 \l
e —™ 1
(2FLOW) (2FLUJ0S) (LFLOW) (1 Fm

El deflector de flujo mdltiple se ajusta automaticamente en la posicion

adecuada.

Aunque esté seleccionado 2 FLOW (2 FLUJOS), el aire saldra Unica-

mente desde la parte superior de la unidad en los casos siguientes:

« Durante el funcionamiento en modo COOL/DRY (REFRIGERA-
CION/DESHUMIDIFICACION): la temperatura de la habitacion
esta cerca de la temperatura ajustada. El acondicionador de aire
ha estado en funcionamiento entre 0,5y 1 horas.

« Durante el funcionamiento en modo HEAT (CALEFACCION): la
temperatura del flujo de aire es baja.
(Durante el funcionamiento de desescarchado, inicio del funciona-
miento, etc.)

ECONO COOL

Botdn de refrigeracion econémica (ECONO COOL)
El microprocesador cambia automaticamente la direccién
del flujo de aire y la temperatura establecida.

i save

Boton i-save
Una funcion simplificada permite recuperar la configuraciéon

preferida (prefijada) con una unica pulsacion del boton .
Pulse el boton de nuevo y podra volver a la configuracion

anterior en una instancia.



Instrucciones:

Durante la limpieza, apague el disyuntor o desenchufelo de la toma de corriente.
Tenga cuidado de no tocar las partes metalicas con las manos.

No utilice bencina, polvo de pulimentacion ni insecticida.

Cuando esté muy sucio, limpielo con un detergente neutro de cocina diluido

en agua tibia a la concentracion especificada y limpie los restos de detergen-
te con una toalla himeda.

No utilice esponjas ni

No exponga directamente al sol, al calor o a las llamas ninguna pieza a fin de secarla.
No use agua con temperatura superior a 50°C.

cepillos duros, o articulos similares.

No moje ni enjuague el deflector horizontal.

Panel frontal

Filtro de aire (Filtro purificador del aire) Nota:

Filtro de limpieza de aire
(Filtro antiv.)
Parte posterior del filtro de aire

Limpielo cada 3 meses:
« Elimine la suciedad con un aspirador.

Si la suciedad no se puede eliminar

con un aspirador:

» Sumerija el filtro y su carcasa en agua templada

antes de enjuagarlos.

(Puede utilizar detergentes suaves diluidos si no
puede eliminar la suciedad.)
» Después de lavarlo, déjelo secar completamente

ala sombra.
Cada afo:

« Cambie el filtro de aire por uno nuevo para un

mejor rendimiento.

« Numero de pieza YLy g

Ml | impielo cada 2 semanas

« Elimine la suciedad con un aspirador o aclarelo con agua. + Namero de pieza [N EEHEES

+ Después de limpiarlo con agua, déjelo secar completamente a la sombra.

1. Presione las lenglietas en ambos lados de la unidad para abrir el panel

frontal.

2. Tire del panel frontal hacia usted para extraerlo.

3. Abra el panel frontal completamente y retirelo.

« Limpie la rejilla frontal con un pafio suave y seco o lavela con agua.
* No lo empape en agua mas de dos horas.

« Séquelo bien a la sombra antes de instalarlo.

4. Instale el panel frontal siguiendo las instrucciones de extraccion en orden

inverso.

Esta informacion se basa en el REGLAMENTO (UE) N.° 528/2012

» También puede utilizarse un filtro purifi-
cador de aire con iones de plata.

« Limpie los filtros con regularidad para un mejor rendimiento y para
reducir el consumo de electricidad.

* Los filtros sucios provocan condensacion en el acondicionador de
aire que contribuye a la formacién de hongos, como el moho. Por lo
tanto, es recomendable limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

NOMBRE DEL MO- Objeto considerado Sustancias activas Propiedades Instrucciones de uso
DELO (Nombre de la pieza) (N.° CAS) P (Informacién de manejo seguro)
Fosfato de plata, sodio, hidrégeno y « Utilice este producto siguiendo las indicaciones del ma-
circonio ’ ’ Antibacteriano nual de instrucciones y s6lo para la finalidad prevista.
Antimoho « Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado del
(265647-11-8) alcance de los nifios
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTRO — — —
Cloruro de dimetiloctadecil[3- Antivirus * Utilice este prodycto S|QU[endo las mqucmnes d?' ma-
(trimetoxisilifpropillamonio Antibacteriano nual de instrucciones y sélo para la fl,nalldad prewsta.
imoh « Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado del
(27668-52-6) Antimoho alcance de [os nifios.
Clonro de cimetoctadecif
MAC-2470FT-E FILTRO (trimetoxisilihpropillamonio Ant!bactenano « Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado del
(27668-52-6) Antimoho alcance de los nifios.
« Utilice este producto siguiendo las indicaciones del ma-
Zeolita de plata y zinc . ) nual de instrucciones y solo para la finalidad prevista.
MAC-2370FT-E FILTRO N . :
(130328-20-0) Antibacteriano |, Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado del
alcance de los ninos.
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I CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

Si después de comprobar estas cuestiones el acondicionador de aire
sigue sin funcionar bien, péngase en contacto con su distribuidor.

Sint
Unidad interior

Explica

ny puntos de comprobacién

La unidad no puede ponerse
en funcionamiento.

¢ Esta activado el disyuntor?
¢ Esté puesto el enchufe de la alimentacion?
¢ Esta configurada la activacion del temporizador?

Cuando se vuelve a poner en
marcha, la unidad tarda unos
3 minutos en funcionar.

Se trata de una instruccién del microproce-
sador para proteger la unidad. Espere.

El vapor se descarga a través
de la salida de aire de la
unidad interior.

El aire refrigerado de la unidad enfria
rapidamente la humedad del interior de la
habitacién y la convierte en vapor.

La operacion de oscilacion del
DEFLECTOR HORIZONTAL
se suspende durante un tiempo
y, a continuacion, se reanuda.

Es para que la operacion de oscilacion del
DEFLECTOR HORIZONTAL se realice con
normalidad.

La direccion del flujo de aire
cambia en pleno funciona-
miento.

La direccion del deflector
horizontal o de flujo multiple no
puede ajustarse con el contro-
lador remoto.

En el modo de calefaccion, sila temperatura
de la corriente de aire es demasiado baja o
se estéa eliminando la escarcha, el defl ector
horizontal se ajusta automaticamente en la
posicion vertical. El deflector de flujo multiple
esta ajustado en la posicion cerrada.

Cuando el acondicionador de aire sigue fun-
cionando en los modos COOL (REFRIGE-
RACION) 0 DRY (DESHUMIDIFICACION),
después de llevar una hora expulsando el
aire en direccion horizontal, la direccion del
flujo de aire se ajusta automaticamente en
la posicién (1) para evitar que el agua con-
densada gotee. El deflector de flujo multiple
esta ajustado en la posicién cerrada.

El deflector horizontal o de flujo multiple
se mueve automaticamente a intervalos
prefijados para determinar su posicion y, a
continuacion, regresa a la posicion ajustada.

El funcionamiento se detiene
durante unos 10 minutos en
modo calefaccion.

Se esté desescarchando la unidad exterior.
Espere hasta que acabe el proceso, que
dura unos 10 minutos. (La escarcha se forma
cuando al temperatura exterior es demasiado
baja y la humedad demasiado alta).

La unidad se pone en marcha
por si misma al conectar

la alimentacion principal,
aunque no con el controlador
remoto.

Estos modelos estan equipados con la funcién
de reinicio automatico. Cuando se desconecta
la alimentacion principal sin detener la unidad
mediante el controlador remoto y se vuelve a
encender, la unidad se pone en marcha auto-
maéticamente en el mismo modo seleccionado
con el controlador remoto justo antes de que
se desconectara la alimentacion principal.
Consulte “Funcién de reinicio automatico”.

El deflector de flujo multiple
se abre y se cierra de forma
automatica.

El deflector de flujo mltiple se regula automati-
camente mediante un microordenador en funcion
de la temperatura del flujo de aire y el tiempo de
funcionamiento del acondicionador de aire.

La unidad interior que no esta
en funcionamiento se calienta
y emite un sonido parecido al
agua que corriente.

.

En la unidad interior, continGa circulando
una pequefia cantidad de liquido refrigerante
aunque esta unidad no esté en funciona-
miento.

La unidad interior se decolora
con el tiempo.

Aunque, debido a agentes como la luz
ultravioleta y la temperatura, el plastico se
vuelva amarillo, esto no tendra ningun efecto
en las funciones del producto.

Unidad exterior

El ventilador de la unidad
exterior no gira aunque el
compresor esta funcionando.
Aunque el ventilador empiece a
girar, se para en seguida.

Cuando la temperatura exterior es baja
durante la operacion de refrigeracion, el
ventilador funciona intermitentemente para
mantener suficiente capacidad de enfria-
miento.

En la unidad exterior hay una
fuga de agua.

Durante la REFRIGERACION o la DESHU-
MIDIFICACION, el enfriamiento de los tubos
y de las conexiones de los tubos hace que se
condense el agua. B

En el modo de calefaccion, el agua se
condensa en el intercambiador de calor y
empieza a gotear. B B

En el modo de calefaccién, la funcion de
desescarchado derrite el h|e|o_ adherido ala
unidad exterior y el agua empieza a gotear.

Sale humo blanco de la
unidad exterior.

En el modo de calefaccion, el vapor gue se
genera debido al funcionamiento de deses-
carchado tiene el aspecto de humo blanco.

Controlador remoto

La pantalla del controlador
remoto no aparece o se
oscurece. La unidad interior
no responde a la sefial del

controlador remoto.

¢Estan agotadas las pilas?

¢Es correcta la polaridad (+, -) de las pilas?
¢ Se ha pulsado algin botén del controlador
remoto de otros aparatos eléctricos?
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No refrigera o no calienta

Explicaciol

La sala no se refrigera ni se
calienta lo suficiente.

¢ Es correcto el ajuste de la temperatura?

¢ El ajuste del ventilador es correcto? Cambie
la velocidad del ventilador a Alta o Muy Alta.
¢ Esta la seleccion de salida de aire ajusta-
da en 1 FLOW (1 FLUJO)? Ajustela en

2 FLOW (2 FLUJOS).

¢ Esta limpio el filtro?

¢ Estan limpios el ventilador o el intercambia-
dor de calor de la unidad interior?

¢Hay alguin obstaculo que bloquee la entrada o
salida de aire de las unidades interior o exterior?
¢ Se ha abierto una ventana o puerta?
Podria tardar cierto tiempo en alcanzar la tem-
peratura establecida o podria no alcanzarse
dependiendo del tamafio de la habitacién, la
temperatura ambiente y similares.

La habitacion no se refrigera
lo suficiente.

Cuando se utiliza un ventilador de aire o una
cocina de gas en la habitacién, aumenta la
carga de refrigeracion, con lo cual el efecto
de refrigeracion resulta insuficiente.

Cuando la temperatura del aire exterior es alta, el
efecto de refrigeracion puede resultar insuficiente.

La habitacién no se calienta
lo suficiente.

Cuando la temperatura de aire exterior es baja, el
efecto de calentamiento puede resultar insuficiente.

Durante el funcionamiento
en modo de calefaccion, el
aire no circula rapidamente.

Espere hasta que la unidad esté lista para
expulsar aire caliente.

Flujo de aire

El aire de la unidad interior
tiene un olor raro.

¢ Esta limpio el filtro?

¢ Estan limpios el ventilador o el intercambia-
dor de calor de la unidad interior?

La unidad puede absorber el olor adherido a
las paredes, alfombras, muebles, prendas,
etc. y expulsarlo junto con el aire.

Sonido

Se oye un ruido de rotura.

Se trata de un sonido provocado por la
dilatacién/contraccion del panel frontal o
de cualquier otro elemento a causa de los
cambios de temperatura.

Se oye un ruido burbujeante.

Este ruido se oye cuando, al encenderse
la campana o el ventilador, la manguera de
drenaje absorbe aire del exterior y el agua
que fluye por la manguera sale expulsada.

Este ruido también se oye cuando hace mucho
viento y entra aire en la manguera de drenaje.

Se escucha un sonido mecéa-
nico en la unidad interior.

Corresponde al sonido de encendido/apaga-
do del ventilador o del compresor.

Se oye correr agua.

Se trata del ruido del refrigerante o del agua
condensada que fluye por la unidad.

A veces se oye un silbido.

Se trata del ruido que hace el refrigerante al
cambiar la direccion de la circulacion en el
interior de la unidad.

El sonido del motor y un
sonido de remolino se oyen
procedentes de la unidad
interior.

Este es el sonido del agua condensada durante el
funcionamiento de REFRIGERACION/DESHUMI-
DIFICACION que se drena desde la unidad interior.
También puede oirse un sonido de agua dre-
nando desde las unidades interiores mientras
no estan en funcionamiento. (Este sonido se
detendra automaticamente. Espere).

Temporizador

El temporizador semanal no
funciona segun las configu-
raciones.

¢ Esté configurada la ACTIVACION/DESAC-
TIVACION del temporizador?

Vuelva a transmitir la informacion de la
configuracion del temporizador semanal a

la unidad interior. Cuando la informacion

se haya recibido correctamente, la unidad
interior emitird un pitido largo. Si hay un error
en la recepcion de la informacion, se escu-
charan 3 pitidos cortos. Asegurese de que la
informacion se transmite correctamente.

Si hay un problema de alimentacion y se apaga
la fuente de alimentacién principal, el reloj inter-
no de la unidad interior estard mal configurado.
Como consecuencia, puede que el temporiza-
dor semanal no funcione con normalidad.
Asegurese de colocar el controlador remoto donde
la unidad interior pueda recibir la sefial.

La unidad inicia/finaliza su
funcionamiento sola.

« ¢ Esta configurado el temporizador semanal?

L
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SI CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

En los casos siguientes pare el equipo y pongase en contacto con su distribuidor.

« Cuando cae o gotea agua de la unidad interior.

Cuando la luz de indicacion de funcionamiento izquierdo parpadea.

Cuando el disyuntor se desconecta con frecuencia.

Es posible que la sefial del controlador remoto no se reciba en habitaciones en las que se utilicen fluorescentes de accionamiento electrénico (de tipo inversor, etc.).
El funcionamiento del acondicionador de aire interfiere con la capacidad de recepcion del televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado
a un amplificador.

« Sise oye un ruido anémalo.

« Sise produce una fuga de refrigerante.

Modelo Interior MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Exterior MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
i Refrigera- L Refrigera- L Refrigera- L Refrigera- i
Funcién cion Calefaccion cion Calefaccion cion Calefaccion cion Calefaccion
Alimentacion ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacidad kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Entrada kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Interior kg 15
P
es0 Exterior kg 35 54
Capacidad de depésito de refrigerante (R32) kg 1,0 1,3
Interior 1P20
6digo IP
Codigo Exterior P24
Exceso de presion de LP ps MPa 2,77
funcionamiento permisible |HpP ps MPa 4,17
Interior (Muy Alto/Alto/ dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Nivel de ruido (SPL) |Medio/Bajo/Silencioso) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Exterior dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Intervalo garantizado de funcionamiento Nota:
Interior Exterior 1. Condiciones nominales
: 32°C DB Refrigeracion — Interior:  27°C DB, 19°C WB
Refrigeracion Margen superier 23°C WB Exterior: 35°C DB
g inferi 21°C DB Calefaccion —  Interior:  20°C DB
Margen inferior 15°C WB . Exterior: 7°C DB, 6°C WB
- 27°C DB Nota 2 2. Si desea conocer las especificaciones, pongase en contacto con su
Margen superior _ distribuidor y/o consulte el catalogo.
Calefaccion =
Margen inferior 20 SDB

DB: Temperatura seca
WB: Temperatura himeda
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TRADUZIONE DELL'ORIGINALE

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Significati dei simboli esposti nell’unita interna e/o nell’unita esterna

| AVVERTENZA Questa unita utilizza un refrigerante inflammabile.

(Rischio di incendio)

a gas nocivo e rischio di incendio.

Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L'USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

[:E] E possibile trovare ulteriori informazioni nel manuale delle ISTRUZIONI PER L'USO, nel MANUALE PER L'INSTALLAZIONE e documenti simili.

« Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da
tensione di livello pericoloso, leggere attentamente le seguenti “Precauzio-
ni per la sicurezza” prima dell’'uso.

« Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed & quindi
imperativo seguirle.

« Dopo aver letto il presente libretto, conservarlo a portata di mano insieme al manua-
le di installazione, in modo da poterlo consultare facilmente in caso di necessita.

Simboli precauzionali e relativi significati

A AVVERTENZA: EsiAste_ un’alpa probapilité che un uso scorretto provochi
lesioni gravi o mortali.

A ATTENZIONE: Ljuso scorretto puo causare lesioni gravi in determinate
circostanze.

Significati dei simboli usati in questo manuale

: Non fare assolutamente.

: Seguire imperativamente le istruzioni.

: Non inserire le dita o oggetti appuntiti.

: Non salire sull’'unita interna o esterna, né poggiarvi oggetti.

: Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

. Ricordarsi di scollegare la spina d’alimentazione dalla presa di corrente.
: Ricordarsi di togliere la corrente.

: Rischio di incendio.

/\ AVVERTENZA

dio, né utilizzare cavi di prolunga o collegare piu dispositivi

ad una stessa presa CA.

« Vi é altrimenti un rischio di surriscaldamento, incendio o
scosse elettriche.

® Non collegare il cavo di alimentazione ad un punto interme-

La spina del cavo di alimentazione deve essere ben pulita
ed inserita saldamente nella presa. ) )
« Una spina sporca puo provocare incendi o scosse elettriche.

Non avvolgere, tirare, danneggiare, modificare o riscaldare il
cavo di alimentazione, né appoggiare oggetti pesanti su di esso.
Vi e altrimenti un rischio d'incendio o di scosse elettriche.

Non SPEGNERE/ACCENDERE linterruttore di circuito,

né scollegare/collegare la spina di alimentazione durante

il funzionamento.

* Queste operazioni possono provocare scintille che possono
a loro volta dar luogo ad incendi.

» Dopo aver SPENTO l'unita interna con il telecomando, non
dimenticare di SPEGNERE ['interruttore o di staccare la
spina di alimentazione.

Non esporsi direttamente al flusso d’aria fresca per lungo tempo.
« Potrebbe non far bene alla salute.

Per I'installazione, lo spostamento, lo smontaggio, la modifica

o la riparazione dell’unita ¢ richiesto I'intervento di un tecnico.
Un uso improprio del condizionatore d’aria puo dar luogo a
incendi, scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua,
ecc. Consultare I proprio concessionario.

* Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato,
andrebbe sostituito da parte del produttore o da un suo
tecnico, al fine di evitare qualsiasi rischio.

Quando si installa o si riposiziona I'unita, nonché quando

se ne esegue la manutenzione, accertarsi che nessuna so-

stanza oltre il refrigerante specificato (R32/R410A) penetri
nel circuito refrigerante.

* La presenza di sostanze estranee come l'aria potrebbe
provocare un anomalo aumento della pressione, con con-
seguente rischio di esplosione o lesioni personali.

» L'uso direfrigeranti diversi rispetto a quello specificato per il sistema
dara luogo a guasti meccanici, malfunzionamenti del sistema o
avaria dell'unita. Nell'ipotesi piu grave, cio potrebbe gravemente
compromettere la sicurezza d'uso del prodotto.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da per-
sone (bambini compresi) dalle capacita fisiche, sensorie o mentali
ridotte, o senza esperienza e conoscenze, a meno che tali persone
non siano state specificamente istruite all’uso dell’apparecchio
dalla persona responsabile della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

Non SPEGNERE l’interruttore ad eccezione del caso in
® cui si avverta odore di bruciato o durante gli interventi di
manutenzione o ispezione.

* Non sarebbe possibile rilevare perdite di refrigerante e cio

potrebbe dar luogo a incendi.

Non installare I'unita in una posizione in cui possono

essere presenti fumo, gas o farmaci.

« Non utilizzare nessun’attrezzatura a gas per propano, butano o me-
tano, spray come insetticidi e vernici in prossimita dell'unita interna.

« Il sensore del refrigerante reagisce di conseguenza e visualizza
un errore. Cid puo causare un mancato funzionamento dell’'unita.
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Ol besreden

(Procedura in caso di perdita di refrigerante)

In caso di perdita di refrigerante, estinguere eventuali

fiamme come nel caso di una stufa e aerare adeguatamente

la stanza aprendo la finestra.

* Quindi contattare il proprio rivenditore.

< L'unita interna distribuisce il refrigerante tramite la modalita
VENTILATORE (FAN) per prevenire incendi. Non SPEGNE-
RE l'interruttore durante questa situazione.

O®

Non inserire le dita, matite o altri oggetti nella presa o

nell’uscita d’aria del condizionatore.

< Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno
gira molto velocemente durante il funzionamento.

Y

In caso di situazioni anomale (se si avverte per esempio

odore di bruciato), spegnere il condizionatore e staccare la

spina di alimentazione o SPEGNERE I'interruttore.

¢ La prosecuzione del funzionamento in condizioni anomale
puo dar luogo a problemi di funzionamento, incendi o scosse
elettriche. In questo caso, rivolgersi al rivenditore.

0 A

Se il condizionatore non raffredda o non riscalda, & possibi-
le che vi sia una perdita di refrigerante. Qualora venissero
rilevate perdite di refrigerante, aerare bene la stanza e
rivolgersi immediatamente al proprio rivenditore. Non

SPEGNERE l'interruttore. Se la riparazione prevede che

I'unita sia ricaricata di refrigerante, chiedere informazioni

al tecnico della manutenzione.

« |l refrigerante utilizzato nel condizionatore non & pericoloso.
Di norma, non si producono perdite. Tuttavia, qualora do-
vesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una
fonte di calore come generatore d’aria calda, una stufa al
kerosene o un fornello da cucina, il refrigerante dara origine
a gas nocivo e rischio di incendio.

L’utente non deve mai tentare di lavare internamente I'unita
interna. Per I'’eventuale pulizia della parte interna dell’unita,
rivolgersi al proprio concessionario.

« L'impiego di detergenti non idonei potrebbe danneggiare
le parti in plastica all'interno dell’'unita, con conseguenti
possibili perdite d’acqua. L’eventuale contatto del detergente
con i componenti elettrici o il motore, causa anomalie e la
generazione di fumo o incendi.

¢ Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza
priva di fonti di accensione in continuo funzionamento (ad
esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione
0 una stufa elettrica in funzione).

« Sitenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

« Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produt-
tore per accelerare il processo sbrinamento o per la pulizia
dell'apparecchio.

* Non forare né bruciare.

Installare questa unita in stanze la cui superficie interna
superi i valori specificati nel manuale di installazione.
« Fare riferimento al manuale di installazione.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti
o appositamente formati, per negozi, industria leggera e
aziende agricole, oppure da persone comuni nell’ambito
di un uso commerciale.




Per utilizzare correttamente ed in tutta sicurezza questo apparecchio, leggere il presente libretto d’istruzioni prima dell’'uso.

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

/N ATTENZIONE

Non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio dell’unita
internal/esterna.
« Sirischiano altrimenti lesioni.

Non utilizzare insetticidi o spray infiammabili sull’unita.
« Sirischia altrimenti di provocare incendi o deformazioni delle
finiture dell’'unita.

Non esporre direttamente animali domestici o piante al flusso d’aria.
« Gli animali possono ammalarsi e si rischia di danneggiare
le piante.

Non collocare altre apparecchiature elettriche o mobili al

di sotto dell’unita interna/esterna.

« Dallunita potrebbe scolare acqua, con rischio di danni o
problemi di funzionamento.

Non collocare I'unita su un supporto instabile.
« L'unita rischia di cadere e provocare lesioni.

Non salire su un supporto instabile per attivare o pulire I'unita.
« Sirischia di cadere e farsi male.

Non tirare il cavo di alimentazione.
« Sirischia altrimenti di spezzare I'anima del cavo, con con-
seguente rischio di surriscaldamento o incendio.

Non caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
« Sirischiano perdite delle batterie, incendi o esplosioni.

Se si sente tuonare e vi é il rischio che cadano fulmini,
SPEGNERE l’interruttore.
« In caso di caduta di fulmini, 'unita puo riportare danni.

Dopo aver utilizzato il condizionatore d’aria per diverse
stagioni, eseguire, oltre alla normale pulizia, anche il
controllo e la manutenzione.

« La presenza di sporcizia o polvere all'interno dell’'unita pud
dar luogo ad un odore sgradevole, contribuire alla prolifera-
zione di funghi, come la muffa, oppure ostruire il passaggio
di scarico, con conseguenti perdite d’acqua dall’'unita interna.
Per il controllo e la manutenzione, operazioni che richiedono
specifiche conoscenze e competenze, rivolgersi al rivenditore.

Non azionare i comandi a mani bagnate.
< Sirischiano altrimenti scosse elettriche.

Non pulire il condizionatore d’aria con acqua, né porre su di
esso oggetti contenenti acqua, come ad esempio vasi con fiori.
Vi é altrimenti un rischio d’'incendio o di scosse elettriche.

Non salire sull’unita esterna, né porre oggetti su di essa.
« Se sicade, o in caso di caduta di eventuali oggetti, vi € il
rischio di danni.

€@ IMPORTANTE

| filtri sporchi causano la formazione di condensa all’interno del con-
dizionatore, che favorisce la proliferazione di funghi, come la muffa. Si
consiglia pertanto di pulire i filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Non far funzionare per piu di 4 ore I'unita in un ambiente
molto umido (um. rel. pari o superiore all’80%) e /o lascian-
do una porta o le finestre aperte.

« Cio potrebbe causare la formazione di condensa all'interno
del condizionatore, che potrebbe colare, bagnando o dan-
neggiando i mobili.

« Lacondensa all'interno del condizionatore potrebbe favorire
la proliferazione di funghi, come la muffa.

Per I'installazione

/N\ AVVERTENZA

Non utilizzare I’apparecchio per fini non previsti, quali la con-

servazione di cibo, I'allevamento di animali, la coltura di piante

o la protezione di dispositivi di precisione o di oggetti d’arte.

e Quest'uso improprio pud determinare un deterioramento
della qualita degli oggetti o danni ad animali e piante.

Non esporre apparecchi a combustione al flusso d’aria
diretto.
 Sirischia altrimenti una combustione incompleta.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde

evitare ingestioni accidentali.

» L'ingestione delle batterie puo provocare soffocamento e/o
avvelenamento.

Prima di pulire 'unita, SPEGNERLA e staccare la spina di

alimentazione o SPEGNERE l’interruttore.

 Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno
gira molto velocemente durante il funzionamento.

Sostituire tutte le batterie del telecomando con batterie

nuove di tipo identico.

« L'uso di una vecchia batteria insieme ad una nuova puo
provocare surriscaldamento, perdite o esplosioni.

In caso di contatto del liquido delle batterie con la pelle o gli

indumenti, sciacquare abbondantemente con acqua pulita.

« In caso di contatto del liquido delle batterie con gli occhi,
sciacquarli abbondantemente con acqua pulita e rivolgersi
immediatamente al medico.

Quando nella stanza in cui si trova il condizionatore € in

uso un apparecchio a combustione, assicurarsi che la

ventilazione della stanza sia sufficiente.

« Una ventilazione insufficiente pud provocare una carenza
di ossigeno.

Fig. 1

Per smaltire il prodotto, rivolgersi al rivenditore.

Nota:

Questo simbolo e destinato solo ai paesi dell'UE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo
14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX, e/o alla diretti-
va 2006/66/EC, Articolo 20, “Informazioni per utenti finali”
e Allegato II.
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Per I'installazione del condizionatore d’aria, rivolgersi al

rivenditore.

« Non e opportuno che sia I'utente ad installare il condizionatore,
in quanto questa operazione richiede specifiche conoscenze e
competenze. Un'installazione inadeguata del condizionatore
daria puo dar luogo a perdite d’acqua, incendi o scosse elettriche.

Alimentare il condizionatore d’aria da una sorgente di

alimentazione dedicata.

« L'uso di una sorgente di alimentazione non dedicata puo
provocare surriscaldamento o incendi.

Non installare il condizionatore in luoghi in cui possono

verificarsi perdite di gas infiammabile.

« Incaso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi attorno
all'unita esterna e dar luogo a esplosioni.

Mettere adeguatamente a terra lunita.

« Non collegare il filo di messa a terra ad una tubazione del gas o dell'ac-
qua, ad un parafulmine o ad un filo di messa a terra del telefono. Una
messa a terra inadeguata puo dar luogo a scosse elettriche.

/AN ATTENZIONE

Installare un interruttore di messa a terra se la localizzazio-

ne dell’installazione del condizionatore d’aria lo richiede

(ad esempio in zone molto umide).

¢ La mancata installazione di un interruttore di messa a terra
puo dar luogo a scosse elettriche.

Assicurarsi che I'acqua di scarico sia adeguatamente

evacuata.

« Se il passaggio di scarico e inadatto, pud gocciolare acqua
dall'unita interna/esterna, bagnando e danneggiando i mobili.

In situazioni anomale _ o ) ) o )
Spegnere immediatamente il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC e stato progettato e fabbricato con
materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e/o riutilizzati.
Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori, devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla
fine della loro vita di servizio.

Se sotto il simbolo (Fig. 1) &€ stampato un simbolo chimico, il simbolo chimico
significa che la batteria o 'accumulatore contiene un metallo pesante con una
certa concentrazione. Cio viene indicato come segue:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: piombo (0,004%)
Nell’'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti
elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati.

Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al
centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifiuti.

Aiutateci a conservare 'ambiente in cui viviamo!
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o [IBRETTO D’ISTRUZIONI e

NOMI DELLE VARIE PARTI

Unita interna Unita esterna

Alette orizzontali

Uscita d’'aria Alette verticali
Alette multi-flusso N. \<§< \l Protezione
= ! ventola

Presa d'aria (posteriore e laterale)
Targhetta delle specifiche *1

14
? Tubi per refrigerante
| +—— Tubazione di scarico
ol NI AH

I Uscita d'aria

L'aspetto delle unita esterne puo variare.
*1 L’anno e il mese di produzione sono indicati sulla targhetta delle specifiche.

—
Filtro di pulizia dellaria =
(Filtro blocco V) T

I
Targhetta delle

g ———Pannello
specifiche *1 ’ \ |
Pannello /

anteriore

/V

Scarico acqua

Filtro dell’aria (Filtro purificante dell'aria)

*1 L’anno e il mese di produzione sono
indicati sulla targhetta delle specifiche.

4 N\

Display e sezione comandi 0
(a griglia anteriore aperta) SW o Interruttore del funziona-

mento di emergenza

PREPARATIVI PERL"USO

Prima dell’'uso: inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o
accendere l'interruttore.
Sensore di telecomando

Installazione delle batterie del telecomando

Indicatori di funzionamento
N J

1 . Togliere il coperchio
v

anteriore. '

4 ‘ 2 Inserire prima
\ I'estremita con il polo
negativo delle batte-
’ 3 rie alcaline AAA.

= Rimettere il coperchio anteriore.

Quando non ¢ possibile utilizzare il telecomando...
E possibile attivare il funzionamento d’emergenza premendo I'apposito interruttore

(E.O SW) sull'unita interna.
Ad ogni pressione del tasto E.O SW., il funzionamento cambia nell'ordine seguente:
Indicatori di funzionamento

—

. O RAFFREDDAMENTO in emergenza

1

. 1 b
O . RISCALDAMENTO di emergenza ImpOStaZlone dell ora

l Temperatura impostata: 24°C 3 « Per impostare il giorno
Velocita del ventilatore: Media premere il tasto DAY
O O stop Alette orizzontali: Auto (giorno).

-

1 « Premere CLOCK.

Mon
2CLOCK T
Ve

Terir /
Lol 11y

2 = Perimpostare I'ora premere il ta-
sto TIME (ora) o i tasti TIMER.

4 _ Yo Ogni pressione modifica I'oro-
» Premere di nuovo cLock logio di 1 minuto avanti/indietro
CLOCK. (10 minuti con una pressione
'I_J':BIJ prolungata).
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REPARATIVIPER L'USO

Telecomando

Sezione emissione
segnale

Visualizzatore Distanza del segnale:

di funzione Circa 6 m
Alla ricezione del segnale,
I'unita interna emette uno o
pit segnali sonori (“bip”).
Tasti di rego- Tasto OFF/ON
lazione della (spegnimento/accensione)
temperatura

Tasto di selezio-
ne modalita di
funzionamento

Tasto di regolazione
della velocita del

Tasto ECONO VENTILATORE

COOL (refrigera-

: Tasto di controllo
mento economico)

delle ALETTE

Tasti di regolazione
TIME (ora), TIMER
pulsante avanti
pulsante indietro

Tasto i-save

Tasti di regolazione
WEEKLY TIMER

Tasto di rego- (timer settimanale)
lazione orario

CLOCK

Coperchio

Far scorrere il coperchio
verso il basso per aprire
il telecomando. Farlo
scorrere ulteriormente
per raggiungere i tasti del
timer settimanale.

Tasto RESET

Tasti di regolazione TIME (ora), TIMER —

Spostare I'ora avanti/indietro

(timer ACCENSIONE) : L'apparecchio si ACCENDE

all'ora impostata.
(timer SPEGNIMENTO): L'apparecchio si SPEGNE
all'ora impostata
Per impostare I'ora del timer, premere (CAJ (avanti) e (V]
(indietro).

Tasti di regolazione WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

Premere per entrare nella modalita di impostazione del
timer settimanale.

Premere e per selezionare I'impostazione del
giorno e della data.

E Mon - Tue - Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]

Premere (ONIOFF) N/OF e

v" per impostare ON/OFF (accensio-
ne/spegnlmento) TIME (ora) e TEMPERATURE (temperatura).

EDIT/SEND
Premere per completare e trasmettere Iimpostazione del timer settimanale.

WEEKLY
Premere gueg per accendere il timer settimanale. ( [[EW si accende.)

WEEKLY
Premere di nuovo per spegnere il timer settimanale.

( si spegne.)

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

GOFF/ON
[ o 1 Tasto OFF/ON (spegnimento/accensione)

MODE

Tasto di selezione modalita di funzionamento

D S o B S T I © I S
(AUTO)  (RAFFREDDAWENTO) (DEUMIDIFICAZIONE) (RISCALDAVENTO) (VENTILATORE)—l

()

L2 Tasti di regolazione della temperatura
e

=1

FAN
(% ) Tasto diregolazione della velocita del VENTILATORE

— @ — ¢h — ,
(AUTO) (Silenzioso) (Bassa)

— a — al — il
(Media) (Alta) (Molto alta)

VA
[

Tasto di controllo delle ALETTE

_VANE . X .
Premere per selezionare la direzione flusso
d’aria verticale. Ogni pressione del tasto modifichera
la direzione del flusso d’aria nell’'ordine seguente:

g
@_’I_'I_’I_’I_’I

(AUTO) (1) ) ©) (4)  (OSCILLAZIONE)

* Quando e impostata la funzione AUTO, l'unita interna emette due
brevi segnali “bip”.

« Lo spostamento manuale delle alette orizzontali o multi-flusso puo
provocare problemi di funzionamento.

* Le alette orizzontali/multi-flusso si spostano automaticamente ad
intervalli specifici per determinare la rispettiva posizione, poi torna-
no alla posizione impostata.

« Quando per l'uscita aria si passa dallimpostazione 1 FLOW all'im-
postazione 2 FLOW e viceversa, le alette orizzontali possono spo-
starsi e cambiare posizione.

2FLOW/1FLOW
(/] Tasto di controllo delle ALETTE
2FLOW/1FLOW
Per selezionare 'uscita o le uscite aria, premere (&/t] .
Quando e selezionata I'uscita aria 2 FLOW, l'aria
fuoriesce dalla parte superiore ed anteriore dell’'unita.
Quando ¢ selezionata 'uscita aria 1 FLOW, I'aria

fuoriesce unicamente dalla parte superiore dell’'unita.

1
@/I‘ — 1
(2 FLOW) (1 FLOVﬂ

Le alette multi-flusso vengono regolate automaticamente nella posi-

zione adeguata.

Anche quando é selezionata I'uscita aria 2 FLOW, I'aria fuoriesce uni-

camente dalla parte superiore dell'unita nei casi seguenti:

« Durante il funzionamento in RAFFREDDAMENTO/DEUMIDIFICAZIONE:
la temperatura del locale € vicina alla temperatura impostata. Il condizio-
natore d'aria ha funzionato per un periodo compreso tra 30 min. e 1 ora.

« Durante il RISCALDAMENTO: la temperatura del flusso d'aria & bassa.
(Durante lo sbrinamento, all'avvio, ecc.)

ECONO COOL

(=] Tasto ECONO COOL (refrigeramento economico)

La temperatura impostata e la direzione del flusso d’aria
vengono modificate automaticamente dal microprocessore.

i save

Tasto i-save

Una funzione di richiamo semplificata consente di richiamare
I'impostazione preferita (predefinita) con la semplice pressio-
ne del tasto (°55.
un attimo all'impostazione precedente.
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o [IBRETTO D’ISTRUZIONI e

Istruzioni:

< Prima di procedere alla pulizia, staccare I'alimentazione o spegnere l'interruttore. « Perl'asciugatura, non esporre i pezzi alla luce solare diretta, a calore diretto o fiamme.
< Fare attenzione a non toccare le parti metalliche con le mani. « Non utilizzare acqua di temperatura superiore a 50°C.

« Non usare benzina, diluenti, polveri abrasive o insetticidi. * Non usare spazzole, spugne dure o simili.

« Incaso di sporcizia evidente, lavare con un detergente neutro da cucina diluito con acqua tie- « Non immergere o bagnare I'aletta orizzontale.

pida alla concentrazione indicata, quindi rimuovere il detergente con un asciugamano umido.

Filtro di pulizia dell’aria
(Filtro blocco V)

Parte posteriore del filtro aria

Pulire ogni 3 mesi:

« Eliminare la sporcizia con un aspirapolvere.

Se non si riesce ad eliminare lo

sporco con l'aspirapolvere:

« Immergere il filtro con il relativo telaio in acqua
tiepida prima di sciacquarlo.
(Se non si riesce ad eliminare lo sporco, &
possibile utilizzare detergenti delicati diluiti.)

« Dopoillavaggio, farlo asciugare perfettamente,
allombra.

Ogni anno:

» Per ottenere sempre prestazioni ottimali, so-
stituire il filtro di pulizia dell’aria con un nuovo
filtro.

+ Numero pezzo
Filtro dell’aria (Filtro purificante dell’aria) Nota:

B Pulire ogni 2 settimane  E anche possibile utilizzare un filtro di purifi-

Eliminare lo sporco con un aspirapolvere o sciacquare con acqua cazione delraria agli ioni dargento.
. P pirapo N : qua- =, Numero pezzo [NV RS
« Dopoillavaggio con acqua, farlo asciugare perfettamente, al'lombra.

Pannello anteriore

°CWN P

. Premere su entrambe le alette ai lati dell'unita per aprire il pannello anteriore.
. Tirare verso di sé il pannello anteriore per rimuoverlo.
. Aprire completamente il pannello anteriore, quindi rimuoverlo.

. Perinstallare il pannello anteriore, seguire la procedura di rimozione in ordine

Strofinare la griglia anteriore con un panno morbido asciutto o lavarlo con acqua.
Non immergere in acqua per piu di due ore.
Prima di procedere al rimontaggio, asciugare bene all’'ombra.

inverso.

* Per ottimizzare i risultati e ridurre il consumo di corrente,
pulire regolarmente i filtri.

« | filtri sporchi causano la formazione di condensa all’interno
del condizionatore, che favorisce la proliferazione di funghi,
come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i filtri dell’aria
ogni 2 settimane.

Le presenti informazioni si basano sul REGOLAMENTO (UE) N. 528/2012

Articolo trattato Sostanze attive s Istruzioni per I'uso
NOME DEL MODELLO (Nomi delle parti) (N. CAS) Proprieta (Informazioni per un utilizzo sicuro)
« Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni riportate
Fosfato di argento sodio idrogeno zirconio Antibatterico nel manuale diistruzioni e unicamente per lo scopo previsto.
(265647-11-8) Antimuffa « Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTRO — . pE——
Cloruro di dimetil-ottadecil-ammonio [3-(tri- Antivirus + Utlizzare prg§ente prof otto'secon ole inaicaziont ”‘mf‘a‘e
- . ; . nel manuale diistruzioni e unicamente per lo scopo previsto.
metossisilico) propilico] Antibatterico )
. « Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
(27668-52-6) Antimuffa h .
dei bambini.
Cloruro di dimetil-ottadecil-ammonio [3-(tri- Antivirus ‘ :sI“;Z;lr:E:ISESi:S igﬁf:gsiz‘;;);izIe;?:ﬂcsiiogl ”rit\)/ritsat:)e
MAC-2470FT-E FILTRO metossisilico) propilico] Antibatterico \ P Poprevisto.
. « Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
(27668-52-6) Antimuffa : .
dei bambini.
« Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni riportate
MAC-2370FT-E FILTRO Zeolite dargento-zinco (130328-20-0) Antibatterico |/ Manuale diistruzioni e unicamente per lo scopo previsto.
« Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
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N CASO DI PROBLEMI

Indipendentemente dai controlli di cui sopra, se il climatizzatore doves-
se continuare a non funzionare correttamente smettere di utilizzarlo e

rivolgersi al rivenditore.

Sintomo

Unita interna

L'unita non funziona.

L'interruttore & acceso?
La spina del cavo di alimentazione & inserita?

E impostato il timer di ACCENSIONE?

Quando si riavvia I'unita, questa
non riprende a funzionare prima
che siano trascorsi circa 3 minuti.

Cio e dovuto ad un intervento di protezione
dell’'unita da parte del microprocessore. Atten-
dere.

Dall'uscita d'aria dell'unita
interna fuoriesce foschia.

.

L’aria fresca proveniente dall’'unita raffredda
rapidamente I'umidita dell’aria nella stanza
trasformandola in foschia.

L'operazione di oscillazione
delle ALETTE ORIZZONTALI
viene sospesa temporaneamen-
te, quindi riavviata.

Cio consente la normale esecuzione della
funzione di oscillazione delle ALETTE ORIZ-
ZONTALL.

La direzione del flusso d’aria non
cambia.

La direzione delle alette orizzon-
tali/multi-flusso non pud essere
regolata con il telecomando.

.

In modalita di riscaldamento, se la temperatura
del flusso d’aria € troppo bassa o durante lo
sbrinamento, le alette orizzontale si spostano
automaticamente in posizione verticali. Le alette
multi-flusso si trovano in posizione di chiusura.
Quando il condizionatore d’aria funziona in
modalita COOL (RAFFREDDAMENTO) o
DRY (DEUMIDIFICAZIONE) e l'aria soffia
orizzontalmente per un'l ora, la direzione del
flusso d’aria viene automaticamente impostata
sulla posizione (1) per evitare che I'acqua di
condensa sgoccioli. Le alette multi-flusso si
trovano in posizione di chiusura.

Le alette orizzontali e le alette multi-flusso si spo-
stano automaticamente ad intervalli specifici per
determinare la rispettiva posizione, poi tornano
alla posizione impostata.

Il funzionamento viene interrotto
per circa 10 minuti durante il
riscaldamento.

E in corso lo sbrinamento dell’unita esterna.
Attendere: I'operazione richiede massimo 10 minuti.
(Quando la temperatura esterna € troppo bassa e
I'umidita troppo elevata, si forma brina).

Quando torna la corrente, l'unita
riprende a funzionare senza
essere stata accesa con il
telecomando.

Questi modelli sono dotati della funzione di
riavvio automatico. Se si riavvia I'unita dopo
averla spenta disattivando I'alimentazione
principale (e non attraverso il telecomando),
questa inizia automaticamente a funzio-
nare nella stessa modalita che era stata
impostata con il telecomando subito prima
dello spegnimento dell'alimentazione principale.
Consultare la parte intitolata “Funzione di riavvio
automatico”.

secesecesscns

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

Sintomo

Il condizionatore non raffredda né riscalda

La stanza non viene raffredda-
ta o riscaldata a sufficienza.

* L'impostazione della temperatura ¢ adeguata?
* L'impostazione della ventola & adeguata? Portare
la velocita della ventola su Alta o Molto alta.
L'uscita aria € stata impostata sulla selezione 1
FLOW? Impostarla su 2 FLOW.

Il filtro & pulito?

Il ventilatore o lo scambiatore dell’'unita interna
sono puliti?

Vi sono elementi che bloccano la presa o l'uscita
d'aria dell’'unita interna o di quella esterna?

Vi sono finestre o porte aperte?

Potrebbe essere necessario del tempo per
raggiungere la temperatura impostata oppure
la temperatura impostata non viene raggiunta
a causa delle dimensioni della stanza, della
temperatura ambiente e ragioni simili.

Non si riesce a raffreddare a
sufficienza la stanza.

Quando si utilizza un ventilatore o un fornello a gas
nella stanza, il carico di raffreddamento aumenta,
con un effetto di raffreddamento insufficiente.
Quando latemperatura esterna e elevata, I'effetto
di raffreddamento puo non risultare sufficiente.

Non si riesce a riscaldare a
sufficienza la stanza.

Quando la temperatura esterna e bassa, I'effetto
di riscaldamento puo non risultare sufficiente.

L'aria non viene emessa rapida-
mente in modalita di riscaldamento.

Occorre aspettare che il condizionatore si prepari
ad emettere aria calda.

Flusso d’aria

L’aria proveniente dall’'unita in-
terna ha un odore sgradevole.

Il filtro & pulito?

Il ventilatore o lo scambiatore dell’'unita interna
sono puliti?

L'unita potrebbe aspirare gli odori sgradevoli di
cui sono impregnati pareti, tappeti, mobili, stoffa,
ecc., e disperderli nell'aria.

Rumore

Si avvertono scricchiolii.

Questi rumori sono causati dall’espansione o
dalla contrazione del pannello e di altre parti a
seguito degli sbalzi di temperatura.

Si sente un gorgoglio.

Questo rumore si produce quando viene as-
sorbita aria esterna dal tubo di scarico quando
si accende l'aspiratore o il ventilatore: I'acqua
contenuta nel tubo di scarico viene espulsa.
Questo rumore si avverte anche quando nel tubo
di scarico penetra violentemente aria esterna, in
caso di forte vento.

L'unita interna emette un
rumore meccanico.

Si tratta del rumore provocato dall'attivazione e dal-
la disattivazione del ventilatore o del compressore.

Si sente rumore di acqua che
scorre.

Sitratta del rumore prodotto dallo scorrimento del re-
frigerante o di acqua di condensa all'interno dell'unita.

Le alette multi-flusso si aprono e
chiudono automaticamente.

.

Le alette multi-flusso sono controllate automa-
ticamente da un micro computer in funzione
della temperatura del flusso d’'aria e dell'orario
di funzionamento del condizionatore daria.

L'unita interna non attiva si
riscalda ed emette un rumore di
acqua che scorre.

.

Una piccola quantita di refrigerante continua a
scorrere nell'unita interna anche quando non &
in funzione.

L'unita interna scolorisce nel
tempo.

Benché la plastica possa ingiallire per effetto
di alcuni fattori, quali la luce ultravioletta e la
temperatura, tale condizione non influisce sulle
funzioni del prodotto.

Unita esterna

Il ventilatore dell'unita esterna
non gira anche se il compressio-
ne ¢ in funzione. Anche se inizia
a girare, si arresta subito.

Quando la temperatura esterna € bassa mentre
¢ attiva la modalita di raffreddamento, il ventila-
tore funziona in modo intermittente per mante-
nere una sufficiente capacita di raffreddamento.

L'unita esterna perde acqua.

Durante il funzionamento in RAFFREDDAMENTO e
DEUMIDIFICAZIONE, i tubi o le sezioni di collega-
mento si raffreddano, con conseguente formazione
di condensa.

In modalita riscaldamento, I'acqua condensatasi
sullo scambiatore di calore gocciola.

In modalita di riscaldamento, I'attivazione della
funzione di sbrinamento scioglie il ghiaccio
formatosi sull'unita esterna e lo fa sgocciolare.

Dall'unita esterna fuoriesce
fumo bianco.

Durante il funzionamento in modo riscaldamento,
il vapore generato dallo shrinamento sembra fumo
bianco.

Telecomando

Il display del telecomando non
appare o € oscurato. L'unita
interna non risponde al segnale
del telecomando.

Le batterie sono esaurite?

La polarita (+, -) delle batterie & corretta?

Si stanno premendo i tasti del telecomando di
altre apparecchiature elettriche?

.
.
.
.
.
.
.
.
.

Talvolta viene udito un sibilo.

Questo rumore viene percepito quando s'inverte il
flusso del refrigerante all'interno del condizionatore.

Dall'unita interna si avvertono
rumori come di un motore in
funzione.

E il rumore dell'acqua condensata durante la fun-
zione RAFFEDDAMENTO/DEUMIDIFICAZIONE
in fase di scarico dall'unita interna.

Il rumore dello scarico d'acqua puo essere avvertito
anche dalle unita interne non in funzione. (Il rumore
si interrompera automaticamente. Attendere).

Timer

Il timer settimanale non funzio-
na secondo le impostazioni.

Il timer di accensione/spegnimento & impostato?
Trasmettere nuovamente le informazioni sulle
impostazioni del timer settimanale all'unita interna.
Una volta ricevute correttamente le informazioni,
I'unita interna emette un suono prolungato. Se

le informazioni non vengono ricevute, vengono
emessi 3 suoni brevi. Assicurarsi che le informa-
zioni siano state ricevute correttamente.

Quando si verifica un’interruzione di corrente e I'unita
si spegne, l'orologio incorporato dell'unita interna non
€ pili regolato correttamente. Di conseguenza € possi-
bile che il timer settimanale non funzioni normalmente.
Assicurarsi di installare il telecomando in un posto
che consenta all'unita interna di ricevere il segnale.

L’'unita si accende/si spegne
automaticamente.

Il timer settimanale e impostato?

L
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e LIBRETTO D’ISTRUZIONI e

IN CASO DI PROBLEMI

Nei seguenti casi, smettere di utilizzare il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

« Dall'unita interna cola o gocciola acqua.

« La spia dell'indicatore di funzionamento sul lato sinistro lampeggia.

« Linterruttore del circuito scatta spesso.

« |l segnale del telecomando non viene ricevuto in stanze in cui vi siano lampadine elettroniche fluorescenti di tipo ON/OFF (lampadine fluorescenti del tipo a inversione,
ecc.).

« |l funzionamento del condizionatore d’aria interferisce con la ricezione radio o TV. E possibile che risulti necessario dotare di un amplificatore 'apparecchio disturbato.

« Si sentono rumori inconsueti.

* Quando si rilevano eventuali perdite di refrigerante.

Modello Interno MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Esterno MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
) Raffredda- | Riscalda- | Raffredda- | Riscalda- | Raffredda- | Riscalda- | Raffredda- | Riscalda-
Funzione
mento mento mento mento mento mento mento mento
Alimentazione ~I/N, 230 V, 50 Hz
Capacita kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Ingresso kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Interno kg 15
P
©s0 Esterno kg 35 54
Capacita fluido refrigerante (R32) kg 1,0 1,3
Codice IP Interno 1P20
odice Esterno 1P24
Eccesso di pressione di  [LP Ps MPa 2,77
funzionamento consentito |HP ps MPa 4,17
Interno (Molto alto/Alto/ dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Livello di rumore (SPL) [Medio/Basso/Silenzioso) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Esterno dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Gamma di funzionamento garantita Nota:
Interno Esterno 1. Temperatura di funzionamento
. . 32°C DB Raffreddamento — Interno: 27°C con termometro a secco (DB),
Limite superiore 23°C WB 19°C con termometro bagnato (WB)
Raffreddamento 21°C DB Esterno: 35°C con termometro a secco (DB)
Limite inferiore 15°C WB Riscaldamento — Interno: 20°C con termometro a secco (DB)
- *Nota 2 Esterno: 7°C con termometro a secco (DB),
Limite superiore 27°C DB 6°C con termometro bagnato (WB)
Riscaldamento — 2. Per le specifiche, chiedere al rivenditore e/o consultare il catalogo.
Limite inferiore 20 SDB

DB: termometro a secco
WB: termometro bagnato
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META®PAXZH TOY APXIKOY

VIETPA AZ®AAEIAL

Eppnveia tov ovpformv mov p@avifovror otnv 6MTEPIKN 1)/Kal 6TV EEOTEPIKT] HOVAIQ

& MPOEIAOMOIHZH
(Kivduvog TTupkayidg)

AuTH N povada xpNOoIPOTIOIEI EUPAEKTO WUKTIKO UYPO.
Av 10 WUKTIKO Uypd dlappeloel kal EpBel o€ ETTAPN PE WTIA A TTNYH BepudTNTAG, B0 dnUIoupynBEi eTTIKiVOUVO
a€pIo Kal UTTapxel Kivduvog TTpOKANONG TTUPKAYIGG.

I!J NiaBdoTe mpoaekTikd Tig OAHTIEX AEITOYPTIAZ Trpiv Tn Xprion.

@ To MpoowTikd cuvTrpnong Ba Tpétel va diafacel TpooekTikd TIg OAHIEX AEITOYPTIAZ kai To EMFXEIPIAIO ETKATALTAZHEZ TrpIv Tn XpAon.

l:];i] MepioadTepeg TANpogopieg Ba Bpeite aTig OAHIEZ AEITOYPTIAL, oto EMXEIPIAIO EFTKATAXZTAZHZ kail aTa UTTOAOITTA OXETIKG £yypa@a.

* Emeidn o€ autd 1O TTPOIGV XPNOIUOTTOIOUVTAI TIEPICTPEPOHEVA EPYAAEIQ Kal
avTaAAOKTIKG TTOU UTTOPEi VO TTPOKAAEOOUV NAeKTpOTTANSia, BeBaiwbeiTe OTI
dlapdoate autd Ta “MéTpa ac@aAeiag” TTpiv atéd Tn Xprion.

+ Emeidn autd ta poeidotroinTika dpBpa gival anuavTikd yia TNV ac@daAEia,
BeBaiwBeite 611 Ta TNPEITE.

* Agou diapdaoeTe autd To yXEIPidIO, QUAAETE TO padi PE TO EyXEIPIDIO EyKa-
TAOTAONG O€ TTPOCITO PEPOG VI EUKOAN avapopd.

ZUuBOAQ Kal punveia

A MPOEIAOMOIHEH: NavBaaopévog XelpIopog gival TTOAU TBave va oag

/\ NPOTOXH:

B¢oel o€ peydho kivduvo, 6TTwg Bdavaro, coBapd
TPAUUOTIOKO KATT.

NavBaopévog XeIPIoPOG EVOEXETAI va Oag BEoel OE
gofapd kivduvo, avaAoya e TIG CUVONKEG.

Eppnveia cupuBOoAwv Tou XpnoIKOTIoIoUVTal OE AUTO TO EYXEIPIBIO
. BeBaiwBeite 611 dev TO KAVETE.
: BeBaiwBeite 611 akoAouBeite TIG 0dnyieg.

: Mnv ei0dyete 10 SAXTUAS Oag fi EUAO, KATT.

: Mnv TTaTtdre ETAVW OTNV ECWTEPIKA/EEWTEPIKE PHOVADA KAl PNV
TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW O AUTEG.

. Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpoooxn!

: BeBaiwBeite 611 ammOOUVOETATE TO KAAWDIO TPOPOSOTiag aTTd ThV
Tpica.

1 BeBaiwbeite 6T kAgioaTe TO peUpa.

P e BRSOV

. Kivduvog Trupkayidg.

/\ NPOEIAOMOIHZH

O

Mnv ouvdéeTe To KAAWSIO PEUPATOG OE EVOIAUETO ONUEIO, MN
XPNOIYOTTOIEITE TTPOEKTAOT KAOAWSiou Kal pnv ouvdéeTe TTOAAEG
OUOKEUEG O€ pia TTpida.

* YTdpxel Kivduvog utrepBEéppavong, TTUPKAyIAg 1 NAEKTPOTTANGIag.

BeBaiwbeite 611 To KAAwSI0 TpoPodooiag dev gival Aepwpévo Kai

ouvd£aTe To KaAd oTnv Trpida.

« Edv 10 KaAWdIO gival Aepwpévo, evOEXETAI va TTPOKANBET TTUpKayIG A
nAekTpoTTAngia.

Mnv SITAWVETE, TPARATE, POEIPETE, TPOTTOTTOIEITE 1) BEPPAIVETE TO KO-
Awd10 TpoPodoaciag Kal PNV TOTTOBETEITE BAPIG AVTIKEIPEVA TTAVW TOU.
* YTdpxel Kivduvog TTPAKANGNG TTUPKAYIAG 1) NAEKTPOTTANGiOG.

Mnv ANOIFETE/KAEINETE 10 310KOTITN ] MNV QTTOCUVOEETE/CUVDEETE

To KaAWdIo Tpo@odoaoiag KATA TN SidpKela TNG AsIToupyiag.

« Evdéxetal va dnpioupynBoulv oTriveripeg Kal va TTpokAnBei TTupkayid.

* Ag@oU AMENEPIOMOIHZETE tnv eowTepikA Yovada améd 1o Tn-
Aexeipiotripio, KAEIZTE 10 810KOTITN i} aTTOOUVOEDTE TO KOAWDIO
TPOPOdOTiag.

Mnyv €kBETETE TO CWHA COG OTTEUBEIOG OE YPuXPO aépa yia TTOPaATE-
TapEVO XPOVIKO SidoTnpa.
« Eival emBAaBég yia Tnv vyeia oag.

H gykardoTaon, n HETOTOTTION, N ATTOGUVAPUOAGYN O, N HETATPOTTH

N N EMOKEUN TNG HOVASAGg SeV TTPETTEI VA YIVETOI OTTO TOV XPROTN.

* H KakA XpAon Tou KAIPATIOTIKOU EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI TTUPKAYIE,
nAekTpoTTANEia, TpaupaTIopo 1 dlappor] vepou K.ATT. ZupBouleubeite
TOV QVTITTPOOWTTS Oag.

« Edv éxel Bapei To KaAWwdIo TPoPodoaTiag, TTPETTEI N AVTIKATACTACT TOU
Va YiVel aTTd TOV KATOOKEUOOTH 1} TOV £§0UCIODOTNHEVO QVTITIPOOWTTO
ETTIOKEUWYV TTPOKEIPEVOU VA ATTOPEUXOE O KivOUVOG.

Katd Tnv €yKardoTaon, METOKIVNON 1| CUVTRPNON TNG povadag,

BeBaiwdeiTe 6T1 0TO KUKAWPA YiENG Sev Ba eiIocXwproel GAAN oucia

EKTOG AT TO £vedelypévo YUKTIKO (R32/R410A).

« H mapoucia §évng ouaciag, 6TIwG 0 aépag, PTTOPEi va TIPOKAAETEN un
@UTIOAOYIKA aUgnan TNG TTieong f va odnynoel o€ £kpngn f TPAUPATIOUO.

* Hyxprion kd&moiou GAAou YuKTIKOU UypoU aTrd auTod TTou opigeTal yia TO
ouoTnua Ba TTpokANBei unyavikr BAGRN, SuoAsiToupyia Tou GUOTHHO-
T0G f} BAARN TNG Hovadag. ZTn XeIPATEPN TTEPITITWON, AUTO EVOEXETAI
va €xel OBaPEG ETITITWOEIG OTNV ACPAAEIR TOU TTPOIGVTOG.

H rapoloa ouokeun Sev TrpoopileTal yia Xpion atré dropa (CUMTTE-
pIAGUBAVOUEVWYV TTAISIWV) HE HEIWHEVEG QUOIKEG, AITONTNPIAKES 1
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} EAAEIYPN EPTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG KAl av
emBAETOVTAI 1) TOUG £XOUV B0BEi TaPEiG 0BNYiEG OXETIKA HE TNV
XPAON TNG CUCKEUNG atrd dTropo utrelBuvo yia TNV ao@AAEId TOUG.

Ta maudid Ba TpéTrel TAVTA va eTIBAETTOVTAI WOTE va BERAIWVESTE
0TI SV TTAiOUV HE TN CUOKEUN.

QA

Mnv KAEINETE Tov aog@aA€10SI10KOTITN EKTOG KOl OV UTTAPXEI HUPWSIA

KapéVou i} TTpAyHATOTTOIEITAI CUVTAPNON 1 éAgyX0G.

* H diappor} YukTIKOU SeV avIXVEUETAI KaI VIO QUTOV TO AGYO UTTOPET va
TIPOKANBEi TTUpKayId.

Mnv £ykaBIoTATE TN pOVAda O HEPOG OTTOU EVOEXETAI VA YEHIOEI ME

KaTrvo, aépia 1 oUdisg.

* Mn xpnolyotoigite OTTAIOUO Pe TTPOTIAvVIO, BOUTAVIO 1) PEBAVIO, OTTPEI
OTTIWG TA EVTOHOKTAVA Kol UNIKG ETTIOTPWAONG KOVTE OTNV ECWTEPIKNA HOVASA.

* O aioONTAPAG YUKTIKOU avTIBPAE! JE QUTO Kal EPPaviCel apdApa. Autd
HTTOpEl va epTTodioel TN AeiToupyia TNG HOVEdaG.

0000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00ssssscsssoscsssoss

(AmﬁlKuo’l’u o€ mePITTWOn Siappong \pUKTlKoU)
& Av urdpyel Blappor) UAikoU, OBROTE TUXOV EOTIEG TTUPKAYIGG, OTTWG KG-
nono QAEPOBEPIO KAl AEPIOTE TO XWPO ETTAPKLIG, AVOIYOVTAS TO TTapaBupo.
2T OUVEXEID, ETTIKOIVWVIAGTE HIE TOV QVTITIPOOWTTO.
* H eowTepikn yovada SiaokopTridel To WukTIKO Pe T Aeitoupyia ANE-
MIZTHPA yia va atroTpéyel TNV TIpOKANCN TTUpKayIdg. Z€ authv TV
TIEPITITWOT, PNV KAEIOETE TOV AOPAAEIODIAKOTTTN.

£10680u/e§650u aépa.

«  Evdéxetal va TpokAnBei TpaupaTiopds, KabBwg o avepIoTAPAG OTO
E0WTEPIKO TNG POVADAG TTEPIOTPEPETAI UE HEYAAN TaXUTNTA KATA TN
AeiToupyia.

® @ Mnv gi0dyeTe To AKTUAG 00G, §UAA 1} GAAQ AVTIKEIMEVA OTO OTOUIO

Vvou), S1I0KOYTE TN AgITOUpYia TOU KAIHATIOTIKOU KOl QTTOOUVSECTE TO

kaAwdio Tpopodoaiag | KAEIZTE 1o S1ako1rTN.

« Edv 10 KNIHaTIOTIKO OUVEYIOEI va AEITOUPYET OE PN QUCIOAOYIKEG OUV-
OriKkeg, evdéxeTal va TTpokAnOei BAGRN, TTupKayid i NAeKTPOTTANGia. e
QUTH TNV TTEPITITWAON aTTEUBUVOEITE GTOV AVTITIPOOWTTO 0OG.

0 Z& MEPITITWON UN QUCIOAOYIKWY CUVBNKWV (OTTWG HUPWBIAG KApE-
DD

utrdpxel Siappon WYukTIKoU uypou. Av uTTdpxel 31appor YUKTIKOU

uypouU, agpioTe TO XWPO KAAA Kol CUUBOUAEUTEITE AUECWG TOV

avTITpoowTé oag. Mnv KAEIZETE Tov ac@aAgio81akomTn. Eav yia

TNV ETMIOKEUN ATTAITEITAI N TTARPWON TNG HOVABAG PE YUKTIKO Uypo,

OULBOUAEUTEITE TOV TEXVIKO OUVTAPNONG.

*  To WUKTIKS Uypd TTOU XPNCIKOTIOIEITAI OTO KAIUATIOTIKO £ival AOQAAEG.
Z& pualoloyIKEG oUVBNKEG dev TTapouaiddel diappor. QoT600, o€ TTEPI-
TITwon SIAPPONG YUKTIKOU UypoU TTou £pBEl O€ ETTAPH HE QWTIA i HIa
Tmnyr BeppoTnTag OTTWG agpdBeppo, aduTra Knpodivng, r poupvo, To
aéplo Trou TrapayeTal gival emMBAABES Kal UTTAPXE! KivEUvVOg TTUpKayIGG.

0 l Edv 10 KAIJaTIOTIKO Sev Trapdyel yugn n Bépuavorn, evaExeTal va

O XpNOTNG SeV TTPETTEI VA ETTIXEIPAOEI TTOTE VA TTAUVEI ATT6 pECa TV
EO0WTEPIKN povada. EAv To ecwTEPIKO TNG povadag atraitei kabapi-
auo ETTIKOIVWVAOTE PE TOV QVTITTPOOWTTS 0aG.
‘Eva akaTAAANAO aTToppuTTaVTIKG EVOEXETAI VO TIPOKOAETEI PBOPG OTO
TIAQOTIKO UAIKO €VTOG TNG HovAdag, pe TBavo atmoTéAeopa tn diappor
vepoU. EAQv To atropputravTiké EABeI o€ eTTAQr He NAEKTPIKE PéPN TOU
KIVNTAPQ, To atroTéAeopa Ba eival SuoAeiToupyia, KATrvog A TTUpKayid.

* H ouokeur) Ba TPETTEN Vo ATTOBNKEUTET € XWPO OTTOU dEV UTTAPXOUV
TNyég avagAeng oe ouvexn Aerroupyia (yia TTapadelypa: yUpvEg
@ASYEG, evepyr OUOKEUN agpiou i evepyd NAEKTPIKG agPOBEPO).

« 'Exere uTrOWn OTI TA WUKTIKE UypE EVOEXETAI VA Eival GooUa.

* Mn xpnoigotroieite GAAa péoa yia Tnv emTdyuvon Tng diadikaaoiag
améyuing i Tov KaBapIoPd TNG CUOKEURG atrd autd TToOU CUVICTA O
KOTAOKEUAOTHAG.

e Mnv TpUTTdTE A PNV KaiTe TN CUOKEUN.

AuTi n povada Ba TTPETTEl VO TOTTOBETEITAI OE XWPOUG OTToU N £TTI-
@aveia datrédou gival HEYOAUTEPN ATTO AUTHAV TTOU TTPoadiopileTal
OTO £YXEIPIDIO EYKATAOTAONG.

*  Avarpé€Te 0TO EYXEIPIDIO EYKATAOTATNG.

N EKTTAISEUPEVOUG XPNOTEG OE KATAOTANATA, OTNV €Aa@pd Bioun-
Xavia Kal o€ PAPUES 1 YIO EUTTOPIKI XPAON aTr6 N £§e18IKEVPEVOUG
XPoTES.

0 H Trapoloa ouokeur TpoopileTal yia XpRon amo egeIdikeupévoug
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Mo va xpnoIYOTIOINCETE QUTA TN MOVAdD CWOTA Kal e ao@AAcia, BeBaiwBeite 6Tl €xeTe dIABACEl AQUTO TO £YXEIPIOIO OdNYIWV TTPIV
atd TN xpnon.

Y% ETPA AXDAAEIAL

/N\ NMPOXOXH

Mnv ayyilete To OTOHIO £10680U aépa i} Ta AAOUHIVEVIA EAdOPAT
TNG EOCWTEPIKNG/ESWTEPIKIG HOVADAG.
*  Ymapxel Kivduvog TpaupaTiogou.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE EVTOPOKTOVA 1) EUPAEKTA OTTPEI OTN PovAda.
«  Evdéxetal va TpokAnBEi TTupkayid fj TTapapop@waon Tng Hovadag.

ATtro@uyeTe TNV OaTmeUBEiag £KOEOT TWV KATOIKISIWV i TWV QUTWV
oTn PON TOU aépa.
«  Eival emBAaBEg yia TV uyeia Toug.

Mnv ToroBeTeiTe AAAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG 1 ETTITTAAC KATW aTTé TRV

£0WTEPIKN/EEWTEPIKA povada.

«  Evdéxetal va oTdgel vepo atré Tn povada, TTPOKAAWVTAG KATAoTPOPH
f BAGBN o€ autd.

Mnv ToTroBeTEITE TN HOVASA O KATECTPAUHEVN BAOT EYKATAGTAONG.
*  YTapxel TEPITITWAON va TTETEl N JOVAda Kal VO TIPOKAAEDEI TPAUMATI-
apob.

Mnv oTnpifeoTe o€ aoTaBég kABIoHA yia Tn AsiToupyia 1 Tov Kada-
PICUO TNG povadag.
« EVOEXeTal va TPAUPATIOTEITE €AV TTEOETE KATW.

Mnv TpaBdre To kaAwdio Tpopodoaiag.
*  Evdéxetal va @Bapei n e0wTEPIKA KOAWDIWOoN Kal va TTPoKANBEi uTTep-
Béppavon i TTupkayid.

Mnv @opTileTe j ATTOCUVAPHOAOYEITE TIG PTTATAPIEG KAl PNV TIG

TETATE OTN PWTIA.

«  Evdéxetal va utrapgel diappon uypwy PTratapiag Kal va TTpokAnBei
TTUpKayId ) ékpnén.

Mnv XPNOIPOTTOIEITE TN CUCKEUNR YIO TTEPICOOTEPO AT 4 WPEG OE

ouvenkeg upnAng vypaciag (80% RH 1 peyaAdrepng) kai/i} pe avoixTd

TapdBupa | avoIxXTh ESWTEPIKA TOPTA.

*  AuTO eVOEXETOI TIPOKOAEDEI TN CUUTTUKVWON VEPOU OTO KAINOTIOTIKG,
TIoU iowg va oTAgel Kal va BPEGEl iy va KATaoTpEWE! T £TTITTAG 00G.

¢ H oupTrUkvwon vepou OTO E0WTEPIKO TOU KAIPATIOTIKOU EVOEXETAI VO
OUMPBAAEI OTNV AVATITUEN HUKATWY, OTTWG N HoUXAa.

Mnv xpnoipoTtrolgite Tn povada yia €181KEG AEITOUPYiEG, OTTWG TN

oUVTAPNON TPOPIHWY, TNV aAvaTPOPr JWWV, TNV AVATITUEN PUTWY,

1 TN GUVTAPNON CUCKEUWV aKPIBEiag i EpywV TEXVNG.

* Mia TéTola Xprion eVOEXETAI Va TIPOKOAETEI PBOPE OTA AVTIKEIUEVD Kal
gival mMBAABAG yIo TNV UYEIT TWV JWWV Kal TWV QUTWV.

Mnv ekBéTeTE CUOKEUEG KAUONG aTTEUBEiag aTn por Tou aépa.
«  Mmopei va TpokAnBei ateArg kavon.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOUA OOG YIa KavEva AGYyo WOTE

va atro@UYETE TNV KOTA AdB0G KATATTOOT TOUG.

* H Katamoon PTratapiwy eVOEXETAI va TIPOKAAETEI TIVIYMO Ka/f) SnAn-
Tnpiaon.

Mpiv Tov kaBapiopd Tng povada, AMENEPITOMOIHETE Tn kai atro-

ouvdéaTe To KaAwdio Tpopodoaciag i} KAEIZTE To S1akoTrTn.

«  Evdéxetal va mpokAnBei TpaupaTiopds, KabBwg o avepioTipag oTo
EOWTEPIKO TNG POVADAG TIEPIOTPEPETAI PE PEYAAN TaXUTNTA KT TN
Aerroupyia.

AVTIKQTOOTAOTE OAEG TIG UTTATAPIEG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU PE KO-

voUpyIEG Tou iSiou TUTTOU.

* H xprion piag TaNidg pTratapiog Pe pIa Kavoupia VOEXETAI va TTPO-
Kahéoel uTrepBEéppavan, Siappor fi ékpnén.

EGv To Uypo TWV PTTaTapIwy £épBEl O€ ETTAPI UE TO SEPHA 1) TO POUXA

oag, SETAUVTE Ta KOAG PE VEPO.

« Edv 10 UYpd TV PTTaTapIWY £pBEl OE ETTAPH YE Ta JATIO 0aG, EETTAUVTE
Ta KAAG pe vepd Kal CUPBOUAEUTEITE Evav yiaTpod.

BeBaiwdeite 6TI 0 XWpog agpifeTal KaAd, GV XPNOIPOTIOIEITE TN
povada padi e pIo CUCKEUR KAUong.
* O pn eTapKG £50EPITHOG EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI BAvaTo ATTé aoPUEia.

Fig. 1
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MNa TNV améppiyn autol Tou TTPOIOVTOG, CUMBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO 0aG.

ZnpeEiwon:
AuTd 10 oUUBOAO agopd povo xwpeg TG EE.

ATtroTehei To gUpBolo arpavong Tng Odnyiag 2012/19/
EE ApBpo 14 “Evnuépwon Twv xpnoTwv” kai Mapdptn-
pa IX kai/j Tng Odnyiag 2006/66/EK ApBpo 20 “Evnpé-
pwaon Tou TeAIKoU XpAoTn” kai Mapdptnua .
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KAEINETE T0 310KOTITH 6TV 0KOUYOoVTal BPOVTEG KOl UTTAPXEl TTIBO-
0 VOTNTA TITWONG KEPAUVWV.
«  Evdéxetal va TpokAnBei BAGBN oTn povada o TEPITITWON TITWOoNG
KEPAUVWV.

MeTd T Xprion Tou KAIHATIOTIKOU yia HEYGAO XPOVIKS SIAOTNHA, EKTOG

a1 TOV TUTTIKO KABapIoHO TIPETTE! Va EKTEAEITAN EAEYXOG KOl GUVTAPNOT.

* O1 BpopIég Kal n oKOVN TTOU CUCOWPEUOVTAI OTN Povada evOEXETal
va dnuioupyolv dUCGPEDTEG OOUEG, va OUPBAEAAOUV OTO OXNUATIONS
HUKATWY, OTTWG PoUXAa, A va @pdlouv Tig dI6d0UG aTroaTPAyyYIoNG,
TIPOKOAWVTAG dlappor) vepou atrd TNV £CWTEPIKT povada. ZupBou-
AeuTEiTE TOV QVTITTPOOWTTIO COG OXETIKA WE TIG EPYOTie EAEYXOU Kal
OUVTAPNONG, Ol OTTOIEG ATTAITOUV EEEIDIKEUPEVEG YVWIOEIG KOl IKAVOTNTEG.

Mnv AsiToupyeite TOUG SIOKOTITEG PE Bpeypéva XEpia.
A * YTdpyxel Kivduvog nAekTpoTTANngiag.
Mnv kKaBapileTe TO KAINATIOTIKO PE VEPO KOI MMV TOTTOBETEITE TTAVW

TOU OVTIKEIPEVA TTOU TTEPIEXOUV VEPO, O6TTWG BAda.
* Ymapyxel Kivduvog TTpOKANONG TTUpKAyIAG 1) NAEKTPOTTANEiag.

Mnv oTnpilecTe KAl PNV TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA ETTAVW OTNV £§W-
TEPIKA Povada.
«  Evdéxeral va TpaupaTIOTEITE OE TIEPITITWON TITWONG.

@ THMANTIKO

Ta Bpwpika QiATpa TTPOKAAOUV GUUTTUKVWOT VEPOU OTO ECWTEPIKO TOU KAIPATI-
oTIKoU, n otroia Ba cuPBAAEl OTNV avAaTTTUSN PUKATWY, 6TTWG N poUxAa. ' auté
OUOTAVETAI va KaBopileTe Ta QiATpa aépa kGBe 2 EBSopAdES.

r KATAOTAON

/\ NPOEIAOMNOIHZH

ZupBoUAEUTEITE TOV QVTITTPOOWTTG COG YIA TNV EYKATACTOCT TOU
KAIpOTIOTIKOU.

* HeykardoTaon dev UTTopei va yivel atréd To xpAoTn, yiaTi atraiTei eI9IKEG
YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG. ATTO E0QAAPEVN EYKATAGTAOT) TOU KANIJOTIOTIKOU
evOEXETAI VO TIPOKANBET Blappor vepoU, TTupkayid 1) NAEKTpoTTANGia.

H Tpo@odoacia Tou KAIHATIOTIKOU TIPETTEl VA YiVETOI QTTO EXWPIOTN
mpida.
*  AIaQOPETIKG UTTAPXE! KiVOUVOG UTTEPBEPPAVONG 1) TTUPKAYIGG.

Mnv eyka@10TdTE TN pOVASa o€ onueia 6TTOU PTTOPEi va UTTApPEEl

Sl0ppor EUPAEKTWYV agpiwV.

«  Edv utrdpéel dilappon Kal CUYKEVTPWAON agpiou yUpw atré Tn povada,
HTTOpPEi VO TIPOKANBET ékpngn.

FeiwoTe CWOTA TN povada.

0 * Mnv ouvdéeTe TO KaAWdIO yeiwong oe owAfva agpiou, vepou, o€
ahe€iképauvo ) 0To KOAWDIO yeiwong Tou ThAepwvou. Edv n yeiwon

NG povadag dev yivel cwaoTd, UTTAPXE! KivOuvog NAEKTPOTTANEIaG.

/N\ NPOZOXH

EykataoTioTe évav S1okoTrTn Siaguyng yeiwang, avaAoya e Tn 8o eykaTd-
0 0OTOONG TOU KAIHOTIOTIKOU (6TTWG O€ TrEPIOYXEG PE UYNAA eTTiTreSa uypaaiag).
« Edv dev yivel eykardoTaon dIOKOTITN dIAPUYAG YeEiwong, UTTOPE va

TTPOKANBEi NAekTpOTTANEiaL.

BeBaiwBeite 0TI To 0UOTNUA ATTOOTPAYYIONG VEPOU AEITOUPYED

KOVOVIKG.

» Ed&v 10 0UOTNUO OTTOOTPAYYIONG BEV AEITOUPYET KAVOVIKE, EVOEXETAI VOl
OTAgEI vEPO aTTO TNV ECWTEPIKA 1) TNV EEWTEPIKA PoVAda Kal va BPEEel
1 VO KaTAoTPEWE! Ta ETITTAG 0OG.

Z€ TEPITITWON M QUOIOAOYIKWV CUVBNKWV
AlakOWTe apéowg Tn AeIToupyia Tou KAIMATIOTIKOU KOl GUPBOUAEUTEITE TOV avTITTPOOW-
6 oag.

To 1poiév MITSUBISHI ELECTRIC 110U d100€T€TE €ival oxedIOOUEVO Kal KATO-
OKEUAOoMEVO aTTO UAIKG Kal eEapTApaTa uwnAig TToidTNTag, Ta OTTOI0 TTOPOUV
va avakukAwBoUv f/kal va xpnaoigotroinfoulv &avd.

To cUpBoAo autd anuaivel 0TI 0 NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG eE0TTAICPSG, Of
MTTATapiEG KAl OI CUCGOWPEUTEG, 0TO TEAOG TNG didipkelag (WG Toug, Ba TTPETTE
Va aTroppIPTOUV EEXWPIOTA aTTd TA UTTOAOITTA OIKIOKG OTTOPPIUMATA OOG.

Av €xel ekTUTTWOET £va XNuIKO gUPBoAO KATW atrd To cUPBOAO TToU OTTEl-
kovigetal otnv Fig. 1, autd 10 XxNuIk6 oUuBoAo onuaivel &Ti n pTratapia r) o
OUOOWPEUTAG TTEPIEXEI Eva Bapl PETAANO o€ opiopévn CUYKEVTPWON. AuTo Ba
UTTOOEIKVUETAI WG OKOAOUBWG:

Hg: udpdapyupog (0,0005%), Cd: kaduio (0,002%), Pb: poAuBdog (0,004%)
>1nv Eupwtraikn ‘Evwaon utrdpxouv exwpioTd ouoTApaTta guAAoynig yia Ta
XPNOIPOTTOINUEVA NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA, TIG PTTATAPIEG KAI TOUG
OUOOWPEUTEG.

Mapakahoupe 81aBéaTe QUTOV TOV EEOTTAIONO, TIG UTTATAPIEG KAI TOUG OUCOW-
PEUTEG OTO TOTTIKG 0OG KOIVOTIKG KEVTPO GUAAOYAG/aVAKUKAWONG aTToppIppd-
TWV.

Bon6roTe pag va mpooTtarelooupe To TTEPIBAAAOV aTo oTroio {oUpe!



- NOMAZXIA TOY KAOE EEAPTHMATOX

Eocotepikn povaoda

OpigoévTia Trepoida
KdéBeteg

2T16pI0 £66O0U BEPOG TEpoideC
Mepoida moMamArg porig N. \§5 §/ n pOO‘TG‘!’EUTIKé
®iAtpo kabapiopol aépa - I — QAVEPIOTAPA
(PiATpo aTTOKAEIOHOU 1DV)
Mvakida po-
Siaypapwyv *1 ’ \
MTpoaTIivoe /

@ATVWHA

Diktpo aépa (PikTpo kabBapiopou aépa)

*1 To £10G Kal 0 UAVOG KATAOKEUAG UTTODEI-
KvUoVTal OTNV TTIVOKIOX TTPOdIaYPaPwV.

B£01 KOOVPUTIOV KOL EVOEIKTL-
KOV Aoyviav
(Mmpootivé Thaicro avoryto)

AI0KOTITNG AgIToupyi-
ag EKTAKTNG AVAYKNG

E.O
SwW
o

AEKTNG ONPATOG TNAEXEIPIOTNPIOU

EvOeIKTIKEG AuXVieg AsiToupyiag

‘Otav To TAEEPLETIPLO dEV POPEL VO, ypnoLpomToO¢i...
H Aeimoupyia €KTAKTNG avAayKng EVEPYOTTOIEITAI PIE TO TTATNUA TOU BIOKOTITN
AerToupyiag ékTaktng avaykng (E.O SW) oTnv eowTePIKA povada.

Kd&Be @opd TTou TTaTdre 10 SIOKOTITN AEITOoUpyiag EKTAKTNG avaykng (E.O SW),
aAGdel n Aeitoupyia Pe TNV €€RG oeIpd:

EvdeikTik Auxvia AgiToupyiag

O “Ektaktn avaykn WY=HZ

,,l

O . ‘ExTakTn avaykn @EPMANZIHE

l EmAeypévn Bepuokpaaia : 24°C
Tax0TnTa avepiotipa : Meoaia

O O Makorn OpigovTia Tepaida : Autoparn

-

- N

- J
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EEotepukn povaoda

Z16pI0 €106d0U aépa (Triow Kal TTAGI)
/i Mvakida Trpodiaypaguwyv *1

4 ZWAAVWON WYUKTIKOU pEoou

—— ZwAfRvag amooTpdyyiong

— ZTOMI0 £§6d0U aépa

OmA amoaTpdyyiong

H guedvion Twv eEWTEPIKWV HOVADWY EVOEXETAI VA DIQPEPEI.
*1 To £10G Kal 0 PrVag KATAOKEUAG UTTODEIKVUOVTAI OTNV TTIVaKida TTPodIaypa®uwy.

Mpiv aéd Tn AeiToupyia: XuvdéoTe To KAAWSIO pelpaTOg GTNV TIPICa ry/Kal
QavoigTe TO BIOKOTITN.

TomoBétnon T@V pratepuay Tov THAE EPLoTPioV

4. MatAoTe TO Kou- *

uTTi ETTAVaPOPAg

(RESET). S
1 . AgaipéoTe TO Q%
MUTTPOOTIVO
KOTTAKI.

\ 2 = Eloayayete Tpwra Tov

apvnTIKG TTOAO Twv
M
3

OAKQAIKWV PTTATAPIWV.

« TotoBeTACTE TO
UTTPOCTIVO KATTAKI.

3 » [MoamoTe 10 KoupTri DAY yia
va pUBPIoETE TNV NEEPQ.
1 » NMartAoTe 10 KOUWTT

pUBUIoNG pohoyiou S
(CLOCK). SIS
Mon
2CLOCK T
e /
Lol 11t

2 « MartAoTe 10 KOUpTH TIME 1) TO
koupTri TIMER yia va puBpioe-

4 . . Yo TE TNV WPA.

. rIGTFIOTE §C(V(X T0 CcLOCK K&6e atnua aAAGdel Tnv wpa
KOUMTT Queplang TOU poAoyioU KaTd 1 AeTTTd
poloyiod (CLOCK). 13:585 epTIpoOg/iow (10 AeTrTd Tav

TTaTNOEi TTapaTETAPEVA).
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o OAHI'TEX AEITOYPI'TAY o

POETOIMAZXIA TIPIN AITO TH AEITOYPITA

L4
Tnieyerprotipro
THAMO EKTTOUTTAG
OfuaTOg
EpBéAcia oparog :
Mepitrou 6 p.
H eowTepIkr povada ekTé-
HTTEI évav XOPOKTNPIOTIKO
AXO WTTITT KaTd TN Afyn Tou
OApaToG.

KoupTri evdeigewv.
AeiToupyiag

Koupié puBpiong

Koupti TEAOYZ/
Bepuokpaciag

APXHZ Aertoupyiag
(OFF/ON)

Koupmi emhoyrig Ae-
Toupyiag (OPERATION
SELECT) KoupTri eAéyxou tayU-
) ) 1ag avepiotipa (FAN
Koupri Aerroupyi- L% ¢] SPEED CONTROL)
ag Econo wigng OL| VANE  2FLOW/1FLOW|
(ECONO COOL) = &/

KoupTri eAéyxou
Tepaidwv (VANE)

Koupmid puBpiong wpag, Xpo-
vodiakétrm (TIME, TIMER)
KOUUTTi EPTTPOG

KOUNTTi TTiow

Kouprri i-save

Koupmd pubuiong efdo-
padiaiou XpovodIaKATITN
(WEEKLY TIMER)

Kouprri puBpiong
pohoyiol (CLOCK)
Katrdki

Kouprri ZTTPWETE TO KATTAKI TTPOG
eTTOVaPOPAg T KETW VIO Va QVOIGETE TO
(RESET) TNAEXEIPIOTAPIO. ZTTPWETE TO

TIEPIOTOTEPO TTPOG T KATW
YIO VO OTTOKTAOETE TTPdofa-
on oTa KOUPTTIA Tou £BdoHa-
dlaiou XpovodiakdTITh.

Kovpma popong dpag, ypovodraxont (TIME, TIMER) —

AMNGETE TNV WPaA TTPOG Ta EPTTPOG/TTPOG TA TTIOW

(XpovodiakdTTng evepyotroinang) : H povada ENEPTOMOIEITAI
TNV €MAEYpEVN WPA.

[@0FF) (Xpovodiakémng amevepyotroinong) : H povada AMENEPTOMOIEITAI
mv sm)\sypévn wpa.

MatAoTe To KouuTri CA ] (eptmpdg) Kai (V] (Triow) yia va

puBbpiceTe TNV WPA TOU XpOVO5IGKO'ITTr].

Kovpma piynong sﬁﬁopaéwinv ypovodoxomrn (WEEKLY TIMER) —

MaTtAoTe TO KOUWTTI yla va gigayBeite an Aeiroupyia
pUBUIoNG Tou RdopadIaiou XPOVOdIOKOTITN.

MaTtAoTE Ta KOUPTTIA Kal YIa VA ETTIAEEETE TNV
NUEPQ Kal Tov apiBuod TnG pubuIong.

EMon - Tue - Wed > Thu = Fri -Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun .—]
) a ,
, , kai yla va pubpioeTe

MoTAOoTE T KOUPTTIG
APXH/TEAOZ (ON/OFF), tpa kai Beppokpaaia.

MatAoTe TO KOUUTTI VIO VO OAOKANPWOETE KOI VO JETAOW-
oeTe TN PUBJION Tou €BSopadIaiou XPOVOdIaKATITN.

WEEKLY

MarAoTe To KOUTTH YIO VO EVEPYOTTOINCETE TOV €OOUAdI-
aio xpovodiakdTrTn. (H €vdeign avaper.)

WEEKLY
MathOoTE EaVA TO KOUUTT mifey VIO VO arrsvepyorromosTe TOV

eBdopadiaio xpovodiakdTTn. (H £voeign [Em orvel.)

EL-4

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

OOFF/ION

[o ] KoupTri TEAOYZ/APXHZX Aeitoupyiag (OFF/ON)

MODE
Kouptri emAoyng Aeitoupyiag (OPERATION SELECT)
D o I N * T 3
|_(:\YTOMATO) (WYZH)  (AOYTPANEH) (OEPMANIH) (ANEMIZTHFEl

[+

L= 1 Kouptd puBuiong Bspuokpaaiag
o

<=1

FAN
(% ) Koupiehéyyou Tayumntag avepiotipa (FAN SPEED CONTROL)
— @ = N> ¢ = a = al — all

(AYTOMATO)  (ABdpuBo)  (XaunAr))  (Meoaia)  (YwnAd)  (MoAU uwnAr)

_VANE
L9 ) Kouprri eAéyxou Trepaidwv (VANE)

VANE
MatAoTE TO KOUWTTE yia va €AECETE TV KABETN
kateUBuvon pong aépa. Me kaBe TTadTnua Tou kKoupTTioU Ba

aMGCel n kaTeLBUVON PORG OEPA E TNV TTAPAKATW TEIPA:
\ \ N §
R — -1 1 1 gl |
(AYTOMATO) (1) ) (3) (4) (I'IEPIZTPOd)ﬂ

» AUO GUVTOUOI XOPOKTNPIOTIKOI AXOI UTTITT akoUyovTal aTrd ThV E0W-
TEPIKA povada dtav emmiAeyei n Aeitoupyia AYTOMATO.

* H peTakivnon pe 10 X€pI TNG opIfOVTIOG TrEPOidag/Tepaidag TToAa-
TTIAAG PONG UTTOpPE va TTPOKaAEéTEl BuTAeIToupyia.

* H opifovTia mepoida/mepaida TTOAATIAAG POAG PETOKIVEITAI QUTO-
JaTta o€ oUuyKekpIyéva dlaoTAPaTa yia va kabopioel Tn B€on TnG Kal,
OTN OUVEXEID, ETTIOTPEPEI OTNV KaBopiopévn Béon.

» Otav yivetar evalAayn Tng €§68ou aépa PeETaU Twv AsiToupyiwy 1
POH kai 2 POH, o1 opigévTieg Tepaideg evOEXETAI VO HETAKIVNOOUV
Kal va aAAagouv Tig BEEIg TOuG.

2FLOW/1FLOW
KoupTri eAéyxou Trepaidwyv (VANE)

2FLOW/1FLOW
MamoTe | (471) Yava ETMIAECETE TIG £EGOOUG Oépa.

Orav civar emAgypévn n Aeiroupyia 2 POH, o aépag
QuOdel aTTd TO ETTAVW KAl TO PTTPOCTIVO HEPOG TNG

povadag. Otav givar emAeypévn n Aeitoupyia 1 POH, o
aépag euaodel pOvo atod To ETTAVW PEPOG TNG HOVADOG.

@zl‘ - I‘
(2 POH) (1 POH)

H 1epoida ToAAATTARG porig €xel opIoTel auTdpaTa aTnV KATAAANAN B€0n.
Axépa kar av givar emmAeypévn n Asitoupyia 2 POH, o aépag Ba guadel
pévo amd To ETMEVW PEPOG TNG HOVASAG OTIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

« Kata mig Aerroupyieg WY=H/A®YTPANZH: H 6epuokpacia dwpari-
ou TAnaIagel TNV kaBopiopévn Beppokpaaia. To KAIMATIOTIKG EXEI
Aeiroupynoel yia 0,5 éwg 1 wpa.

» Katd n Aeiroupyiac ©EPMANZH: H Bepuokpacia pong Tou aépa
eival xapnAn. (Katd tn Asimoupyia amréwuéng, katd Tnv évapén Tng
A€ITOUpYiag, K.ATT.)

ECONOGOOL
KoupTri Aeitoupyiag Econo wigng (ECONO

COOL)

H emAeypévn Beppokpaaia Kal n KatelBuvon poRg Tou aépa
aAAadouv autépaTa aTTd TO PIKPO-ETTECEPYATTH.

isave
KoupTri i-save

Mia atrAoTroinuévn Asitoupyia eTTavagopdg oag divel Tn
duvaTdTNTA VO AVOKAAECETE TNV TTPOTIMWHEVN (TTPOKABOoPI-
Opévn) PUBICN TIATWVTAS ATTAG TO KOUNTH (g ). MaTAoTe
gava 1o koupTri Kal Ba peTafeite atreubeiag oTnv TTponyou-
pevn puBuion.



Odnyieg:

+ AmoouvdéaTe TV Trapoxr) peUNATOG i KAEIOTE TO SIOKOTITN TTPIV 0TI TOV KABapIoUO. .
* [pooégTe va pnv ayyigete Ta HETAAAIKG pépn PE Ta XEpIa 0aG. .
*  Mnv xpnoipoTtroigite Bevdivn, apalwTIKd, OKOVEG YUAAIOHOTOG ) EVTOUOKTOVA. .
* Av JIOKPIVETE OKOVN, AQPAIPECTE TNV HE OUDETEPO QATTOPPUTTAVTIKO TTIATWY .
apaiwpévo Pe XAIapod vepd aTnv TTPOBAETTONEVN GUYKEVTPWON Kal, OTN OUVE-
XEIA, OKOUTTIOTE TO QTTOPPUTTAVTIKO UE VWTT) TIETOETA.

Mnv ekBétete Ta e§apTApaTa o€ Gueco NAIKS Gwg, aTn E0TN ) OE QWTIA YIa VO OTEYVWOOUV.
Mnv xpnoipoTrolgite vepd oe Beppokpaaia peyaAiTepn amoé 50°C.

Mn xpnaipotroieite Bodptoa améteang, Tv TpaxId EM@AVEIR evAg GpouyyapIoU f KATI TTapduoIo.
Mn pouAiddeTe i unv EeTAéveTE TNV opICOVTIa TTEPTida.

MnpooTivo patvopo.

1. ThéoTe TPOG Ta KATW TN YAWTTIdA OTIG dUO TTAEUPEG TNG HOVADAG, VIO VO OVOIGETE

TO UTTPOOTIVO TTAQITIO.

2. TpaBn&Te To uTTPOCTIVO TTAQICIO TTPOG TO HEPOG OAG, VIO VO TO APAIPETETE.
3. AvoigTe TeA€iwg TO PTTPOCTIVO TTAQICIO KOl HETG QPaIPEDTE TO.
* 2KOUTTIOTE TO PTTPOCTIVO TTAQICIO PE €va POAAKS, OTeEyVO TTavi, i TTAUVETE TO

HE vePO.

* Mnv 10 a@rvete va pouAidael 0To vePO YIa TTEPICTOTEPO ATTO BUO WPEG.
* ANoTE TO VO OTEYVWOEl KOAG OTn OKIG TTPIV TO TOTTOBETAOETE {avd.
4. TotroBeTAOTE TO PTTPOCTIVO TTAQiCI0, akoAouBwvTag TN diadiKacia apaipeong

JE avTioTpon oelpd.

0€ OKIEPO PEPOG.

Kalg xpovo:
MNa BEATIOTN aTméd0o0n, avTIKaBIGTATE TO PIATPO

®iltpo kKabapopov aépa
(PikTpo 0TOKAEIGHOV LOV)

Mico mievpa @iltpov aépa
Mpénmer va kaBapileral kaBe 3 pnRveg:

*  ATTOPOKPUVETE T OKOVN WE NAEKTPIKY OKOUTTA.
Orav dev eival Suvarn n aMopaKkpuvon
TNG OKOVNG HE NAEKTPIKN OKOUTA:
A@naoTe To QIATPO Kal TO TTAQiCI6 TOU va Jou-
Nidioouv o€ xAlapo vepd TIpIV Ta EETTAUVETE.
(Orav dev gival duvath n atropdkpuvon
oKkovng, uTTopolv va Xpnalpotroinfouv diaAu-
Héva atraAd avayvwpIoTIKA.)

A@oU 10 TTAUVETE, APATTE TO VO OTEYVWOEI KOAG

Kabapiopou aépa pe kavoUupylo.

®iktpo vépa (Diktpo kabupiopol aépa)
B KaOapileTe To kaOe 2 efSoudadeg

o AQaip£0TE TN OKOVN WE NAEKTPIKA OKOUTTA, A SETTAUVETE TO PE vepo.
*  A@oU 10 TTAUVETE PE VEPO, APOTE Va OTEYVWOEI KAAG O OKIEPD UEPOG.

* ApiBpog egaptnudtwy [NZI(HES

Znpeiwon:

* MTopei va xpnoiyotroinBei kai @iATpo kaba-
PICHOU a€POG IOVIOPEVO PE APYUPO.
* ApiBudg ecaptnudatwy [ANEIEHES

KaBapileTe TAKTIKG Ta @iATpa yia BEATIOTN amédoon Kal HEiw-
onN TNG KATAVAAWO NG PEUHATOG.

Ta BpwHIKa @iATPpA TPOKAAOUV CUHTTUKVWON VEPOU OTO ECW-
TEPIKO TOU KAIHATIOTIKOU, N omoia Oa ocupBdaAel oTnv avanrTugn
HUKATWYV, 0TTwg n HoUxAa. M’ auto cuoTiveTal va kKaBapileTe
Ta @iATpa aépa kKabe 2 eBdopadeg.

Autég o1 TAnpogopieg Baaoidovtal otov KANONIZMO (EE) Ap. 528/2012

ONOMA Emegepyaopévo dpbpo Evepyég ouaieg 116G Odnyia yia xprion
MONTEAOQY (Ovopaaia egapTnuaTWY) (Ap. CAS) n (MAnpogopieg acpaloug xeipiaguou)

DPwopopikd oUPTTAOKO apyUpoU-vaTpiou- AvTiBakTnpiSiokd * Na xpnt.jnponownls T npqov Olkpuva pe’ng U1T05€I§£’I§ Tou

. . i yXeIPIBiou 0BNYIWV Kal P6VO yia TOV OKOTIO TToU TTIPOOPICETa.

udpoyo6vou-gipKkoviou (265647-11-8) AVTIHUKNTIOKO . A , . i

* Mnv 1o TomroBeteite 010 0T6Ma. Nat QUAGOGETON paKpIG ATT6 TraIdIC.

MFZ-KW25/35/50/60VG | PINTPO

XAwpiouxo dipeBulokTadeKUAO [3- Mpoataaia katé Twv WV | * No XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV GUHQWVA WE TIG UTTOBEICEIG TOU

(TpIMEBOEUTIAUAO) TTPOTTUAO] appWVIO | AvTIBakTnpISIokS yXeIpIdiou 0dNyIWV Kal P6vo yia ToV OKOTIO TTou TIPOoOpIdETall.

(27668-52-6) AvTigouyAik6 * Mnv 10 ToToBeteite aT0 0TOPA. Not uAdooETal Jakpid amd Traidid.

XAwpioUuxo dipueBUAoKTadEKUAO [3- MpooTaaia kard Twv iwv | * Na xpnoipoToieiTte 10 TPoidv CUPPWVA e TIG UTTODEIGEIG TOU

MAC-2470FT-E PDINTPO (TpIHEBOEUTIAUAO) TTPOTTUAO] appWVIO | AvTIBaKTNPISIOKG €yXeIPIGiou 03NYILV Kal HOVO IO TOV OKOTTG TIOU TIPOOPICETAl.
(27668-52-6) AvtigouxAikd * Mnv o TommoBereire 010 oT6PA. Na QuAdooeTal pakpid aTmé Taidid.

. . . * Na xpnoipoTroieite 10 TPoidV CUPPWVA WE TIG UTTOBEIGEIG TOU

MAC-2370FT-E OINTPO Ze6MiBog, Yeubapyupog, Gpyupog AvTiBakTnpISiakd €yXeIpIdiou 0dNYIWV Kal H6vo yia TovV OKOTIO TTou TTPOopIdETal.

(130328-20-0) . A . o i

* Mnv 1o TomoBeteite aT0 0TOPA. Not uAdoaeTal Jakpid amd Traidid.
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o OAHI'TEX AEITOYPI'TAY o

- TAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

Akopa kai av eAeyX0oUV Ta TTAPATTAVW ONUEia, AV N Hovada Sev
€TaVvEABEL, SIOKOWTE TN XPHON TOU KAIMATIOTIKOU KOI CUMBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO OOG.

ZOUTTTWHA EgARynon & onpeia eAéyxou

OpTITW ESnynon & onpueia eAgy;

Aev utrdpxel Yogn ) Béppavon

« Eival katdAAnANn n pUBuion Beppokpaaciag;
« Eival kKaTdAANAN n pUBPION TOU AVEUIOTAPA;
AMNGETE TN PUBUION TOU QVEUIOTAPA OF

O xwpog dev WuxeTal f
BepuaiveTal ETTAPKWG.

EowrTepikn povada

H povada dev Aeitoupyei.

Eivai avoixtég o diakdTITNnG;

Eivai ouvdedepévo 1o KaAWdIo peUPATOG;
‘Exel pubuioTei o xpovodiakomTng ENAP-
=HZ;

3

H povada dev pmopei va Aeiroupyrael yia
TIEPITTIOU 3 AETITA PETA TNV ETTaveKKivon.

AuTo TTpoaTaTEVEI TN HOVADA HE EVTOAN TOU
HIKPOETTEEEPYQOTH. MePIPéveTE.

A6 T0 0T6pIO €000V aEpa TG E0W-
TEPIKNAG pOVadag eEEpxOvTal UdPATHOI.

0O kpUog aépag aTrd T povada yuxpaivel ypriyopa Ty uypacia
TOU 0€PQl PEGT OTO XWPO, 1) OTIOION LETATPETTETAI OE UOPATHOUG.

H mepioTpoiki Aeiroupyia Tng OPI-
ZONTIAZ MEPZIAAL avaoTéAeTal
yia Aiyo, Kai ETTEITA ETTAVEKKIVEITAN.

AuT6 oupBaivel TTPOKEIMEVOU va TTpayUa-
TOTTOIEITAI QUOIOAOYIKA N TTEPIOTPOPIKA
Aertoupyia TG OPIZONTIAZ MEPZIAAL.

H kareuBuvaon porig Tou aépa
aAAGCel kaTd Tn dIGpKEIa TG
AeiToupyiag.

H kareuBuvon tng opifo-
VTIOG TTEPOIdAG/TTEPTIdAG
TTOAATTARG PONG Bev gival
duvaTd va pubuioTei atd To
TNAEXEIPIOTAPIO.

Karda tn Aeiroupyia Bépuavong, dv n Bep-
Hokpaaoia porg Tou aépa gival TTOAU XapnAr
1 TIPAYHATOTTON- EiTaI ATTOWUEN, N OpIZOVTIa
TEPCIOO WETAKIVEITOI QUTOMATO O€ KABETN
0éon. H mepoida OANATTARG pONg €XEl
oplaTei aTnV KAEIOTH Béon.

Edv katd n Aeitoupyia WY=H i AOGYTPAN-
>H Tou KNIPaTIoTIKOU, N IGPKEIA TNG TTAPOXNAG
Tou aépa oTnv opIfovTia BEan OlapKEDEI
TEPIOCOGTEPO Ao 1 WPA, N KATELBUVON TG
pong Tou aépa Ba aAAGEel auTdpaTa OTn Bon
(1), TTPOKEINEVOU va aTTOPEUYBET N EKPOI OU-
MTTUKVWHOTOG VEPOU. H Trepaida TTOAATTARG
PONG €XEl OPIOTEI OTNV KAEIOTH B€oN.

H opigévtia mepoida Kal n Tepoida TTOA-
AQTTANG PONG METOKIVEITOI QUTOUATA OE
OUYKEKPIPEVA dlaoTAUATA Yia va KaBopioel
TN Bé0n TNG Kal, OTN GUVEXEID, ETTIOTPEPEI
aTnVv KaBopiopévn B€on.

.

uywnAf i TTOAU uwnAA TaxdTnTa.

H emiAoyr) €6d0u aépa €xel opIoTei 0T AeIToup-
yia 1 POH; PuBpioTe Tn oTn Aeitoupyia 2 POH.
Eival kaBapéd 1o @iATpo;

Eival kaBapdg o avepioTipag f 0 eVAAAGKTNG
BepPOTNTAG TNG ETWTEPIKAG HOVADAG;
MATTWG uTTdpyxouV uTIEdIa TTOU PPAJouV TO
oTépI0 €10600U 1) 6600V aEPa TNG ECWTEPIKAG
1 TNG €WTEPIKNAG Yovadag;

MATTWG k&Tolo TTapabupo ) TTOPTA Eival aVOIKTH;
Evdéxetal va peoohaBrioel Kamola wpa Péxpl va
emTeUyBei n Beppokpacia pubuiong fi evOExeTal va
unv emTeuyxBei kaBoAou, avaloya pe Tig dIaoTAoEIg
TOU XWpou, Tn Beppokpaaia TePIBEAAOVTOG K.0.K.

O xwpog dev wuxertal
ETTOPKWG.

.

.

‘Otav oT0 XWPO YivETaI XPriON AVENIOTAPA N
Koudivag agpiou, augavel To popTio Yugng e
amoTéAeopa n wogn va gival aveTtapkig.
Orav n e§wTepikr Bepuokpaacia gival uwnAn,
n wogn ytropei va unv gival ETTOPKAG.

Agv yivetal eTTapkng Bépuav-
aon Tou XWPou.

Orav n e§wTepikn Beppokpaaia gival xapnAn,
n Béppavon PTTopEi va pnv givail ETTaPKAG.

Kard tn Aeiroupyia g Béppavang,
0 aépag dev eEEPXETAI AUEOWS.

Mepiyévere 600 n povdada eToIpdeTal VO
TTapayel Oepud aépa.

Pon aépa

O aépag atod TNV ECWTEPIKN
povada pupidel TTepiepya.

Eival kaBapd 1o QiATpo;

Eival kaBapdg o avepioTiipag r 0 eVAAAGKTNG
BepuOTNTAG TNG ECWTEPIKAG PHOVADAG;

H povada utropei va atmoppo@d pia oour TTou
TIPOCKOAAGTAI GTOV TOIXO, OTO XOAI, OTa ETTITTAA,
oTa poUxa, KATT. kal va Tnv Bydder pe Tov aépa.

Katd tn Asimroupyia Bépuav-
ang, n Asitoupyia dIOKOTITETAI
yia Trepitrou 10 AeTrd.

MpayparoTolgital aTroYugn TG E§WTEPIKAG Hovadag.
Mepipévere 10 TOAD 10 Aetrtér péxpr va oAokAnpwBei n
diadikaaia. (Otav n e§wrepikr Bepuokpaaia eivar TOAD
XapnAf kai n uypaaia oAU uynAd, oxnuariZeral Tayog.)

H povada apyicel va Ael-
TOUupYEi amé pévn Tng étav
artrokaraoTadei n Tpogodoacia
PEUPATOG, XWPIG va Xpnoiuo-
TTOINOETE TO TNAEXEIPICTAPIO.

Ta povtéAa autd diaBéTtouv AsiToupyia
QUTOMATNG ETTAVEKKIVNONG. Z€ TTEPITITWON
TTO0U JIOKOTTEI N TPOoYodoaia TNG Yovadag
XWPIG va TNV aTTEVEPYOTTOINCETE ATTO TO
TNAEXEIPIOTAPIO, OTAV ATTOKATACTOBEI N
Tpogodoacia, n povada Ba apyioel va Ael-
TOUpPYEI aUTOPATA CUPPWVA PE TIG PUBUITEIG
TTOU €iXOTE OPIOEl aTTO TO TNAEXEIPIOTAPIO
TpIV a1ré Tn JIAKOTI TNG TPOYodoaiag.
Avatpéfte atnv evétnTa “Acitoupyia auTo-
yarng eTavekkivnong”.

H repoida TOANATTANG pORg
avoiyel kal KAgivel autopaTa.

H trepaida TTOAATTANG pong eAEyXeTal QUTO-
paTa atroé évav piIkpoUTroAoyioTr TTou Aapfd-
VEI UTTOYN TN BEPUOKPATia TNG PONG aépa Kal
TO XPOVO AEITOUPYiag TOU KAIJATIOTIKOU.

H eowrepikr povada mou Sev Aeimoupyei
Beppaiverar kar akoOyeTal amo T povada
£vag Y0, Op0I0G e Y0 VEPOU TIoU TPEXEI.

Mia pikpry TToodTNTA WPUKTIKOU UYPOU OUVEXiZEl va
péel Yo aTnV E0WTEPIKA Hovada, TapoAo TTou
auth dev AeIroupyei.

H eowTtepikr povada atroxpw-
JaTideTal ye Tov Kaipo.

MapdAo mou 1o MAaoTIKG yiveral kiTpivo Adyw Tg emidpaong kd-
TIOIWV TTOPaYOVTWY, 6TTWG UTTePIdOUG aKTIVOBOAIRS Kai uynAAg
Beppokpaaiag, o Aeimoupyieg Tou Tpoidvtog dev emnpedloval.

ESwTtepiki povada

O avepioTAPag TG EEWTEPIKAG po-
vadag Oev TTEPIOTPEPETA, TIAPOAO
Trou Aeitoupyei o oupmieaTAg. Ma-
pdAo Tou 0 avepIoTAPaAg apxidel va
TEPIOTPEPETAI, TUVTONA OTAUATA.

‘Otav n e§wTepikn Beppokpaacia gival xaunAn
Katd TN Aeiroupyia Wigng, o avepioTApag
AeiToupyei SlakeKoUPéva yia va dlotnpnOei
IKOVOTTOINTIKA atréd00n Yugng.

Ymdpxel diappor] vepou amod
TNV €WTEPIKN Yovada.

Kata tn Aerroupyia WY=HZ 3 AGYTPAN-
ZHZ, ol owAAveg | Ta TUAPOTA oUvdEong
TWV CWAAVWY YPUXOVTal PE ATTOTEAECA va
ONUIOUPYEITAI CUPTTUKVWOT).

Kard t Aeimoupyia Béppavaong, To vepd TTou ou-
UTTUKVWVETaI aTOV EVOAAGKTN BeppdTnTag oTAdE!
Kartd tn Aeitoupyia Béppavong, n Aeitoupyia
amréyugng AILIVEI TO VEPO TTOU EXEI TTAYWOEI
oTnV eEWTEPIKN povada Kal aTAlEl.

A6 TNV €EWTEPIKN poVAda
£CEPXETAI AEUKOG KATTVOG.

Katd tn Aeitoupyia B¢puavong, o atpog TTou
dnpioupyeital atd TN AciToupyia amoYugng
HoIddel e AEUKO KaTTvo.

TnAexeipioTipio

Aev epgaviCetal €voeign aTo
TNAEXEIPIOTAPIO 1 EXEI JEIWOET
0 QWTIONOG TNG. H eowTePIKA
povada dev avTaTrokpiveral oTo
ofua Tou TNAEXEIPIOTNPIOU.

Eivai &deieg o1 ptrarapieg;

Eival owoTr n ToAikéTNTA (+, -) TWV PTTATO-
PIWV;

MATTWG TTATATE TO KOUPTTIG OTO TNAEXEIPIOTA-
P10 KATTOI0G GAANG NAEKTPIKIG GUOKEUNG;
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"Hxog

AkouyeTal évag §epog
KPOTOG.

.

AUTOG 0 YOG TTapAyeTal aTré Tn dIacTOAR/
OUGTOAR TOU PTTPOCTIVOU TTAQICIOU, K.ATT.,
Adyw aAAayng Tng Beppokpaaiag.

AkoUyeTal AXOG 0OV KEAG-
puopa.

O AX0g auToG aKoUyeTal OTaV 0 EEWTEPIKOG QEPag
TIOU OTTOPPOYATAI ATTO TO GWARVa ATTOOTPAYYIONG
avoiyel TNV TepIox) CUAOYAG i TOV aveUIoTAPa
egaepiopou, pe amotéAeoua va péel To VEPO TToU
KUAG péoa 010 owArva atroaTpdyyiong.

O fixog auTdg aKouyeTal £TIONG 1AV QUG O EGWTE-
PIKOG aEPag péaa aTn owARva aTrooTPdyyiong otV
TIEPITITWON TTOU O EWTEPIKAG AVENOG ival I0XUPAG.

ATé TNV E0WTEPIKA poVAada
OKOUYETAI €VOG PNXAVIKAG AXOG.

MpoékeiTal yia Tov AX0 TTou TrapdyeTtal atrd
TNV evepyoTroinan/atevepyoTroinon Tou
QAVEMIOTAPA A} TOU CUUTTIECTH.

AkouyeTal 0 Axog vepoU TTou
péel.

.

MpodkeiTal yia Tov AX0 PONG TOU YUKTIKOU A
TOU VEPOU TTOU CUMTTUKVWVETAI OTN HOovAda.

Mepikég Qopég akoUyeTal
£vag oQUPIXTOG AXOG.

MpdkerTar yia Tov fxo 1ou Tapdyetal 6Tav
apxicel n por) WUKTIKOU uypou péoa aTn povada.

O fAX0G6 KIvNTApa Kal 0 AX0G
oTpoBIAioyaTog akoUyovTal
atd TNV EOCWTEPIKN povada.

MpdKeITal yia Tov X0 TOU VEPOU TTOU OUUTTUKVIVE-
a1 Katd TN Aeiroupyia WY=HZ/ADYTPANZHZ kai
TIOU aTTo0TPAYYICETAI ATTO TV ECWTEPIKI HOVAda.
O fX0G VEPOU TTOU OTTOOTPAYYICETAI PTTOPET
va aKoUYETAI Kal OTTO €0WTEPIKEG POVADES
Trou dev BpiokovTal og Aeitoupyia. (O rxog
Ba oTapatioel autépata. MepIpéveTe.)

XpovodIaKOTTNG

O eBdopadiaiog xpovodIiakoTTNG
Sev Aeitoupyei CUPPWVA pE TIG
pubpioeig.

‘Exer pubpiaTei 0 xpovodiakdtng APXHZ/TEAOYZ (ON/OFF);

* MeTadwoTe §avd Ta oToixeia TG pUBuIong Tou eRdopadiaiou

XPOVOBIGKGTITN OTNV e0WTEPIKN povada. Otav yivel n emTuxig
YN Twv oToIxgiwv, Ba aKOUTTE! £va TIAPATETAEVO NXNTIKO
onfpa (Umi) amd Ty e§wrepikr povada. Edv n Aqyn twv
oToIxeiwv ammoTUxEl, Ba akouaToUv 3 oUvTopa NXNTIKG orjuaTa
(). BeBaiweeite 011 Ta oToIxEgia Exouv An@Bei pe emmiTuyia.

« Orav onyeiwBei SIOKOTTT PEUHATOG, TO EVOWHUATWHEVO

POAGI TNG ETWTEPIKAG Hovadag Ba eival AavBaopévo.
Qg atotéAeopa, o eBSopadiaiog XPovodIakoTITNG
EVOEXOHEVWG VA NV AEITOUPYET KOVOVIKE.
Befaiwbeite 6T Ba TOTTOBETAOETE TO TNAEXEIPIOTIPIO
o€ anpeio amd To otroio Ba emTPETTETAI N Ajyn Tou
OAHATOG ATTO TNV ECWTEPIKA PHOVADA.

H povada evepyotroigi/atrevepyo-
TrolEl TN Aeitoupyia pévn tng.

« Eivai puBpiopévog o eBdopadiaiog xpovodiakdTITnG;
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OTAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

ZTIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG, SIaKOWTE TN AIToUpyia TOU KAIHATIOTIKOU KAl CUPBOUAEUTEITE TOV AVTITTIPOCWTTO TAG.

« Ortav utdpyel dlappor| vepou aTrd TNV EOWTEPIKA Povada.

« Ortav avoBoofrvel n apioTepr) EVOEIKTIKR Auxvia AsIToupyiag.

« Otav o0 dIOKOTITNG TTEPTEI CUXVA.

* To onpa Tou TNAexeIpIoTNPiou dev AapBAVETAI O€ XWPO OTTOU XPNOIUOTTIOIEITAl NAEKTPOVIKOG AapuTIThpag @Bopiapou Tutrou ON/OFF (Aautrtipag ¢Bopiouol pe
HETAOXNUOTIOTH, KATT.).

« H )\enq%pvia TOUu KAIMOTIOTIKOU TTPOKaAEi TTOPEPPBOAEG OTN PadIoQwVIKNA 1) TNAEOTITIKA Ayn. MTTopEi va aTraiTeital EyKaTdoTaon EVIOXUTH yia Tn GUOKEUR| TTOU
eTTNPEAGCETAI.

« Ortav akoUyeTal £vag acuvhRBIoTog NXOG.

« Ortav dIoTMIOTWVETAI TUXOV dlappor WUKTIKOU.

HPOAIAI‘PA(DEE

MovréAo Eowrepikn MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
E§wrepikn MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Aeimoupyia Yoen | Oépuavon Wuen | Oéppavon Yogn | Oépuavon Yogn | Oépuavon
Tpogodoaia ~IN, 230 V, 50 Hz
Amodoon kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
loxUg e106d0u kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
i Eowrtepikn kg 15
Bépog ESwrepikn kg 35 54
XwpnTiKGTNTA TTANPWONG YUKTIKOU (R32) kg 1,0 1,3
, EowrTepikn P20
Kwdikog 1P Egwrepikn P24
MéyioTn emTpemopevn | LP Ps MPa 2,77
Triean Aeiroupyiag HP ps MPa 417
Eowrtepikn (MoAu
Emimeso BopoBou utqurj/Y wnAn/ | dBA) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Meoaia/XapnAi/ABo- 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
(SPL)
pUBo)
Egwrepikn dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Eyyunpévn kAipaka AsiToupyiag Znpeiwon:
Ecu:Tsplm Efwrepikn " E:i;v&?]nfg 6la[g1££;(zglgm: 27°C DB, 19°C WB
Avwraro 6pio §§°((:: \Iljvg E¢wrepikn:  35°C DB
wugn 21°C DB O¢épuavon —Ecwrele[']: 29°C DB i
Kariraro 6pio 15°G WB E¢wrepikry:  7°C DB, 6°C WB
- - 27°C DB *Xnueiwon 2 2. Oco yiaTig npo&aypacpég, OUMBOUAEUTEITE TOV QVTITTPOOWTTO f/Kal
Avwraro 6pio — avaTpégTe aTov KaTdAoyo.
Oéppavon -
Karwraro épio 20 EDB

DB: Dry Bulb - =np6g BoABog
WB: Wet Bulb - Yypdg BoABdg
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

TRADUGAO DO ORIGINAL

RECAUCOES DE SEGURANCA

Significado dos simbolos apresentados na unidade interior e/ou unidade exterior

& (Risco de incéndio)

AVISO Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel. ) ) )
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma peca de aquecimento, ira criar um

gas nocivo e existe o risco de incéndio.

LL]] | Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERAGAO antes da utilizagao.

£ E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERAGAO e o MANUAL DE INSTALAGAO antes da utilizagéo.

[:Ii] Esta disponivel informag&o mais pormenorizada nas INSTRUGOES DE OPERACAO, no MANUAL DE INSTALAGAO e em documentagdo semelhante.

« Como se utilizam pegas giratérias e pecas que podem causar choque
eléctrico neste produto, certifique-se de que |é estas “Precaugdes de

Seguranca”

antes de o utilizar.

» As precaugdes aqui mencionadas sao importantes para a seguranga, pelo
que as devera cumprir.

+ Depois de ler este manual, guarde-o com o manual de instalagdo num
lugar conveniente para facilitar a consulta.

Marcas e

A\ aviso:

/\ cuIDADO:

respectivos significados

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo, tal como
a morte, ferimentos graves, etc. com uma alta probabilidade.

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo,
dependendo das condicdes.

Significado dos simbolos utilizados neste manual

: Nao faga isso de maneira alguma.

: Certifique-se de que segue a instrugao.

: Nunca insira os dedos, varetas, etc.

: Nunca pise a unidade interior/exterior e ndo coloque nada sobre as mesmas.
: Perigo de choque eléctrico. Tenha cuidado.

: Certifique-se de que desliga a ficha de alimentacéo da tomada.

: Certifique-se de que desliga a unidade.

: Risco de incéndio.

/N\ AVISO

O

Nao ligue o cabo de alimentagdo a um ponto intermédio,

nao utilize uma extensao eléctrica nem ligue varios dispo-

sitivos a uma unica tomada CA.

 Isto pode provocar sobreaquecimento, um incéndio ou cho-
que eléctrico.

0l >eereser

(Procedimento em caso de fuga de refrigerante)

Se ocorrer fuga de refrigerante, apague o incéndio, como

o causado por uma fonte de calor, e ventile a divisao ade-

quadamente abrindo a janela.

« Em seguida, contacte o seu revendedor.

» Aunidade interior liberta o refrigerante no modo FAN (VEN-
TOINHA) para evitar um incéndio. Ndo desligue o disjuntor
(OFF) durante esta situag&o.

Certifique-se de que a ficha de alimentacéo esta limpa e
introduza-a totalmente na tomada.
« Uma ficha suja pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao enrole, puxe, danifique nem modifique o cabo de
alimentacdo e nao aplique calor nem coloque objectos

O®

Nunca insira os seus dedos, uma vareta nem outros ob-

jectos na entrada ou saida de ar.

« |sto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha
existente no interior roda a altas velocidades durante o
funcionamento.

pesados sobre o mesmo.
« Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao ligue/desligue o disjuntor nem a ficha de alimentacao
durante o funcionamento.
« Isto pode criar faiscas, que podem provocar um incéndio.

Ol

No caso de uma situagao anormal (como cheiro a queima-

do), interrompa o funcionamento do aparelho de ar condi-

cionado e desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

* Manter o funcionamento numa situagdo anormal pode pro-
vocar uma avaria, um incéndio ou choque eléctrico. Neste
caso, consulte o seu revendedor.

» Depois de desligar a unidade interior com o controlo remoto,
certifique-se de que desliga o disjuntor ou a ficha de alimentagéo.

Nao exponha directamente o seu corpo ao ar frio durante
um longo periodo de tempo.
« Isto pode ser prejudicial para a sua saude.

A unidade nao deve ser instalada, mudada de local, des-

montada, alterada nem reparada pelo utilizador.

« Um aparelho de ar condicionado incorrectamente manusea-
do pode provocar um incéndio, um choque eléctrico, feri-
mentos, uma fuga de agua, etc. Consulte o seu revendedor.

* Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante ou pelo representante de assis-
téncia para evitar situacdes de perigo.

Quando efectuar operagdes de instalagao, reinstalagao ou manutengao,
certifique-se de que nao entra nenhuma substancia na unidade para
alem do refrigerante especificado (R32/R410A) no respectivo circuito.
Apresenca de substancias estranhas, tal como ar, pode causar um
aumento anormal da pressao ou resultar em explosao ou ferimentos.
» Autilizagado de um refrigerante diferente do indicado para o
sistema resultard em falha mecénica, mau funcionamento do
sistema ou avaria na unidade. No pior dos cenarios, podera
constituir uma ameaca grave a segurancga do produto.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, nem por pessoas sem experiéncia e co-
nhecimentos, salvo se as mesmas forem supervisionadas
ou tiverem recebido instrugdes relativamente a utilizagao
do aparelho pela pessoa responsavel pela sua segurancga.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que
nao brincam com o aparelho.

QA

Nao desligue o disjuntor (OFF), excepto se sentir cheiro a queima-
do ou tiver de efectuar operagdes de manutengao ou inspecgao.

QA

Se o aparelho de ar condicionado nao arrefecer nem aque-

cer, existe uma possibilidade de fuga de refrigerante. Se

for detectada alguma fuga de refrigerante, ventile bem a

divisdo e contacte imediatamente o seu revendedor. Nao

desligue o disjuntor (OFF). Se a reparagao implicar recarre-
gar a unidade com refrigerante, solicite mais informagoes
ao técnico de assisténcia.

+ Orefrigerante utilizado no aparelho de ar condicionado ndo &
nocivo. Em condigdes normais, ndo existe fuga. No entanto,
se ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar em
contacto com fogo ou uma pega de aquecimento como, por
exemplo, um termoventilador, um aquecedor a 6leo ou um
fogéo, ira criar um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

O utilizador nunca deve tentar lavar a unidade interior por
dentro. Caso o interior da unidade tenha de ser limpo,
contacte o seu revendedor.

« Um detergente inadequado pode provocar danos a material
plastico existente no interior da unidade, o que pode resultar
numa fuga de dgua. Caso o detergente entre em contacto
com pegas eléctricas ou com o motor, pode provocar uma
avaria, o aparecimento de fumo ou um incéndio.

* O aparelho deve ser armazenado numa divisdo onde ndo
existam fontes de ignigdo em funcionamento continuo (por
exemplo: chamas abertas, um aparelho a gas ou um aque-
cedor eléctrico em funcionamento).

» Tenhaem atengao que os refrigerantes podem ser inodoros.

» Na&o utilize meios para acelerar o processo de descongela-
mento ou para limpar o aparelho diferentes dos recomen-
dados pelo fabricante.

» Nao fure ou queime.

Esta unidade deve ser instalada em divisdes cujo espaco ex-
ceda as dimensdes especificadas no manual de instalagéo.
» Consulte o manual de instalagao.

* Nao é possivel detectar uma fuga de refrigerante, o que
pode provocar um incéndio.

Nao instale a unidade em locais onde possa existir concen-

Este aparelho destina-se a ser utilizado por pessoas com
experiéncia ou formagéo em lojas, na industria leve e em
quintas, ou a uso comercial por parte de leigos.

tragao de fumo, gas ou substancias qwmlcas
Nao utilize equlpamento que funcione a gas propano, butano
ou metano, aeross6is (por exemplo, insecticidas) e tinta
préximo da unidade interior.

« O sensor do refrigerante reage e apresenta um erro. Isto
pode fazer com que a unidade deixe de funcionar.

00 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00ssscscssssssss
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Para utilizar esta unidade correctamente e com seguranga, certifique-se de que 1é estas instrucées de operagéo antes da

utilizacao.

RECAUCOES DE SEGURANCA

/\ CUIDADO

Nao toque na entrada de ar nem nas aletas de aluminio da
unidade interior/exterior.
* |sto pode provocar ferimentos.

Nao utilize insecticidas nem sprays inflamaveis na unidade.
* Isto pode provocar um incéndio ou uma deformagdo da
unidade.

Nao exponha os animais domésticos nem as plantas da

casa ao fluxo de ar directo.

 Isto pode provocar ferimentos nos animais domésticos ou
danificar as plantas.

Nao coloque outros electrodomésticos nem moéveis por

baixo da unidade interior/exterior.

» Pode cair agua da unidade, o que pode causar danos ou
uma avaria.

Nao deixe a unidade num suporte de instalagao danificado.
* A unidade pode cair e provocar ferimentos.

Nao se coloque em cima de um banco instavel para utilizar
ou limpar a unidade.
* |sto pode provocar uma queda e ferimentos.

N&o puxe o cabo de alimentacao.
« Isto pode partir o nucleo do cabo, o que pode provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Nao carregue nem desmonte as pilhas e nao as deite
numa fogueira.
* Isto pode provocar fuga nas pilhas, um incéndio ou uma explos&o.

Desligue o disjuntor se ouvir um trovao e houver a possi-

bilidade de ocorréncia de relampagos.

» A unidade pode ser danificada em caso de ocorréncia de
relampagos.

Apds utilizar o aparelho de ar condicionado durante varias
estagoes, mande efectuar uma inspecgdo e manutengao,
para além da limpeza normal.

* A sujidade ou pé acumulados na unidade podem originar
um odor desagradavel, contribuir para o crescimento de
fungos, tais como bolor, ou obstruir o canal de drenagem,
provocando uma fuga de &gua na unidade interior. Consulte
o seu revendedor para a inspecgéo e manutencdo, que
exigem conhecimentos e competéncias especializados.

N&o mexa nos interruptores com as méos hiamidas.
 Isto pode provocar um choque eléctrico.

Nao limpe o aparelho de ar condicionado com dgua nem coloque em
cima deste objectos que contenham agua, como uma jarra com flores.
* Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao se coloque em cima da unidade exterior nem coloque

qualquer objecto sobre a mesma.

« Isto pode provocar ferimentos em caso de queda de uma
pessoa ou do objecto.

© IMPORTANTE

A utilizacao de filtros sujos leva a formagao de condensacgao no aparelho
de ar condicionado, o que ira contribuir para o crescimento de fungos,
tais como o bolor. Por conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros
de ar a cada 2 semanas.

Nao utilize a unidade durante mais de 4 horas com uma

humidade elevada (80% de humidade relativa ou mais) e/

ou quando ficam abertas janelas ou uma porta exterior.

* Seofizer, a condensacgao de agua formada no aparelho de ar
condicionado pode pingar, molhando ou danificando a mobilia.

* A condensagao de agua formada no aparelho de ar condi-
cionado pode contribuir para o crescimento de fungos, tais
como o bolor.

Nao utilize a unidade para fins especificos, como armaze-

nar alimentos, criar animais, cultivar plantas ou preservar

dispositivos de precisado ou objectos de arte.

* Isto pode provocar uma deterioragdo da qualidade dos
objectos ou ser prejudicial para os animais ou plantas.

Nao exponha aparelhos de combustao ao fluxo de ar directo.
 Isto pode provocar uma combustao incompleta.

Para evitar uma ingestao acidental, nunca coloque pilhas

na boca.

* A ingestao das pilhas pode provocar asfixia e/ou envene-
namento.

Antes de limpar a unidade, desligue-a e desligue o disjuntor

ou a ficha de alimentacao.

« Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha
existente no interior roda a altas velocidades durante o
funcionamento.

Substitua todas as pilhas do controlo remoto por pilhas

novas do mesmo tipo.

« Utilizar uma pilha usada juntamente com uma nova pode
provocar sobreaquecimento, fugas ou uma explosao.

Se o liquido das pilhas entrar em contacto com a pele ou

roupas, lave-as bem com agua limpa.

* Seoliquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os
bem com agua limpa e procure imediatamente ajuda médica.

Certifique-se de que a area esta bem ventilada quando utili-

zar a unidade juntamente com um aparelho de combustéao.

« Uma ventilacdo inadequada pode provocar a rarefacgéo do
oxigénio.

Fig. 1

Para deitar fora este produto, consulte o seu revendedor.

Observacéao:

Este simbolo destina-se apenas aos paises da U.E.
Este simbolo encontra-se em conformidade com a Infor-
magao do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utiliza-
dores e Anexo IX, e/ou com a Informacgéo do Artigo 20 da
directiva 2006/66/CE para utilizadores finais e Anexo Il.

6 8000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0cssssscscscsssnsss

ara instalacao

/N AVISO

Q

Consulte o seu revendedor para instalar o aparelho de ar

acondicionado.

« N&o deve ser instalado pelo utilizador, uma vez que a instala-
¢&o exige conhecimentos e competéncias especializados. Um
aparelho de ar condicionado incorrectamente instalado pode
provocar uma fuga de agua, um incéndio ou choque eléctrico.

Utilize uma fonte de alimentacao exclusiva para o aparelho

de ar condicionado.

* Uma fonte de alimentagé@o n&o exclusiva podera provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Nao instale a unidade em locais onde haja a possibilidade

de ocorréncia de fugas de gas inflamavel.

» Se ocorrer uma fuga de gas e acumulagdo do mesmo em
redor da unidade exterior, pode provocar uma exploséo.

Ligue correctamente a unidade a terra.

» Nao ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de agua, haste
de para-raios ou fio de terra de um telefone. Uma ligagéo
incorrecta a terra pode provocar um choque eléctrico.

/\ CUIDADO

Instale um disjuntor de fuga a terra consoante o local de instalagao

do aparelho de ar condicionado (como em areas muito humidas).

» Se néo instalar um disjuntor de fuga a terra, pode provocar
um choque eléctrico.

Certifique-se de que a agua de drenagem é correctamente drenada.
« Se o canal de drenagem for inadequado, pode cair agua da
unidade interior/exterior, molhando e danificando a mobilia.

No caso de uma situagao anormal
Pare imediatamente de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o
seu revendedor.

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com
materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e/ou

reutilizados.

Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electrénico, as baterias e
os acumuladores, no final da sua vida util, devem ser deitados fora separada-
mente do lixo doméstico.

Se houver um simbolo quimico impresso por baixo do simbolo mostrado (Fig. 1),
o simbolo quimico indica que a bateria ou acumulador contém metais pesados
numa determinada concentragéo. Isto aparecera indicado da maneira seguinte:
Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: chumbo (0,004%)

Na Unido Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos
eléctricos e electrénicos, baterias e acumuladores usados.

Por favor, entregue este equipamento, as baterias e os acumuladores correc-
tamente, no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

PT-2




o INSTRUCOES DE OPERACAO o

| JESIGNACAO DAS PECAS

Unidade interior Unidade exterior

Palheta horizontal

Palheta vertical Entrada de ar (parte posterior e lateral)
%{ Protecgéo da

Y Placa de caracteristicas *1
€4 Tubagem de refrigeracéo

Mangueira de drenagem

Saida de ar
Palheta multi-fluxo
T %
e ventoinha

Filtro de limpeza de ar
(Filtro Contra V)

Placa de ca- - e Painel .7| —— Saida de ar

racteristicas *1

Painel frontal

/¥

Saida de drenagem

O aspecto das unidades exteriores pode variar.
*1 O ano e o més de fabrico estao indicados na placa de caracteristicas.

Filtro de ar (Filtro de purificagdo do ar)

*1 O ano e o més de fabrico estdo indica-
dos na placa de caracteristicas.

e N
Secc¢do de exibiciio e operacio P e ~
(Quando a grelha frontal esta aberta) REPARACAO ANTES DA OPERACAO

E.O Interruptor de opera-
S ¢ao de emergéncia
Antes de utilizar: introduza a ficha de alimentagdo na tomada e/ou ligue o
disjuntor.
Secgao de recepgao do controlo femoto Instalacio das pilhas do controlo remoto
4. Prima RESET
Lampada indicadora de operagéo (REPOSIGAO). ; %@\
N < &%
1 . Retire a tampa da frente.

Quando nao puder utilizar o controlo remoto...

E possivel activar a operagao de emergéncia (E.O SW) premindo o interruptor
de operacdo de emergéncia da unidade interior.

De cada vez que prime o interruptor de operagdo de emergéncia (E.O SW), o
funcionamento muda pela seguinte ordem:

) N 2 « Em primeiro lugar,
AN introduza o pélo
negativo das pilhas
’ 3 alcalinas do tipo AAA.

Lampada Operation Indicator (Indicador de Operacao) . Cologue a tampa da frente.

O ARREFECIMENTO de emergéncia

l

O . QUENTE de emergéncia

Defini¢ao da hora actual

3 « Prima o botdo DAY

‘l' Temperatura deﬁn'ida:l24‘,’Cl (DIA) para definir o dia.
O O Parar Velocidade da ventoinha: Média
Palheta horizontal: Auto 1 . Prima CLOCK S
] (RELOGIO). S
Mon Q //

2cLock T y
el /
Liel il

LEAY h

2 = Prima o botdo TIME (HORA)
ou os botdes TIMER (TEMPO-

4 . Hon RIZADOR) para definir a hora.
- Prima novamente CLOCK De cada vez que prime um
CLOCK (RELOGIO). _ botao, o relogio adianta/atrasa
ot 1 minuto (10 minutos se premir
durante mais tempo).
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REPARACAO ANTES DA OPERACAO

Controlo remoto

Secg:ao de transmissao
do sinal

Alcance do sinal:
Cercade 6 m

A unidade interior emite
um ou Vvarios sinais
sonoros quando recebe
o sinal.

Seccéo de exibi-
¢ao de operagéo

Botdes de
temperatura

Botdo OFF/ON
(DESLIGAR/LIGAR)

Boté&o de selec-
cao de operacéo

Botéo de controlo
da velocidade FAN

Botdo ECONO (VENTOINHA)

gggl Il\-/lgiANRI'ROE_ Bot&o de controlo
ECONO) VANE (PALHETAS)
Botdes de ajuste TIME,
TIMER (HORAS, TEM-
Botéo i-save PORIZADOR)

Botao de adiantar
Bot&o de atrasar

Botdes de ajuste
WEEKLY TIMER
(TEMPORIZADOR
. SEMANAL)

Botdo CLOCK
(RELOGIO)

Botdo RESET
(REPOSICAO)

Tampa

Faca deslizar a tampa
para baixo para abrir o
controlo remoto. Fagaa
deslizar mais para bai-
X0 para ter acesso aos
botdes do temporizador
semanal.

Botdes de ajuste TIME, TIMER (HORAS, TEMPORIZADOR)—

Adiantar/atrasar a hora
(©ON] (Temporizador de LIGAR)  : A unidade ira LIGAR a hora definida.
_©0FF) (Temporizador de DESLIGAR): A unidade ira DESLIGAR a hora definida.

Prima (CAJ (adiantar) e (] (atrasar) para definir a hora
do temporlzador.

Botdes de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) —

Prima para entrar no modo de definicdo do temporizador semanal.

Prima e para seleccionar a definicdo do dia e do nimero.
CMon = Tug > Wed =» Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O) .
Prima ,[1#| e[| para definir LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF), a hora e a temperatura.

(NEED)

Prima para concluir e transmitir a definigdo do tempori-
zador semanal.

WEEKLY

Prima gmay para ligar o temporizador semanal. ( [E®M acen-
de.)

WEEKLY
Prima novamente para desligar o temporizador sema-

nal. (BN apaga.)

OOFF/ION

[ ] Botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR)

MODE

[_J Botao de selecgdo de operacéo
DO S e B T T g * B
r (AUTO)  (ARREFECIVENTO) (DESUMDIFICACAQ) (QUENTE) (VENTOINHA)—l

(]

L2 1 Botdes de temperatura
=

—1

FAN
(s )

Bot&o de controlo da velocidade FAN (VENTOINHA)

— @ — {9 —
(AUTO) (Silencioso) (Baixa)

« — a — al — all
(Média)  (Alta) (Muito Alta)

VANE
[~ | Bot&o de controlo VANE (PALHETAS)

VANE
Prima para seleccionar a direcg&o vertical do
fluxo de ar. De cada vez que premir o botéo, a direc-
¢ao do fluxo de ar mudara pela seguinte ordem:
R I R
(AUTO) (1) (2) (3) (4) (OSCILA(;A:)'

» Aunidade interior emite dois sinais sonoros curtos quando €é defini-
da para AUTO.

« Pode ocorrer um problema se a palheta horizontal/palheta multi-fluxo
for movida manualmente.

» A palheta horizontal/palheta multi-fluxo move-se automaticamente
em certos intervalos para determinar a sua posicéo, regressando
depois a posicao definida.

* Quando a saida de ar alterna entre 1 FLOW e 2 FLOW, as palhetas
horizontais podem mover-se e mudar as respectivas posigoes.

2FLOW/1FLOW

Botédo de controlo VANE (PALHETAS)
. 2FLOW/1FLOW

Prima para seleccionar a(s) saida(s) de ar.

Quando € seleccionada 2 FLOW, o ar é soprado a

partir do topo e da frente da unidade. Quando é se-

leccionada 1 FLOW, o ar é soprado apenas a partir do
topo da unidade.
| |
off — 1
(2 FLOW) (1 FLOW)

A palheta multi-fluxo esta definida automaticamente para a posicéo

adequada.

Mesmo quando é seleccionada 2 FLOW, o ar é soprado apenas a

partir do topo da unidade nas seguintes condi¢des:

+ Durante ARREFECIMENTO/DESUMIDIFICACAO (COOL/DRY): a
temperatura ambiente esta proxima da temperatura definida. O ar
condicionado esteve a funcionar durante 0,5 a 1 hora.

« Durante QUENTE (HEAT): a temperatura do fluxo de ar & baixa.

(Durante a operagé@o de descongelagéo, inicio do funcionamento,
etc.)

ECONO COOL

Botao ECONO COOL (ARREFECIMENTO ECONO)

A temperatura definida e a direc¢ao do fluxo de ar séo
alteradas automaticamente por um microprocessor.

i save

Botéao i-save

Uma funcéo de reposigao simplificada permite recuperar a
definigao preferida (predefinida) premindo apenas o botéo
(& ). Prima novamente o boto para voltar & definigéo
anterior num instante.
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

Instrucdes:

« Desligue a alimentagéo eléctrica ou o disjuntor antes de limpar a unidade.

* Tenha cuidado para nédo tocar com as maos nas pegas metalicas.

« Nao utilize benzina, diluente, p6 de polimento nem insecticidas.

* Quando a sujidade for notéria, lave com detergente para a louga neutro di-
luido em agua morna, conforme a concentracéo especificada e, em seguida,
limpe o detergente com uma toalha humida.

a0 exponha as pecas a luz solar directa, ao calor ou a chama viva para secar.
Nao utilize &gua com uma temperatura superior a 50°C.

N&o utilize uma escova de esfregar, uma esponja aspera ou algo semelhante.
Nao embeba nem enxague a palheta horizontal.

Filtro de limpeza de ar
(Filtro Contra V)

Parte posterior do filtro de ar

Limpe a cada 3 meses:

» Utilizar um aspirador para remover a sujida-
de.

Quando nao for possivel remover a

sujidade com um aspirador:

« Coloque o filtro e a respectiva estrutura em
4gua morna antes de os limpar.
(E possivel usar detergentes suaves diluidos
quando ndo conseguir remover a sujidade.)

« Depois de lavar, deixe secar bem a sombra.

Anualmente:

« Substituir por um novo filtro de limpeza de ar
para um 6ptimo desempenho.

» Referéncia (AL YHES

IEzeee e

Filtro de ar (Filtro de purificacdo do ar) Observacao:

g * P t & tili filt, ifica-
M Limpe a cada 2 semanas ode também ser uti |z§do um filtro purifica:
™ " - X dor de ar com prata ionizada.
« Utilize um aspirador para remover a sujidade ou lave com agua. . Referéncia NS EEES
« Depois de lavar com agua, deixe secar bem a sombra.

Painel frontal

1. Prima para baixo as patilhas de ambos os lados da unidade para abrir o painel
frontal.

2. Puxe o painel frontal na sua direcgao para remové-lo.

3. Abra por completo o painel frontal e retire-o.

« Limpe a grelha frontal com um pano macio e seco ou lave-a com agua.

* Nao deixe em agua durante mais de duas horas.

« Deixe secar bem a sombra antes de instalar.

4. Instale o painel frontal efectuando o procedimento de remocao pela ordem
inversa.

+ Limpe o filtros regularmente para um melhor desempenho e
para reduzir o consumo de energia.

* A utilizacao de filtros sujos leva a formacao de condensa-
cao no aparelho de ar condicionado, o que ira contribuir
para o crescimento de fungos, tais como o bolor. Por con-
seguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de ar a cada 2

semanas.
Estas informagdes baseiam-se no REGULAMENTO (UE) N° 528/2012
Artigo tratado Substancias activas . Instrucdes de utilizagdo
NOME DO MODELO (Nome das pegas) (N° CAS) Propriedade (Informagdes de manuseamento seguro)

Utilize este produto de acordo com as indicagdes do

Hidrogenozirconiofosfato de prata e sédio | Antibacteriano . - ) .
manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.

(265647-11-8) Anti-mofo « N&o cologue na boca. Mantenha afastado das criangas.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTRO

Cloreto de dimetiloctadecil Antivirus « Utilize este produto de acordo com as indicagdes do

[3-(trimetoxisilil)propillamonio Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.

(27668-52-6) Anti-mofo » Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.

Cloreto de dimetiloctadecil Antivirus « Utilize este produto de acordo com as indicagdes do
MAC-2470FT-E FILTRO [3-(trimetoxisilil)propillaménio Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.

(27668-52-6) Anti-mofo  Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criancas.

Utilize este produto de acordo com as indicagdes do

MAC-2370FT-E FILTRO Zeolito de prata-zinco (130328-20-0) Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.
Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.
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- UANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Mesmo depois de verificar estes itens, se a unidade nao recuperar do proble-
ma, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu revendedor.

Sintoma
Unidade Interior

ntos a verific:

Explicacao e

A unidade nao funciona.

< O disjuntor esta ligado?
« Aficha de alimentacéo esta ligada?
« O temporizador de LIGAR esta definido?

A unidade n&o funciona durante
cerca de 3 minutos apds o reinicio.

* O microprocessador impede o funcionamen-
to para proteger a unidade. Aguarde.

Sai uma névoa da saida de ar
da unidade interior.

O ar fresco da unidade arrefece rapidamente
a humidade do ar existente na diviséo,
transformando-a numa névoa.

A operagdo de oscilagdo da PALHE-
TA HORIZONTAL é suspensa durante
algum tempo e, em seguida, reinicia.

Isto é para que a operagao de oscilagéo da
PALHETA HORIZONTAL seja efectuada
normalmente.

A direccéo do fluxo de ar
muda durante o funciona-
mento.

A direccéo da palheta
horizontal/palheta multi-fluxo
ndo pode ser ajustada com o
controlo remoto.

Na operacdo de aquecimento, se a tem-
peratura do fl uxo de ar for demasiado
baixa ou se estiver em curso a operagéo
de descongelagéo, a palheta horizontal é
automaticamente defi nida para a posicéo
vertical. A palheta multi-fluxo esta definida
para a posicéo fechada.

Se, quando o aparelho de ar condicionado
estiver no modo de ARREFECIMENTO
(COOL) ou DESUMIDIFICAGCAO (DRY), o
funcionamento continuar com o ar a soprar
horizontalmente durante 1 hora, a direcgao do
fluxo de ar é automaticamente regulada para
a posicao (1) para evitar a queda de gotas de
agua condensada. A palheta multi-fluxo esta
definida para a posicao fechada.

A palheta horizontal e a palheta multi-fluxo
movem-se automaticamente em certos
intervalos para determinar a sua posigao,
regressando depois a posigdo definida.

.

O funcionamento é inter-
rompido durante cerca de
10 minutos na operagéo de
aquecimento.

A descongelagao da unidade exterior esta em curso.
Uma vez que esta operagdo demora, no
maximo, 10 minutos, aguarde. (Quando a
temperatura exterior € demasiado baixa e
a humidade demasiado alta, forma-se gelo).

A unidade inicia automati-

camente quando € ligada a
energia, apesar de ndo ser
utilizado o controlo remoto.

Estes modelos estdo equipados com uma
funcéo de reinicio automatico. Sempre que a
energia for cortada sem desactivar a unidade
com o controlo remoto e, em seguida, for res-
taurada, a unidade activa-se automaticamente
no mesmo modo para o qual foi regulada com
o0 controlo remoto antes do corte de energia.
Consulte “Funcéo de reinicio automatico”.

A palheta multi-fluxo abre-se
e fecha-se automaticamente.

A palheta multi-fluxo é controlada automati-
camente por um microcomputador, de acor-
do com a temperatura do fluxo de ar e com
o tempo de operagéo do ar condicionado.

A unidade interior que néo estiver a
funcionar fica quente e produz um
som idéntico ao de um fluxo de &gua.

Continua a fluir uma pequena quantidade de
refrigerante para dentro da unidade interior,
ainda que esta nao esteja a funcionar.

A unidade interior vai perden-
do cor com o tempo.

Embora o plastico fique amarelado por acgéo de
alguns factores, como a luz ultravioleta e a tempe-
ratura, as fungdes do produto ndo séo afectadas.

Unidade Exterior

A ventoinha da unidade
exterior ndo roda mesmo que o
compressor esteja a trabalhar.
Mesmo que a ventoinha come-
ce a rodar, para logo.

Quando a temperatura exterior for baixa
durante a operacgdo de arrefecimento, a
ventoinha funciona intermitentemente para
manter uma capacidade de arrefecimento
suficiente.

Cai 4gua da unidade exterior.

Durante as operacdes de ARREFECIMEN-
TO e DESUMIDIFICACAO, os tubos ou
as secgdes de ligacdo dos mesmos séo
arrefecidos, o que provoca a condensagéo
da agua.

Na operagdo de aquecimento, a agua con-
densada no permutador de calor pinga.

Na operacédo de aquecimento, a operagao
de descongelacéo faz com que o gelo acu-
mulado na unidade exterior derreta e pingue.

.

Sai fumo branco da unidade
exterior.

Na operagédo de aquecimento, o vapor gerado
pela operagdo de descongelagé@o assemelha-se
a fumo branco.

Controlo remoto

O mostrador do controlo
remoto ndo aparece ou esta
escuro. A unidade interior ndo
responde ao sinal do controlo
remoto.

As pilhas estéo gastas?

A polaridade (+, -) das pilhas estéa correcta?
Os botdes do controlo remoto de outros apare-
Ihos estdo a ser pressionados?

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Sintoma Explicagado e Pontos a verificar

N&o arrefece nem aquece

O arrefecimento ou aqueci-
mento néo é suficiente.

* A definicéo de temperatura é adequada?

» Adefinicdo da ventoinha é adequada? Altere
a Ivelocidade da ventoinha para Alta ou Muito
Alta.

A selecgdo da saida de ar € 1 FLOW?
Defina-a para 2 FLOW.

O filtro esta limpo?

A ventoinha e o permutador de calor da
unidade interior estdo limpos?

Existem obstaculos a bloquear a entrada ou
a saida de ar da unidade interior ou exterior?
Esté aberta alguma porta ou janela?
Podera demorar algum tempo até alcangar a
temperatura definida, ou esta podera néo ser al-
cangada, dependendo do tamanho da divis&o, da
temperatura ambiente e condices semelhantes.

.

O arrefecimento da diviséo
ndo é suficiente.

Quando se usa uma ventoinha ou um fogao a gas na
divis@o, a necessidade de arrefecimento aumenta,
resultando num efeito de arrefecimento insuficiente.
Quando a temperatura exterior for elevada, o
efeito de arrefecimento pode ser insuficiente.

O aquecimento da divisdo
nao é suficiente.

Quando a temperatura exterior é baixa, o
efeito de aquecimento pode ser insuficiente.

O ar nao sai rapidamente na
operacao de aquecimento.

Aguarde, pois a unidade esta a preparar a
saida de ar quente.

Fluxo de ar

O ar da unidade interior tem
um cheiro estranho.

O filtro esta limpo?

A ventoinha e o permutador de calor da
unidade interior estao limpos?

Aunidade pode absorver um odor das paredes, alcatifa,
mobilia, tecidos, etc. e liberta-lo juntamente com o ar.

Sons

Ouvem-se estalidos.

Este som é produzido pela expanséo/contracgao
do painel, etc., devido a mudancas de temperatura.

Ouve-se um som gorgole-
jante.

Ouve-se este som quando o ar do exterior &
aspirado da mangueira de drenagem, ao rodar
0 gancho ou por efeito da ventoinha, o que faz
com que a agua retida na mangueira saia.

Também se ouve este som quando entra ar do exterior
para a mangueira de drenagem devido a vento forte.

A unidade interior produz um
sSom mecanico.

Este € o som produzido ao ligar/desligar a
ventoinha ou o compressor.

Ouve-se o som de um fluxo
de agua.

Este € 0 som produzido pelo refrigerante ou
pela &gua condensada a circular na unidade.

Por vezes, ouve-se um som
sibilante.

Este é o som produzido pela circulagdo do
refrigerante no interior da unidade.

Ouve-se o som do motor e
de turbuléncia na unidade
interior.

Trata-se do som da agua condensada durante a
operagao de ARREFECIMENTO (COOL)/DESUMI-
DIFICACAO (DRY) a ser drenada da unidade interior.
Também se pode ouvir o som de 4gua a ser drenada
de unidades interiores que nao estejam em funcio-
namento. (O som para automaticamente. Aguarde.)

Temporizador

O temporizador semanal nao
funciona de acordo com as
definigdes.

O temporizador de LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF) esta definido?

Transmita novamente as informagdes de defini-
¢ao do temporizador semanal a unidade interior.
Quando as informagdes sdo correctamente
recebidas, a unidade interior emite um longo
sinal sonoro. Se a recepgdo das informagdes
falhar, serdo emitidos 3 breves sinais sonoros.
Certifique-se de que as informagdes sdo correc-
tamente recebidas.

Quando ocorre uma falha de energia e a alimentagéo
principal é desligada, o relégio interno da unidade
interior fica incorrecto. Por conseguinte, o tempori-
zador semanal podera néo funcionar normalmente.
Certifique-se de que coloca o controlo
remoto num local que permita a unidade
interior receber o sinal.

A unidade inicia/para o funcio-
namento automaticamente.

» O temporizador semanal esta definido?

L
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

QUANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Nos casos seguintes, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu revendedor:

¢ Quando h& uma fuga de 4gua ou pinga 4gua da unidade interior.

* Quando a lampada Operation Indicator (Indicador de Operagao) da esquerda estiver intermitente.

* Quando o disjuntor disparar frequentemente.

« O sinal do controlo remoto ndo é recebido numa divisdo onde seja utilizada uma lampada fluorescente electrénica (lampada fluorescente do tipo inversor, etc.).

« O funcionamento do aparelho de ar condicionado interfere com a recepgéo do sinal de radio ou de televisdo. Pode ser necessario um amplificador para o apare-
Iho afectado.

¢ Quando ouvir um som anémalo.

¢ Quando detectar uma fuga de refrigerante.

Modelo Interior MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Exterior MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Fungdio Arrefeci- Aqueci- Arrefeci- Aqueci- Arrefeci- Aqueci- Arrefeci- Aqueci-
mento mento mento mento mento mento mento mento
Alimentacéo eléctrica ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacidade kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Consumo kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Interior kg 15
P
80 Exterior kg 35 54
Capacidade de enchimento do refrigerante (R32)| kg 1,0 1,3
- Interior P20
Codigo IP Exterior 1P24
Pressdo maxima admis- |PS de baixa pressao MPa 2,77
sivel de funcionamento |PS de alta press&o MPa 4,17
Interior (velocidade
) ) Muito Alta/Alta/Média/ | dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Nivel de ruido (SPL) Baixa/Silencioso) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Exterior dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Amplitude de funcionamento garantida Observacao:
Interior Exterior 1. Condigéo normal
Limit . 32°C DB Arrefecimento — Interior: 27°C DB, 19°C WB
. imite superior 23°C WB Exterior: 35°C DB
Arrefecimento 21°C DB Aquecimento — Interior: 20°C DB
Limite inferior 15°C WB Exterior: 7°C DB, 6°C WB
- *Observagéo 2 2. Emrelacéo as especificacdes, confirme-as com o seu revendedor e/ou
Limite superior 27 SDB consulte o catalogo.
Aquecimento N
Limite inferior 20 SDB

DB: Bolbo seco
WB: Bolbo humido
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OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE TEKST

Betydningen af de symboler, der vises pa indendgrsenheden og/eller udendgrsenheden

ADVARSEL
(Risiko for brand)

risiko for brand.

Denne enhed bruger et breendbart kalemiddel.
Hvis kelemiddel laekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar

i

Lees omhyggeligt BETIENINGSVEJLEDNINGEN fgr drift.

&y

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETIENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fer drift.

[13]

Yderligere oplysninger fremgér af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

« Da dette produkt indeholder roterende dele og dele der kan give elektrisk
stad, skal man leese “Sikkerhedsforskrifter”, far produktet tages i brug.

« Da nedenstdende sikkerhedsforskrifter har stor betydning for sikkerheden,
er det vigtigt at de overholdes.

« Lees farst brugsanvisningen, og opbevar den derefter sammen med instal-
lationsmanualen pa et tilgeengeligt sted, sa den altid er let tilgeengelig.

Meerker og deres betydning

/N\ ADVARSEL: Forkert anvendelse kz?m medfare stor risiko for ulykker
som f.eks. dgd, alvorlig personskade osv.
/N\ ForsicTig: Forkert anvendelse kan, afheengig af omsteendighederne,

medfgre risiko for alvorlige uheld.

Betydningen af symboler, der anvendes i denne vejledning

: Ma ikke gares.
: Folg vejledningen.
: Stik ikke figre, pinde eller lignende ind.

. Sta ikke pa indendgrs/undendgrsenheden og anbring ikke noget
ovenpa dem.

: Risiko for stgd. Veer forsigtig.
1 Husk at tage netstikkket ud af stikkontakten.
: Serg for at afbryde strammen.

: Risiko for brand.

/\ ADVARSEL

O

Seet ikke nedledningen i et mellemstik, brug ikke en forlen-
gerledning, og slut ikke flere enheder til en enkelt stikkontakt.
« Detkan forarsage overophedning, brand eller elektrisk stgd.

Hold stikket fri for snavs, og sat det helt ind i kontakten.
« Etsnavset stik kan forarsage brand eller elektrisk stgd.

Rul ikke netledningen sammen, traek ikke i den, undga at
beskadige den, foretag ikke sendringer ved den, og saet
ikke tunge ting pa den.

« Det kan forarsage brand eller elektrisk stgd.

0| peerese0

(Procedure i tilfelde af kelemiddellakage)

| tilfelde af kelemiddelleekage skal en evt. brand og var-

mekilden slukkes, og rummet skal udluftes tilstraekkeligt

ved at abne vinduet.

« Kontakt derefter din forhandler.

« Indendgrsenheden spreder kglemidlet i ventilatortilstand
(FAN) for at forhindre brand. Sl& ikke hovedafbryderen FRA
i sddan en situation.

O

Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind i luftindsugningen/-

udledningen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i en-
heden roterer med hgj hastighed under drift.

Undga at teende og slukke pé afbryderen eller tage stikket

ud af stikkontakten eller szette det i igen, mens anleegget

er korer.

« Der kan dannes gnister, som kan forarsage brand.

« Nar der er slukket for indendgrsenheden med fiernbetjenin-
gen, skal du huske at slukke pa afbryderen eller tage stikket
ud af stikkontakten.

Undga keligt luft direkte mod kroppen i lzengere tid.
< Dit helbred kan tage skade.

Brugeren ma ikke installere, flytte, adskille, modificere

eller reparere enheden.

« Etforkert h&ndteret airconditionanlzeg kan forarsage brand,
elektrisk stad, tilskadekomst eller vandlaekage. Kontakt
forhandleren.

* Hvis den stremfgrende ledning beskadiges, skal den af
sikkerhedsmaessige grunde udskiftes af forhandleren eller
dennes servicerepraesentant.

Sgrg for, at der ikke kommer nogen masse udover det

angivne kglemiddel (R32/R410A) ind i kelemediets kreds-

lgb, nar enheden installeres, omplaceres eller serviceres.

* Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks. luft, kan
forarsage unormal trykstigning og forarsage eksplosion eller
tilskadekomst.

« Brug af andre kelemidler end det, der er specificeret for sy-
stemet, vil fordrsage mekanisk fejl, systemfejl eller gdelaeg-
gelse af enheden. | veerste fald kan det medfare en alvorlig
reduktion af produktsikkerheden.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bogrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmin-
dre det sker under overvagning, eller de vejledes i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke
leger med apparatet.

QA

Sla ikke hovedafbryderen FRA, medmindre der lugter

braendt, eller der skal udferes vedligeholdelse eller eftersyn.

* Kglemiddellzekagen kan ikke konstateres, og dette kan
for&rsage brand.

Placer ikke enheden pa et sted, hvor reg, gasser eller

rusgift hober sig op.

» Brug ikke gasudstyr til propan, butan eller methan, sprgj-
temidler, f.eks. insektmiddel, og overfladebelaegning i
nzerheden af indendgrsenheden.

« Kglemiddelsensoren reagerer pa det og viser en fejimed-
delelse. Dette kan medfare, at enheden seettes ud af drift.
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| tilfeelde af unormale forhold (f.eks. en braendt lugt) skal

du stoppe airconditionanlagget, tage stikket ud af stik-

kontakten eller slukke pa afbryderen.

« Fortsat drift under unormale forhold kan forarsage fejlfunk-
tion, brand eller elektrisk sted. Henvend dig i sa tilfzelde til
forhandleren.

! /N

Hvis airconditionanlagget ikke koler eller varmer, kan det
skyldes en kelemiddellaekage. Hvis der konstateres en
kolemiddellekage, skal lokalet udluftes grundigt. Kontakt
derefter omgaende forhandleren. Sla ikke hovedafbryde-
ren FRA. Hvis en reparation medferer, at der skal fyldes
kolemiddel pa enheden, skal du sperge serviceteknikeren
til rads.

« Det péafyldte kelemiddel i airconditionanleegget udgear ingen
risiko. Normalt opstar der ikke leekager. Men hvis kglemid-
del leekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder
som f.eks. en varmeblaeser, petroleumsovn eller et komfur,
dannes der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

Brugeren ma aldrig forsgge at vaske indersiden af inden-
darsenheden. Kontakt forhandleren, hvis indersiden af
enheden kraever rengering.

« Uegnet renggringsmiddel kan beskadige plastikmaterialet
inde i enheden, s& der opstar vandlaekage. Hvis renggrings-
middel kommer i kontakt med elektriske dele eller motoren,
opstar der fejlfunktion, rag eller brand.

« Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinuerlige an-
teendelseskilder (f.eks. aben ild, et teendt gasapparat eller
et teendt, elektrisk varmeapparat).

« Veer opmaerksom pa, at kelemiddel muligvis ikke kan lugtes.

« Forsgg ikke at fremskynde afrimningsprocessen eller at
renggre udstyret pa andre mader end dem, der er anbefalet
af producenten.

« Ma ikke gennembores eller breendes.

Denne enhed skal installeres i rum, der er storre end det
gulvareal, der er specificeret i installationsvejledningen.
« Se installationsvejledningen.

Dette apparat skal bruges af ekspertbrugere eller uddan-
nede brugere i butikker, i let industri og p& bedrifter eller
til kommercielt brug af laagmand.
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Lees denne betjeningsveijledningen far brug, s enheden bruges korrekt og sikkert.

/\ FORSIGTIG

Rar ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellen pd inden-
dors-/udendersenheden.
« Det kan forarsage personskade.

Brug ikke insektspray eller sprays med brandfarligt indhold

pa enheden.

« Dette indebeerer risiko for brand og/eller at enheden deforme-
res.

Udsaet ikke kaeledyr eller stueplanter for en direkte luftstrem.
« De kan tage skade.

Stil ikke andre elapparater eller mgbler under indendgrs-/

udendgrsenheden.

« Der kan dryppe vand fra enheden, som kan forarsage skade
eller fejlfunktion.

Lad ikke airconditionanlagget sta pa et stativ, der er be-
skadiget.
« Enheden kan falde ned og forsage personskade.

Traed ikke op pa en ustabil baenk for at betjene eller rengere
enheden.
+ Du kan komme til skade, hvis du falder ned.

Traek ikke i netledningen.
« Det kan f& en del af kerneledningen til at knaekke, hvilket kan
medfgre overophedning eller brand.

Batterierne ma hverken oplades, demonteres eller kastes

pa aben ild.

e Det kan fa batterierne til at leekke eller forarsage brand eller
eksplosion.

Lad ikke enheden kere i mere end 4 timer ved hgj luftfug-

tighed (80% relativ fugtighed eller mere) og/eller ved abne

vinduer eller yderdor.

« Detkan forarsage vandkondensering inde i airconditionanleeg-
get, som drypper, s& mgbler bliver vade og tager skade.

« Vandkondenseringen i airconditionanleegget kan veere med-
virkende til svampeveekst som f.eks. skimmel.

Brug ikke enheden til specielle formal, f.eks. til opbevaring
af fedevarer, dyrebur, vaeksthus eller opbevaring af praeci-
sionsenheder eller kunstgenstande.

« Dette kan forringe kvaliteten eller skade dyr og planter.

Udsaet ikke forbraendingsenheder for en direkte luftstrem.
« Dette kan medfgre ufuldsteendig forbraending.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme

til at sluge dem.

« Huvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller
forgiftning.

Sluk for enheden for rengering, og tag stikket ud af stik-

kontakten eller sluk pa afbryderen.

« Detkan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden
roterer med hgj hastighed under drift.

Udskift alle batterier i fjernbetjeningen med nye af samme

type.

* Huvis du bruger gamle batterier sammen med nye, kan det
medfgre overophedning, leekage eller eksplosion.

Skyl grundigt med rent vand, hvis du far batterivaeske pa

huden eller pa tojet.

 Hvis du fér batteriveeske i gjnene, skal du skylle dem grundigt
med rent vand og omgéende sgge lzege.

Serg for at omradet er veludluftet, hvis enheden bruges
sammen med en forbrandingsenhed.
« Utilstreekkelig ventilation kan forarsage iltmange.

Fig. 1
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Henvend dig til forhandleren for rad vedrarende bortskaf-
felse af produktet.

Bemeerk:

Dette symbol gaelder kun for EU-lande.

Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv
2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og
tilleeg 1X, og/eller med direktiv 2006/66/EF paragraf 20
Oplysninger til slutbrugere og tilleeg 1.
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Sluk pa afbryderen, hvis du hgrer torden og der er risiko
for lynnedslag.
« Enheden kan tage skade, hvis lynet sl&r ned.

Nar airconditionanlagget har varet i brug i flere sasoner,

skal der ud over rengering udferes eftersyn og vedligehol-

delse.

< Snauvs eller stgv pa enheden kan forarsage en ubehagelig
lugt, svampevaekst som f.eks. skimmel eller tilstoppe aflgbet,
sa der leekker vand fra indendgrsenheden. Kontakt forhand-
leren vedrgrende eftersyn og vedligeholdelse, som kreever
specialviden og -kendskab.

Betjen ikke kontrollerne med vade hander.
« Det kan forarsage elektrisk stgd.

Renggrikke airconditionanlagget med vand, og szt ikke
objekter, der indeholder vand, f.eks. en blomstervase, pa det.
« Det kan forarsage brand eller elektrisk stgd.

< Traed ikke op pa, og szt ikke objekter pa udendgrsenheden.
’ « Du kan komme til skade, hvis du eller objektet falder ned.

© VIGTIGT

Snavsede filtre forarsager kondensering i airconditionanlagget, som
medvirker til svampevakst som f.eks. skimmel. Det anbefales derfor

at rengore luftfiltrene hver 2. uge.

Vedrerende installation

/\ ADVARSEL

Kontakt forhandleren vedrgrende installation af aircondi-

tionanlaegget.

« Det ma ikke installeres af brugeren, da installationen kraever
specialviden og -kendskab. Et forkert installeret aircondition-
anleeg kan forarsage vandleekage, brand eller elektrisk sted.

Slut airconditionanlagget til en separat stremforsyning.
« | modsat fald kan der opsta overophedning eller brand.

Installer ikke airconditionanlaegget pa et sted, hvor der kan

forekomme udsivning af braendbar gas.

« Hvis der siver gas ud, som samler sig i naerheden af enheden,
er der fare for eksplosion.

o Foretag jordforbindelsen korrekt.

Q

Forbind ikke jordledningen til et gasrer, vandrer, en lynafleder
eller et telefonjordkabel. Forkert jordforbindelse kan forarsage
elektrisk stad.

/\ FORSIGTIG

Monter en fejlstremsafbryder afhangig af installationsstedet
0 for airconditionanlagget (f.eks. meget fugtige omrader).
« Hvis der ikke installeres en fejlstramsafbryder, vil der veere
risiko for elektrisk stad.
Kontroller, at aflebsvandet Igber korrekt fra.
« Hvis aflgbet ikke er i orden, kan der dryppe vand ned fra inden-
ders-/udendersenheden, s& mabler bliver vade og tager skade.

| tilfelde af unormale forhold
Stop omgéaende brugen af airconditionanlaegget, og kontakt forhandleren.

Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitets-
materialer og komponenter, der kan genindvindes og/eller genbruges.

Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr, batterier og akkumu-
latorer ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter
endt levetid.

Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Fig. 1), betyder det, at bat-
teriet eller akkumulatoren indeholder en bestemt koncentration af et tungmetal.
Dette angives som fglger:

Hg: kviksglv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

| EU er der seerlige indsamlingsordninger for brugte elektriske og elektroniske
produkter, batterier og akkumulatorer.

Bortskaf udstyret, batterier og akkumulatorer korrekt p& en lokal affalds-/gen-
brugsplads.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!



DELENES BETEGNELSE

Indendgrsenhed Udendgrsenhed

Vandret vinge

Luftudledning Lodrette vinger
Multistremningsvinge \ \g / Ventilatorgitter
Luftrensningsfilter - \\ ‘

(V-blokeringsfilter)
Navneplade med — 3
specifikationer *1 ‘ \

Frontpanel

Luftindtag (bagest og i siden)
Lg Navneplade med specifikationer *1

2 t:r Kglemiddelrgr

“@J

Aflgbsslange

Plauunny l((

Luftudblaesning

Aflgb

Luftfilter

(Luftrensningsfilter) Udendgrsenheder kan have forskelligt udseende.

*1 Produktionsar og -maned er angivet pa navnepladen med specifikationer.

*1 Produktionsar og -maned er angivet pa
navnepladen med specifikationer.

e N
Display- og betjeningssektion
nar frontpanelet er abent \
( P ) W > — Knap til ngddrift

Fjernbetjeningssensor

KLARGGRING FOR ANVENDELSEN
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For anvendelse: Seet stremforsyningsstikket i stikkontakten og/eller sla afbry-
deren til.

Installation af fjernbetjeningens batterier

Driftsindikator

4. Tryk p& knappen til ;

nulstilling (RESET).

NAr fjernbetjeningen ikke kan benyttes... 1. rag rontagetar
Ngddrift kan aktiveres ved at trykke p& ngddriftknappen (E.O SW) pa inden-
dgrsenheden.

> 2 . Indseet farst den
negative pol pa de al-
kaliske AAA-batterier.

Hver gang der trykkes p& E.O SW (ngddriftknappen), eendres tilstanden i fal-
gende reekkefglge:

Driftsindikator

—

‘@O Ngdkeling
* (Emergency COOL)

3 » Seet frontlaget pa.

Indstilling af aktuel tid

-a- Ngdopvarmning
“¥ (Emergency HEAT)

3 « Tryk pa& knappen DAY

Indstillet temperatur: 24°C Daa) for i il
l Ventilatorhastighed: Medium (Dag) for indstille dag.
O O stop Vandret vinge: Auto
| 1. Tryk p& CLOCK (UR).

Mon

cLock s y
el /
LieL 1Lt

11y

2 « Tryk pa enten knappen TIME
(Tid) eller TIMER for at indstille

4 i Non tiden.
Trvk pa knappen il ur |- g/occ For hvert tryk rykker uret 1
(CLOCK) igen. - - -
—er i mlnuet frem/tilbage (10 minut- )
/_-1.,_”_, ter nar knappen holdes nede i
leengere tid).
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

P

LARGORING FOR ANVENDELSEN

Fjernbetjening

Signalsendesektion
Signalafstand:
Ca.6m

Der lyder et eller flere bip
fra indendgrsenheden,
nar signalet modtages.

Betjeningsdis-
play

Temperatur-

Sluk/teend knap
knapper

(OFF/ON)
'23488#35’

Drifts-valg-
knap

Knap til VENTILA-
TOR-hastighed

Knap til gko-
nomiafkglings-
drift (ECONO
COoOoL)

Knap til vinge (VANE)

Indstillingsknapper
TIME (Tid), TIMER

Knappen frem-knap

i-save tilbage-knap
Indstillingsknapper
WEEKLY TIMER
(Ugetimer)

Knap til ur

(CLOCK) Lag

; Skub deekslet ned for

K”Iap,"t," at Abne fiernbetje-

nuistilling ningen. Skub det

(RESET) yderligere ned for at

f& adgang til ugeti-
merknapperne.

Indstillingsknapper TIME (Tid), TIMER —

Seet tiden frem/tilbage
(teendingstimer) : Enheden starter pa det indstillede

tidspunkt.
(slukningstimer) : Enheden slukker pa det indstillede
tidspunkt.

Tryk pa CAJ) (frem) og (v
pa timeren.

Indstillingsknapper WEEKLY TIMER (Ugetimer) —

EDIT/SEND

Tryk pa et | for at ga til ugetimerindstilling.

_ Vv ] (tilbage) for at indstille tiden

Tryk pa og for at veelge indstillingsdag og num-
mer.
CMon = Tue = Wed =» Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

og for at indstille TAEND/SLUK, tid og

o —
Tryk pA oucee, e
temperatur. ——

° EDIT/SEND . . g
Tryk pa for at afslutte og sende ugetimerindstillingen.

WEEKLY
Tryk pa for at aktivere ugetimeren. ( [E® lyser).

WEEKLY
Tryk pa for at deaktivere ugetimeren. ( slukkes).

DA-4
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(HOFF/ON
o 1 Sluk/teend knap (OFF/ON)

MODE

() Drifts-valgknap

DO eI T N
r (AUTO) (AFK@LING) (TORRING) ~ (OPVARIINING) (VENTILATOR)—l

(]

L2 Temperaturknapper
=

=1

FAN
(% ) Knap til VENTILATOR-hastighed

— @ — {9 —

« — a — al — il

(AUTO) (stille) (Langsom) (Med.) (Hej)  (Superhgj)
VANE
L~ | Knap til vinge (VANE)
VANE .

Tryk pa for at veelge lodret retning af luftstrem-

men. Ved hvert tryk eendres luftstrammens retning i

falgende raekkefﬂlge'

\\I
® — I - I - I dl Bl

(AUTO) 1) 2 3) (4)  (Svingning)

« Der lyder to korte bip fra indendgrsenheden, nar den indstilles til
AUTO.

* Manuel flytning af den vandrette vinge/multistremningsvinge kan
medfare problemer.

» Den vandrette vinge/multistramningsvinge bevaeger sig automatisk
med bestemte intervaller for at fastsla sin position, hvorefter den
vender tilbage til den indstillede position.

* Nar der skiftes mellem 1 FLOW (STR@MNING) og 2 FLOW
(STR@MNING) ved luftudgangen, kan de vandrette vinger flytte sig
og endre position.

2FLOW/1FLOW
(#/t] Knap til vinge (VANE)
2FLOW/1FLOW

Tryk p& (£/1] for at vaelge luftudgangen(e).

Nar 2 FLOW (STR@MNING) veelges, bleeses luft fra

enhedens top og front. Nar 1 FLOW (STRZMNING)

veelges, bleeses der kun luft fra enhedens top.
\ \
o] —™ 1
(2 FLOW) (1 FLOW)

Multistremningsvingen indstilles automatisk til den passende posi-

tion.

Selv hvis 2 FLOW (STR@MNING) veelges, bleeses der kun luft fra

enhedens top under disse forhold:

 Ved COOL/DRY (K@LE/T@R): Rumtemperaturen er teet pa den ind-
stillede temperatur. Klimaanlaegget har veeret i brug i 0,5 til 1 time.

* Ved HEAT (VARME): Luftstramningstemperaturen er lav.

(Under afrimning, driftsstart m.m.)
ECONO COOL
Knap til skonomiafkelingsdrift (ECONO COOL)
Den indstillede temperatur og luftstrammens retning endres
automatisk af mikroprocessoren.
i save
(e )

Knappen i-save

Et forenklet seet tilbagefunktioner gar det muligt at hente
den foretrukne (forudindstillede) indstilling igen med et
enkelt tryk pa knappen (& ). Tryk pa knappen igen for at ga
tilbage til den foregéende indstilling med det samme.



Vejledning:

« Sluk for stremtilfarslen eller pa afbryderen fer renggringen. « Udseet ikke delen for direkte sollys eller aben ild for at tarre dem.
« Pas pé ikke at rare ved metaldelene med haenderne. « Brug ikke vand, der er varmere end 50°C.
« Brug ikke rensebenzin, fortynder, skurepulver eller insektmidler. « Brug ikke en skurebgrste, hard svamp eller lignende.
« Hvis enheden er snavset, kan du vaske den med et mildt renggringsmiddel « Undlad at lade den vandrette vinge ligge i vand eller skylle den.
blandet med lunkent vand til den angivne koncentration og dernaest tarre
renggringsmidlet af med en fugtig klud.
Luftrensningsfilter

Frontpanel

Luftfilter (Luftrensningsfilter) Bemeerk:

il Rengores hver 2. uge

« Fjern snavs med en stavsuger, eller skyl filteret med vand.
« Tar det omhyggeligt i skyggen efter afvaskning med vand.

1. Tryk ned pa tappen pa begge sider af enheden for at &bne frontpanelet.
2. Treek frontpanelet mod dig for at fjerne det.

3. Abn frontpanelet fuldstaendigt, og fiern det derefter.

« Tar frontpanelet af med en tor klud, eller vask det med vand.

« Lad det ikke ligge i vand i mere end to timer.

« Tar det omhyggeligt i skyggen, fgr det monteres.

4. Monter frontpanelet i omvendt reekkefglge af afmonteringen.

Disse oplysninger er baseret pA RADETS FORORDNING (EU) Nr. 528/2012

(V-blokeringsfilter)
Luftfilterets bagside

Renggres hver 3. maned:

» Fjern snavs med en stgvsuger.

Hvis snavset ikke kan fjernes

vha. en stgvsuger:

» Leeg filteret og dets ramme i blgd i lunkent
vand, og skyl det bagefter.
(Fortyndede milde renggringsmidler kan
bruges, nar snavs ikke kan fiernes.)

« Tor det omhyggeligt i skyggen efter vask.

Hvert ar:

» Udskift det med et nyt luftrensningsfilter for
at opna den bedste ydeevne.

o Delnummer [\/AOR72y{o] ==

« Splv-ion-filter til luftrenser kan ogsa anven-
des.

e Delnummer /A OSZEy) 8=

¢ Rengor filtrene med jaeavne mellemrum for at opna den bed-
ste ydeevne og reducere stromforbruget.

* Snavsede filtre forarsager kondensering i airconditionan-
laegget, som medvirker til svampevaekst som f.eks. skim-
mel. Det anbefales derfor at renggre luftfiltrene hver 2. uge.

MODELNAVN

Behandlet artikel

Virksomme stoffer

Egenskab

Brugsanvisning

(Delnavne) (CAS-nummer) (Information om sikker handtering)
" : . : " « Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
(Sztzgggi;rltiqg))/drogen2|rcon|umfosfat ﬁgggaﬁ%’:ll anvisningerne i brugsanvisningen og til det tilsigtede formal.
* Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeengeligt for barn.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER X X - -
Dimethyloctadecyl[(3-trimethoxysilyl) | Antivirus « Dette produkt m& kun anvendes i overensstemmelse med
propylJammoniumchlorid Antibakteriel anvisningerne i brugsanvisningen og til det tilsigtede formal.
(27668-52-6) Antiskimmel « Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgaengeligt for barn.
Dimethyloctadecyl[(3-trimethoxysilyl) | Antivirus « Dette produkt m& kun anvendes i overensstemmelse med
MAC-2470FT-E FILTER propyllammoniumchlorid Antibakteriel anvisningerne i brugsanvisningen og til det tilsigtede formal.
(27668-52-6) Antiskimmel * Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeengeligt for barn.
« Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
MAC-2370FT-E FILTER Sglv-zink-zeolit (130328-20-0) Antibakteriel anvisningerne i brugsanvisningen og til det tilsigtede formal.

« Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeengeligt for barn.
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Hvis enheden stadig ikke fungerer, selv efter at dette er kontrolleret, skal
du ophere med at anvende airconditionanlagget og kontakte forhandleren.

Symptom
Indendersenhed

Forklaring og

olpunkter

Enheden kan ikke betjenes.

Er afbryderen aktiveret?
Er stramforsyningsstikket sat i?
Er ON-timeren indstillet?

.

Enheden kan ikke bruges i ca. 3
minutter, efter at den er startet igen.

.

Dette beskytter enheden via instruktioner fra
mikroprocessoren. Vent.

Der udsendes tage fra udblees-
ningen pa indendgrsenheden.

Den kalige luft fra enheden nedkgler hurtigt
fugten i rummets luft, hvorved der dannes tage.

Svingfunktionen af den VAND-
RETTE VINGE afbrydes et
gjeblik og startes sa igen.

Dette sker for at svingfunktionen af den
VANDRETTE VINGE kan fungere normalt.

Luftstrammens retning aen-
dres under anvendelsen.
Retningen af den vandrette
vinge/multistremningsvingen
kan ikke justeres vha. fiernbe-
tieningen.

.

Hvis luftgennemstrgmningstemperaturen er
for lav under opvarmning, eller nér der udferes
afrimning, indstilles den vandret vinge auto-
matisk til lodrette position. Multistramnings-
vingen er indstillet til den lukkede position.
Nar klimaanleegget arbejder i COOL (K@LE)-
eller DRY (T@R)-modus, og driften fortsaetter
med luftstrammen i horisontalt i 1 time, ind-
stilles retningen af luftstrammen automatisk
til position (1) for at forhindre, at kondenseret
vand drypper ned. Multistramningsvingen er
indstillet til den lukkede position.

Den vandrette vinge og multistramningsvin-
gen flytter sig automatisk med bestemte in-
tervaller for at fastsla sin position, og vender
derefter tilbage til den indstillede position.

.

.

Funktionen stoppes i ca.
10 minutter i opvarmnings-
funktionen.

.

Udendgrsenheden optgs.

Dette sker i Igbet af maks. 10 minutter, s& vent
venligst. (Nar udendgrstemperaturen er for lav,
eller luftfugtigheden er for hgj, dannes der frost.)

Enheden begynder selv at
arbejde, nar der teendes for
strammen, selvom den ikke
betjenes med fjernbetjenin-
gen.

.

Disse modeller er udstyret med en automa-
tisk genstartsfunktion. Nar hovedafbryderen
slukkes, uden at enheden er stoppet med
fiernebetjeningen, og derefter teendes igen,
vil enheden automatisk starte i den samme
tilstand, som var indstillet med fjernbetjenin-
gen, lige inden hovedafbryderen blev slukket.
Se “Automatisk genstartsfunktion”.

Multistrgmningsvingen abner
og lukker automatisk.

Multistramningsvingen styres automatisk af
en mikrocomputer i henhold til luftstremmens
temperatur og klimaanleeggets driftstid.

Den indendgrsenhed, som ikke ar-
bejder, bliver varm, og fra enheden
kommer en lyd af rindende vand.

.

Der Igber konstant en lille smule kalevaeske
ind i indendgrsenheden, selvom den ikke er
i drift.

Indendgrsenheden bliver
misfarvet med tiden.

Selvom plastik bliver gult som fglge af
pavirkning af faktorer som ultraviolet lyd
og temperatur har dette ingen virkning pa
produktets funktioner.

Udendgrsenhed

Ventilatoren i udendgrsen-
heden roterer ikke, selvom
kompressoren karer. Selvom
ventilatoren begynder at
rotere, stopper den hurtigt.

Na&r udetemperaturen er lav under afkg-
lingsdrift, kerer ventilatoren periodisk for at
opretholde en tilstreekkelig kelekapacitet.

Der siver vand ud af udendgr-
senheden.

Under funktionerne AFK@LING og TR er
ror eller rarforbindelsessektionerne kolde,
hvorfor der dannes kondens.

Under opvarmningsfunktionen drypper der
kondensvand fra varmeveksleren.

Under opvarmningsfunktionen tgr optgnings-
funktionen det frosne vand pa& udendgrsen-
heden, sa det drypper ned.

.

Der kommer hvid ror fra
udendgrsenheden.

« | opvarmningsdrift opstar der ved optgnings-
funktionen damp, som ligner hvid rag.

Fjernbetjening

Displayet pa fiernbetjeningen
fremkommer ikke eller svagt.
Indendgrsenheden reagerer

ikke pa fiernbetjeningssig-

nalet.

« Er batterierne brugt op?

« Er polariteten (+, -) pa batterierne korrekt?

« Er der blevet trykket pa en knap pa fiernbe-
tieningen til et andet elektrisk apparat?

DA-6

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Sympto

VIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

Forklaring og kol

rolpunkter

Koler eller varmer ikke

Rummet kan ikke kgles eller
opvarmes tilstreekkeligt.

 Er temperaturindstillingen i orden?

« Erventilatorindstillingen korrekt? Skift ventila-
torhastigheden til Hgj eller Superhgj.

Er luftudgangsfunktionen indstillet til 1 FLOW
(STROMNING)? Indstil den til 2 FLOW
(STR@MNING).

E filteret rent?

Er ventilatoren eller varmeveksleren pa
indendgrsenheden ren?

Er der nogen genstande, der blokerer luftind-
sugning eller luftudledning pa indendars- eller
udendgrsenheden?

Er der et vindue eller en dgr aben?

Det kan tage nogen tid at opnd indstil-
lingstemperaturen, eller den opnas muligvis
slet ikke afheengigt af rummets starrelse, den
omgivende temperatur osv.

Rummet kan ikke afkgles
tilstraekkeligt.

« Nar der anvendes en ventilator eller et gas-
komfur i dette rum, gges afkalingsbehovet, og
dette medfarer utilstreekkelig afkalingseffekt.
Nar udetemperaturen er hgj, kan kaleeffekten
veere utilstraekkelig.

Rummet kan ikke opvarmes
tilstraekkeligt.

« Nar udetemperaturen er lav, kan varmeef-
fekten veere utilstreekkelig.

Luftstremmen bleeses ikke hur-
tigt ud i opvarmningsfunktionen.

« Vent mens enheden forbereder at bleese varm
luft ud.

Luftstram

Luften fra indendgrsenheden
lugter meerkeligt.

« E filteret rent?

Er ventilatoren eller varmeveksleren pa
indendgrsenheden ren?

Enheden kan indsuge lugten af veegge, teepper,
mabler, stoffer osv. og bleese den ud med luften.

Lyd

En knasende lyd hgres.

* Denne lyd frembringes af udvidelse/sam-
mentraekning af frontpanelet etc. pa grund
af eendringer i temperaturen.

En boblende lyd hgres.

Denne lyd hares, nar udeluften treekkes ind fra
draenslangen, nar heetten eller ventilatoren starter,
og det far vandet i aflebsslangen til at sprejte ud.
Denne lyd hares ogsé, nar udeluften bleeser
ind i aflabsslangen i steerk blaest.

Der hgres en mekanisk lyd
fra indendgrsenheden.

« Det er lyden af releeet, der teender/slukker
kompressorens ventilator.

En lyd af rindende vand
hgres.

Dette er lyden af kelemiddel eller kondens-
vand, der Igber inde i enheden.

Nogle gange kan man hare
hveeselyde.

« Dette er lyden, der hgres, nar kglemiddelflo-
wet let i enheden skifter.

Fra indendgrsenheden hgres
motorlyden og en hvirvlende
lyd.

« Dette er lyden af vand, der Igber fra inden-
darsenheden, hvor det har kondenseret sig
under COOL/DRY-funktionen.

Lyden af aflgbsvand kan ogsa hares fra
indendgrsenheder, der ikke arbejder. (Lyden
stopper automatisk. Vent).

Timer

Ugetimeren virker ikke, som
den er indstillet til.

» Er TAEND/SLUK-timeren indstillet?

Send indstillingsoplysningerne for uge-
timeren til indendgrsenheden igen. Der
lyder et langt bip fra indendgrsenheden,

nar oplysningerne er korrekt modtaget. Der
lyder 3 korte bip, hvis oplysningerne ikke er
korrekt modtaget. Vaer opmeerksom pa, at
oplysningerne modtages korrekt.

Efter et stramsvigt med stremudfald til folge
er det indbyggede ur i indendgrsenheden ikke
korrekt. Derfor virker ugetimeren muligvis ikke
normalt.

Monter holderen til fiernbetjeningen pé et sted,
hvor signalet kan modtages af indendgrsen-
heden.

Enheden starter/stopper selv.

* Er ugetimeren indstillet?

|![“I!| Manual Download




HVIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

| felgende tilfelde skal du slukke for airconditionanlaegget og henvende dig til forhandleren.
« Huvis der siver vand ud, eller det drypper fra indendarsenheden.

* Huvis venstre driftsindikator blinker.
« Huvis afbryderen udlgses ofte.

« Signalet fra fiernbetjeningen modtages ikke i et vaerelse, hvor et lysstofrar af elektronisk taend/sluk type (lysstofrar af invertertypen) anvendes.
« Driften af airconditionanleegget forstyrrer radio- eller TV-modtagelse. Det kan veere ngdvendigt at installere en forsteerker til pavirkede apparat.

« Nar der hgres en unormal lyd.

« Huvis der konstateres kglemiddelleekage.

Model Indendgrs MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Udendgrs MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funktion Afkgling |Opvarmning Afkgling |Opvarmning Afkaling |Opvarmning Afkgling |Opvarmning
Strgmforsyning ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Indgang kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Indendgrs kg 15
Veeot Udendars kg 35 54
Kolevaeskekapacitet (R32) kg 1,0 1,3
Indendgrs 1P20
IP-kod
ode Udendgrs P24
. i LP ps MPa 2,77
Tilladt overdriftstryk HP ps MPa 417
L’;’.fm"‘e’g’;a(j“g:r:‘/”” dB(a | 39/G5/30/ | 41USSI30/ | 0/35/30/ | 4LUSS/30/ | 44/39/35/ | SOM4S/AO) | S346/30/ | SUATIA
Stgjniveau (SPL) StiJII e) fang 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Udendgrs dB(A) a7 46 47 47 50 54 52 56
Garanteret operationsomrade .
Bemeerk:
Indendgrs Udendgrs .
32°C DB 1. Nominel effekt
@vre greense 23°C WB Afkeling — Indendgrs: 27°C DB, 19°C WB
Afkgling 21°C DB Udendgrs: 35°C DB
Nedre graense 15°C WB Opvarmning — Indendgrs: 20°C DB
S *Bemaerk 2 Udendgrs: 7°C DB, 6°C WB
@vre greense 27°CDB 2. Kontakt din forhandler, og/eller se kataloget for specifikationer.
Opvarmning 20°C DB

Nedre graense

DB: Tartemperatur
WAB: Vadtemperatur
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OVERSATTNING FRAN ORIGINALET

AKERHETSFORESKRIFTER

Forklaring till de symboler som visas pa inomhus- och/eller utomhusenheten

VARNING
(Brandrisk)

en farlig gas och brandrisk foreligger.

Den har enheten anvander ett brandfarligt kdldmedium.
Om koldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas

i

Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

&&7

Servicepersonal maste ldasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

(5]

Mer information finns i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLATIONSMANUALEN och liknande.

» Eftersom denna produkt innehaller rorliga delar och delar som kan
fororsaka elektriska stotar, bor du lasa “Sakerhetsforeskrifter” innan du tar
produkten i bruk.

« Eftersom de punkter med varningar som behandlas har ar viktiga for
sakerheten, bor du se till att du foljer dem till punkt och pricka.

e Nar du har last igenom denna handbok, férvara den lattatkomlig tillsam-
mans med installationshandboken sa att du latt har tillgng till dem som

referens.

Varningsmarken och deras betydelse

N\ VARNING:

N\ FORSIKTIGHET:

Felaktig hantering kan mycket latt fororsaka allvarlig
fara sdsom dodsfall, allvarlig kroppsskada etc.

Felaktig hantering kan, beroende p& omstandighe-
terna, fororsaka allvarlig fara.

Symbolerna som anvénds i denna handbok och deras betydelse

PSP ®&@®OV

: GOr ej.
. Folj instruktionerna.
: Stick inte in fingrar, pinnar etc..

. Sta inte p& inomhus/utomhusenheterna och placera ingenting pa
dem.

: Fara for elektrisk stot. Var forsiktig.
: Se till att du drar ut natsladden ur vagguttaget.
: Var noga med att stdnga av strommen.

: Brandrisk.

/N VARNING

O

Anslut inte elkabeln till en skarvpunkt, anvand en for-
langningssladd eller anslut flera enheter till ett viagguttag.
« Detta kan orsaka 6verhettning, brand eller elektriska stétar.

Se till att elkontakten inte & smutsig och satt in den or-
dentligt i uttaget.
« En smutsig kontakt kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Bunta inte ihop, dra, skada eller modifiera elkabeln och
utsitt den inte for varme eller tunga foremal.
« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Sla inte FRAN/TILL strémbrytaren och dra inte ut/sétt inte

i natsladden ur/i vagguttaget medan aggregatet ar i drift.

« Detta kan ge upphov till gnistor som kan orsaka brand.

« Narinomhusenheten har stéangts AV med fjarrkontrollen, se
till att sl& FRAN strémbrytaren eller dra ur elkontakten.

Utsétt inte kroppen for kallt, direkt luftdrag under lang tid.
» Detta kan vara skadligt for halsan.

Enheten far inte installeras, flyttas, tas isar, andras eller

repareras av anvandaren.

« En felaktigt hanterad luftkonditionering kan orsaka brand,
elektriska stétar, skador, vattenlackor osv. Kontakta ater-
forsaljaren.

« Om néatsladden &r skadad, méste den for undvikande av fara
bytas ut av tillverkaren eller av auktoriserad servicepersonal.

Vid installation, flytt eller service av enheten, sdkerstall att
inget annat &mne 4n det specificerade kldmediumet (R32/
R410A) kommer in i kylledningarna.

* Narvaron av en frammande substans som t.ex. luft kan
orsaka en onormal tryckokning och leda till explosion eller
skador.

» Anvandning av ndgot annat kdldmedium &r det som anges for
systemet kan ge upphov till mekanisk skada, fel i systemet
eller att systemet slutar fungera. | vérsta fall kan de leda till
allvarliga problem med att sékerstélla produktens sékerhet.

Enheten far inte anviandas av personer (inklusive barn)
med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller
personer som saknar vana och kunskaper om de inte dver-
vakas av en ansvarig eller instrueras hur enheten anvéands.

Barn bor hallas under uppsyn sa att de inte leker med enheten.

QA

Sla inte FRAN strombrytaren utom vid roklukt eller vid
utforande av underhall eller inspektion.
» Koldmedielackage &r inte detekterbart och detta kan orsaka brand.

A

(Atgirder vid kéldmedielickage)

| hdndelse av kdldmedieldckage ska lagor, t.ex. fran en

kamin, slackas och rummet ventileras ordentligt genom

att ett fonster 6ppnas.

« Kontakta sedan din aterforsaljare.

« Inomhusenheten sprider kéldmediet med FAN-laget for att
undvika brand. Sla inte AV strombrytaren under detta.

O®

Stick inte in fingrar, pinnar eller andra foremal i luftintag/

luftutblas.

* Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med
hdga hastigheter under drift.

@

Vid onormala omsténdigheter (exempelvis om det luktar

rok), stoppa luftkonditioneringen och dra ut kontakten eller

sla FRAN strombrytaren.

« Fortsatt drift vid onormala omstandigheter kan ge upphov
till funktionsstdrning, brand eller elektriska stotar. Kontakta
din aterforsaljare om detta intraffar.

0 A

Om luftkonditioneringen varken kyler eller varmer kan det
bero pa att kdldmediet lacker. Om kdldmedieldckage kan
konstateras ska rummet ventileras val och din aterforsal-
jare kontaktas omedelbart. SIa inte FRAN strombrytaren.

Om reparationen omfattar pafylining av kéldmedium, fraga

serviceteknikern efter ytterligare information.

« Det kéldmedium som anvands i luftkonditioneringen ar
ofarligt. I normala fall lacker det inte ut. Men om kéldmediet
lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmnings-
komponenter som t.ex. en flaktférvarmare, fotogenkamin
eller spis kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk
foreligger.

Forsok aldrig tvatta inomhusenhetens insida. Kontakta

aterforséljaren om enhetens insida behdver rengoras.

« Olampliga rengoringsmedel kan orsaka skador pd plast-
materialen inuti enheten vilket kan leda till vattenlackor.
Driftfel, rok eller brand uppstar om rengéringsmedel kommer
i kontakt med de elektriska delarna eller motorn.

« Utrustningen ska forvaras i ett rum utan antédndningskallor
(till exempel: 6ppen eld eller gasanordningar/elektriska
varmeanordningar som ar i kontinuerlig drift).

e Var uppmarksam pa att kdldmediet kan vara luktfritt.

« Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller rengéra
utrustningen p& n&got annat satt &n de som rekommenderas
av tillverkaren.

« Fér inte punkteras eller brannas.

Enheten bor installeras i rum dar golvutrymmet overstiger
det som specificeras i installationsanvisningarna.
« Se installationsanvisningarna.

Installera inte enheten pa en plats som kan fyllas med rok,

gas eller kemiska amnen.

« Anvand ingen gasutrustning med propan, butan, metan,
belaggningsamnen eller sprayer som insektsmedel eller i
narheten av inomhusenheten.

« Koldmediesensorn reagerar pa detta och indikerar ett fel.
Detta kan leda till att enheten inte kors.
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Apparaten far endast anvéndas av experter och utbildade
anvandare i butiker, inom latt industri och lantbruk, eller
for kommersiellt bruk av icke-specialister.




Las bruksanvisningen innan enheten tas i bruk sé att den anvands sakert och pa ratt satt.

AKERHETSFORESKRIFTER

/N\ FORSIKTIGHET

Vidror inte luftintaget eller inomhus/utomhusenhetens
aluminiumflansar.
» Det kan orsaka personskador.

Anvand inte insektsmedel eller antandbara gaser pa

enheten.

« Detta kan fororsaka brand eller leda till att enheten defor-
meras.

Utsétt varken husdjur eller krukviéxter for direkt luftdrag.
 Detta kan skada bade husdjur och vaxter.

Placera ej andra elektriska apparater eller mébler under
inomhus-/utomhusenheten.
« Vatten kan droppa ner frén enheten och kan orsaka fel eller skador.

Lat aldrig enheten sta pa ett stativ som ar skadat.
« Enheten kan falla och orsaka skada.

Std inte p& en ostadig pall nar enheten ska sattas igang
eller rengoras.
* Du kan skadas om du ramlar.

Sla FRAN strémbrytaren nir &skan gar och det finns risk
for blixtnedslag.
« Om &skan slar ner kan enheten forstoras.

Nar luftkonditioneringen har anvénts i flera sdsonger ska, ut6-

ver normal rengoring, ocksa inspektion och underhall utféras.

« Smuts eller damm i enheten kan orsaka en obehaglig lukt,
bidra till att svamp bildas, t.ex. mdégelsvamp, eller tappa
igen avloppet. Detta kan leda till att vatten borjar lacka fran
inomhusenheten. Kontakta aterforsaljaren for inspektion och
underhdll eftersom det kravs specialkunskaper.

Ror aldrig vid kontakterna med vata hander.
A « Det kan orsaka elektriska stotar.

Rengor inte luftkonditioneringen med vatten. Stall inte
heller ett foremal som innehaller vatten, som t.ex. en
blomvas, ovanpa den.

« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Trampa inte pa eller stall nadgot foremal ovanpa utom-
husenheten.

« Det kan orsaka skador om du eller féremalet faller.

Dra aldrig i natsladden.
« Det kan leda till att en del av ledaren gar sénder vilket i sin
tur kan resultera i éverhettning eller brand.

Forsok aldrig att ladda eller ta isar ett batteri, och kasta
det aldrig pa elden.
« Det kan leda till batterilackage, brand eller explosion.

Anvéand inte enheten i mer &n 4 timmar nar luftfuktigheten

ar hog (80% relativ luftfuktighet eller mer) och/eller néar

fonster eller dorrar ar 6ppna.

« Det kan gora att kondensvatten i luftkonditioneringen borjar
droppa vilket kan bléta ned och férstéra mobler.

» Vattenkondensering i luftkonditioneringen kan bidra till att
svamp bildas, t.ex. mégelsvamp.

Anvéand inte enheten for specialandamal som t.ex. forva-

ringsplats for mat, djur, vaxter, precisionsutrustning eller

konstféremal.

» Detta kan bade orsaka kvalitetsforsamring och skada djur
och véxter.

Utsitt inte forbranningsapparater for direkt luftflode.
« Det kan ge upphov till ofullstéandig férbranning.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sviljas av misstag.
*  Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Innan enheten rengors, stang AV den och dra ut elkontak-

ten eller sla FRAN strémbrytaren.

» Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med
hbga hastigheter under drift.

Byt fjarrkontrollens batterier mot nya av samma typ.
¢ Om ett gammalt batteri anvands tillsammans med ett nytt
kan det uppsta éverhettning, lackage eller explosion.

Om du far batterivatska pa hud eller klader ska det tvattas

bort med rent vatten.

* Om batterivatska kommer i kontakt med dina dgon, skolj
6gonen noga med rent vatten och sk genast vard.

Se till att lokalen &r valventilerad nar enheten anvands
tillsammans med en forbranningsapparat.
« Otillracklig ventilation kan ge upphov till syrebrist.
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@ VIKTIGT

Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditioneringen som bidrar
till att svamp bildas, t.ex. moégelsvamp. Luftfiltren bor darfor rengéras
varannan vecka.

For installation

/N\ VARNING

Kontakta aterforséljaren for montering av luftkonditione-

ringen.

® « Den bér inte monteras av anvandaren eftersom monteringen
kraver specialkunskaper. En felaktigt monterad luftkonditio-
nering kan orsaka lackage, brand eller elektriska stotar.

Anviand avsedd stromforsorjning till luftkonditioneringen.
« Enicke avsedd stromforsorjning kan ge upphov till dverhett-
ning eller brand.

Installera ej enheten pa platser dar brandfarlig gas kan

lacka ut.

« Om ett gaslackage uppstar och gas ansamlas kring enheten,
kan detta ge upphov till en explosion.

Jorda enheten korrekt.

« Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar,
askledare eller telefonens jordledning. Felaktig jordning kan
orsaka elektriska stotar.

/\ FORSIKTIGHET

Beroende pa var luftkonditioneringen &r placerad (exem-

pelvis i omraden med hog luftfuktighet) kan du behdéva

installera en jordfelsbrytare.

« Om en jordfelsbrytare inte installeras, kan detta ge upphov
till elektriska stotar.

Se till att draneringsvattnet rinner ut ordentligt.

« Om témningsvagen ar felaktig kan vatten droppa ner fran
inomhus/utomhusenheten, och vata ner och férstéra mobler.

Vid onormala férhéllanden
Stoppa genast driften av luftkonditioneringen och kontakta din aterforséljare.

Fig. 1

Nér du vill géra dig av med denna produkt — kontakta
aterforsaljaren.

Obs:

Denna symbolmarkning galler bara i EU-lander.

Denna symbol ér i enlighet med direktiv 2012/19/EU ar-
tikel 14, Information till anvandarna, och bilaga IX, och/
eller direktiv 2006/66/EG artikel 20, Information till slutan-
vandarna, och bilaga II.

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC &r designad och tillverkad av material
och komponenter med hdg kvalitet som kan &tervinnas och/eller ateranvéandas.
Denna symbol betyder att férbrukade elektriska och elektroniska produkter, bat-
terier och ackumulatorer skall sorteras och hanteras separat fran hushéllsavfall.
Om det finns en kemisk beteckning tryckt under symbolen (Fig. 1) betyder det att
batteriet eller ackumulatorn innehaller en tungmetall med en viss koncentration.
Detta anges pa féljande sétt:

Hg: kvicksilver (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begag-
nade elektriska och elektroniska produkter, batterier och ackumulatorer.

Var véanlig lamna denna produkt, batterier och ackumulatorer hos din lokala
mottagningsstation for avfall och atervinning.

Var snall och hjalp oss att bevara miljén vi lever i!
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DELARNAS NAMN

Inomhusenhet Utomhusenhet

Horisontal flans

Luftutblas Vertikal flans
Multiflédeslamell | u
=t Fléaktskydd
Luﬁrengér =~ \!
(V-blockeringsfilter) S

Namnpléat med T~ |

specifikationer *1 ‘ \ || Panel
Frontpanel —/

Luftintag (baktill och pa sidan)
Namnplat med specifikationer*1

ﬁ

Kéldmedelsror

Avloppsslang

Luftutblas

Avlopp

Utomhusenheternas utseende kan variera.
*1 Ar och ménad fér tillverkningen anges p& namnplaten med specifikationer.

Luftfilter (Luftreningsfilter)

*1 Ar och méanad fér tillverkningen anges
pa namnplaten med specifikationer.

( Skarm och driftsdel Bl [ORBEREDELSER FORE ANVANDNING
(nar frontgallret ar 6ppet) ._ Nodfallsdrift knappen

Fore anvandning: Satt i vaggkontakten och/eller vrid pa huvudstrémbrytaren.

Fjarrkontrollens mottagarfénster

Montera fjarrkontrollens batterier

Funktionsindikatorlampa

Nar fjarrkontrollen inte kan anvandas...

Nodfallsdriften aktiveras nar du trycker p& noddriftsknappen (E.O SW) p&
inomhusenheten.

2 = Forin den negativa
polen pa de alkaliska
AAA-batterierna forst.

Varje gang E.O SW trycks in &ndras driften p& féljande sétt:

gk

. Lo = Satt tillbaka frontluckan.
Funktionsindikeringslampa

—

{®: O Nodfallskylning COOL

1

O :@: Nodfallsvarme HEAT

Stall in aktuellt klockslag

3 » Stéll in dag genom

l Stall in temperaturen pa: 24°C att trycka pd DAY-
Flakthastighet: Medium knappen.
O O stopp Horisontell lamell: Auto

1 « Tryck p4 CLOCK.

Mon
2cLock 2

-

iy
1171171
Lol 114

11y

2 - Stallin tiden genom att trycka
pé& TIME-knappen eller TIMER-

4 ; Hon knapparna.
- Tryck pa CLOCK cLoCK Varje knapptryckning &ndrar
igen. _ klockan 1 minut framat/bakat
/:l':"_—,"’__l' (10 minuter om den halls ned-
tryckt langre).
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ORBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fjarrkontroll

Signalsandningsdel
Signalens réackvidd:
Cirka 6 m

Ett eller flera pip hors fran
inomhusenheten nar signa-
len tas emot.

Teckenruta

Temperatur- OFF/ON (stang av/sla
knappar till)-knapp
Knapp for

funktionsval . .
Knapp for styrning av

DE FAN :
P )= flakthastighet (FAN)

ECONO COOL- VANE 2RONFQM|

knapp
Lamellinstallnings-
(VANE control) knapp
_ TIME, TIMER-knappar
’ W framatkna
I-save-knapp WER' bakétknap‘[))p

TIMER
p A9

WEEKLY TIMER-
knappar

CLOCK-knapp:

RESET-knapp Lucka
Oppna fjarrkontrollen
genom att skjuta ned
locket. Skjut ned det yt-
terligare for att komma &t
knapparna for veckoti-
merinstéallning.

TIME, TIMER-knappar

Andra tiden framat/bakat

(ON-timer) : Enheten slas PA vid den instéllda tid-

punkten.
(OFF-timer) : Enheten stdngs AV vid den instéllda
tidpunkten.
Tryck pad (CAJ (framat) och (v (bakat) for att stélla in
timerns tld.

WEEKLY TIMER-knappar

EDIT/SEND

Tryck pa [ser | for att aktivera veckotimerns installningslage.

Tryck p& och for att valja installningsdag och
nummer.
CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Tryck p& (on/oFF] m och for att stalla in ON/OFF, tid och
temperatur.

EDIT/SEND

Tryck pa for att avsluta och overfoéra instéllningen for
veckotimern.

Tryck pa fdr att sla PA veckotimern. ([Em tands.)
WEEKLY

Tryck pd maey igen for att stanga AV veckotimern. ([EEm

slocknar.)
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GOFF/ON
[ 1 OFF/ON (stang av/sla till)-knapp

MODE
[_J Knapp for funktionsval

DONE A I g * B

r(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)

)

L= Temperaturknappar
e

<=1

FAN
%) Knapp for styrning av flakthastighet (FAN)
— @ — ZL?J — « —

(AUTO) (Silent)  (Low)  (Med.)

— al — -lll
(High) (Super High)

VANE
[ Lamellinstéllnings- (VANE control) knapp

VANE
Tryck pa for att valja vertikal luftflodesriktning.
Varje tryckning andrar qutflédets riktning pa féljande satt:

Kl
® — | - | - | sndl Bhndl |
(AUTO) (1) @) @3) (4)  (Svangning)

« Tva korta pip hors fran inomhusenheten nar den stélls pa AUTO.

*« Om den horisontala/multifiddeslamellen flyttas fér hand kan det
leda till problem.

« Den horisontala/multifiddeslamellen flyttas automatiskt vid vissa

mellanrum och &tergar sedan till det installda laget.

Nar luftutslappet andras mellan 1 FLOW och 2 FLOW kan de hori-

sontala lamellerna flyttas och &ndra lagen.

2FLOW/AFLOW

Lamellinstéllnings- (VANE control) knapp

Tryck pa o for att valja luftutslapp.

Luften slapps ut fran enhetens dverdel och framsida
nar 2 FLOW &r valt. Luft slapps bara ut fran enhe-
tens dverdel nar 1 FLOW ar valt.

\ \
ol — 1
|_:2 FLOW) (1 FLOW)
Multiflodeslamellen stalls automatiskt in pa lampligt lage.
Luft slapps bara ut frdn enhetens 6verdel i féljande fall nar 2 FLOW &r valt:
« Nar laget COOL/DRY anvands: Rumstemperaturen &r nara den
installda temperaturen. Luftkonditioneringen har anvants i 0,5 till 1
timme.
« | laget HEAT: Luftflodestemperaturen &r I&g.
(Under avfrostning, vid start, etc.)

ECONO COOL

ECONO COOL-knapp

Den aktuella temperaturen och luftstrommens riktning and-
ras automatiskt av mikroprocessorn.

i save

i-save-knapp
En enkel hamtningsfunktion gor att du kan hamta en f6-

redragen (forinstalld) instalining genom att trycka pa
knappen en gang. Du kan snabbt ga tillbaka till den férega-

ende instéliningen genom att trycka pé& knappen igen.
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o BRUKSANVISNING e

Instruktioner:

« Slaifrdn strommen eller stang av strombrytaren fore rengéring. o Utsatt inte delarna for direkt solljus, varme eller l1&gor nar de ska torka.
¢ Settill att inte rora vid metalldelarna med hénderna. * Anvand inte vatten som ar varmare an 50°C.

« Anvand inte bensen, thinner, polermedel eller insektsmedel. « Anvand ej skurborste, hard tvattsvamp eller liknande.

« Om smuts syns kan du torka bort den med neutralt diskmedel utspatt med ljummet vat- < Den horisontella lamellen far ej blotlaggas eller skoljas.

ten i angiven koncentration. Torka sedan bort rengdringsmedlet med en fuktad trasa.

Luftrengoringsfilter
(V-blockeringsfilter)
Luftfiltrets baksida

Rengor var 3:e manad:
« Avldgsna smuts med en dammsugare.
Nar smuts inte kan tas bort med
dammsugare:
« Blétlagg filtret och dess ram i ljummet vatten
innan de skoljs.
(Utspadda milda rengdringsmedel kan
anvands om det ar svart att f bort smuts.)
« Lat torka ordentligt i skugga efter tvatt.
Varje ar:
« Byt ill ett nytt luftreningsfilter for basta
prestanda.

o Artikelnr. [NZI(SES

Luftfilter (Luftreningsfilter) Obs:
. « Ett silverjoniserat luftrenarfilter kan ocksa an-
vandas.

» Ta bort smuts genom att dammsuga eller skélja med vatten. N VAC-2370F T-E
 Lat torka ordentligt i skugga nar det har tvattats med vatten.

Frontpanel ]

1. Tryck pa tungan pa bada sidorna av enheten for att 6ppna frontpanelen.

2. Ta bort frontpanelen genom att dra den mot dig.

3. Oppna frontpanelen helt och ta bort den.

« Torka frontgallret med en mjuk och torr trasa eller tvatta det i vatten.

« Lagg den inte i bl6t i vatten i mer &n tva timmar.

« Torka den ordentligt i skuggan innan den monteras.

4. Montera frontpanelen genom att folja demonteringsanvisningarna i omvéand
ordning.

* Rengor filtren regelbundet for basta prestanda och for att
reducera stromforbrukningen.

* Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditioneringen
som bidrar till att svamp bildas, t.ex. mégelsvamp. Luftfil-
tren bor darfor rengéras varannan vecka.

Denna information &r baserad pa EU-regel Nr 528/2012

MODELLBETECK- Behandlad artikel Aktiva substanser Egenska Bruksanvisning
NING (Namn pa delarna) (CAS Nr.) 9 p (Sakerhetsinstruktioner)
« Anvénd denna produkt i enlighet med
Silvernatriumvétezirkoniumfosfat Antibakteriell bruksanvisningen och endast for avsedd anvéndning.
(265647-11-8) Antimogelmedel « Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta

fran produkten.

MFZ-KW25/35/50/60VG| FILTER
« Anvénd denna produkt i enlighet med

bruksanvisningen och endast fér avsedd anvandning.
« Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fr&n produkten.

Dimetyloktadecyl[3-(trimetoxysilyl) | Virusskydd
propylJammoniumklorid Antibakteriell
(27668-52-6) Antimégelmedel

« Anvénd denna produkt i enlighet med

Dimetyloktadecyl[3-(trimetoxysilyl) | Virusskydd bruksanvisningen och endast for avsedd anvandning.

MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumklorid Ant!bgktenell « Stoppa inte produkten i munnen. HAll barn borta
(27668-52-6) Antimbégelmedel o
fran produkten.
« Anvénd denna produkt i enlighet med
MAC-2370FT-E FILTER Silverzinkzeolit (130328-20-0) Antibakteriell bruksanvisningen och endast for avsedd anvandning.

« Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fr&n produkten.
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\\ AR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEMV

Om dessa punkter har kontrollerats och problemet trots detta kvarstar
— anvand inte enheten och kontakta aterforsaljaren.

ptom

Inomhusenhet

Forklaring och kol

llpunkter

Enheten gar inte igang.

« Ar huvudstrémbrytaren paslagen?
« Ar natsladdens kontakt ansluten?
« Har ON-timern stallts in?

Enheten kan inte anvandas under
cirka 3 minuter efter en aterstart.

« Detta skyddar enheten enligt instruktioner
frdn mikroprocessorn. Vanta.

Imma strommar ut genom
inomhusenhetens utslapp.

« Den kalla luften fr&n enheten kyler snabbt ner
fukten i rumsluften sa att det bildas imma.

Rérelsen av den HORISONTELLA
LAMELLEN upphér under en kort
stund for att sedan starta igen.

« Detta ar normalt fér den HORISONTELLA
LAMELLENS svéngningsrorelse.

Luftflédets riktning andras
under drift.

Den horisontala/multiflé-
deslamellens riktning kan inte
justeras med fjarrkontrollen.

.

Om luftstrémmens temperatur &r for 1&g vid
uppvarmning eller om avfrostning utfors,
stélls den horisontellt lamellen automatiskt i
vertikala lage. Multiflddeslamellen ar installd
p& stangt lage.

Nar luftkonditioneringen drivs i laget COOL eller
DRY och luften slapps ut horisontalt i 1 timme,
andras |uftflédets riktning automatiskt till 1age
(1) for att férhindra att kondensvatten droppar.
Multiflddeslamellen ar instélld pa stangt lage.
Den horisontala lamellen och multiflédesla-
mellen flyttas automatiskt vid vissa mellanrum
och atergdr sedan till det installda laget.

.

.

Driften stoppas under cirka
10 minuter under uppvarm-
ningen.

Avfrostning av utomhusenheten pagar.
Detta tar hogst 10 minuter, vanta sa lange.
(Nar yttertemperaturen ar for 1ag och luftfuk-
tigheten ar for hog, kan frost bildas.)

Enheten startar av sig sjalv
nar huvudstrombrytaren slas
p& &ven om den inte styrs via
fiarrkontrollen.

.

Dessa modeller &r férsedda med en automatisk
omstartningsfunktion. Nar huvudstrémbrytaren
stdngs av utan att enheten forst har stangts
av med hjélp av fjarrkontrollen, och dérefter
sétts pd igen, kommer enheten automatiskt
att starta i samma lage som den var installd i
med fjarrkontrollen innan luftkonditioneringen
stangdes av med huvudstrémbrytaren.

Se “Automatisk omstartningsfunktion”.

Multiflddeslamellen 6ppnas
och stangs automatiskt.

Multiflddeslamellen styrs automatiskt av en
mikrodator beroende pa luftflodets tempera-
tur och luftkonditioneringens drifttid.

Inomhusenheten som inte &r i drift blir
varm, och ett ljud som paminner om
rinnande vatten hors fran enheten.

« En mindre méngd koéldmedium fortsétter att
stromma in i inomhusenheten trots att denna
inte ar i drift.

Inomhusenheten missfargas
oOver tiden.

Aven om plasten gulnar p& grund av paverkan av
vissa faktorer som ultraviolett ljus och temperatur,
sé& har detta ingen effekt pa produktens funktioner.

Utomhusenhet

Flakten i utomhusenheten ro-
terar ej aven om kompressorn
arigang. Aven om flakten
roterar, s stannar den efter
en kort stund.

Om utomhustemperaturen &r Idg under kyl-
ning, kan flakten vara i drift emellanat for att
uppratthalla tillracklig kylkapacitet.

Vatten lacker frn utom-
husenheten.

Nar luftkonditioneringen drivs i laget COOL
(KYLA) eller DRY (TORKA), kyls rorled-
ningen och dess anslutningar ned vilket gor
att vattnet kondenserar.

| laget uppvarmning, droppar det vatten som
kondenserat pa varmevéaxlaren.

| laget uppvarmning, gor avfrostning att vat-
ten som frusit till is pa utomhusanlaggningen
smalter och borjar droppa.

.

Vit rok strommar ut fr&n utom-
husenheten.

.

| laget uppvarmning, ser den anga som
bildas vid avfrostning ut som vit rok.

Fjarrkontroll

Fjarrkontrollens display ar
slackt eller diffus. Inomhusen-
heten reagerar inte pa signal
frén fjarrkontrollen.

Ar batterierna slut?

Ar batteriernas polaritet (+, -) korrekt?

« Ar ngon av knapparna pa fjarrkontrollen
eller p& ndgon annan elektrisk utrustning
intryckt?

.

.
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rklaring och kontrollpunkter

Kyler eller varmer inte

Rummet kan inte kylas
ner/varmas upp tillrackligt
mycket.

« Ar temperaturinstalliningen korrekt?

« Arflaktinstaliningen lamplig? Andra flakthas-
tigheten till High eller Super High.

Ar luftutslappet instéllt pa 1 FLOW? Stéll in
det pa 2 FLOW.

« Arfiltret rent?

Ar flakten och varmevaxlaren i inomhusen-
heten rena?

Finns det nagot som blockerar luftintaget eller
luftutblaset p& inom- eller utomhusenheten?
Ar nagra dérrar eller fonster ppna?

Det kan ta en viss tid att na den installda
temperaturen eller sd kan den inte uppnas
beroende p& rummets storlek, omgivnings-
temperaturen och liknande orsaker.

.

Rummet kan inte kylas ner
tillrackligt mycket.

Om en ventilationsflakt eller gasspis anvands
i rummet, 6kas kylbelastningen, vilket resul-
terar i en otillracklig kyleffekt.

Om utomhustemperaturen ar hoég, kanske
kyleffekten inte &r tillracklig.

Rummet kan inte varmas
upp tillrackligt mycket.

Om utomhustemperaturen &r lag, kanske
varmeeffekten inte ar tillracklig.

Luft blaser inte tillrackligt
snabbt vid uppvarmning.

Vanta medan enheten forbereder utblasning
av varmluft.

Luftflode

Luften frdn inomhusenheten
luktar konstigt.

Ar filtret rent?

Ar flakten och varmevéxlaren i inomhusen-
heten rena?

Enheten kan suga in oddrer som sitter i vag-
gar, mattor, mébler, tyg osv., och blasa ut
denna daliga lukt med utblasluften.

.

Ljud

Knakande ljud hérs.

Ljudet uppkommer vid expansion/sam-
mandragning av panelen m.m., pa grund av
temperaturféréandringar.

Ett porlande ljud hors.

Detta ljud kan horas nar utomhusluft absor-
beras fran draneringsslangen vilket gor att
vatten i dréneringsslangen sprutar ut vid
paslag av huven eller ventilationsflakten.

Detta ljud kan &ven horas om utomhusluft bla-
ser in i dréneringsslangen vid kraftiga vindar.

Ett mekaniskt ljud hors fran
inomhusenheten.

Det &r det ljud som uppstar vi omkoppling (pésétt-
ning/avstangning) av flakten eller kompressorn.

Ljudet av rinnande vatten
hors.

Detta ar ljudet av kdldmedium eller kondens-
vatten som strommar i enheten.

Ett vasande ljud hors ibland.

Detta ljud uppkommer nér det kdldmedium
som strommar i enheten byter riktning.

Ljudet frAn motorn och ett
virviande ljud hérs frén inom-
husenheten.

Detta &r ljudet av vatten som kondenseras
under COOL/DRY-driften nér det draneras
fr&n inomhusenheten.

Ljud av rinnande vatten kan aven horas fran
inomhusenheter som inte ar i drift. (Ljudet
upphor automatiskt. Vénta.)

Timer

Veckotimern fungerar inte
enligt instéllningarna.

Ar ON/OFF-timern inst&lld?

Overfor instéllningsinformationen fér vecko-
timern till inomhusenheten igen. En lang
ljudsignal hors fran inomhusenheten nar
informationen har tagits emot. 3 korta ljudsig-
naler hérs om information inte kan tas emot.
Kontrollera att informationen har tagits emot.
Inomhusenhetens inbyggda klocka anger fel
tid om ett stromavbrott intréffar och strom-
men bryts. Det kan géra att veckotimern inte
fungerar som den ska.

Se till att fiarrkontrollen placeras pa en plats
dér signalen kan tas emot av inomhusenhe-
ten.

Enheten startas/stoppas av
sig sjalv.

« Ar veckotimern instéalld?

L
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NAR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEMV

Anvand ej luftkonditioneringen, och kontakta din aterforsaljare i foljande fall:

« Nar vatten lacker eller droppar frdn inomhusenheten.

« Nar vanster funktionsindikeringslampa blinkar.

« Om sékringen ofta l6ser ut.

+ Signalen fran fjarrkontrollen tas inte emot i ett rum dér det finns ett elektroniskt lysrér av ON/OFF-typ (fluorescerande lampa/lysrér av invertertyp osv.).
« Luftkonditioneringen kan vid drift stéra radio- och TV-mottagningen. En signalforstérkare kan komma att behévas fér den utrustning som stors.

« Nar onormala ljud hors.

« Nar det uppstér ett kéldmedelsléckage.

SV-7

DB: Torr lampa
WB: Vat lampa

Modell Inomhus MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Utomhus MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funktion Kyla Varme Kyla Varme Kyla Varme Kyla Varme
Stromforsorjning ~ /N, 230 V, 50 Hz
Effekt kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Ingang kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
) Inomhus kg 15
Vikt Utomhus kg 35 54
Mangd kdldmedium (R32) kg 1,0 1,3
Inomhus 1P20
IP-kod Utomhus P24
Tillatet 6vertryck LP ps MPa 2,77
drifttryck HP ps MPa 417
Inomhus (Super High/ dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Ljudniva (SPL) High/Med./Low/Tyst) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Utomhus dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garanterat arbetsomrade Obs:
Inomhus Utomhus 1. Mérkdata
- . 32°C DB Kylning — Inomhus: 27°C DB, 19°C WB
Ovre grans 23°C WB Utomhus: 35°C DB
Kyla ) 21°C DB Uppvéarmning — Inomhus:  20°C DB
Undre grans 15°C WB Utomhus: 7°C DB, 6°C WB
N >7°C DB *Obs 2 2. For specifikationer, bekrafta med din aterférséljare och/eller se katalo-
Ovre grans - gen.
Varme S
Undre gréans 20 SDB



OPUIMHAITBT E TEKCTHT HA AHTTIMACKN E3WK

/ HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

3HaueHusa HA CUMBOJINTE, IIOKA3aHU HA BTPCIIHOTO THJIO H/WJIM HA BLHIITHOTO TSJIO0

MPEOYMNPEXOEHNE

(OnacHocT oT noxap)

ToBa TANo n3nonasa 3ananum XnaguneH areHT.
AKO YMa n3TuyaHe Ha XraguneH areHT 1 ToW Brie3e B KOHTaKT C OrbH Unn HarpeBaTesiHa 4acT, ToBa e
Cb3aaje BpeaeH ra3 U nMa onacHoOCT OT noxap.

L]

Mpeou pabota npoyeteTte BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMJIOATALINA.

&

O6cnyxBalLmsT NepcoHan e 3agbimkeH Aa npoyete BHuMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNOATALMA v PEKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau pabora.

(3]

[JonbnHutenHa uHopmaums e goctbnHa B8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNIOATAUUA, PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX 1 gpyru nogobHu.

« [lopaaun HanU4MeTo Ha BBbPTSLLM Ce YaCTV U KOMMOHEHTU B ypeaa, KoUTo
MoraT Aa npean3BuKaT TOKOB yaap, Nnpean paboTa BHUMATENHO NpoyeTeTe
HacToswmTe NHCTpykumm 3a 6e3onacHocT.

« TocoueHuTe No-gory NpeaynpexaeHus ca BaxHy 3a Bawwara 6esonacHocTt
1 e HeoBXoaMMO fia v craseare.

- Crnef KaTo Cce 3anosHaeTe C pbKOBOACTBOTO, MO 3anaseTe 3aefHo C PbKo-
BOACTBO 3a MOHTaX M 0 APLXTE Ha MACTO, yA06HO 3a GbaelLy CrpaBKu.

3Hauu 1 TeXHUTe 3Ha4YeHust

AI’IPEHVI’]PE)KJJ,EHVIE' Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTauus Ha TO3W NPOAYKT
" MMa ronsima BeposiTHOCT Aa Ce CTUrHe 0 CEPUO3HU
nocneavuy 3a Baweto 3apase, HapaHaBaHus U Ap.
UV Jopu CMBbPT.
A BHUMAHVIE: Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTaunst Moxe Aa Bb3HUKHAT

0OnacHOCTH, B 3@aBUCUMOCT OT yCrnoBusTa.

3HayeHUe Ha CUMBONUTE, M3MNON3BaHN B TOBA PBKOBOACTBO

B HukakbB cnyqaﬁ He npaBeTe ToBa.

CriefgaiiTe UHCTPYKUMMUTE.

B3abpaHsiBa ce NUNaHeTo C NPLCTU, BMBbKBAHETO HA MPOABLITOBaTU
npeameTu u ap.

BabpaHsiBa ce CTbNBAHETO BbPXY BbTPELUHOTO/BLHLIHOTO TASO,
KaKTO ¥ MOCTaBAHETO Ha KakBUTO M Aa OGUNo NpeamMeTy BbpXy TSAX.

OnacHoCT oT TOKOB yaap. bbaeTe BHUMaTENHW.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KIIOUMIK LLierncena Ha 3aXxpaHBaHETO OT KOHTaKTa.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KNIoYnUnM 3axpaHBaHeTo.

OnacHocT oT noxap.

/N\ NPEQYNPEXOEHUE

O

He CBLp3BaﬁTe 3axpaHBawus kaben KbM pasknoHuTen unu
yAOBLIDKUTEN, KAKTO U MHOXXEeCTBO eJIeKTPpU4eCku ypeaum KbM
€©AUWH 3axXpaHBaly MpeXoB KOHTAaKT.

» ToBa MOXe Aa npeaun3suka nperpsisaHe, noxap unv Tokos yaap.

YBepeTe ce, Ye wencensbT Ha 3axpaHBawmsa kaben e YyncT n
ro nbxHeTte ,qoxpaﬁ B KOHTaKTa.
° 3aMpreHMﬂT Lencen Moxe Aa npeaunsBuka noxap nimn ToKoB yaap.

He HaBuBaWTe, AbpnanTte, NnoBpexapanTe UM U3MeHANTe
3axpaHBalma kaben. He ro noanaraiTe Ha TONNUHa U He
nocTaBsiiTe BbPXy HEro TeXku npeameTu.

+ ToBa MOXe [ja Npean3BMKa noxap Uy TOKoB yaap.

Mo BpemMe Ha paboTa ce 3abpaHsBa U3kNOYBaHETO/BKNIOY-

BaHETO Ha NpeKbCBayva UnNu U3BaxaaHeTo/CBbP3BaHeTo Ha

encena oT 3axpaHBaHeTo.

+ ToBa MOXe [a AoBeAe [0 Mnoxap B CrieCTBUE Ha UCKPU.

» Cnep kaTo BbTPELLHOTO TS0 € U3KMIOYEHO OT ANCTaHLIMOH-
HOTO ynpaBreHve, He 3abpaBsaiiTe Aa U3KIMIOYNTE NpekbcBaYva
VN1 Aa n3BaguTe 3axpaHealmsi kabern.

He u3naraite TANOTO CM NPOABLIMKUTENHO BPEME Ha AVUPEKT-
HOTO Bb3AeNCTBUE Ha CTyAeHaTa CTPys Bb3AyX.
+ ToBa MOXe fia OKaxe HeBaronpUSTHO Bb3fIENCTBUE BLPXY 3ApaBeTo Bu.

YpeanbT He TpsiGBa Aa ce UHCTanupa, npeMecTBa, AeMOHTHU-

pa, M3MEeHs1 UM PeMOHTUpa OT NoTpebuTens.

*  HenpasuiHO MHCTaNMPaHWAT Ui 06CNYKBaAH KIMMAaTUK MOXE
[a NpeaunsByrKa noxap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe Uin Ted Ha
BoAaa u Ap. KoHcynTupamnTe ce CbC CBOSI ANITHP.

+ AKo 3axpaHBalwmaT kaben e noepefeH, Toil Tpsbea aa ce
NOAMEHMN OT MPOV3BOANTENS UK OT HEFOB CEPBU3EH areHT,
3a fja ce u3berHar PUCKOBU CUTyaLnu.

Mpu MoHTax, NpemecTBaHe, UNu o6enyxXBaHe Ha ypeaa, yBepe-

Te ce, Ye HUKOE APYro BeLeCTBO OCBEH YKa3aHWUAT XnaguneH

areHT (R32/R410A) He BNU3a B oxnaauTenHara Bepura.
Bcsiko Hanuune Ha Yyxzo TSAMo, kato Bb3Ayx, Moxe Aa [o-
Befe [0 NPEKOMEPHO MOBYLIaBaHe Ha HansraHeTo, KOeTo Aa
MPVYYHN EKCNIO3Ks UNW HapaHsiBaHe.

* YnoTpebara Ha xnaguneH areHT, pasnuyeH oT onpeaeneHuns
3a cuctemara, Lie NpuYnHN MexaHu4Ha nospeaa, Heusnpas-
HOCT uUnu noepeaa Ha TanoTto. B Han-nowwnsa cnyyan ToBa
MoOXe Aa [oBefe [0 CepuosHa npeyka 3a ocurypsiBaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha NPoAyKTa.

To3u ypen He e NpegHa3HayeH 3a M3NON3BaHe OT NULA (BKMOYK-
TenHo feLa) ¢ orpaHuyeHn PU3NYECKn, CETUBHN UNN YMCTBEHU
CNoCcoGHOCTH, UNK C HeAOCTaTbY€eH OMUT U 3HaHUSl, OCBEH akKo Te
He ca HabnAaBaHU UM UHCTPYKTUPaHU OTHOCHO U3MON3BaHeTo
Ha ypeAa oT nuLie, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT.

[a He ce no3BonsiBa Ha Aeua Aa UrpasT C YyCTPOUCTBOTO.

QA

He u3kniouBaiTe npekbcBaya OCBEH NPU MUPU3Ma Ha M3ro-

PSINO UMK Npy U3BBLPLLBAHE Ha 0GCyXXBaHe UK NpoBepKa.

» TeubT Ha XJIAAUMEH areHT He MoXe Aa 6bae OTKPUT 1 ToBa
MOXE A2 NPUYNHM NoxKap.

He MoHTMpaliTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO MOXe ia UMa AnM,

M3TMYaHe Ha ra3 Unu nekapcrea.

* He n3nonsBaite obopyaBaHe 3a nponaH-byTaH wnu meTa,
CrpeiioBe, HaNpUMep CpeLLly HaCeKOMM, 1 MaTepmarn 3a MoKpUTUs
B 61M30CT O BLTPELLHOTO TANO.

» CeH30pbT 3a XnagureH areHT pearvupa v U3sexaa rpeluka. Tosa
MOXe Aa [loBefie [0 NpekpaTsiBaHe Ha paboTaTa Ha TAmnoTo.
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(Mpoueaypa npyv Tey Ha XNagUNeH areHT)

AKO MMa TeY Ha XNaguneH areHT, noTylleTe NnaMbka, kKaTo

Hanpumep TO3W, NPUYMHEH OT HarpeBaTeneH ypea, U npo-

BeTpeTe A06pe NoMelleHUeTo, KaTo OTBOpUTE Npo3opeLia.

» Cnep ToBa Ce CBbpXeTe C AUnbpa.

* BbTpewHoTo TANo pascerBa XNaawunHUSA areHT B pPexum
Ha BeHTUnatop (FAN), 3a na ce npepgorepatu noxap. He
n3KnoYBaiiTe npekbcBaya B nofobHa cutyauus.

He nbxaiTe NnpbCTUTE CYM UM KaKBUTO U Aa Guno npoabnro-

BaTU NpeaMeTU B OTBOPUTE 3a BXOASALL MU U3XOASALL Bb3AYX.

+ ToBa MOXe Aa AoBefe A0 HapaHsiBaHe, Tbil kaTo No Bpeme
Ha paboTa BEHTUNATOPBT Ce BbPTM C BUCOKA CKOPOCT.

B cnyuaii, ye 3abenexute HAKaKBM HeOGUYaWHU MPU3HALMU

(Npy MMpU3Ma Ha U3ropsano Hanpumep), cnpeTe KNUMaTuka

v u3abpnanTe LWencena Ha 3axpaHBalLus kaben oT KOHTaKTa

WU U3KNYeTe NpeKkbLCBaya.

« TMpoabikaBaHeTo Ha eKcrinoaTaLmsTa Ha KnuMaTika npy Bb3HUKHAMO
aHopMariHo CbCTOsIHME MOXeE [a [oBede A0 NoBpeaa, noxap Umm
TOKOB yAap. B TakvBa cryyau ce oGbpHeTe KbM CBOSI AUITB.

B cnyyan, Ye KMUMaTUKLT He OXMax/a Uru OTONNSABA, € Bb3MOXHO
TOBa Aa Ce AbIMKW Ha U3TUYAHE HA XNafUneH areHT. AKO OTKpU-
eTe Te4 Ha XNafuneH areHT, npoBeTpeTe Ao6pe NoMelLeHNeTo
1 He3abaBHO ce KOHCYNTupaiiTe ¢ Aunbpa. He uskniousaiite
npekbcBaya. B cnyyait Ye peMOHTBLT M3KUCKBa Npe3apexaaHe ¢
XnaguneH areHT, 3a noapo6Ha uHdopmMaumus ce 06bpHeTe KbM
cepausume TEXHULM.
XNaaunHUAT areHT, 3apefieH B KNMaTwka, He e BpeaeH. Toi
He n3Tu4a Npu HopMarnHu o6CTosTeNcTBa. anpexm TOBa, ako
MMa U3TUYaHe Ha XnaduieH areHT U TOoW Brese B KOHTaKT
C OFbH WNW HarpeBaTeflHa YacT Ha BEHTWUNATOpHa neuka,
KEPOCMHOBA Neyka Unu roteapcka neyka, Toea Le cb3gaae
BPEAEH ra3 v MMa onacHoCT OT Mnoxap.

He ce onuTBaiTe camu Aa MveTe BbTPELHOTO TANo. Ako
BbTPELIHOCTTa Ha ypeaa ce HyX/Aae oT NoYMcTBaHe CBbP-
XeTe ce CbC CBOSA ANNBLP.

* YnoTtpe6aTta Ha HenoaxoAsy npenapaTt Moxe Aa NPUYUHK
yBpexzaHe Ha nnacTMacoBusi MaTtepuan B YCTPOWCTBOTO,
KOeTO MOXe Ja AoBeAe A0 N3TN4aHe Ha BoAa. Ako npenapatsT
Brie3e B KOHTaKT C eNeKTPUYeCcky YacTu Unu ¢ AsuraTens, Tosa
Le AoBee A0 HEM3MNPABHOCT, AMM UMK NoXap.

* YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa B nomelleHve 6e3 NoCTOsiHHO
[OefCTBaLLM U3TOYHULM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKpUTU NnambLu,
paboTeLy ra3oB ypen unv paboTeLw enekTpuyeckn Harpesaten).

* Vmaiite npeasua, Ye XNaaunHuTe areHT MoXe Aa He Cbabp-
XaTt Mypusma.

* He n3nonsBalite cpeacTBa 3a yckopsiBaHe Ha mpoueca Ha
pa3mMpassiBaHe WUNu 3a NOYUCTBaHe Ha ypeaa, pasnuyHu oT
Te3un, NnpenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS.

* He npobuBaite 1 He n3rapsawnre.

Tanoto TpﬂGBa Aa ce MOHTUpPa B NOMeLleHnus, KOuTo Hag-
BuwWwaBaT Nno40OBOTO NPOCTPAHCTBO, NOCOYE€HO B pbKoBOA-
CTBOTO 32 MOHTaX.

* Buxre PBKOBOACTBOTO 3a MOHTaX.

To3u ypeq e npeaHa3HayeH 3a M3Non3BaHe OT eKCNepTu unu
00yueHM NoTpe6buTeny B MarasuHu, B nekata NnpoOMULLIIEHOCT U
BbB (hepmMu, Unu 3a TbproBcka ynotpeba ot HecneunanmcTy.
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3a npaBunHara n 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena, npoveTeTe HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnroarauus npeam ynotpebda.

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

A\ BHUMAHUE

He nokocBaiTe BXoAHUTE OTBOPU 3a Bb3AYX UMW anyMUHK-
eBUTe pebpa Ha BLTPELHOTO/BbHLHOTO TANO.
» ToBa MOXe [Ja JoBefe [0 HapaHsiBaHe.

He uznonsBaiTe MHCEKTULIMAN UK 3ananuTenHU cnpeose
BBbPXYy ypeaa.
» ToBa MOXe [a [oBeAe [0 noxap unu gedopmauys Ha ypeaa.

He uznaraite gomaluHm nOGMMLM UM PacTeHUS Ha NPSAKOTO
Bb3AeNCTBME Ha Bb3AyLuHATa CTPyS.
« ToBa MOXe Aa A0BeAe A0 3a601IsiBaHE HA PACTEHUSITA UM KUBOTHUTE.

He nocrtaBsinTe enektpoypeav unu me6enu nop BbTpeLu-

HOTO/BBLHLUHOTO TANO.

- OT Tenata Moxe [a npokarne BoAa, KOATO Aa AoBede [0
rnoBpeaa Ui HenanpaBHOCT.

He ocTaBsiiTe ypea BbpXy noBpefeHa MHCTanauMoHHa CToika.
* YpeabT MOXe [a NafgHe U Aa NpuYuHM HapaHsiBaHe.

He cTbnBaiiTe BbpXy HecTabunHa NnocKocT 3a o6cnyxBaHe
WK NoYMUcTBaHe Ha ypeaa.
» B cnyvai Ha nagaHe moxeTe Ja nonyynTe HapaHsBaHus.

He abpnanTte 3axpaHBalmsa kaben.
» ToBa MOXe Aa NpeausBuKa paskbcBaHe Ha NPOBOAHUKA Ha
kabena v Ja goBeae [0 nperpsiBaHe unv noxap.

B cnyuai Yye yyeTe 3ByKa Ha rpbMOTEBULM UMK MMa ONAcHOCT
OT cBeTKaBuLa, NocTaBeTe NpekbcBayva B nonoxeHue U3KII.
» TOKOBMSIT yaap OT CBETKaBMLaTa MOXe Aa NoBpeaun ypeaa.

Cnep KaTo KNMMMaTUKBT € U3NON3BaH B NpoAbILKeHUe Ha
HSAKONKO Ce30Ha, B AONbIIHEHWe Ha o6uYyaH1Te NpoLeaypu
3a NoYMcTBaHe, U3BBLpLLETE NpoBepka U o6cnyxBaHe.

» 3ambpcsaBaHe Unu npax B ypeaa Morat NpUUMHSAT HEMPUSITEH
MWPWC 1 fja JONPUHECAT 3a Pa3BUTMETO Ha MbOUYKHK, KaTo My-
XbI1, KAKTO 1 Aja 3anyLuaT kaHana 3a oTTM4aHe 1 Aa Npu4nHAT
n3TM4aHe Ha BoAa OT BbTPELLHOTO Tsno. KoHcynTtuparite ce
CbC CBOSI AUMBP 3a NPOBEpPKa W NoaapbKKa, KOATO U3MCKBA
cneuyanusnpaHy 3HaHUsi U YyMeHusl.

He paGoTeTe ¢ npeBknoYBaTennTe ¢ MOKpu pbLie.

+ Toa mMoxe fja AoBefe A0 TOKOB yaap.

He nouuncrtBainTe knMmaTuka c BoAa v He NOCTaBsAWTe BbPXY

Hero cboBe C BOAa, KaTo Ba3n Hanpumep.

+ ToBa MOXe fa NpeausBuKa noxap Unv TOKOB yaap.

He cTbnBaiiTe 1 He NocTaBsANTe NpeAMETU BbPXY BLHILUHOTO TANO.

* B cnyyait ye Bue unu npegmeTsT nagHeTe, € Bb3MOXHO Aa
nonyynTe HapaHsaBaHWS.

@ BAXHO

He 3apexpanite unu pasrno6sBante 6atepuute U He M

U3XBbpNANATE B OrbH.

- ToBa mMoxe [a JoBefe [0 MpoTuyaHe Ha GaTepuuTe, Aa
NPYUYYHN NOXKapP MU EKCMNIO3MS.

He ocTaBsiiiTe ypena na pa6oTtu Hag 4 yaca B yCNoBuUSA Ha

BUCOKa BnaxHocT (80% oTHocUTenHa BnaXHOCT U1 noBe-

4ye), HaNpUMep NPU OTBOPEHa BpaTa UM Npo3opeLl.

» KoHpeHaupanaTta Boga B KnuMaTuka MoXe [a 3arnoyHe Aa kane
1 [a NpUYMHY OBMaXHsIBaHe Unu nospeaa Ha mebenure.

» KoHOeH3auusiTa Ha Boga B KnMaTika MOXe Ja aoBefe A0
Pa3BUTUETO HA MbOWYKK, KaTO MyXbIl.

He usnonsBanTe ypeaa 3a cneuynanvu3anpaHy Lenum Kato

CbXpaHeHue Ha XpaHUTESNTHA NPOAYKTU, OTrnexaaHe Ha

)XKMBOTHM, pacTeHUs, ona3BaHe Ha Npeun3Ha anapartypa unu

npou3BeAeHUsi Ha U3KyCTBOTO.

+ ToBa MoxXe Ja foBefe [0 BrollaBaHe Ha KayecTBOTO Wnu
He6naronpusTHO Bb3AENCTBUE BbPXY XUBOTHW U PaCTEHUS.

He nanaraiTe CbOpbXeHUs, M3NON3BaLM NPOLEeCcH Ha rope-
He, Ha NPSIKOTO Bb3AENCTBUE Ha Bb3AYLLHA CTPyS.
+ ToBa MOXe [a [oBefe 40 HEeMbJIHO 13rapsiHe.

Mpwu HUMKaKkBM oGCTOATENCTBa He NocTaBsAWTe GaTepunte B
ycTarta cu, 3a Aa He ' norbriHeTe.
+ ToBa mMoXe fa AoBefe [0 3aAaBsHe M/MNn HaTpaBsiHe.

Mpenn nouncrTBaHe Ha ypeaa e Heo6xoAMMO Aa ro U3Knio-

YuTe, Aa U3abpnare 3axpaHBaLLUs LEencen oT KOHTaKTa unu

Aa nocTaBuUTe NpekbcBaya B nonoxeHne U3KI.

» ToBa MOXe Aa aosefe [0 HapaHsiBaHe, Tbil kaTo No Bpeme
Ha paboTa BEHTUNATOPBLT Ce BbPTH C BUCOKA CKOPOCT.

BuHaru 3ameHsiiiTe eqHOBpPEMEHHO BCUYKM GaTepui Ha AUCTAHLIMOH-

HOTO ynpaBneHne ¢ HOBU GaTepum OT eANH U CbLUM THUN.

» EQHOBPEMEHHOTO 13Non3BaHe Ha CTapy 1 HoBU GaTepuu
MOXe Aia Npeau3BuKa NperpsiBaHe, TeY UM EKCNIIO3MSI.

B cnyyai Ha KOHTaKT Ha TEYHOCT OT GaTepusiTa C KoXaTa

Wnu gpexuTe e Heo6X0AMMO 3aMbpCsiIBaHETO Aa ce OTMUe

¢ 06MNHO KOonn4YecTBO BoAa.

» B criyyait Ha KOHTaKT Ha TEYHOCT OT BaTepusita C ouunTe e
Heo6XxoayMo Te a ce U3NIakHaT C 0BMITHO KONIMYECTBO YncTa
BOJa U He3abaBHO [a ce NoTbpcy fekapcka nomoL,.

Mpu cbBMecTHa paboTa Ha ypega ¢ anapar, U3nonsBady

npouec Ha ropeHe, B3eMeTe MepKM 3a OOPOTO NpoBeTps-

BaHe Ha NomelLeHHneTo.

» JlowaTa BeHTUNaUWs Moxe Aa AoBeAe [0 NOHWKaBaHe Ha
KOHLIEHTpaLATa Ha KUCNopog,.
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MpbcHUTe hUNnTpU BOAAT A0 KOHAEH3 B KITMMAaTUKa, KOETO AOoMNpUHAcs 3a
pa3BUTUETO Ha M6MYKK, KaTo MyXbi. 3aTOBa ce NpenopbLYBa ounTpuTe
Aa ce NOYMCTBAT Ha BCEKU 2 ceaMULM.

a MHCTaaAVIpaHe

/N\ NPEQYNPEXOEHUE

® 3a MHcTanupaHe Ha KNMUMaTUKa ce 06 bPHeTe KbM CBOSl AUNTHP.

VHcTanaumsita Ha KnnmaTyka n3uckea crneynanusmpadun no3Ha-
HUA N YMEHUA, Nnopaan KOeTo T4 HE MOXe [a 6bae n3BbpLUEeHa
oT r10Tpe6|/|Ten;|. HerlpaBVIJ'IHO WHCTanNMpaHuAaT KnuMaTuk Moxke
Aa npegn3Bnka Te4oBe Ha BoAa, Noxap uin ToKoB yaap.

OcurypeTe enekTpo3axpaHBaHe, crieLmarnHo npegHasHa4eHo
3a KnMMaTmKa.

+ B3axpaHBaHe, KOETO He e crneuuanHo npefHasHayeHo 3a
Kn“maTuka, MoXe Aa NpeavaBuka nperpsiBaHe U noxap.
He nHcTanupaiiTe ypeaa B y4acTbLUM, B KOUTO € Bb3MOXHO

WU3TUYaHe Ha Bb3NJSIaMeHUM ras.
» B cnyyait Ye nateuve ras, Toi ce HaTpynBea no UAnoTo BbHLIHO
TSNO M Taka MOXeE Aa Ce NOMy4y eKCnoaus.

o MpaBunHo 3asemeTe ypeaa.

He cBbp3BaliTe 3a3eMABAHETO KbM ra3onpoBOay, BOAOMNPOBOAM,
rPbMOOTBOAM WM KbM 3a3eMUTENHU Kabenu Ha TenedoHHaTa
Mpexa. HenpasnnHoTo 3a3emsisaHe MOXe Aa A0Befe A0 TOKOB YAap.

/N\ BHUMAHUE

WUHcTanupanTe gechekTHOTOKOBA 3al4MUTa, B 3aBUCUMOCT OT

MSCTOTO, KbAETO Lie 6bAe MOHTUPaAH KNUMaTUKBLT (Hanpwm-

Mep B y4YacTbLU C BUCOKa BNAXHOCT).

* B cnyyaii ye He 6bAe MHCTanMpaHa AeEKTHOTOKOBA 3aLLmTa,
MOXe [1a Ce Momy4n TOKOB yaap.

YBepeTe ce, Ye BCMYKaTa BoAa ce OTTUYA NpaBUITHO npe3

OTBOAHWUTENHUSA KaHan.

» [lpu HenpaBWNHO U3rpafeH OTBOAHWUTENEH KaHan, BoaaTa
MOXe [a npokane OT BbHLIHOTO/BbTPELUHOTO TANO, BCnea-
CTBME Ha KOETO Ja OBMNaXHW 1 NoBpean mebenvpoBskaTa.

anI aHoOpMariHO CbCTOsIHMe
HezabaBHo crnpeTe KnumMmaTuka n ce CBbpXeTe CbC CBOA AUIbP.

Mpean ga nsxebpnuTe ypeda ce KOHCynTupanTe CbC
CBOS ANITBP.

3abenexka:

Tosu cumBON ce oTHacs camo 3a cTpaHuTe ot EBponei-
CKMSI CbiO3.

Tosu cumBon € B CbOTBETCTBUE C AnpekTnsaTa 2012/19/
EC YneH 14 NHdopmaums 3a noTpebutensi n AHekc IX,
n/vnn B cbrnacve ¢ ampektusata 2006/66/EO YneH 20
MHdopmaums 3a kpariHuTe notpebutenu n Axekc Il.

BawwuaTt ypen MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH 1 NpousBeAeH C BUCOKO-
Ka4yeCTBEHW MaTepuanv 1 eneMeHTn, KOUTO MoraT a ce peuuknupar u/vnu ga
Ce 13nona3eaT OTHOBO.

To3n cumBon 03HavaBa, Ye eneKkTpUYEcKoTO 1 eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe, 6a-
TEpPWUM 1 akyMynaTopu, KOMTO He MoraT Aa ce ynotpebsiBaT noseye u ,)KMBOTbT
UM e n3Tekbn”, TpsibBa Aa ce U3XBBPNAT OTAENHO OT Bawus 6uToB oTnagbk.
Ako xvMu4yHO obo3HayeHne e oTneyaTtaHo nog cumsona (Fig. 1), To o3HavaBa,
Ye GaTepuaTa Unu akymynaTopbT CbAbpPXKaT TEXbLK MeTan ¢ onpeaeneHa KoH-
LeHTpaumsi. ToBa Le 6bae NOCOYEHO MO CrieaHUst HaunH:

Hg: xuBak (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHute oT EBponenckusi Cblo3 UMa CUCTEMU 3a pasfenHo cbbupaHe Ha
ynoTpeGsiBaHN eNeKTPUYECKU 1 ENEKTPOHHN NPOAYKTU, BaTepumn 1 akyMynaTopu.
Mons, n3xebpnete ToBa obopyasaHe, 6atepun 1 akymynaTopu BbB BalleTo
MECTHO CMeTuLLE 3a cbbupaHe/peumnknpaHe Ha oTnagbLUy.

lMpusoBaBame Bu ga 3anasum nnaHeTtarta yicta — T8 € HawmaT gom!



- IMMCAHVE HA YACTUTE

BbTpenmno 510

Xopu3oHTanHa namena

Bb3ayLeH oTBop —
N3XOASALL Bb3AYX

MynTunotouHa navena \=<|
TBaHe "

BepTukanHa
namena
Mpeanasuten

duNTHP 3a Npeumnc 3a BeHTUnaTop

Ha Bb3ayxa (B-6nokupaty
uUnTHP)

Tabenka cbC
cneunduka-

umm *1
MpeneH naxen /

BbanyweH ¢untbp (PunThp 3a NpeyncTaHe Ha Bb3ayxa)

*1 logmHaTa u MeceubT Ha NPOU3BOACTBO
ca obo3HayeHn Ha TabenkaTta cbC
cneumndukaumn.

ByToH 3a aBapueH
pexum

Cexkuus 3a noka3BaHe u padora £o
(KoraTo npe1HusT nanes € 0TBOPeH) SW
Jd

MpUEMHIK 3a ACTAHLMOHHO YnipaBneHue

PaboTHu nHamkatopu

Korarto AUCTAHIIMOHHOTO YIIPpaBJ/JICHUE HE MOKE 1a
Ce u31moJI3BAa...

DyHKUMATA 3a ABapueH pexum mMoxe Aa 6bae akTuBMpaHa npu HaTUckaHe Ha
6ytoHa EMERGENCY OPERATION (E.O SW) Ha BbTPeLLHOTO TAs10.

Mpu BCsiko HaTuckaHe Ha E.O SW ByToHa pexumbT Ha paboTa ce npomeHs B
cnegHus pes:

Pa6oTeH nHaukaTop

—

AapuitHo OXJTAXKOAHE
(Emergency COOL)

3agageHa Temnepatypa: 24°C
CKopoCT Ha BeHTUNaTopa: cpeaHa
Xopw3aoHTanHa namena: ABTOMaTU4EH PEXUM

O O Cron (Stop)

-
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BBHIIIHO THAJI0

Bb3aylueH oTBOp BXOASLL,
BBb3AYyX (0T334 M OTCTpaHu)

Y Tabenka cbc cneyundukaumm *1
7 Tpb6onpoBoz 3a XnaguneH areHT

[peHaxeH mapky4

.7|, —— Bb3ayleH otBop —
13X0AALLY Bb3ayX

/

[peHaxeH oTBOp

BbHLWHMTE Tena MoXe Aa ca C pa3nuyeH BbHLUEH BUA.
*1 logmHaTa u MeceUbT Ha MPOM3BOACTBO ca 0603Ha4YeHn Ha TabenkaTa cbC
cneumdukaumn.

OATOTOBKA HA YPEAA 3A EKCTIA0OATALINA

Mpenn BkniouBaHe B paboTeH pexuM: BkapaiTe Liencena 3a 3axpaHBaHe B
KOHTaKTa W/unun BKIoYeTe npekbceaya.

IHocTraBsine Ha OaTepuuTe B IUCTAH-
LMOHHOTO yIIPaBJeHHUE

4 . HatucHete
RESET.

1. MpemaxHeTe npea-
HUSA Kanak. '

MbpBo NoctaBeTe
oTpuUaTenHusa nonoc
Ha ankanHute bate-
pumn AAA.

3 = [NocTtaBeTe npegHusi kKanak.

Hacrpoiika Ha yac

3 « HatucHete 6yToHa
DAY, 3a na HacTpou-
Te AeHs.

Mon

ZcLock 2 y
"
e /
Liel il

11y

2 = HatucHete 6ytoHa TIME
vnn TIMER, 3a na BbBegete

4 Yon XenaHust yac.
+ HartucHete GyToHa CLOCK Mpwu BCsKO HaTUCKaHe YacoB-
CLOCK otHoBo. HWKBT Ce MPOMEHs! C 1 MUHyTa
13171171
Tl Hanpea/Haszag (10 MUHYTH,
KoraTo ce HaTWUCHe MO-AbIro).
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIVS o

O0AT'OTOBKA HA YPEAA 3A EKCITIOATAINVS

I[I/ICTaHIII/IOHHO yYipasBJicHUE

CeKums 3a usnbyBaHe
Ha curHana
PascTosiHue Ha curHa-

Rucnnert na: okoro 6 m
BbTpelwHoTo Tano usgasa
3BYKOBU curHanm (6wuiin)
npv nony4yaBaHe Ha curHan.

ByToHu 3a

KOHTPON Ha OFF/ON

TemnepaTtypaTa OYTOH 3a M3KnoYBa-

He/BKIOUBaHe

ByToH 3a nsbop
Ha onepaumo-

ByToH 3a ynpaBneHue

HEH pexum
CKOpOCTTa Ha BEHTU-

ByTOH 3a dyHK- natopa

umss ECONO

COoOoL ByToH 3a ynpaBneHue

Ha namenunte

ByTOHM 3a HacTpolika Ha
Taimepa

6yTOH Hanpes

6yTOH Hasaz

ByTOH 3a dyHK-

uus i-save

CepamunyeH Taimep

BGyTOHM 3a HacTpolika
ByToH 3a
HacTponka Ha
yac (CLOCK)

Kanak

ByToH 3a Mnb3HeTe Kanaka Hagony, 3a
pecTapTupaHe [ia OTBOPHTE AUCTaHLMOHHOTO

ynpasneve. Tib3xeTe ro no-
Hazony, 3a a nony4wTe ACTbN
[0 BYTOHWTE 3 HaCTpoifka Ha
CeaMUYeH Tavimep.

Byronu 3a HacTpoiika Ha Talimepa ——
YBenuyaBa/Hamarnsiea BpEMETO

(ON Tanmep) : TanoTo ce BKNOYBA B 324a€HOTO BpeEME.
(OFF Taiimep) : TAnoTo ce W3knoYBa B 3aaeHOTO Bpeme.

HatucrHete (CA ) (Hanpen)
Te BPEMETO Ha Taiimepa.

(] (Hasap), 3a ga HacTpou-

Cegmunuen TaiiMep OyTOHH 32 HACTPOHKA ——

EDIT/SEND

HatucHete [ SET ) 3@ Aa BIiE€3€TE B pexnma 3a HaCTDOI/IKa Ha
ceaMUYHNS Tanmep.

HaTtucHete n (1~4), 3a na usbepete AeH 1 HOMEP.
EMon - Tue - Wed > Thu > Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]
HaTI/ICHeTe m, 7] .

3a fa HacTpouTte BKItoYBaHe/
M3KnoYBaHe, Yyac 1 TemnepaTypa

EDIT/SEND

HatucHeTe [ SET }, 3a ga 3aBbpLUMTE U N3NPATUTE HACTPONKU-
Te Ha ceaMUYHNS TanMmep.

WEEKLY
HatucHeTe gy, 3a Aa BKNIOUMTE ceaMnyHus Taiimep. ( (Em

cBeTBa.)

WEEKLY
TIMER

HatucHete
ce U3KIYBa.)

OTHOBO, 3a Ja U3KN4YMTe Tanmepa. ( WEEKLY|

BG-4
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OOFF/ON
Lo | OFF/ON 6yToH 3a n3knto4YBaHe/BKNOYBaHe

MODE

ByToH 3a 1360p Ha onepaLMOHEH PEXnM

0> 0 > 6 o> H o> B
r(AUTO) (COOL) (DRY)  (HEAT) (FAN)

©
% ByToHM 3a KOHTPOI Ha TemnepaTypara
<1

FAN

ByTOH 3a yrnpaBlieHne CKOpOoCTTa Ha BEHTUITATOpPa

(AUTO) (Silent)  (Low)

—
(Med.)

— al — ail
(High) (Super High)

VANE

Lo

BYTOH 3a yrnpasJieH/ne Ha lamenuTte

VANE

HaTucHete (& ), 3a aa n3bepete BepTvKanHa noco-

Ka Ha Bb3aYyLUHNA NOTOK. Bcsiko HaTuckaHe npomMeHsa

nocokaTta Ha B'b3,Cl,yLIJHMF| NOTOK B cnegHnAa pep,'

|
® — I - I - I sndl Bhndl |

(AUTO) 1) 2) (3) 4) (SWING)

* BbTpeluHOTO TAMO We Bb3npousseae ABa KpaTku 3ByKOBW curHana
npu 3agasaHe Ha pexum AUTO.

* PBYHOTO NpemecTBaHe Ha XOpU3OHTanHaTa/MynTunoToYHaTa
namerna Moxe Aa nNpuYuHu npobnemu.

+ Xopwv3oHTanHaTa/MynTunoToyHaTa namena aBToMaTu4Ho ce npe-
MecTBa npe3 onpegerneHn uHTepeanu, 3a Aa onpegeny nosvumsita
cu, v crief ToBa ce Bpblya KbM 3ajafeHarta no3uuyms.

+ KoraTo Bb3ayLWHUAT nsxod 6bae npeskrtoyveH mexay 1 FLOW u
2 FLOW, xopu3oHTanHuTe namenu Moxe Aa ce NpemecTsT u aa
NPOMEHSIT No3nLmusTa Cu.

2FLOW/1FLOW

(/1)

ByToH 3a ynpaBneHue Ha namenute

2FLOW/1FLOW
HaTtucHeTe , 3a Aa n3bepeTe Bb3AYLLUEH(M)
naxop(m).
KoraTto e usbpaHo 2 FLOW, Bb3ayxbT Aiyxa OT ropHaTta
1 npefHaTa yacT Ha TanoTo. Korato e n3bpaHo 1 FLOW,
Bb3AyXbT yXa Camo OT ropHaTa 4acT Ha TAnoTo.

\ \
e —™ 1
|_:2 FLOW) (1 FLOW)

MynTunoTo4YHaTa namena aBToMaTU4HO Ce HacTporBa KbM NOaXoas-

warta nosuuums.

Hopw ako e n3bpaHo 2 FLOW, Bb3gyxbT e Ayxa caMo OT ropHaTta

YacT Ha TAMOTO NP CNeAHUTE YCIoBUS:

* o Bpeme Ha pexum COOL/DRY: Temnepatypara B NOMeLLEHNETO
e 6nmn3o go 3ajafeHata Temnepatypa. KnumatuksT e pabotun B
npoabmxeHune Ha 0,5 po 1 yac.

* lNo Bpeme Ha pexum HEAT: TemnepaTypaTa Ha Bb3AYLLIHWS NOTOK € HUCKa.
(Mo BpemMe Ha pasmpa3ssiBaHe, 3anovBaHe Ha paboTa u ap.)

ECONO cooL

ByToH 3a dyHkuma ECONO COOL

3apfaneHaTa TemnepaTypa v nocokarta Ha Bb3fyLUHUS NOTOK ce
NPOMEHST aBTOMaTUYHO OT MUKPOMNpOLLecopa.

i save

ByToH 3a dyHk- uns i-save

OnpOCTeHaTa beHKLlVlﬂ 3a Bb3CTaHOBABaHE Ha npeano4vyntTaHnTe
npefjBapuUTENHO 3afjafieHn HaCTPOMKM MoXe f1a Gb/e akTBMpaHa
C €HO HaTUCKaHe Ha GYTOHa (g ). Mpu NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha
6yTOHa Lie ce BbpHeTe KbM NpeanLIHNTe HAaCTPOIIKM.




OUNCTBAHE

UHcTpykuumu:
+ [peau nouncTBaHe U3KMioYeTe 3axpaHBaHETO UMK NpekbcBaya. + [pv n3cywaBaHe He U3naraiTe YacTuTe Ha Bb3[ENCTBMNETO Ha Npsika CTbHYEBa CBETIIMHA,
+ BHuMaBaiiTe fa He JOKOCBATE METArHWTE YacTul C pbLe. TOMMAMHA UMK MNambk.
* He n3nonsgaiite 6eH3nH, paspeanTen, Nonupaty npax unm MHCeKTUUnA, * He usnonaeavite Boga no-tonna ot 50°C.
+  [Mpy Hannume Ha 3aMbPCsBaHE, U3MUIATE T C KyXHEHCKI HeyTpaneH NOYMCTBALL Npenapart, paspeaeH ¢ Xnaaka » He usnonssaiite abpasueHa YeTka, TBbpAa rbba unu nogobeH npeamet.
BO/ja 710 ONpe/eneHara KoHLEHTPaLys, crief] koeTo U3bbplueTe NOYMCTBALLNA NpenapaT ¢ BnaxHa Kbpna. * He HakucBaiiTe 1 He U3nnakeanTe XopusoHTanHaTa namena.

@OuiaThHp 32 NPeYUCTBAHE HA BB3AyXa
(B-010xmpany puiarsp)

3agHa cTpaHa HA BB3AYLIIHHS GUATHP

MoumncTBanTe Ha Bceku 3 meceua:
» OTcTpaHeTe 3aMbpPCSABAHETO C MPaXoCMyKayka.
Korato 3ambpcsaBaHeTo He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHo c
npaxocmykKauka:
* HakucHeTe unTbpa 1 pamkaTta My B xnagka
BOAAa, MPeaM Aa ro usnnakHeTe.
(MoraT ga ce nsnonssat pa3pefeHu neku no-
YucTBalluM npenapaTtu, Korato 3aMbpcAaBaHETO
He MoXe [a ce OTCTpaHu.)
+ Cnep n3MvBaHe ro noacyLieTe fobpe Ha csHka.
Bcsika roguHa:
» B3ameHeTe C HOB (hMNTHP 3a NpeyncTBaHe Ha
Bb3ayxa 3a no-gobpa pabora.

* Howmep Ha vacTt W2y =

Bo3aymen puarsp (Puiarsp 3a  3abenexka:
NpeYrCcTBAHE HA Bb3/1yXa) * Moxe Aa ce vanonssa i UNTLP Cbe cpe-

OBbpHM OHM 3a NMpeYncTBaHe Ha Bb3ayxa.

3 MouncTBanTe Ha BCEKMu 2 cegmMmuum * Homep Ha vact [N FEIHES

« OTcTpaHeTe 3aMbpCsBaHETO C NpaxocMykayka Unv U3muiTe ¢ Boga.
« Crnef n3muBaHe C Boaa noAcyluete 4obpe Ha csiHka.

IIpenen manes

1. HaTucHeTe Hapgony wwmdTa OT ABETE CTPaHW Ha TANOTO, 3a Aa OTBOpUTE
npeaHVs naHern.

. ApbnHeTe npeaHus naHen kbm cebe cu, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.

. OTBOpeTe NpefHWs NaHen HanbfHO U criej ToBa ro oTCTpaHeTe.
M36bpLueTe ¢ Meka, cyxa Kbpna unu ro u3muiiTe ¢ Boga.
He HakucBalTe BbB Bofa 3a NnoBeye OT ABa yaca.
M3cyweTe nobpe Ha caHKa npeamn nocTaBsiHe.

. MHcTanvpaiite npegHust naHen, kKaTto M3NbnHUTE B o6paTeH pea npoueayparta
33 HEroBOTO AEMOHTUPaHe.

Ao cwN

* MoumcTBanTe pepoBHO chunTpute, 3a Aa NpeacTaBaT Han-gob6para
CU NPOU3BOAUTENHOCT U fla HAMaNUTEe KOHCYMauuaTa Ha eHeprus.
* MpbcHuTe chunTpmu BOAAT A0 KOHAEH3 B KNMMAaTUKA, KOETO Ao~
npuHacs 3a pa3BUMTUETO Ha rb6uukm, KaTo MyXbi. 3aToBa ce
npenopbuYBa ¢hunNTpUTe Aa Ce NOYUCTBAT HA BCEKU 2 ceaMMULM.
Tasn nicdopmaums ce ocHoBasa Ha PEFMIAMEHT (EC) Ne 528/2012
TpeTupaHu apTukynu AKTVMBHM cybCTaHUmn . WHcTpykumn 3a ynotpeba
WME HA MOAEN (Mme Ha vacTw) (CAS Ne) Ceoncrso (MHbopmaums 3a 6esonacHo 6opaseHe)
UvpKoHmes docdpat anen «[la He ce nocTtaBa B ycTaTa. [la ce cbxpaHsiBa Hei
MFZ-KW25/35/50/60VG | ®UNTHP (2ospar11-8) flporve wpeen MACTO, HEAOCTRIIMO 38 ACHA:
[IMMeTUnOKTaReLMA[3-(TPUMETOKCHCHA) | AHTUBHMDYCEH * /i3nonaBaiiTe TO3W MPOAYKT CaMO B CbOTBETCTBME C
yKasaHusiTa B PbKOBOACTBOTO U 3a NpefBuaeHaTa Len.
rponur] awoHWes Xnopna ArTvbakTepuanen »[la He ce nocTaBa B yctata. [la ce cbxpaHsiBa Ha
(27668-52-6) MpoTus Myxbr MSICTO, HEJOCTbMHO 3a AeLia.
[DumeTunokTapeunn(3-(TpumeTokeucunmun) | AHTUBMPYCEH * ?;“0“3:3“7';9 203(;" '(";PongT C:aMopZ CBOT:eTaCTaBM: C yKka-
g x HUsITa B PbKOBOACTBOTO M 3a NpefBuaeHarta Len.
MAC-2470FT-E PUNTHP NponuI] aMoHMeB XMopuA AHTubakTepuaneH | | [la He ce nocTass B ycTaTa. [Ja ce CbxpaHsBa Ha
(27668-52-6) MpoTus myxwn MSICTO, HEAOCTBLMHO 3a AeLa.
* /i3nonaBaiiTe TO3W MPOAYKT CaMO B CbOTBETCTBME C
CpebbpHO-LIMHKOB 3e0nnT AnTnbakTepy- ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO ¥ 3a NpeasuaeHaTa Lern.
MAC-2370FT-E OUITHP 130328-20-0 aneH +[la He ce nocTaBs B ycrata. [la ce cbxpaHsiBa Ha
Y
MSICTO, HeJOCTBIMHO 3a AeLia.
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PV Bb3HUKHA A ITPOB/AEM

CbC CBOA AUNBLP.

[opwu KoraTo Te3n enemMeHTU ca NPOBEPEHM, aKO TAJNOTO He ce Bb3CTa-
HOBM OT Npo6nema, cnpeTe Aa U3nonsBarte KNMMaTUKa U ce CBbpXeTe

BbTpewHo tAno

Mpo6nem 0O6scHeHWe ¥ NnpoBepkKa

TAnoTto He yHKUMOHMPA.

BkritoueH nu e npekbeBaybT?
BkritoueH nu e 3axpaHBaLLmsT kaben?
HacTtpoeH nu e TaiimepbT 3a BktousaHe (ON)?

B npoabmkeHne Ha 3 MUHYTH
crnep ctapTupaHe TAnoTo He
YHKUMOHMPA.

B cboTBETCTBME C UHCTPYKUWWTE, NOAABaHN OT
MUKpOMnpoLiecopa, ToBa e NpeABUAEHO 3a 3aLLu-
Ta Ha BbTPELLHOTO TAno. Monsi, n3yakaunre.

OT Bb34yx0BOAa Ha BLTP. THANO
ce ocBoboXaaBa BnaxHa napa.

CTyOeHVsIT Bb3ayX OT TAMOTO Ps3KO oxnaxaa
Briarata BbB Bb3yxa B CTasiTa v s npespblua
B Mbrna.

PeXUMBT 3a BEpPTUKAmHO nto-
neere Ha XOPU3OHTAITHATA
JTAMEJTA ce npeyctaHoBssiBa 3a
13BECTHO BpeMme 1 crej ToBa ce
nofHOBsIBa.

ToBa e Heo6X0AMMO 3a HopMarHaTa yHKLUS
Ha XOPU3OHTAJITHATA NAMETA.

Mo Bpeme Ha paboTa nocokaTa
Ha Bb3AYLLUHWS NOTOK Ce Mpo-
MeHsi.

MocokaTa Ha Xxopu3oHTanHarta/
MyNTUNOTOYHATa Namena He
MOXe [ja ce perynupa c aucTaH-
LIMOHHOTO yrpaBreHue.

Mpu paboTa B pexmm Ha OToMMeHne, ako Tem-
nepaTtypaTa Ha Bb3[YLUHWS NMOTOK € TBbpAe
HUCKa WMWK Ce U3MbIIHSBA LMKbBI HA pa3mpassi-
BaHe, XOpW3oHTanHarTa flamena asToMaTuyHo
Ce HacTpoiBa BbB BEPTMKaINHO MNOMOXEHUE.
MyntunoTo4yHaTa namena ce HacTpoiisa B
3aTBOPEHO MOMOXeEHMe.

KoraTo knumaTtuksT pabotu B pexkum COOL vnu
DRY, ako paboTtaTa npoAbmku C U3BEXAaHe Ha
Bb3/lyXa XOpPM3OHTanHo 3a 1 4ac, nocokara Ha
Bb3AYLUHUSA NOTOK aBTOMATUYHO Ce HacTporBa
B no3vumsi (1), 3a 4a ce NpeaoTBpaTH kaneHe Ha
KOHAeH3upana Bofa. MyntunotoyHata namena
Ce HacTpoViBa B 3aTBOPEHO MOMOXEHME.
Xopwu3oHTanHaTa namena u MyntunoToyHaTa
namena aBTOMaTW4HO ce NpemecTBaT npes
onpeaeneHn nHTepsanu, 3a ga onpegenat
nosuumuaTa cu, U crnej Toea ce BpbLUAT KbM
3apapeHarta nosuuns.

B pexum Ha oTonnexue pabo-
TaTa cnupa 3a nepvoj oT OKono
10 MUHYTW.

M3BbpLUBa Ce pa3ampassiBaHe Ha BbHLLHOTO TSIO.
ToW Wwe npukniodn cnep makeumym 10 MuH.,
Monsa u3vakaiTe. (KoraTo BbHWHATA TeMne-
paTypa e TBbpfe HUCKa, a BNaXHOCTTa TBbpAE
BUCOKA, BBHLUHOTO TAMO Ce 3ackpexaBa.)

YpeabT 3anoysa paboTa cam
npu BKIOYBaHe Ha 3axpaHBaHe-
TO, BbMPEKM Ye He e 3aeincT-
BaH OT AUCTaHLUMOHHOTO
ynpaeneHue.

Mopenute ca obopyaBaHu ¢ yHKUMS 3a aB-
TOMaTUYHO pecTapTupaHe. pu usknoysaHe
1 NOBTOPHO BKIKOYBaHE Ha 3axpaHBaHeTo, 6e3
ypeabT Aa e 6un cnpsiH npeaBapuTenHo, Ton
aBTOMaTUYHO 3anoyBa paboTa B CbLUWS PeXUM,
KOMTO e 6un 3aaajeH ¢ ANCTaHLIMOHHOTO yrpa-
BIIEHME HENOCPECTBEHO NPeav NpekbeBaHe Ha
3axpaHBaHeTo. BuxTe ,PyHKUMA 32 aBTOMATHY-
HO pecTapTupaHe”.

MynTunoToyHaTa namena ce
oTBaps v 3aTBaps aBToMa-
TUYHO.

MynTunotoyHaTa namena aBTOMaTU4HO ce
KOHTPOMMpa OT MUKPOKOMMIOTHP B 3aBUCKMOCT
OT TemnepaTtypaTa Ha Bb3AYLUHWS MOTOK W
BpemMeTo Ha paboTa Ha knumaTuka.

BbTPeLHOTO TAMO, KOETO He
pabotw, ce 3arpsia 1 OT Hero
ce uyBa 3ByK, Hanoao6sBaLLy
Tevalla Boga.

Marnko konuyectso (hpeoH npoabmkasa Aa
Teye npe3 BbTPELUHOTO TAMNO AOPU KOraTo TO
He paboTu.

Mpo6nem ObGsicHeHWe U NpoBepka

TanoTo He 3aTtonns/oxnaxaa

Crasita He Mmoxe fa 6bae ox-
napeHa/oTonneHa 4ocTaTbyHo.

MpaBunHa nu e HacTpolikaTa 3a Temnepartypa?
MpaBunHa nu e HacTpoWkaTta 3a CKOPOCT Ha
BeHTUnatopa? lNpomeHeTe CKOPOCTTa Ha BEH-
TUnaTopa Ha BMUCOKa UM MHOTO BMCOKA.
Bb34yWHUAT M3X04 HACTPOEH Nu e KbM 1
FLOW? Hactpoiite ro kbm 2 FLOW.

Yuet nu e puntepbT?

MouncTeHn nn ca BEHTUNATOPBLT UK TONMO06-
MEHHVKBT Ha BbTPELLHOTO TANO?

Mma nu Helwo, koeTo ga 6nokupa Bxopa/vaxoaa
3a Bb3jyX Ha BbTPELIHOTO UMM BBHLUHOTO TAMNO?
Vima nu oTBOpeH npo3opeL, unu Bpata?

Moxe aa oTHEME U3BECTHO BpemMe 3a AocTuraHe
Ha 3apajieHata TemnepaTtypa Wnu nocnegHaTa
fa He 6bae gocTUrHaTa B 3aBMCMMOCT OT pas-
Mepa Ha nomelleHVWeTo, TemnepaTtyparta Ha
okoriHaTta cpefa v Apyr nofao6Hu aktopu.

CrasTa He MOXe Aa ce oxnaaun
[0CTaTbyHO.

KoraTo B CTasiTa ce 13Morn3Ba BEHTUIATOP UK rago-
Ba neyka, HaToBapBaHeTO NPy Ox/ax/aaHe HapacTea,
KOeTO BOAW [0 HeAOCTaTbYeH oxaxaaLl edekT.

KoraTo BbHLUHaTa TeMnepaTypa e BUCOKa, OXIaXx-
[awmAaT edekT MoXe Aa Ce OKaXKe HeloCTaTbYeH.

CraaTa He MOXxe faa ce 3aTon-
N OOCTaTb4HO.

KoraTo BbHLUHaTa TemnepaTypa e TBbpae H1cka,
edeKTbT Ha OTOMMEHNeTO MOXe [da ce OoKaxe
HeJoCTaTb4eH.

B pexwum Ha oTonnexve nma 3a-
6aBeHO U3ayxBaHe Ha Bb3ayX.

Monsi, n3vakaiite gokato ypeabT € rotoB 3a
13gyxBaHe Ha TOMbI Bb3AYX.

Bb3ayleH notok

Bb3ayxbT OT BbTPELLUHOTO
TANO UMa CTpaHeH MUpuc.

Yuer nu e puntepbT?

MoyncTeHn nu ca BEHTUNATOPBLT UK TONNo06-
MEHHUKBLT Ha BbTPELLHOTO TAM0?

Bb3MOXHO € ypeabT Aa 3acMykBa MUPU3MU,
CBbP3aHu1 CbC CTEHUTE, KUnumMa, Mebenuposkara,
[pexvi 1 Np. 1 ia ' CMecBa C BXOASLLUMSA Bb3AYX.

3ByK

Yysa ce nykall, 3ByK.

3BYKbT € NopoAeH OT pasluMpsiBaHe/CBMBaHe
Ha naHena v np. BCNEACTBME HA NMPOMEHU B
TeMnepatyparta.

YyBa ce rbpropett 3ByK.

TakbB 3BYK MOXe Aa ce yye npu abcopbupaHe
Ha BbHLUHUSA Bb3AyX OT APEHAKHUS MapKyy npu
oTBapsiHe Ha knanaTa 3a NpoBeTpsiBaHe WMu
BKITIOYBAHe Ha BEHTUNATopa, KOETo kapa BogaTa
B Mapkyya Aia ce u3nuea c 6brbykaHe.

TakbB 3BYK Ce YyBa U KOraTto, BCIEACTBME Ha
CUMeH BATHP, BbHLWEH Bb3ayX Ce BAyXBa B
LOPEHaKHUS MapKyY.

OT BbTPELLHOTO TAMO Ce YyBa
MexaHU4eH 3BYK.

ToBa e 3BYKbT Ha NPEBKMOYBAHE Ha BEHTUNA-
Topa unu komnpecopa B cbeTosiHne BKIT/U3KIT.

UyBa ce 3ByKk Ha Tevalla Boaa.

ToBa e 3ByKbT Ha KOHAEH3Vpan (hPeoH Unm BoAa,
Teyalyu npes TAnoTo.

MoHsikora ce YyBa cbekal,
3BYK.

ToBa e 3BYKbT Ha NMPEBKMOYBaHe Ha NoToka OT
dpeoH B ypeaa.

OT BbTPELLHOTO TASO ce vyBa
3BYK OT ABUraTesn y BbpTeHe.

ToBa e 3BYKbT OT KOHAEH3MpanaTa BoAa B PEXUM
COOL/DRY, kosiTO Ce M3To4Ba OT BLTPELLHOTO TSNO.
3BYKbLT Ha M3TOYBaHe Ha BoJa MOXe Ja ce vye 1
OT BbTPELLHU Tena, KOUTo He paboTaT. (3BYKbLT
Le cnpe aBToMaTuyHo. Mons, nayakawTe.)

Tanmep

BbTpeLUHOTO TAN0 NpoMeHst
LiBETa CU C BPEMETO.

Bbnpekn Yye e Bb3MOXHO mnactmacarta ga
NOXbNTEE C BPEMETO MO BNVUSHUETO Ha HKOU
chaKkTopu KaTo TemnepaTypa 1 ynTpasuoneTosa
CBETNIUHA, TOBa Ha Bnusie Ha (hyHKUMWUTE Ha
npoaykra.

BbHWHO TANO

BeHTUnaTopbT Ha BLHLWHOTO
TAM0 He paboTu, He3aBUCUMO
oT ¢hakTa, 4e KoMnpecopbT
yHKUMOHMPa. [Jopn ako BEHTU-
naTopbT 3anoyHe Aa ce BbpTH,
CKOpO Crief} ToBa ToW cnupa.

Korato no Bpeme Ha paboTa B pexum Ha
oxnaxaaHe BbHLUHaTa TeMnepaTtypa e Hucka,
BEHTUNATopbT paboTh C NpekbecBaHWs, 3a Aa
OCUrypu [oCTaTbYyeH Oxnaxaall kanauuTer.

OT BBHLUHOTO TAMNO U3TUYa
BoJa.

Mo Bpeme Ha paboTa B pexuM Ha oxnaxaaHe
(COOL) u cywene (DRY), TpbbuTe U TpbOHUTE
Cbe[IMHEHNs ce oxmnaxzaT U ToBa BOAM OO
KOHAEH3MpaHe Ha Boda.

B pexum Ha oTonnexune BogaTta, KoHaeH3vpana
BBbPXY TONN0OOMEHHMKa, 3anoyBa Aa kane.

B pexum Ha oTonneHue, UMKbNbT Ha pasMpa-
3s1BaHe BOAM A0 CTOMNsiBaHe Ha 3amMpb3Hanarta
BOJa U obpasyBaHe Ha Karnku.

BbHLWHOTO TSNO M3nycka 6sn
UM,

B pexum Ha oTonnexue napute, obpasyBaHu
npu onepauusTa Ha pa3ampassiBaHe, MoraT Ja
usrnexgar kaTto 6sn aum.

JAncTaHunoHHO ynpasneHue

[ucnneaT Ha AUCTaHLIMOHHOTO
ynpaBneHue He ce YeTe um

e TBbpae 6nea. BvTpeluHoTo
TAMNO He pearvpa Ha curHana Ha
[OVCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue.

He ca nu ustowexn 6atepunte?

CnaseH N1 e NonNapuTeTHLT Ha (+, -) baTepunTe?
HatvncHatv nu ca Hakou oT ByToHUTe Ha Awnc-
TaHUWMOHHOTO yNpaBneHue Ha Apyru ypean?

BG-6
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CeamMuyHuAT Taiimep He pabo-
TV cnopef, HacTpokuTe.

HactpoeHn nu e ON/OFF TaiimepbT?
VanpaTeTe HacTponkuTe Ha ceaMUYHUS Tanmep
OTHOBO KbM BbTpeLUHOTO TsAno. LLlom nHdopma-
LusaTa GbAe YCneLHo NonyyeHa, TANoTo Le Npo-
n3Befe AbITbr 3BYKOB curHan (6uin). B npotuseH
crnyyai e YyeTe Tpu KpaTku 3ByKOBM CUTHana.
YBepeTe ce, Ye nHopmaLuATa e nonyyeHa.
Cnep cnupaHe Ha enekTpU4eckoTo 3axpaHeaHe,
BrPaZIEHNNT YaCOBHUK HA BLTPELLHOTO TSSO Lie
6bae HeToueH. B peayntaT ceaMnuHuAT Tanvep
MoXe [la He (hyHKLMOHUPA NpaBuITHO.

YBepeTe ce, 4e AUCTaHLIMOHHOTO yrpaBneHue ce
HaMupa Ha MSCTO, OT KOETO BbTPELUHOTO TS0
MOXe [a [0noBK curHana.

TanoTo ctapTupal/cnupa
pabota camo.

HacTtpoeH nu e ceAMUYHUAT Tanimep?

L
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HPI/I Bb3HNKHAA ITPOBAEM

B cneaHuTe cnyyau cnpeTe Aa u3nonssare KNUMMaTUKa U ce KOHCYNTUpanTe CbC CBOS AUNBLP.

KoraTo Teue unu kane Boga OT BbTPELUHOTO TSIO.
Korato mura nesusat pa60TeH NHOMKaTOop.
KoraTo npekbcBaybT ce 3agencTea YecTo.
Bb3MOXHO € cUrHanbT Ha AWCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue fa He ce npefasa B NOMeLLeHNs, KbAeTo ce U3Non3Ba enekTpoHHa dnyopecueHTHa namna ¢ ON/OFF npekbceay

(vHBEpTOpHa ¢hnyopecLieHTHa namna v ap.).

« Tpu Hanuuve Ha HeoBu4aeH 3BYyK.
« Korato 6bae OTKPUT TeY Ha XJTaauseH areHT.

TEXHI/I‘IECKI/I XAPAKTEPNUCTUKN

PabotaTa Ha knMmaTtuka Moxe ga npe4n Ha pa60TaTa Ha pagvo Unu TeneBM3NoHHN NnpuemHuumM. Moxe Aa ce HanoXm N3Non3BaHeTo Ha ycuneaTen 3a CbOTBETHUS NPUEMHMK.

Mone BbTpewHo tano MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
bty BbHWHO TANO MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
DyHKUMS Oxnaxpate | Otonnenve | Oxnaxgate | Otonnenve | Oxnaxaate | Otonnenne | Oxnaxaare | OTtonnenue
3axpaHBaHe ~/N, 230 V, 50 Hz
MouHocT kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Bxopsiwa mMmowHocT kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
BbTpelwHo kg 15
T
ero BbHWHO kg 35 54
Konuyectso xnaguneH areHT (R32) kg 1,0 1,3
P ko BbTpelHo 1P20
A BbHLWHO 1P24
Jonyctumo paboTtHo| LP ps MPa 2,77
HansraHe HP ps MPa 417
S‘M’;gkl(g"“/::g:":// oB(ay | 39351300 | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/3530/ | 44/39/35/ | 50/45/401 | 53/46/39/ | 51/47/41/
LLym (SPL) Tux) P 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
BbHLWHO dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
FapaHTUpaH paboTeH gnana3oH 3abenexka:
BbTpewHo BbHLWHO 1. EkcnnoaTtauvoHHy napaMeTpu
32°C DB OxnaxpaHe — BwbTpewHo:  27°C DB, 19°C WB
[opHa rpanuua 23°C WB BbHLwHO: 35°C DB
OxnaxpaHe S OtonneHne — BwbTpewHo:  20°C DB
[HonHa rpanvua 21°C DB BbHLWHO: 7°C DB, 6°C WB
15°C WB *3a6enexka 2 2. OTHOCHO cneunduKauumMTe, MOMs, CBbPXETE Ce C Aunbpa nvunu
FopHa rpaHuua 27 S DB npernepanTe kaTanora.
OTonneHve
20°C DB
[onHa rpaHuua —

DB: Cyx 6anoH
WB: Mokbp 6anoH
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o INSTRUKCJA OBSLUGI o

JEZYKIEM ORYGINALU JEST JEZYK ANGIELSKI

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Znaczenie symboli wySwietlanych na jednostce wewnetrznej i/lub jednostce zewnetrznej

OSTRZEZENIE
(Ryzyko pozaru)

Urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

L]

Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBStUGI.

&7

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSEUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

(1]

Dodatkowe informacje mozna znalez¢ w INSTRUKCJI OBSLUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

» Poniewaz produkt zawiera obracajgce sie czesci oraz czesci, ktére mogtyby
spowodowacé porazenie prgdem elektrycznym, przed uzyciem nalezy prze-
czytaé niniejsze “Zalecenia bezpieczenstwa”.

» Poniewaz przedstawione tu ostrzezenia sg istotne dla bezpieczenstwa, nalezy
ich przestrzegac.

» Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowywac jg wraz z instrukcijg
instalacji w tatwo dostepnym miejscu do pdzniejszej konsultacii.

Symbole i ich znaczenie

Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowa¢ powazne

N\ OSTRZEZENIE: zagrozenie, z duzym prawdopodobienstwem poniesienia

$mierci, odniesienia powaznych obrazenia ciata itd.

A PRZESTROGA: Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowa¢ powazne

zagrozenie w zalezno$ci od sytuaciji.

Znaczenie symboli uzytych w niniejszej instrukcji

. Nie wolno tego robi¢.
. Postepowac zgodnie z instrukcja.

: Nie wktada¢ palcow, patykéw itp.

. Nie wchodzi¢ na jednostke wewnetrzng/zewnetrzng i niczego na nich
nie stawiac.

: Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym. Zachowaé ostroznos¢.
: Odfiaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazda zasilania.
: Wylgczy¢ zasilanie.

. Ryzyko pozaru.

/\ OSTRZEZENIE

O

Nie podiacza¢ przewodu zasilajacego do gniazd posred-

nich, nie uzywac¢ przedtuzaczy i nie podtacza¢ wielu urza-

dzen do jednego gniazda sieciowego.

* Moze to spowodowaé przegrzanie, pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

Upewnic sie, ze wtyczka przewodu zasilajacego jest czysta

i starannie umiescic ja w gniezdzie.

» Brudna wtyczka moze spowodowac pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

Nie zwija¢, nie ciagnac, nie niszczy¢ i nie modyfikowac
przewodu zasilajacego, a takze chroni¢ go przed wysoka
temperaturg i nie stawiac¢ na nim cigzkich przedmiotow.

* Moze to spowodowac pozar lub porazenie pradem elektrycznym.

Nie wylaczaé/wtaczaé bezpiecznika, ani nie odtagczaé/pod-

taczac¢ przewodu zasilajacego w trakcie pracy.

* Moze to wytworzy¢ iskry mogace spowodowac pozar.

* Po wylgczeniu jednostki wewnetrznej pilotem nalezy pa-
mieta¢ o wylaczeniu bezpiecznika lub odtgczeniu wtyczki
przewodu zasilajgcego.

Nie naraza¢ ciata na bezposrednie dziatanie zimnego po-
wietrza przez dtuzszy okres czasu.
* Moze to by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane, przestawiane, roz-
bierane, modyfikowane, ani naprawiane przez uzytkownika.
+ Nieprawidtowo obstugiwany klimatyzator moze spowodowac
pozar, porazenie prgdem elektrycznym, obrazenia ciata,
wyciek wody itp. Nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.
+ Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, nalezy zleci¢ jego wymiang
producentowi lub przedstawicielowi jego serwisu, aby unikna¢ zagrozen.

Podczas instalowania, przestawiania lub serwisowania
urzadzenia nalezy dopilnowac, aby do obiegu czynnika
chtodniczego nie dostata sie zadna inna substancja niz
okreslony czynnik chtodniczy (R32/R410A).
Obecnos$¢ obcej substancji, na przyklad powietrza, moze
spowodowacé nietypowy wzrost cisnienia, prowadzac do
wybuchu lub obrazen ciata.

+ Zastosowanie innego czynnika chtodniczego niz okreslony dla
tego uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne, awarig uktadu
lub uszkodzenie urzadzenia. W najgorszym przypadku moze to
doprowadzi¢ do powaznego naruszenia bezpieczenstwa produktu.

Niniejsze urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umy-
stowej, albo nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze znajduja si¢ pod opieka lub zostaly przeszkolone w zakresie
obstugi urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Nalezy zadbac¢ o to, aby dzieci nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

QA

Nie nalezy wytacza¢ bezpiecznika, chyba ze pojawi sie zapach

spalenizny albo zaplanowano przeglad lub konserwacje.

» Wyciek czynnika chtodniczego nie moze zosta¢ wykryty, co
moze spowodowac pozar.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscu, ktére moze wypetnic

SIe dymem, gazem lub srodkiem chemlcznym
W poblizu jednostki wewnetrznej nie nalezy uzywac urzadzen
gazowych, na przyktad na propan, butan lub metan, aerozoli,
na przyktad srodkéw owadobdjczych, ani farb.

+ Czujnik czynnika chtodniczego zareaguje na nie i wyswietli
btgd. Moze to spowodowac zaprzestanie dziatania urzgdzenia.

PL-1
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(Procedura w przypadku wycieku czynnika chtodniczego)

W przypadku wycieku czynnika chtodniczego nalezy zgasi¢

ptomien, na przyktad w piecyku, i odpowiednio przewie-

trzy¢ pomieszczenie, otwierajac okno.

» Nastgpnie nalezy skontaktowac sig ze sprzedawca.

* Aby nie dopusci¢ do pozaru, jednostka wewnetrzna rozpro-
wadza czynnik chtodniczy w trybie FAN. W takiej sytuacji
nie nalezy wytgczaé bezpiecznika.

O®

Nie wktada¢ palcow, patykéw ani innych przedmiotéow do

wlotéw ani wylotéw.

* W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, ponie-
waz wentylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig
podczas pracy.

CY

W razie nietypowej sytuacji (na przyktad zapachu spale-

nizny) nalezy wylaczy¢ klimatyzator i odigczy¢ wtyczke

przewodu zasilajagcego lub wylaczy¢ bezpiecznik.

+ Dalsza praca w nietypowej sytuacji moze spowodowac
awarie, pozar lub porazenie prgdem elektrycznym. W takim
przypadku nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

QA

Kiedy klimatyzator nie chtodzi lub nie grzeje, mogto dojs¢
do wycieku czynnika chtodniczego. W razie stwierdzenia
wycieku czynnika chtodniczego nalezy natychmiast do-
ktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie i skontaktowac sie
ze sprzedawca. Nie nalezy wylacza¢ bezpiecznika. Jesli
naprawa urzadzenia wymaga uzupetnienia czynnika chtod-
niczego, nalezy zapyta¢ serwisanta o szczegoty.
* Czynnik chtodniczy uzywany w klimatyzatorze nie jest
szkodliwy. Zazwyczaj nie wycieka. Jednak w razie wycieku
i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem
grzejnym, na przyktad z nagrzewnica, piecykiem naftowym
lub kuchenka, powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko
pozaru.

Uzytkownikowi nie wolno my¢ wnetrza jednostki wewnetrz-
nej. Jesli wnetrze urzadzenia wymaga czyszczenia, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca.

» Nieodpowiedni detergent moze uszkodzi¢ elementy z tworzy-
wa sztucznego wewnatrz urzgdzenia, co moze spowodowac
wyciek wody. Kontakt detergentu z czg$ciami elektrycznymi
lub silnikiem spowoduje awarig, powstanie dymu lub pozar.

* Urzgdzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu, w
ktorym nie wystepujg stale dziatajace zrédta zaptonu (na
przyktad: otwarty ptomien, dziatajagce urzadzenie gazowe
lub dziatajacy grzejnik elektryczny).

* Nalezy mie¢ $wiadomos¢, ze czynniki chtodnicze moga nie
mie¢ zapachu.

* Nie stosowa¢ srodkéw przyspieszajacych proces odszra-
niania lub do czyszczenia urzgdzenia innych niz zalecane
przez producenta.

» Nie przebija¢ ani nie pali¢.

Urzadzenie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o powierzchni
wigkszej od podanej w instrukcji montazu.
» Patrz instrukcja montazu.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach
rolnych urzadzenie powinni obstugiwaé¢ profesjonalni lub
przeszkoleni uzytkownicy, a w srodowisku handlowym
moga to by¢ osoby nieposiadajace fachowej wiedzy.




Aby prawidtowo i bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wczesniej przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych zeber jed-

© |

nostki wewnetrznej/zewnetrznej.
Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Nie rozpyla¢ srodkéw owadobéjczych ani tatwopalnych
na urzadzenie.
* Moze to spowodowac pozar lub odksztatcenie urzadzenia.

Chroni¢ zwierzeta i rosliny domowe przed bezposrednim
nawiewem. ) ) )
* Moze to spowodowac obrazenia u zwierzat lub roslin.

Nie umieszczaé¢ innych urzadzen elektrycznych ani mebli

pod jednostka wewnetrzna/zewnetrzna.

« Z urzadzenia moze kapa¢ woda, co moze powodowac
uszkodzenie lub awarie.

Nie zostawia¢ urzadzenia na uszkodzonym stojaku mon-
tazowym
« Urzadzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.

Nie wchodzi¢ na niestabilny stotek w celu obstugi lub
czyszczenia urzadzenia.
* Upadek moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie ciagna¢ za przewad zasilajacy.
» Moze to spowodowacé przerwanie czgsci rdzenia przewodu,
prowadzac do przegrzania lub pozaru.

Nie fadowa¢ ani nie rozbiera¢ baterii i nie wrzucaé ich
do ognia.
* Moze to spowodowac wyciek z baterii, pozar lub wybuch.

Nie uzywac urzadzenia diuzej niz przez 4 godziny przy wy-

sokiej wilgotnosci (80% RH lub wiecej) i/lub przy otwartych

oknach lub drzwiach zewnetrznych.

* Moze to spowodowaé powstawanie skroplin w klimatyzato-
rze, a kapigca woda mogtaby zamoczy¢ lub zniszczy¢ meble.

< Skropliny w klimatyzatorze moga sprzyja¢ rozwojowi grzy-
bow, na przyktad plesni.

Nie uzywaé¢ urzadzenia do celéw specjalnych, takich jak

przechowywanie zywnosci, hodowla zwierzat, uprawa

roslin, czy zabezpieczanie urzadzen precyzyjnych lub

dziet sztuki.

* Moze to spowodowac pogorszenie jakosci lub by¢ szkodliwe
dla zwierzat i roslin.

Nie naraza¢ urzadzen do spalania na bezposrednie dzia-
tanie nawiewu.
* Moze to spowodowaé niepetne spalanie.

W zadnym razie nie nalezy wktada¢ baterii do ust, aby

zapobiec przypadkowemu potknigciu.

« Potknigcie baterii moze spowodowa¢ zadtawienie i/lub
zatrucie.

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy je wytaczy¢

i odiaczy¢ wtyczke przewodu zasilajagcego lub wylaczy¢

bezpiecznik.

« W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, ponie-
waz wentylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig
podczas pracy.

Wszystkie baterie w pilocie zdalnego sterowania nalezy

wymienia¢ na nowe tego samego typu.

« Uzywanie starych baterii razem z nowymi moze spowodowac
przegrzanie, wyciek lub wybuch.

W razie kontaktu elektrolitu ze skoérg lub odzieza nalezy je

dokladnie przemy¢ czysta woda.

« W razie dostania sie elektrolitu do oczu nalezy je doktadnie
przemy¢ czystg wodg i natychmiast zgtosi¢ sie do lekarza.

Kiedy urzadzenie pracuje razem z urzadzeniem do spalania,

nalezy zadbac o dobra wentylacje pomieszczenia.

« Nieodpowiednia wentylacja moze spowodowaé¢ obnizenie
poziomu tlenu.
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Styszac grzmoty, nalezy wytacza¢ bezpiecznik, poniewaz

istnieje ryzyko uderzenia pioruna.

» Wrazie uderzenia pioruna urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu.

Po kilku sezonach eksploataciji klimatyzatora, oprécz zwyktego

czyszczenla nalezy przeprowadzi¢ przeglad i konserwacje.
Zanieczyszczenia lub kurz w urzgdzeniu moga powodowac
nieprzyjemny zapach, sprzyja¢ rozwojowi grzybéw, na
przyktad plesni, lub zatka¢ odptyw, powodujgc wyciek wody
z jednostki wewnetrznej. W sprawie przegladu i konserwa-
cji, ktére wymagaja specjalistycznej wiedzy i umiejetnosci,
nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca.

Nie dotyka¢ przetacznikéw mokrymi dtonmi.

A * Moze to spowodowaé porazenie pradem elektrycznym.

Nie czysci¢ klimatyzatora woda, ani nie stawia¢ na nim

przedmiotéw z woda, na przyktad wazonéw z kwiatami.

* Moze to spowodowac pozar lub porazenie pragdem elektrycznym.

Nie stawac na jednostce zewnetrznej, ani nie umieszczac¢
na niej zadnych przedmiotow.
* Upadek lub spadnigcie przedmiotu moga spowodowac obrazenia ciata.

S

€@ WAZNE

Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klimatyzatorze, co
sprzyja rozwojowi grzybow, na przyktad plesni. Dlatego zaleca sie
czyszczenie filtrow powietrza co 2 tygodnie.

nformacje dotyczace instalacj1

/\ OSTRZEZENIE

V\! sprawie instalacji klimatyzatora nalezy skontaktowac

® sie ze sprzedawca

» Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane przez uzytkownika,
poniewaz instalacja wymaga specjalistycznej wiedzy i umie-
jetnosci. Nieprawidtowo zainstalowany klimatyzator moze
spowodowac wyciek wody, pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym.

Klimatyzator powinien mie¢ zapewnione oddzielne za-

silanie.

» Wspolne zasilanie moze spowodowac przegrzanie lub pozar.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, gdzie moze ulat-

nia¢ sie fatwopalny gaz.

+ Ulatnianie i gromadzenie sie gazu wokét jednostki zewnetrz-
nej moze spowodowaé wybuch.

0 Nalezy prawidtowo uziemié¢ urzadzenie.

Nie taczy¢ przewodu uziemiajgcego z rurami gazowymi
ani wodnymi, instalacjg odgromowg ani z telefonicznym
przewodem uziemiajgcym. Nieprawidfowe uziemienie moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

/N\ PRZESTROGA

W zaleznosci od miejsca instalacji klimatyzatora (na przy-

ktad w miejscach o duzej wilgotnosci) nalezy zainstalowac¢

wytacznik réznicowopradowy.

» Jesli wylgcznik réznicowoprgdowy nie zostanie zainstalo-
wany, moze doj$¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

Nalezy zadba¢ o odpowiednie odprowadzanie wody.

» Jesli odptyw bedzie nieprawidtowy, woda moze kapac z jed-
nostki wewnetrznej/zewnetrznej, powodujgc zamoczenie
i zniszczenie mebli.

W razie nieprawidlowego dziatania
Natychmiast wytgczy¢ klimatyzator i skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.

W celu utylizacji produktu nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Uwaga:
Ten symbol dotyczy wytgcznie krajow cztonkowskich UE.
Ten symbol jest zgodny z art. 14 i zatgcznikiem IX dy-
rektywy 2012/19/UE — Informacje dla uzytkownikéw i/lub
z art. 20 i zatgcznikiem |l dyrektywy 2006/66/WE — Infor-
macje dla uzytkownikéw koncowych.

Fig. 1

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest zaprojektowany i wykonany z wysokiej
jakosci materiatdw i komponentéw nadajgcych sie do recyklingu i/lub ponownego
wykorzystania.

Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, baterie i akumula-
tory po zakonczeniu okresu eksploatacji nie powinny byé utylizowane razem
z odpadami domowymi.

Jesli ponizej symbolu jest umieszczony symbol chemiczny (Fig. 1), oznacza
to, ze bateria lub akumulator zawierajg metale ciezkie w okreslonym stezeniu.
Bedzie to oznaczone w nastepujacy sposob:

Hg: rte¢ (0,0005%), Cd: kadm (0,002%), Pb: otéw (0,004%)

W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych
produktéw elektrycznych i elektronicznych, baterii i akumulatoréw.

Urzgdzenie, baterie i akumulatory nalezy odpowiednio zutylizowa¢ w lokalnym
centrum zbiérki odpadoéw/recyklingu.

Poméz nam chroni¢ srodowisko, w ktérym zyjemy!
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N AZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

Jednostka wewnetrzna

Zaluzja pozioma

Wylot powietrza Zaluzja pionowa
Zaluzja wielokanatowa \ﬁ. \<§<§l Ostona wenty-
:::22:

Filtr oczyszczajgcy powietrze latora
(Filtr blokujacy W.)

Tabliczka zna-
mionowa *1 ‘ \
Panel przedni /

Filtr powietrza (filtr oczyszczajacy powietrze)

*1 Rok i miesigc produkcji zostaty podane na
tabliczce znamionowej.

e N
Wyswietlacz i czes¢ obstugowa
(po otwarciu panelu przedniego)

=Xe}

SN Przefgeznik pracy
w trybie awaryjnym

Odbiornik sygnatu z pilota

Kontrolka sygnalizacyjna pracy

S J

Kiedy nie mozna uzywac pilota zdalnego sterowania...

Prace w trybie awaryjnym mozna aktywowac¢, naciskajac przetacznik pracy
awaryjnej (E.O SW) na jednostce wewnetrzne;j.

Kazde naci$nigcie przetacznika E.O SW zmienia tryb w nastgpujacej kolejnosci:

Kontrolka sygnalizacyjna pracy

—

:@: O COOL awaryjne

1

O . HEAT awaryjne

l Temperatura zadana; 24°C
Obroty wentylatora: Srednie

O O Zatrzymanie Zaluzja pozioma: Auto

|
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Jednostka zewnetrzna

Wilot powietrza (tyt i bok)
Y Tabliczka znamionowa *1
4 Rury czynnika chtodniczego

—— Waz spustowy

— Wylot powietrza

Wylot skroplin

Wyglad jednostek zewnetrznych moze sie réznic.
*1 Rok i miesigc produkcji zostaty podane na tabliczce znamionowe;j.

RZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed rozpoczeciem pracy: Podtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do
gniazda zasilania i/lub wtgczy¢ bezpiecznik.

Instalacja baterii w pilocie zdalnego sterowania

4. Nacisnij RESET. *

1 » Zdejmij przednig
pokrywe.

2 . Najpierw umieszczaj
biegun ujemny baterii
alkalicznych AAA.

. Zatoz przednig pokrywe.

Ustawianie biezacego czasu

3 . Nacisnij przycisk DAY,
aby ustawi¢ dzien.

S
1. Nacisnij CLOCK. ‘\
Mon % //
ZcLock 2 y
"
e /
Liel it
. Naci$nij przycisk TIME lub przy-
ciski TIMER, aby ustawi¢ czas.
) o " Kazde nacisnigcie przesuwa
4. Ponownie nacisni Lok zegar o 1 minute do przodu/do
CLOCK. tylu (a dtuzsze nacisnigcie o
1210171 10 minut).
(pm YN




RZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilot zdalnego sterowania

Nadajnik sygnatu
Zasieg sygnatu:
okoto 6 m

QOdbior sygnatu

jest potwierdzany
sygnatem dzwieg-
kowym z jednostki

Wyswietlacz

wewnetrznej.
Przyciski Przycisk OFF/ON
temperatury (WYL./WL.)
Przycisk
wr);llloru trybu Przycisk regulacji
pracy obrotéw wentylato-
X ra FAN
Przycisk
ECONO COOL
Przycisk regulacji
zaluzji VANE
Przyciski ustawiania
Przycisk zegara TIME, TIMER

przycisk do przodu
przycisk do tytu

Przyciski ustawia-
nia programatora
WEEKLY TIMER

Przycisk ze-

gara CLOCK
Pokrywa
Przycisk Przesung¢ pokrywe
RESET w dét, aby otworzyé pilot.

Przesunag¢ pokrywe bar-
dziej w dot, aby odstonic¢
przyciski programatora
tygodniowego.

Przyciski ustawiania zegara TIME, TIMER —
Przestaw godzine w przod / w tyt
(programator WL.) : Urzadzenie jest w trybie WL.

o ustawionej godzinie.

(programator WYL.) : Urzadzenie jest w trybie WYL.

o ustawionej godzinie.

Naciskaj CA ] (do przodu) i ()
godzine programatora.

(Y (do tytu), aby ustawic¢

Przyciski ustawiania programatora WEEKLY TIMER —

Nacisnij , aby przejsc do trybu ustawiania programatora
tygodniowego.

Nacisnij i (1~4], aby wybra¢ dzien i numer ustawienia.
CMon = Tue = Wed = Thu= Fri -»Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Q =
Naci$nij (On/oFF),

i temperature.

, aby ustawi¢ WL./WYt.., godzing

(EIEER

Nacisnij [ seT ), aby zakonczy¢ i przesta¢ ustawienie progra-
matora tygodniowego.

WEEKLY
@mem)» aby wigczy¢ programator tygodniowy. (Pojawi sig [ ).

WEEKLY
Ponownie nacisnij , aby wytgczy¢ programator tygodnio-
wy. ( zniknie).

OOFF/ION

[ o 1 Przycisk OFF/ON (WYL./WL.)

MODE

L] Przycisk wyboru trybu pracy

D A e A N
r(AUTO) (CooL) (DRY)  (HEAT) (FAN)—|

©

L2 Przyciski temperatury
°

=1

FAN
()

Przycisk regulacji obrotéw wentylatora FAN

— @ — () —
(AUTO) (Cicho)

« ™
(Nis.)  (Sred.)

— al — ail
(Wys.) (Super wys.)

VANE

[~ J Przycisk regulacji zaluzji VANE

VANE
Nacisnij & ), aby wybrac pionowy kierunek nawie-
wu. Kazde nacisniecie zmienia kierunek nawiewu
w nastepujgcej kolejnosci:
\ \ \ < g
@@= 1212111
(AUTO) (1) (2) (3) (4) (SWING)—l

* Po ustawieniu trybu AUTO jednostka wewnetrzna wygeneruje dwa
krétkie sygnaty dzwigkowe.

* Reczne ustawianie zaluzji poziomej/wielokanatowej moze by¢ przy-
czyng problemoéw.

« Zaluzja pozioma/wielokanatowa porusza sie automatycznie z okre-
$long czestotliwoscig przed ustaleniem pozycji, po czym powraca
do pozycji zadane;j.

* Zmieniajac wylot powietrza migdzy trybami 1 FLOW i 2 FLOW, za-
luzje poziome mogg poruszac sie i zmienia¢ swoje pozycje.

2FLOW/1FLOW

Przycisk regulacji zaluzji VANE
2FLOWAFLOW
Nacisnij , aby wybraé wyloty powietrza.
Po wybraniu trybu 2 FLOW powietrze jest wydmu-
chiwane z géry i z przodu urzadzenia. Po wybraniu
trybu 1 FLOW powietrze jest wydmuchiwane tylko
z goéry urzgdzenia.
1 \
o] —™ 1
(2 FLOW) (1 FLOW)
Zaluzja wielokanatowa automatycznie ustawia sie w odpowiedniej po-
zycji.
Pomimo wyboru trybu 2 FLOW w nastepujgcych sytuacjach powie-
trze bedzie wydmuchiwane tylko z goéry urzgdzenia:
* W trybie COOL/DRY: Temperatura pomieszczenia zbliza si¢ do
temperatury zadanej. Klimatyzator pracuje od 0,5 do 1 godziny.

« W trybie HEAT: Temperatura przeptywu powietrza jest niska.
(Podczas odszraniania, po uruchomieniu itp.)

ECONOCOOL

Przycisk ECONO COOL

Temperatura zadana i kierunek nawiewu sg automatycznie
zmieniane przez mikroprocesor.

i save

Przycisk i-save

Prosta funkcja pamieci pozwala przywota¢ preferowane
(skonfigurowane) ustawienie jednym naci$nigciem przyci-
isave

sku (@ ). Ponowne nacisnigcie przycisku umozliwia natych-
miastowy powr6t do poprzedniego ustawienia.
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Instrukcja:
* Przed czyszczeniem nalezy wytgczyc zasilanie lub bezpiecznik. + Nie suszy¢ czesci, wystawiajac je na bezposrednie dziatanie promieni sto-
» Zachowac ostroznosc¢, aby nie dotykac czesci metalowych dtorAmi. necznych, gorgca lub ptomieni.
» Nie uzywa¢ benzyny, rozcienczalnikéw, proszkéw $ciernych ani $rodkow » Nie uzywac wody o temperaturze wyzszej niz 50°C.
owadobdjczych. » Nie uzywac szczotek do szorowania, twardych gabek itp.
» Widoczne zabrudzenia nalezy zmy¢ neutralnym detergentem kuchennym + Nie zanurza¢ ani nie polewac¢ zaluzji poziome;j.

rozpuszczonym w letniej wodzie w odpowiednich proporcjach, a nastepnie
wytrze¢ wilgotnym rgcznikiem.

Filtr oczyszczajacy powietrze
(Filtr blokujacy W.)
Tyl filtra powietrza

Czyscic¢ co 3 miesiace:

* Usuwac brud odkurzaczem.

Jesli nie mozna usuna¢ brudu za

pomoca odkurzania:

» Zamoczyc filtr i ramke w letniej wodzie przed
jej przeptukaniem.
(Kiedy nie mozna usung¢ brudu, nalezy uzy¢
rozcienczonego fagodnego detergentu).

* Po umyciu doktadnie osuszy¢ w zacienionym
miejscu.

Co rok:

* Wymienia¢ filtr oczyszczajacy powietrze na
nowy, aby zachowa¢ najlepszg wydajnosc¢.

* Numer czesci |2y e =

Filtr powietrza (filtr oczyszczajacy powietrze) Uwaga:

CUSCIE 2t dni * Mozna takze uzy¢ jonizowanego sre-
: zycu: =0 ygodnie ) brem filtra oczyszczajacego powietrze.
» Usung¢ brud odkurzaczem lub sptuka¢ woda. « Numer czesci CERIIEES

* Po umyciu wodg doktadnie osuszy¢ w zacienionym miejscu.

Panel przedni

1. Naci$nij zaczepy po obu stronach urzadzenia, aby otworzy¢ panel przedni. 1
2. Pociagnij panel przedni do siebie, aby go zdjg¢.

3. Otworz catkowicie panel przedni, po czym go zdejmij.

» Wytrzyj migkka suchg szmatkg lub umyj woda.

» Nie zamaczaj w wodzie na dtuzej niz dwie godziny.

* Przed zatozeniem doktadnie go osusz w zacienionym miejscu.

4. Zatéz panel przedni, wykonujgc procedure zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

« Filtry nalezy regularnie czyscic¢, aby zachowac najlepsza wy-
dajnos¢ i zmniejszy¢ zuzycie energii.

* Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klimatyzato-
rze, co sprzyja rozwojowi grzybow, na przykiad plesni. Dlate-
go zaleca sie czyszczenie filtrow powietrza co 2 tygodnie.

Niniejsze informacje sg oparte na ROZPORZADZENIU (UE) Nr 528/2012
NAZWA MODELU | Cayszezony element Substancje aktywne Dziatanie . Sposéb uzycia
(nazwa czgsci) (nr CAS) (informacje dot. bezpieczenstwa)
* Produkt nalezy stosowac¢ zgodnie z zaleceniami
Fosforan srebrowo-sodowo-wodorowo- | Przeciwbakteryjne w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
cyrkonowy (265647-11-8) Przeciwplesniowe z przeznaczeniem.
MFZKW2535/50060VG | FILTR * Nie wkiada¢ do ust. Przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Chlorek dimetylooktadecylo Antywirusowe * Produkt nalezy stosowac¢ zgodnie z zaleceniami
. . ) . w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
[3-(trimetoksysilylo)propylo]Jamonu Przec!wbak'telryjne 7 przeznaczeniem.
(27668-52-6) Przeciwplesniowe « Nie wktada¢ do ust. Przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.
Chlorek dimetylooktadecylo Antywirusowe : Pr_odukt n{a_leiy stosoyvaé zgodnie z z_alecenia_mi
MAC-2470FT-E FILTR [3-(trimetoksysilylo)propyloJamonu Przeciwbakteryjne ;v;r:zs;rzlJ:ac:g Zsetgiseon\'/‘vama oraz wytacznie zgodnie
(27668-52-6) Przeciwplesniowe « Nie wktadag do ust. Przechowywagé poza zasiegiem dzieci.
* Produkt nalezy stosowac¢ zgodnie z zaleceniami
. . . w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
MAC-2370FT-E FILTR Zeolit srebrowo-cynkowy (130328-20-0) | Przeciwbakteryjne 2 przeznagzzeniem. via g
* Nie wktada¢ do ust. Przechowywac¢ poza zasigegiem dzieci.
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YV RAZIE PODEJRZENIA WYSTAPIENIA PROBLEMU

Jesli po przeprowadzeniu ponizszych kontroli urzadzenie nadal nie dziata
prawidiowo, nalezy je wylaczy¢ i skontaktowac si¢ ze sprzedawca.

(o] JENY
Jednostka wewnetrzna

Wyjasnie punkty kontrolne

Urzadzenie nie dziata.

Czy bezpiecznik jest wtaczony?

Czy wtyczka przewodu zasilajgcego jest podiag-
czona?

Czy ustawiono programator Wt..?

Urzadzenia nie mozna regulo-
wac przez okoto 3 minuty po
ponownym uruchomieniu.

Chroni to urzadzenie zgodnie z instrukcjami
z mikroprocesora. Nalezy czekac.

Z wylotu powietrza jednostki
wewnetrznej wydobywa sie para
wodna.

Zimne powietrze z urzadzenia szybko schtadza
wilgo¢ w powietrzu w pomieszczeniu i zmienia
ja w pare wodna.

Ruch wahadtowy ZALUZJI
POZIOMEJ na chwile jest
przerywany, po czym zostaje
wznowiony.

Ma to zapewni¢ prawidtowg prace ZALUZJI
POZIOMEJ.

Kierunek nawiewu zmienia sie
W czasie pracy.

Kierunku Zaluzji poziomej/wie-
lokanatowej nie mozna ustawi¢
za pomocg pilota zdalnego
sterowania.

Jesli w trybie ogrzewania temperatura nawiewu
jest zbyt niska lub jesli wiaczono odszranianie,
Zzaluzja pozioma zostaje automatycznie ustawio-
na w pozycji pionowej. Zaluzja wielokanatowa
zostaje ustawiona w pozycji zamknietej.

Kiedy klimatyzator jest w trybie COOL lub DRY, jesli
praca jest kontynuowana z nadmuchem ustawio-
nym poziomo przez 1 godzine, kierunek nadmuchu
zostaje automatycznie ustawiony w pozycji (1), aby
zapobiec kapaniu skroplin. Zaluzja wielokanatowa
zostaje ustawiona w pozycji zamknigtej.

Zaluzja pozioma i zaluzja wielokanatowa
poruszajg sie automatycznie z okreslong cze-
stotliwoscig przed ustaleniem pozycji, po czym
powracajg do pozycji zadanej.

Praca zostaje zatrzymana
na okoto 10 minut w trybie
ogrzewania.

Trwa odszranianie jednostki zewnetrznej.
Nalezy czekac¢, poniewaz zakonczy sig w ciagu
maks. 10 minut. (Kiedy temperatura na zewnatrz
jest zbyt niska, a wilgotno$¢ zbyt wysoka, po-
wstaje szron).

Urzadzenie uruchamia sie po
wigczeniu gtéwnego zasilania,
cho¢ nie zostato wigczone
pilotem.

Te modele sg wyposazone w funkcje auto-
matycznego wznowienia pracy. Kiedy gtéwne
zasilanie zostanie wytgczone bez wytgczenia
urzadzenia za pomocg pilota, a nastepnie
ponownie wigczone, urzadzenie automatycznie
wznawia pracg w tym samym trybie, ktory zostat
ustawiony pilotem przed wytgczeniem gtéwnego
zasilania. Patrz punkt “Funkcja automatycznego
wznowienia pracy”.

Zaluzja wielokanatowa otwiera
sie i zamyka automatycznie.

Zaluzja wielokanatowa sterowana automatycz-
nie przez mikroprocesor odpowiednio do tem-
peratury nawiewu i czasu pracy klimatyzatora.

Wytgczona jednostka wewnetrz-
na nagrzewa sie i generuje
dzwigk podobny do ptyngcej
wody.

Niewielka ilo$¢ czynnika chtodniczego nadal
doptywa do jednostki wewnetrznej, cho¢ urza-
dzenie nie dziata.

Jednostka wewnetrzna zmienia
kolor wraz z uptywem czasu.

Zétkniecie tworzyw sztucznych w wyniku dzia-
tania pewnych czynnikéw, takich jak Swiatto
ultrafioletowe i temperatura, nie wptywa na
funkcjonowanie produktu.

Jednostka zewnetrzna

Wentylator jednostki zewnetrz-
nej nie obraca sie, nawet kiedy
dziata sprezarka. A jesli zacznie
sie obraca¢, wkrotce przestaje.

Kiedy w czasie chtodzenia temperatura na
zewnatrz jest niska, wentylator pracuje z prze-
rwami, aby zachowa¢ wystarczajgcg wydajnosé
chtodzenia.

Z jednostki zewnetrznej wycieka
woda.

W trybach COOL i DRY odcinki rurek lub tgczni-
kéw sag zimne, co powoduje powstawanie skroplin.
W trybie ogrzewania kapig skropliny z wymien-
nika ciepta.

W trybie ogrzewania odszranianie roztapia 16d
powstajgcy na jednostce zewnetrznej, powodu-
jac kapanie skroplin.

Z jednostki zewnetrznej wydo-
bywa sig biaty dym.

W trybie ogrzewania odszranianie powoduje
powstawanie pary, ktéra wyglada jak biaty dym.

Pilot zdalnego sterowania

Wyswietlacz pilota nie wigcza
sie lub jest przyciemniony. Jed-
nostka wewnetrzna nie reaguje
na sygnat pilota.

Czy baterie ulegty wyczerpaniu?

Czy biegunowos¢ (+, -) baterii jest prawidtowa?
Czy s3 naciskane dowolne przyciski na pilocie
lub innych urzadzeniach elektrycznych?
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Objaw
Urzadzenie nie chtodzi lub nie grzeje

Nie mozna wystarczajgco
schtodzi¢ lub ogrza¢ pomiesz-
czenia.

« Czy ustawienie temperatury jest odpowiednie?
« Czy ustawienie wentylatora jest odpowiednie?
Zmien obroty wentylatora na Wys. lub Super
wys.

Czy wybrany wylot powietrza to 1 FLOW? Zmien
go na 2 FLOW.

Czy filtr jest czysty?

Czy wentylator lub wymiennik ciepta jednostki
wewnetrznej sg czyste?

Czy nic nie blokuje wlotéw i wylotow powietrza
jednostek wewnetrznej lub zewnetrznej?

Czy okno lub drzwi sg otwarte?

Osiagniecie temperatury zadanej moze wymagac
nieco czasu lub by¢ niemozliwe w zaleznosci od
wielkosci pomieszczenia, temperatury pomiesz-
czenia itp.

Nie mozna wystarczajgco
schtodzi¢ pomieszczenia.

Kiedy w pomieszczeniu sg uzywane wentylator
lub kuchenka gazowa, zapotrzebowanie na chfo-
dzenie wzrasta, powodujgc jego niedostateczng
wydajnos¢.

Kiedy temperatura na zewnatrz jest wysoka, wydaj-
nos¢ chtodzenia moze nie by¢ wystarczajgca.

Nie mozna wystarczajaco
ogrza¢ pomieszczenia.

Kiedy temperatura na zewnatrz jest niska, wydaj-
no$¢ ogrzewania moze nie by¢ wystarczajgca.

Powietrze nie jest wydmuchi-
wane tuz po wigczeniu trybu
ogrzewania.

Zaczekaj, az urzadzenie przygotuje sie do na-
dmuchu cieptego powietrza.

Nadmuch

Powietrze z jednostki we-
wnetrznej dziwnie pachnie.

Czy filtr jest czysty?

Czy wentylator lub wymiennik ciepta jednostki
wewnetrznej sg czyste?

Urzadzenie moze wcigga¢ zapach $cian, dy-
wanu, mebli, tkanin itp. oraz wydmuchiwa¢ go
z powietrzem.

Dzwigk

Stychac trzaski. « Ten dzwiek powstaje w wyniku rozszerzania/kurcze-
nia sig panelu itp., z powodu zmian temperatury.

Stychac¢ bulgotanie. « Ten dzwiek pojawia sie, kiedy powietrze ze-

wnetrzne jest wciggane z weza spustowego po
wigczeniu okapu kuchennego lub wentylatora,
powodujac przeptyw wody w wezu spustowym
do wylotu.

Ten dzwigk mozna takze ustysze¢ w przypadku
wdmuchiwania powietrza zewnetrznego do weza
spustowego przy silnym wietrze.

Z jednostki wewnetrznej dobie-
ga mechaniczny dzwiek.

+ To dzwigk wigczania/wytgczania wentylatora lub
sprezarki.

Stychac¢ przeptyw wody.

To dzwigk czynnika chtodniczego lub skroplin
przeptywajacych w urzadzeniu.

Czasami stycha¢ syczenie.

« To dzwiek wigczenia przeptywu czynnika chtod-
niczego w urzgdzeniu.

Z jednostki wewnetrznej
dobiega dzwigk silnika i dzwigk
wirowania.

To dzwiek skroplin odprowadzanych z jednostki
wewnetrznej w trybie COOL/DRY.

Dzwigk odprowadzanej wody moze takze do-
biega¢ z wytaczonych jednostek wewnetrznych.
(Dzwigk ucichnie automatycznie. Nalezy czekaé.)

Programator

Programator tygodniowy nie
dziata zgodnie z ustawieniami.

« Czy ustawiono programator WE./WYL.?

« Ponownie przeslij dane ustawien programatora
tygodniowego do jednostki wewnetrznej. Po po-
mysInym odebraniu danych jednostka wewnetrz-
na wygeneruje dtugi sygnat dzwigkowy. Jesli
dane nie zostang odebrane, zabrzmig 3 krotkie
sygnaty dzwigkowe. Upewnij sig, ze dane zostaty
pomysinie odebrane.

Jesli wystgpi awaria zasilania i gtéwne zasilanie
zostanie wytgczone, wskazanie zegara w jed-
nostce wewnetrznej bedzie nieprawidtowe.
W rezultacie programator tygodniowy moze nie
dziata¢ prawidtowo.

Pamietaj, aby umiesci¢ pilot zdalnego stero-
wania w miejscu, gdzie moze odbiera¢ sygnaty
z jednostki wewnetrznej.

Urzadzenie samoczynnie
wigcza sie/wytgcza.

« Czy ustawiono programator tygodniowy?

e
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o INSTRUKCJA OBSLUGI o

W RAZIE PODEJRZENIA WYSTAPIENIA PROBLEMU

W nastepujacych przypadkach nalezy natychmiast wytaczy¢ klimatyzator i skontaktowac sie ze sprzedawca.

Kiedy z jednostki wewnetrznej wycieka lub kapie woda.
Kiedy pulsuje lewa kontrolka sygnalizacyjna pracy.
Kiedy bezpiecznik czesto sie wytgcza.

Sygnat pilota zdalnego sterowania nie jest odbierany w pomieszczeniu, gdzie jest uzywana wigczana/wytgczana elektronicznie lampa fluorescencyjna (z inwerterem itp.).
Praca klimatyzatora zaktdca odbidr sygnatéw radiowych lub telewizyjnych. Dane urzadzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.
Kiedy stycha¢ nietypowy dzwigk.
W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego.

PL-7

DB: termometr suchy
WB: termometr mokry

Model Jednostka wewnetrzna MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Jednostka zewnetrzna MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcja Chtodzenie Grzanie Chtodzenie Grzanie Chtodzenie Grzanie Chtodzenie Grzanie
Zasilanie ~/N, 230 V, 50 Hz
Moc kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Przetgczanie kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Masa Jednostka wewnetrzna| kg 15
Jednostka zewnetrzna | kg 35 54
llo$¢ czynnika chtodniczego (R32) kg 1,0 1,3
. Jednostka wewnetrzna 1P20
St h och IP
opien ochrony Jednostka zewnetrzna 1P24
Dopuszczalne LP ps MPa 2,77
cisnienie robocze HP ps MPa 417
izd{éﬁgf‘ V‘y;;"’/'\’/s;rsz/ oB(ay | 3935130/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39135/ | 50/45/40) | 53/46/39/ | 51/47/41/
Poziom hatasu (SPL) Sred./Nis./Cicho) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Jednostka zewnetrzna | dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Gwarantowany zasieg roboczy Uwaga:
Jednostka Jednostka 1. Warunki oceny
wewnetrzna zewnetrzna Chtodzenie — Jednostka wewnetrzna: 27°C DB, 19°C WB
N Jednostka zewnetrzna: 35°C DB
Goérna granica 32°C DB Ogrzewanie — Jednostka wewnetrzna: 20°C DB
Chtodzenie 23°CWB Jednostka zewnetrzna: 7°C DB, 6°C WB
. 21°C DB 2. Dane techniczne mozna uzyskac u sprzedawcy i/lub znalez¢ w katalogu.
Dolna granica o
15°C WB
*Uwaga 2
. ) 27°C DB
Gorna granica —
Grzanie N
Dolna granica 20 SDB



ORIGINALSPRAKET ER ENGELSK

Betydningen av symbolene som vises pa inneenheten og/eller uteenheten

ADVARSEL

(Brannfare)

fare for brann.

Denne enheten benytter et brennbart kjglemiddel.
Hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er

i

Les BRUKSANVISNINGEN ngye far drift.

&&7

Servicepersonalet m& lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN ngye far drift.

(1]

Du finner mer informasjon i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLASJONSHANDBOKEN og lignende.

« Siden det brukes roterende deler og deler som kan gi elektrisk stgt i dette
produktet, ma du lese “Sikkerhetsreglene” fgr du bruker det.

« Lesadvarslene som vises her, siden det er viktig for sikkerheten a falge dem.

« Etter at du har lest bruksanvisningen bgr du oppbevare den sammen med
monteringshandboken pa et sted det er lett & sl& opp i den.

Merker og

/N ADVARSEL:

/N FORSIKTIG:

deres betydning

Feil h&ndtering vil med stor sannsynlighet fere til alvorlige
skader, som dadsulykker, personskader osv.

Feil handtering kan medfgre alvorlige farer, avhengig av
forholdene.

Betydnmg av symbolene som er brukt i denne handboken

@@@&@@9@

: Ikke gjor dette.

: Folg bruksanvisningen.

. Ikke stikk inn fingre eller pinner o.l.

: Sta aldri p& inne/uteenheten, og legg ikke noe pa dem.
: Fare for elektrisk stgt. Veer forsiktig.

1 Trekk stgpselet ut av stgpselet.

: Husk & sld av strammen.

: Brannfare.

/\ ADVARSEL

O

Stremkabelen ma ikke koples til en mellomkontakt eller
skjoteledning, og flere enheter ma ikke koples til samme
kurs.

« Dette kan fare til overoppheting, brann eller elektrisk stgt.

Sarg for at stgpselet ikke er skitten og sett den forsvarlig
inn i kontakten.
« Et skittent stgpsel kan forarsake brann eller elektrisk stat.

Ikke surr sammen, trekk i, skad eller modifiser stremled-
ningen, du ma ikke varme den opp eller plassere tunge
gjenstander pa den.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

Ikke sla bryteren AV/PA eller plugge inn/ut stepselet nar

apparatet gar.

« Dette kan gi gnister som fgrer til brann.

« Sla AV stremtilfgrselen eller ta ut stapselet etter at du har
slatt AV inneenheten med fiernkontrollen.

lkke utsett bar hud for kald luft over lengre tid.
» Dette kan veere helsefarlig.

Kunden skal ikke montere, flytte, demontere, endre eller

reparere dette apparatet selv.

« Feil handtering av klimaanlegget kan forarsake brann,
elektrisk stat, skade eller vannlekkasje osv. Hgr med din
forhandler.

¢ Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av en
produsent eller en serviceansatt for & unnga fare.

Nar du monterer, flytter eller utforer vedlikehold pa en-

heten, ma du serge for at ingen andre stoffer enn det

spesifiserte kjglemiddelet (R32/R410A) kommer inn i

kjglemiddelkretsen.

« Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel luft, kan
forarsake unormal trykkgkning og kan fare til eksplosjon eller
personskader.

+ Bruk av andre kjglemidler enn det som er spessifisert for
systemet vil forarsake mekanisk svikt, systemsvikt eller
enhetshavari. | verste fall kan dette fare til at det blir veldig
vanskelig & feste produktet pa en sikker mate.

Dette apparatet er ikke beregnet pa & brukes av personer
(herunder barn) med reduserte fysiske eller mentale evner,
eller nedsatte sanseevner, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de har vaert under oppsyn eller
fatt opplaering av bruk av apparatet av en person som med
ansvar for deres sikkerhet.

Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med
apparatet.

QA

Slaikke AV strgmbryteren med mindre det lukter brent eller

ved vedlikehold eller inspeksjon.

» Kjglemiddellekkasje kan ikke registreres, og dette kan fare
til brann.

Installer ikke enheten pa steder med rayk, gass eller
legemidler.

* Bruk ikke gassutstyr for propan, butan eller metan, spray
som insektmiddel, og lakk eller maling neer inneenheten.
 Detkan sla ut p& kjglemiddelfgleren og vises som feil. Dette

kan fare til at enheten ikke fungerer.

0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssssssssoscsnsss

O A

(Prosedyre ved kjglemiddellekkasje)

Hvis det lekker kjslemiddel, slukker du brann i f.eks. et var-

meelement og lufter godt ut av rommet ved & pne vinduet.

« Kontakt deretter forhandleren.

« Inneenheten sprer kjglemiddelet via FAN-modus (VIFTE) for
& forhindre brann. Du skal ikke sl& AV strembryteren hvis
dette skjer.

NES

Ikke stikk fingre, pinner eller andre gjenstander inn i

luftinntaket/-utgangen.

« Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til
skader.

CY

Nar det oppstar noe unormalt (reyklukt etc.), ma du

stoppe klimaanlegget og trekke ut stapselet eller sl& AV

stromtilfgrselen.

« Hvis du fortsetter & bruke enheten hvis noe unormalt har
oppstatt, kan det fare til funksjonsfeil, brann eller elektrisk
stagt. Kontakt forhandleren hvis det oppstar noe unormalt.

0 A

Hvis klimaanlegget ikke kjoler eller varmer, kan det vaere
pa grunn av at den lekker kjglemiddel. Hvis du oppdager
kjglemiddellekkasje, skal du lufte godt ut av rommet og
straks kontakte forhandleren. Du skal ikke sla AV strembry-
teren. Hvis en reparasjon omfatter pafylling av kjglemiddel
pa apparatet, ma du sparre serviceteknikeren om detaljer.
« Kjglemiddelet som brukes i klimaanlegget er trygt. Normalt
lekker den ikke. Men hvis kjglemiddelet lekker og kommer
i kontakt med flammer eller en varm del, f.eks. en vifteovn,
parafinovn eller en komfyr, dannes det skadelig gass og det
er fare for brann.

lkke vask innsiden av inneenheten. Ta kontakt med for-

handleren hvis innsiden av enheten ma vaskes.

« Feil vaskemiddel kan pafare skade pa plastmaterialet inne i
enheten, noe som kan resultere i vannlekkasje. Hvis vaske-
midlet kommer i kontakt med elektriske deler eller motoren,
vil det resultere i at enheten ikke fungerer som den skal, rayk
eller brann.

* Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennelseskilder
under kontinuerlig drift (f.eks.: &pen ild, et gassapparat i bruk
eller en elektrisk ovn som er i bruk).

e Veer oppmerksom pa at kjglemiddelet kanskje er Iuktfrltt

o Ikke prav a fremskynde awsmgsprosessen eller & rengjere
apparatet pa noen annen mate en det som er anbefalt av
produsenten.

« Ma ikke perforeres eller brennes.

Enheten bgr monteres i rom med storre gulvplass enn det
som er angitt i installasjonshandboken.
« Se installasjonshandboken.

Dette apparatet er beregnet pd bruk av eksperter eller
brukere med opplaering, i verksteder, lett industri og pa
garder, eller for kommersiell bruk av legpersoner.

NO-1




For & kunne bruke denne enheten pa en korrekt og trygg méate ma farst lese denne bruksanvisningen.

/\ FORSIKTIG

Du ma ikke bergre luftinntaket eller aluminiumsribbene
pa inne-/uteenheten.
« Det kan fore til skade.

lkke bruk insektmidler eller brennbar spray pa enheten.
« Dette kan forarsake brann eller derformasjon av enheten.

Husdyr eller husplanter ma ikke oppholde seg direkte i
luftstrammen.
» Dette kan skade kjeeledyrene eller plantene.

Du ma ikke sette andre elektriske apparater eller mgbler

under inne-/uteenheten.

« Det kan dryppe vann pa dem fra enheten og dette kan fare
til at de gdelegges eller svikter.

lkke monter enheten pa en festebrakett som er gdelagt.
« Enheten kan falle ned & forarsake en skade.

Ikke sté pa en ustabil benk e.l. nar du betjener eller rengjgr
enheten.
« Fallulykker kan veere skadelige.

Ikke trekk ut stapselet ved a trekke i ledningen.
« Deler av kjerneledningen kan ga i stykker, noe som kan
for&rsake overoppheting og brann.

Du ma ikke prove a lade eller ta fra hverandre batteriene
og ikke la dem brenne.
» Dette kan fare til lekkasjer, brann eller eksplosjoner.

lkke bruk enheten i mer enn 4 timer i hoy fuktighet (80%

relativ luftfuktighet eller mer) og/eller med apne vinduer

eller ytterdor.

« Dette kan fore til at vann kondenseres i klimaanlegget og
drypper ned og skader mgblene.

» Vannkondensering i klimaanlegget kan bidra til dannelse av
sopp, som f.eks. mugg.

lkke bruk enheten til spesielle formal, som oppbevaring

av mat, ale opp dyr, dyrke planter eller bevaring av presi-

sjonsinstrumenter eller kunstgjenstander.

« Dette kan fare til forringelse av kvaliteten, eller veere skadelig
for dyr og planter.

Forbrenningsapparater ma ikke sta direkte i luftstrgmmen.
« Dette kan forarsake ufullstendig forbrenning.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfgre en

risiko for at du svelger batteriet ved et uhell.

* Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller
forgiftning.

Nar enheten skal rengjeres, ma du sla den AV og trekke

ut stgpselet eller slar AV strgmtilfarselen.

« Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til
skader.

Skift ut alle batteriene i fiernkontrollen med nye batterier

av samme type.

* Bruk av et gammelt batteri sammen med et nytt kan fare til
varmeutvikling, lekkasje eller eksplosjon.

Hvis det kommer vaeske fra batteriene pa huden eller

klerne, ma du vaske dem grundig med rent vann.

 Hvis du far batteriveeske i gynene, ma du skylle grundig med
rent vann og sgke legehjelp gyeblikkelig.

Luft godt hvis du bruker enheten sammen med et forbren-
ningsapparat.
« Utilstrekkelig ventilasjon kan forarsake oksygenmangel.

Fig. 1

NO-2

Sper forhandleren om hvordan du skal kaste dette pro-
duktet.

Merk:
Dette symbolet gjelder bare for EU-land.

Dette symbolet er i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU,
artikkel 14, informasjon til brukere og tillegg IX, og/eller
EC-direktiv 2006/66/EC, artikkel 20, informasjon til slutt-
brukere, og tillegg Il.

00000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssscscsssnssss

Sla AV stromtilferselen hvis du herer torden og det er
mulighet for lynnedslag.
« Enheten kan bli skadet ved lynnedslag.

Nar klimaanlegget har vaert i bruk i flere sesonger, ma den

undersgkes og vedlikeholdes i tillegg til normal rengjoring.

« Skitt eller stav i enheten kan lage en ubehagelig lukt, bidra
til dannelse av sopp, som mugg, eller stoppe til dreneringen,
noe som kan fare til at det lekker vann fra inneenheten.
Inspeksjon og vedlikehold krever spesialkompetanse. Be
forhandleren om & gjgre det.

Bryterne ma ikke betjenes med vate hender.
« Det kan fare til elektrisk stat.

lkke vask klimaanlegget med vann. Du ma heller ikke plas-
sere en gjenstand pa den som inneholder vann, som for
eksempel en blomstervase.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

Du ma ikke tra pa eller plassere noen gjenstand pa ute-

enheten.

« Fallulykker kan veere skadelige, bade for deg og gjenstan-
den.

@ VIKTIG

Skitne filtere forarsaker kondensering i klimaanlegget og bidrar til
dannelse av sopp, som f.eks. mugg. Det anbefales derfor at du rengjar
luftfiltrene hver 2. uke.

For installasjon

/\ ADVARSEL

O

Kontakt forhandleren for a fa installert klimaanlegget.

« Den kan ikke monteres av brukeren, siden monteringen krever
spesialkompetanse. Hvis apparatet monteres feil, kan det fgre
til vannlekkasje, brann eller elektrisk stat.

Apparatet ma ha sin egen stremforsyning.
« En delt stramforsyning kan forarsake overoppheting eller
brann.

Ikke monter enheten der det er fare for lekkasje av brennbar

gass.

* Huvis det lekker gass som samler seg opp rundt uteenheten,
kan det fare til eksplosjon.

Jord enheten forsvarlig.

« Ikke jord enheten til gassrar, vannrgr, lynavleder eller jordled-
ning pé telefonanlegget. Hvis jordingen utferes feil, kan det
fare til elektrisk stat.

/\ FORSIKTIG

Monter jordfeilbryter, avhengig av plasseringen av klimaan-

legget (fuktige steder etc.).

* Hvis jordfeilbryter ikke monteres, kan dette fare til elektrisk
stat.

Dreneringen ma vare fullstendig.
« Huvis dreneringen ikke er fullstendig, kan det dryppe vann fra
enheten. Dette kan fare til fuktskader pa mabler.

Hvis det oppstar noe unormalt
Slutt & bruke klimaanlegget gyeblikkelig og kontakt forhandleren.




NAVN PA HVER DEL

Innendgrsenhet

Horisontalt spjeld

Luftrengjeringsfilter !
(V-blokkerende filter)

Luftutgang Vertikalt spjeld
Multiluftstremspjeld \os |~ -
s — Viftevern
—‘55‘5‘5‘55‘"“~¢ —_— §§§§§§

Produktets

navneplate *1 ‘ \
Frontpanel —/

Luftfilter (Luftrensefilter)

*1 Produksjonsér og -maned er angitt pa pro-

-
Display- og driftsdel
(nar frontpanelet apent)

duktets navneplate.
E.O
S Noddriftsbryter

Mottaker for fiernkontrol

Driftsindikatorlampe

&

Nar det ikke er mulig & bruke fjernkontrollen...

Til ned kan drift av enheten startes ved & trykke pa ngddriftsbryteren (E.O SW)
pa inneenheten.

Hver gang du trykker p& E.O SW skifter driftsmodus i felgende rekkefelge:

Driftsindikatorlampe
O Emergency COOL (ngdavkjgling)

O . Emergency HEAT (ngdoppvarming)

!

O O stopp
|

Angitt temperatur: 24°C
Viftehastighet : Medium
Horisontalt spjeld : Auto

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Utendgrsenhet

Luftinntak (bak og side)
. Produktets navneplate *1
4 Rarledning for kjglemiddel

Dreneringsslange

‘————————J—ﬁr———

Luftutgang

/

Avlgpsrar

Uteenheten kan ha et annet utseende.
*1 Produksjonsar og -maned er angitt pd produktets navneplate.

KLARG]@RING FOR BRUK

Far bruk: Sett strampluggen inn i kontakten og/eller sl& pa kretsbryteren.

Sett batterier i fjernkontrollen

@

0

1 . Fjern frontdekselet.

)
S /
den negative polen

4'\ 2. settinn de alkaliske
farst.

AAA-batteriene med
’ 3 Sett pa frontdekselet.

Still tiden

3 . Trykk p& DAY-knap-
pen for & angi dag.

1. Trykk pa cLOCK.

Mon Q ¥ /
2cLock 2 %
Vs &
InInIn]
Liel 101

/ 2 . Trykk pa enten TIME-knappen

eller TIMER-knappene for &
stille inn klokkeslett.

Mon

4. Trykk pa cLOCK

L CLOCK Hvert trykk endrer klokkeslettet
igjen. 1 minutt fremover/bakover
,’_-,',','_-,','_-,' (10 minutter med lengre trykk).
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o BRUKSANVISNING e

P4

LARGJORING FOR BRUK

Fjernkontroll

Signalsendedel
Signaldistanse:
Omtrent 6 m

Du hgrer lydsignal(er) fra
inneenheten nar signalet
mottas.

Betjenings-
skjermdel

Tempera-
turknapper

OFF/ON
(stopp/drift)-knapp

Driftsvalg-
ki
napp Knapp for viftehas-

tighet

ECONO

COOL-knapp
VANE-kontrollknapp
(spjeld)
TIME, knapper for
innstilling av TIMER

i-save-knapp fremover-knapp

bakover-knapp

Knapper for innstilling
av UKETIMER

CLOCK-knapp

Lokk

Skyv dekselet nedover
for & &pne fjernkontrol-
len. Skyv det lenger
nedover for & fa tilgang
til uketimerknappene.

RESET-knapp

TIME, knapper for innstilling av TIMER ———

Endre tidspunktet fremover/bakover
(tidsur PA): Enheten vil bli slatt PA pa det angitte tids-

punktet.
(tidsur AV): Enheten vil bli slatt AV pa det angitte tids-
punktet.
Trykk pa (CAJ (fremover) og (V] (bakover) for & stille inn
tidspunktet for tidsuret.

Knapper for innstilling av UKETIMER ———

Trykk pa for & stille inn uketimeren.
Trykk pa og for & angi dag og nummer.
EMon-»Tue*Wed-*Thu-» Fri -»Sat -Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Trykk pa m , 0g for & stille inn ON/OFF, klok-
keslett og temperatur

Trykk pa for & fullfare og overfare innstillingen for uke-
timeren.

Trykk pa e for & sl& uketimeren pa (ON). ( [E® lyser.)

ON/ OFF“

WEEKLY
Trykk pd en gang til for & sl& av uketimeren (OFF). (
slukkes.)

NO-4
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2FLOW/1FLOW

OOFF/ION

(o | OFF/ON (stopp/drift)-knapp

MODE
Driftsvalgknapp
5> 80 > 6 > >R
(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
()
L= 1 Temperaturknapper
e
—~1
FAN
L% ) Knapp for viftehastighet
— @ 2 N>« > a > al — ol

(AUTO) (Stille) (Lav) (Med.) (Hoy) (Ekstra hgy)

(o

VANE-kontroIIknapp (spjeld)

Trykk for 4 velge vertikal luftstramretning.
Hvert trykk skifter luftstrgmretningen i falgende rek-
kefglge:

e
\\
—_ N

|
(SVINGI;l

« Nar inneenheten er stiltinn p& AUTO, vil den avgi to korte pipelyder.

« Manuell flytting av det horisontale spjeldet / multiluftstremspjeldet
kan gi problemer.

« Det horisontale spjeldet / multiluftstramspjeldet beveges med be-
stemte intervaller for & fastsl& posisjonen, og gar deretter tilbake il
innstilt posisjon.

« Nar luftutgangen skiftes mellom 1 FLOW og 2 FLOW, kan de hori-
sontale spjeldene beveges og skifte posisjon.

\ \ \ \
® — 1 11—
(AUTO) (1) @) ® Q)

(«/1] VANE-kontrollknapp (spjeld)
2FLOW/1FLOW
Trykk for & velge luftutgang(er).
Nar 2 FLOW er valgt, blaser det luft fra toppen og
fronten p& enheten. Nar 1 FLOW er valgt, blaser det

bare Iuft fra toppen av enheten.

'@/I‘ - I‘
(2 FLOW) (1 FLOW)_|

Multiluftstramspjeldet stilles automatisk inn pa riktig posisjon.
Selv om 2 FLOW er valgt, vil det bare blase luft fra toppen av enheten
under fglgende omstendigheter:
« Ved COOL/DRY: Romtemperaturen er neer innstilt temperatur.
Klimaanlegget har veert i gang i 0,5 til 1 time.
« Ved HEAT: Luftstramtemperaturen er for lav.
(ved avriming, driftsstart etc.)

ECONO COOL
ECONO COOL-knapp
Innstilt temperatur og luftstramm.ens retning endres automatisk av
mikroprosessoren.
i save
(=]

i-save-knapp

En forenklet tilbakestillingsfunksjon gjer det mulig & hente foretruk-
° . P . ° L, o lisave

ket (forhandsinnstilt) innstilling ved bare & trykke én gang pa

knappen. Trykk pa knappen igjen for & ga tilbake til forrige innstilling

pé et blunk.



Instrukser:

Koble fra stremtilferselen eller sla av kretsbryteren fer rengjering. « Ikke tark delene i direkte sollys, varme eller flammer.

Ikke ta pa metalldeler med hendene. » Vannet ma ikke overskride 50°C.

Ikke bruk rensebensin, tynner, poleringspulver eller insektmiddel. * Ikke bruk en skurende bgrste, en hard svamp eller lignende.
Synlig smuss skal vaskes av med et ngytralt vaskemiddel blandet med lunkent « Ikke blgtlegg eller skyll det horisontale spjeldet.

vann etter anvisningene pa flasken, og deretter tarkes av med en fuktig klut.

Luftrengjoringsfilter
(V-blokkerende filter)

Baksiden pa luftfilteret

Rengjgr hver 3. maned:

« Fjern skitt med stavsuger.

Nar det ikke er mulig & fjerne skitt

med stgvsuger:

« Legg filteret og rammen i lunkent vann fgr du
skyller dem.
(Du kan bruke utvannede milde vaskemidler pa
smuss som ikke lar seg fierne.).

« Etter vask, ma du tarke dem godt i skyggen.

Hvert ar:

+ Du far best ytelse hvis du skifter ut luftfilteret
hvert ar.

* Delenummer [NZZZYSES

Luftfiler (Luftrensefilter) Merk:

« Splvionisert luftrensefilter kan ogsa brukes.

3 Rengjor hver 2. uke + Delenummer VSR EHES

» Fjern skitt med stavsuger, eller skyll med vann.
- Etter atdu har vasket med vann, ma det tarke godt i skyggen.

Frontpanel 1

1. Sla ned klaffen pa begge sider av enheten for & dpne frontpanelet.

2. Trekk frontpanelet mot deg for & ta det av.

3. Apne frontpanelet helt, og ta det av.

* Tark av med en myk, tarr klut, eller vask det med vann.

« Ikke la det ligge i vann i mer enn to timer.

« La det tarke godt fgr det monteres.

4. Monter frontpanelet ved & fglge fremgangsmaéten for fierning i motsatt rek-
kefalge.

* Du far best ytelse og sparer strom hvis du rengjor filtrene
regelmessig.

« Skitne filtere forarsaker kondensering i klimaanlegget og
bidrar til dannelse av sopp, som f.eks. mugg. Det anbefales
derfor at du rengjor luftfiltrene hver 2. uke.

Denne informasjonen er basert pA FORSKRIFT (EU) nr. 528/2012

MODELLNAVN Behandlet artikkel Aktive stoffer (CAS nr.) Eiendom _Bruksanylsnlngo _
(Delenavn) (Informasjon om sikker handtering)

« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i bruksanvis-

Sglvnatriumhydrogenzirkoniumfosfat | Antibakteriell ningen og bare i henhold til det tiltenkte formalet.

(265647-11-8) Antimugg « Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig for barn.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER

Dimetyloktadekyl[3-(trimetoksysilyl) Antivirus « Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i bruksanvis-

propylJammoniumklorid Antibakteriell ningen og bare i henhold til det tiltenkte formalet.

(27668-52-6) Antimugg » M4 ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig for barn.

Dimetyloktadekyl[3-(trimetoksysilyl) Antivirus « Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i bruksanvis-
MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumklorid Antibakteriell ningen og bare i henhold til det tiltenkte formalet.

(27668-52-6) Antimugg « Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig for barn.

« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i bruksanvis-
MAC-2370FT-E FILTER Sglvsinkzeolitt (130328-20-0) Antibakteriell ningen og bare i henhold til det tiltenkte formalet.
« Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig for barn.
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o BRUKSANVISNING e

\\ AR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

Selv om disse punktene sjekkes, ma du stoppe a bruke enheten dersom

problemene ikke opphorer og kontakte forhandleren.

Symptom

Inneenhet

klaring og sjekkpu

Enheten kan ikke brukes.

Er kretsbryteren slatt pa?
Sitter strempluggen i kontakten?
Er tidsur PA satt p4?

Enheten kan ikke brukes i
omtrent 3 minutter etter at
den er blitt startet p& nytt.

Dette beskytter enheten i henhold til instruk-
ser fra mikroprosessoren. Vent litt.

Det kommer dis ut av luftut-
gangen pa inneenheten.

.

Den kalde enheten fra enheten kjgler raskt
ned fuktighet i luften i rommet og gjer den om
til dis.

Svingebevegelsen til det
HORISONTALE SPJELDET
stanser en liten stund far den
startes igjen.

Dette er for at det HORISONTALE SPJEL-
DET skal svinge p& normal méte.

Retningen til luftstrammen
endrer seg under bruk.
Retningen til det horisontale
spjeldet / multiluftstramspjel-
det kan ikke stilles inn med
fiernkontrollen.

Hvis temperaturen pa luftstrammen er for lav
eller under avriming nar enheten brukes til
oppvarming, stilles det horisontale spjeldet
automatisk i horisontal stilling. Multiluft-
stremspijeldet er stilt inn pa stengt posisjon.
Nar klimaanlegget brukes i COOL- eller DRY-
modus, stilles luftstramretningen automatisk
inn pa posisjon (1) hvis driften fortsetter og
det blases Iuft horisontalt i 1 time. Dette for
4 forhindre at det drypper kondensert vann.
Multiluftstremspjeldet er stilt inn pa stengt
posisjon.

Det horisontale spjeldet og multiluft-
stremspjeldet beveges automatisk i bestemte
intervaller for & fastsla posisjonen, og gar
deretter tilbake til innstilt posisjon.

Symptom

Hverken kjgler eller varmer

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig avkjalt eller oppvarmet.

« Er temperaturinnstillingen hensiktsmessig?
« Er vifteinnstillingen hensiktsmessig? Sett vif-
tehastigheten hgyere, til Hgy eller Ekstra hgy.
Er luftutgangsvelgeren stilt inn pa 1 FLOW?
Still den inn pa 2 FLOW.

Er filteret rent?

Er viften eller varmeveksleren pa inneenheten
ren?

Er det noen hindringer som blokkerer luftinnta-
ket eller -utgangen til inne- eller uteenheten?
Stér et vindu eller en dar pen?

Det kan ta noe tid & na innstillingstemperatu-
ren, eller det er kanskje umulig & nd den pga.
rommets starrelse, omgivelsestemperaturen
og lignende.

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig avkjalt.

Nar en ventilasjonsvifte eller gasskomfyr
brukes i et rom gker kjglebelastningen, noe
som gir utilstrekkelig kjgleeffekt.

Nar utetemperaturen er hgy, kan det hende
at kjoleeffekten ikke er tilstrekkelig.

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig oppvarmet.

Nar utetemperaturen er lav kan det hende at
varmeeffekten ikke er tilstrekkelig.

Luften blases ikke ut like
raskt under oppvarmingen.

Vent, ettersom enheten gjgr seg klar til &
blase ut varm luft.

Luftstram

Luften fra inneenheten lukter
rart.

Er filteret rent?

Er viften eller varmeveksleren pa inneenheten
ren?

Enheten kan suge inn lukt som sitter i veggen,
teppet, mgblene, kleer osv. og blase den ut
med luften.

Enheten stopper i omtrent 10
minutter under oppvarming.

Uteenheten avrimes.

Dette tar maksimalt 10 minutter, s& det er bare
& vente litt. (Nar utetemperaturen er for lav og
luftfuktigheten er for hgy, dannes det rim.)

Enheten starter av seg selv
nar nettstrgmmen slas pa,
selv om den ikke betjenes
med fjernkontrollen.

Disse modellene er utstyret med en automa-
tisk omstartsfunksjon. Nar nettstremmen slas
av uten & stoppe enheten med fjernkontrollen
og den slas pa igjen, starter enheten automa-
tisk i samme modus som var angitt med fjern-
kontrollen like fgr nettstrammen ble borte.
Se “Automatisk omstartsfunksjon”.

Lyd

Det hgres en knakelyd.

Denne lyden lages nar frontpanelet utvider
seg/trekker seg sammen pa grunn av tem-
peraturendringer.

Det hgres en gurglelyd.

Denne lyden hgres nér uteluften absorberes
fra dreneringsslangen ved & sla pa komfyr-
viften eller ventilasjonsviften, noe som gjar at
vann i dreneringsslangen strgmmer ut.
Denne lyden hares ogsé nar uteluften bldser inn
i dreneringsslangen nar det er sterk vind ute.

Multiluftstremspjeldet dpnes
og lukkes automatisk.

Multiluftstremspjeldet kontrolleres automatisk
av en mikrodatamaskin i forhold til klimaan-
leggets luftstramtemperatur og driftstid.

Inneenheten som ikke er i
bruk blir varm og det hgres
en lyd som ligner pa ren-
nende vann enheten.

En liten mengde kjglemiddel fortsetter &
strgmme inn i inneenheten selv om den ikke
er i drift.

Inneenheten blir misfarget
med tiden.

Selv om platen blir gul pga. av faktorer som
ultrafiolett lys og temperatur, har dette ikke
noen effekt pa produktets funksjoner.

Uteenhet

Viften pa uteenheten gar
ikke rundt selv om kompres-
soren er i drift. Selv om viften
begynner & rotere, stopper
den snart.

Nar utetemperaturen er lav nar enheten
brukes til avkjgling, kjgres viften av og til for
& opprettholde tilstrekkelig kjglekapasitet.

Det lekker vann fra uteen-
heten.

Ved bruk i COOL- og DRY-modus kjgles
rar eller rgrskjgter ned og dette gjar at vann
kondenserer.

Under oppvarming drypper det vann som
kondenserer p& varmeveksleren.

Under oppvarming vil avrimingen gjgre at
vann som er frosset pa uteenheten smelter

og drypper.

Det kommer hvit rgyk fra
uteenheten.

Under oppvarming utvikler avrimingen damp
som ser ut som hvit rayk.

Fjernkontroll

Skjermen pa fiernkontrollen
viser ikke noe eller er svak.
Inneenheten svarer ikke pa

signalet til fiernkontrollen.

Er batteriene oppbrukt?

Er polariteten (+, -) pa batteriene korrekt?

Er noen knapper pa fiernkontrollen til andre
elektriske apparater trykket inn?

NO-6
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Det hgres mekaniske lyder
fra inneenheten.

Dette er lyden av viften eller kompressoren
som slas pa eller av.

Det hgres lyden av rennende
vann.

Dette er lyden av kjglemiddel eller kondensert
vann som strgmmer rundt i enheten.

Det hgres noen gang hve-
selyder.

Dette er den lyden som oppstar nar kjglemid-
delets luftstrem skiftes inne i enheten.

Lyden av motoren og en
virvlende lyd hgres fra innen-
dgrsenheten.

Dette er lyden av vann som er kondensert
under COOL/DRY-drift som temmes fra
innendgrsenheten.

Lyden av vann som tammes kan ogsa hgres
fra innendgrsenhetene som ikke er i drift.
(Lyden vil stoppe automatisk. Vent litt.)

Timer

Uketimer fungerer ikke som
innstillingene tilsier.

Er ON/OFF-timeren stilt inn?

Overfgr innstillingsinformasjonen for uketime-
ren tilinneenheten igjen. Nar informasjonen er
mottatt, vil du kunne hgre en lang pipelyd fra
inneenheten. Hvis informasjonen ikke mottas,
vil du kunne hgre tre korte pipelyder. Sgrg for
at informasjonen blir mottatt.

Ved strgmbrudd (nar hovedstrgmmen er
koblet fra), viser klokken i inneenheten feil
klokkeslett. Dette gjer at den ukentlige time-
ren ikke fungerer som den skal.

Sarg for & plassere fiernkontrollen slik at den
mottar signalet fra inneenheten.

Enheten starter/stopper av
seg selv.

« Er den ukentlige timeren stilt inn?

L

Manual Download




N AR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

| folgende tilfeller ma du slutte a bruke klimaanlegget og kontakte forhandleren.

Nar det lekker eller drypper vann fra inneenheten.

Na&r den venstre driftsindikatorlampen blinker.

Nar kretsbryteren koples ut ofte.

Fjernkontrollsignalet mottas ikke i et rom der det brukes lysstoffrar med elektronisk tenning (lysstoffrar med vekselretter).

Bruk av klimaanlegget forstyrrer radio- eller TV-signalene. Det kan vaere ngdvendig & bruke en forsterker for den berarte enheten.
Nar det hgres en unormal lyd.

Nar det forekommer kjglevaeskelekkasje.

Modell Inne MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Ute MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funksjon Avkjgling |Oppvarming| Avkjgling |Oppvarming Avkjgling |Oppvarming Avkjgling | Oppvarming
Strgmforsyning ~ /N, 230 V, 50 Hz
Kapasitet kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Inngang kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Vekt Inne kg 15
Ute kg 35 54
Kjglemiddelkapasistet (R32) kg 1,0 1,3
|
|P-kode nne 1P20
Ute P24
Tillatt overtrykk under|LP ps MPa 2,77
drift HP ps MPa 4,17
Inne (Ekstra hay/Hay/ dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Stayniva (SPL) Med./Lav/Stille) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Ute dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantert driftsomrade Merk:
Inne Ute 1. Merketilstand
o Avkjgling — Inne: 27°C DB, 19°C WB
o @vre grense ggog V?/g 1eing Ute: 35°C DB
Avkjaling 21°C DB Oppvarming — Inne: 20°C DB
Nedre grense 15°C WB Ute: 7°C DB, 6°C WB
>7°C DB *Merk 2 2. For spesifikasjoner ma disse bekreftes av forhandleren og/eller du kan
@vre grense ~ se i katalogen.
Oppvarming S
Nedre grense 20 EDB

DB: Dry Bulb (Tarr kolbe)
WB: Wet Bulb (Vata kolbe)
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e KAYTTOOHJEET e

ENGLANTI ON ALKUPERAINEN

URVALLISUUSVAROTOIMET

Sisa- ja/tai ulkoyksikdssa esiintyvien merkkien selitykset

Yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.

VAROITUS Jos kylmé&ainetta paasee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan kanssa, se synnyttaa hai-

(tulipalovaara)

tallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

| Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

£&Z=)| Huoltohenkilston on luettava KAYTTOOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kayttoa.

[:Ii_] Lisatietoa on mm. KAYTTOOHJEISSA ja ASENNUSOPPAASSA.

« Koska tuotteessa on pydrivia osia ja osia, jotka saattavat aiheuttaa sahko-
iskun, lue “Turvallisuusvarotoimet” ennen tuotteen kayttoa.

* Téassa olevat varoitukset ovat tarkeita turvallisuutesi kannalta. Perehdy
niihin huolellisesti.

« Kun olet lukenut taman ohjekirjan, séilytd se asennusohjeiden kanssa
paikassa, josta I0ydéat sen helposti.

Merkinnat ja niiden merkitykset
A VAROITUS : Virheellinen késittely saattaa aiheuttaa vakavan vaarati-
lanteen, josta on suurella todennakdisyydella seurauksena
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/N HUOMIO : Virheellinen késittely saattaa johtaa vakavaan vaaratilan-
teeseen olosuhteista riippuen.

Ohjekirjassa kaytettyjen kuvakkeiden merkitykset

1 Valta tekemasta.
: Seuraa ohjeita.

. Ala koskaan tyénna sormea, keppia jne.

. Ala koskaan nouse sisa- tai ulkoyksikon padlle alaka laita mitaan
yksikon paalle.

1 Sahkoiskun vaara. Noudata varovaisuutta.
: Muista irrottaa virtajohdon pistoke pistorasiasta.
: Katkaise virta.

: Tulipalovaara.

/A VAROITUS

Al liita virtajohtoa valipisteeseen, kédyta jatkojohtoa tai
® liitd useita laitteita yhteen pistorasiaan.
« Tama saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai
sahkoiskun vaaran.

Tarkista, etta pistoke on puhdas, ja tydnna se sitten pistorasiaan.
« Likainen pistoke saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun vaaran.

Ala niputa, veda tai vaurioita virtajohtoa alaka tee siihen
muutoksia. Al altista virtajohtoa kuumuudelle &laka laita
raskaita esineita sen péaalle.

* Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai séhkdiskun vaaran.

Ala siirra OFF/ON-katkaisinta 4laka irrota virtajohtoa kayton aikana.

« Tama saattaa synnyttaa kipinoita, jotka saattavat johtaa
tulipalon syttymiseen.

* Kun sisayksikkd on kytketty pois paalta kaukosaatimelld,
varmista, ettd katkaisin on OFF-asennossa, tai irrota virta-
johdon pistoke pistorasiasta.

Ala altista ruumistasi suoraan kylmalle ilmalle pitkiksi ajoiksi.
* Se saattaa olla haitallista terveydelle.

Kayttaja ei saa asentaa, siirtaa, purkaa eikéa korjata yksik-

koa eiké tehda siihen muutoksia.

« Asiattomasti kasitelty ilmastointilaite voi aiheuttaa tulipalon,
séhkdiskun, loukkaantumisen, vesivahingon tms. Kysy
lisatietoja jalleenmyyjalta.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valmistajan tai huolto-
liikkeen edustajan vaihtaa se vaaratilanteen valttdmiseksi.

Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhtey-
dessa, etta jadhdytyspiiriin ei pdase mitddn muuta ainetta
kuin madritettyd kylmaainetta (R32/R410A).

« Jos piiriin paasee vieraita aineita, kuten ilmaa, seurauksena
saattaa olla liiallinen paineen nousu seka rajahdys tai henki-
I6vahinko.

* Muun kuin jarjestelmalle maéritetyn kylmaaineen kayttami-
nen aiheuttaa mekaanisen vian, jarjestelméan toimintahairion
tai laitevaurion. Pahimmassa tapauksessa tama voi tehda
tuotteesta vaarallisen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti vajaaky-

kyisten, aistivammaisten tai kokemattomien henkildiden (lapset

mukaan lukien) kayttoon, ellei heidan turvallisuudestaan vastaa-
va henkil6 ole opastanut tai neuvonut heité laitteen kaytossa.

Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivéat he leiki laitteella.

Ala kaanna katkaisinta OFF-asentoon paitsi silloin, jos
® yksikdsta tulee palaneen hajua tai kun yksikkéa huolletaan
tai tarkastetaan.

» Kylmé&aineen vuotoa ei voi havaita, ja tdméa voi aiheuttaa
tulipalon.

Yksikkda ei saa asentaa paikkaan, joka voi tayttya savusta,

kaasusta tai ladkeaineesta.

« Sisayksikon lahella ei saa kayttda propaania, butaania tai
metaania, suihkeita, kuten hyonteismyrkkyja, tai paallyste-
aineita.

« Kylméaineanturi reagoi niihin ja nayttaa virheviestin. Tama
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voi johtaa yksikdn toimintahairiéon.
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(Toimenpiteet kylmaaineen vuototapauksessa)

Jos yksikosta vuotaa kylméaainetta, sammuta tuli, kuten

lammittimet, ja tuuleta huonetta riittavasti avaamalla

ikkuna.

< Ota sitten yhteys jalleenmyyjaan.

» Sisdyksikko levittaa kylmaainetta FAN-tilassa tulipalon
estamiseksi. Ala kaanné katkaisinta OFF-asentoon tassa
tilanteessa.

Ala tybnna sormea, keppid tai muita esineita ilman tulo- tai

lahtdaukkoon.

* Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla
oleva tuuletin pyorii suurella nopeudella kayton aikana.

Jos havaitset ilmastointilaitteen toiminnassa jotakin
poikkeavaa (jos esimerkiksi haisee palaneelta), sammuta
laite ja irrota virtajohto pistorasiasta tai kdanna katkaisin
OFF-asentoon.

« Jos laitteen kayttoa jatketaan poikkeavasta tilasta huolimatta,
seurauksena saattaa olla laitteen virhetoiminta, tulipalo tai
sahkoisku. Ota tassa tapauksessa yhteytta laitteen toimit-
tajaan.

Jos ilmastointilaite ei viilenna tai lammitd, syyna saattaa
olla kylmé&aineen vuoto. Jos kylmaainevuoto havaitaan,
tuuleta huone huolellisesti ja ota vélittomasti yhteys jal-
leenmyyjaan. Ala kadannéa katkaisinta OFF-asentoon. Jos
korjaustoimiin kuuluu kylmé&aineen lisddminen, pyyda
huoltoteknikolta lisétietoja.
< limastointilaitteessa kaytetty kylméaine ei ole haitallista.
Tavallisesti vuotoa ei esiinny. Jos kylmaainetta kuitenkin paa-
see vuotamaan ja joutuu kosketuksiin tulen tai lammitysosan,
esimerkiksi lampdpuhaltimen, kerosiinilammityslaitteen
tai keittolieden, kanssa, se synnyttaa haitallista kaasua ja
aiheuttaa tulipalovaaran.

Kayttaja ei saa koskaan yrittaa pesta sisayksikon sisapuol-
ta. Jos yksikon sisapuoli kaipaa puhdistusta, ota yhteys
jalleenmyyjaéan.

« Sopimaton pesuaine voi vahingoittaa yksikon sisalla olevia
muovimateriaaleja, misté voi aiheutua vesivuoto. Jos pesu-
ainetta joutuu kosketuksiin moottorin séhkdosien kanssa,
voi tasta aiheutua toimintahairio, savua tai tulipalo.

¢ Laitetta taytyy sailyttdd huoneessa, jossa ei ole jatkuva-
kayttoisia syttymislahteita (kuten avotuli tai kaytdssa oleva
kaasulaite tai sahkolammitin).

» Huomaa, etté kylmaaineet saattavat olla hajuttomia.

« Ala nopeuta huurteenpoistoa tai kayta muita kuin valmistajan
suosittelemia puhdistusmenetelmia.

« Ala puhkaise tai polta.

Tamé yksikkd on asennettava huoneisiin, joiden lattia-
pinta-ala on suurempi kuin asennusoppaassa maaritetty
lattiapinta-ala.

» Katso asennusopas.

Tama laite on tarkoitettu erikoistuneiden tai koulutettujen
henkildiden kayttdon myymaldissé, pienteollisuudessa ja
maatiloilla seka kouluttamattomien henkildiden kaytté6n
kaupallisessa kaytossa.




Lue kayttdohjeet ennen kayttda. Nain varmistat yksikon asianmukaisen ja turvallisen kayton.

URVALLISUUSVAROTOIMET

/\ HUOMIO

Ala koske ilman tuloaukkoon &laka sisé- tai ulkoyksikén
alumiinieviin.
« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kayta hyonteismyrkkyja tai syttyvida sumutteita yksikén
lahella.
* Tama saattaa johtaa tulipaloon tai yksikdn turmeltumiseen.

Al4 altista lemmikkieldimia tai huonekasveja suoralle ilma-
virralle.
* Tama saattaa johtaa lemmikin tai kasvin vahingoittumiseen.

Ala aseta muita séhkolaitteita tai huonekaluja siséa- tai

ulkoyksikon alle.

« Yksikosta saattaa tippua vettd, joka saattaa aiheuttaa vau-
rioita.

Ala jata yksikkoa asennusjalustalle, jos jalusta on vau-
rioitunut.
* Yksikko saattaa pudota ja aiheuttaa vaurioita.

Ala seiso epévakaalla penkilla yksikon kayttamiseksi tai
puhdistamiseksi.
¢ Saatat loukkaantua, jos putoat.

Ala veda virtajohdosta.

¢ Tama saattaa johtaa johdon ytimen vaurioitumiseen, josta
saattaa olla seurauksena laitteen ylikuumeneminen tai
tulipalo.

Al4 lataa tai pura paristoja l&ka heita niité tuleen.
» Paristot saattavat vuotaa, aiheuttaa tulipalon tai rajahtaa.

Ala kayta yksikkoa yli 4 tunnin ajan kosteusprosentin
ollessa korkea (suht. kosteus 80 % tai enemman) ja/tai jos
ikkuna tai ulko-ovi on auki.

* Tama voi aiheuttaa ilmastointilaitteessa veden konden-
soitumista, ja laitteesta voi tippua vettd, joka kastelee tai
vahingoittaa huonekaluja.

* Veden kondensoituminen ilmastointilaitteessa voi johtaa
homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen.

Ala kayta yksikkoa mihinkaan erikoistarkoitukseen, esimer-

kiksi ruuan séilytykseen, eléinten pesana tai kasvien kas-

vattamiseen tai tarkkuusinstrumenttien tai taide-esineiden

sailyttamiseen.

« Esineiden laatu saattaa karsia, ja elaimet tai kasvit saattavat
vahingoittua.

Al altista polttolaitteita suoralle ilmavirralle.
« Tama saattaa johtaa epataydelliseen palamiseen.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et niele niita

vahingossa.

« Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumis- ja/tai myr-
kytysvaaran.

Ennen kuin puhdistat yksikon, katkaise siité virta ja irrota

virtapistoke tai kadnna katkaisin OFF-asentoon.

» Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla
oleva tuuletin pyorii suurella nopeudella kayton aikana.

Vaihda kaikki kaukosaatimen paristot uusiin samantyyp-

pisiin paristoihin.

« Vanhojen paristojen kayttdminen sekaisin uusien kanssa
saattaa aiheuttaa ylikuumenemista, vuotoa tai rajahdyksen.

Jos paristoneste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden

kanssa, pese iho tai vaatteet lIapikotaisin puhtaalla vedella.

« Jos paristonestetta joutuu silmiin, pese silmét tarkoin puh-
taalla vedella ja hakeudu valittdmasti ladkarin hoitoon.

Huolehdi siita, etté alue on hyvin ilmastoitu, jos yksikkoa

kaytetddn samaan aikaan polttolaitteen kanssa.

« Jos alue on riittaméattomasti ilmastoitu, saattaa esiintya
happikatoa.

Fig. 1

Ota yhteytté tuotteen toimittajaan tuotteen havittamista
varten.

Huomautus:
Tama kuvake koskee vain EU-maita.

Tama kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tie-
toa kayttgjille) ja liitteen IX mukainen ja/tai direktiivin
2006/66/EY artiklan 20 (tietoa loppukayttéjille) ja liitteen
Il mukainen.
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K&anna katkaisin OFF-asentoon ukonilmalla, jos esiintyy
salamointia.
« Yksikkd saattaa vaurioitua salamaniskusta.

Kun ilmastointilaitetta on kaytetty usean kauden ajan,

tarkista ja huolla se tavallisten puhdistustoimien lisaksi.

« Yksikkdon keraantyvat lika ja poly saattavat aiheuttaa epa-
miellyttévia hajuja, synnyttaa sienikasvustoa, esimerkiksi ho-
metta, tai tukkia poistoaukon, josta saattaa olla seurauksena
veden vuotaminen sisayksikosta. Pyyda laitteen toimittajalta
neuvoja laitteen tarkistukseen ja huoltoon, jotka vaativat
erityistietdmysta ja -taitoja.

Alé koske katkaisimiin marin kasin.
« Saatat saada sahkdiskun.

Ald puhdista ilmastointilaitetta vedelld &léké laita sen paalle
astioita, joissa on vetté, esimerkiksi kukkamaljakkoa.
« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

Ala nouse tai laita mitaan esineitd ulkoyksikén padlle.
’ « Saatat loukkaantua, jos putoat tai jos yksikon paalla oleva
esine putoaa.

O TARKEAA

Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteessa kondensaatiota,
mika voi johtaa homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta
syysta suosittelemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon valein.

/N VAROITUS

® Pyyda laitteen toimittajaa asentamaan ilmastointilaite.

Kéayttaja ei saa asentaa sita, koska sen asentamiseen
vaaditaan erikoistietdmysta ja -taitoja. Vaarin asennettu
ilmastointilaite saattaa aiheuttaa vesivuotoa, tulipalon tai
sahkdiskun.

Iimastointilaitteella pitda olla oma virtaldhteensa.
¢ Jos laitteen kanssa kaytetadn jotain muuta virtalahdetta,
laite saattaa ylikuumentua tai saattaa syttya tulipalo.

Ala asenna yksikkoa paikkaan, missa saattaa esiintya

tulenarkojen kaasujen vuotoa.

« Jos vuotavaa kaasua keraantyy yksikon ympérille, seurauk-
sena saattaa olla rajahdys.

Maadoita yksikkd asianmukaisesti.

« Ala kytke maata kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjoh-
dattimeen tai puhelinlinjaan. Vaarin maatettu yksikko saattaa
aiheuttaa séhkoiskun.

/\ HUOMIO

Asenna maavuotokytkin, jos ilmastointilaitteen asennus-

paikka sitéa edellyttaa (esim. erittain kosteilla alueilla).

« Jos maavuotokytkintd ei asenneta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku.

Varmista, etta keraéntyva vesi tyhjennetaan kunnollisesti.
« Jos tyhjennys ei tapahdu oikein, vetta saattaa tippua sisa- tai
ulkoyksikdsta kastellen ja turmellen huonekaluja.

Jos laitteen toiminta on epéanormaalia
Lopeta iimastointilaitteen kaytto valittdmasti ja ota yhteytta laitteen toimitta-
jaan.

MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
ja osista, jotka voidaan helposti kierrattaa ja/tai kayttaa uudelleen.

Tama kuvake tarkoittaa sité, ettd séahko- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut
tulee niiden kayttdian lopussa havittaa erillaén kodin jatteista.

Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Fig. 1), tama kemiallinen kuvake
tarkoittaa sit, etté paristo tai akku siséltda raskasmetallia tietyssé vékevyydessa.
Tama ilmoitetaan seuraavasti:

Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %)
Euroopan unionin sisélla on erillisia keraysjarjestelmia kaytettyja séahko- ja
elektroniikkatuotteita seké paristoja ja akkuja varten.

Havita tama laite seké paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jatteenkerays
ja -hévityskeskuksessa.

Auta meité suojelemaan ympéristoa.
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Sisayksikko

limanpoisto
Sekavirtaussiiveke N, \(é

Vaakasiiveke

Pystysiiveke

Tuulettimen
limanpuhdistussuodatin suojain
(V-suodatin)

Tietokilpi *1

Etupaneeli —

limansuodatin (llmaa puhdistava suodatin)

*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan
tietokilvessa.

4 N\
Naytto ja kayttd -osio
(Kun etupaneeli on auki)
Sw .
Y Hatakytkin
Kaukosaatimen vastaanotin
Toiminnan merkkivalo
N J

Jos kaukosaadinta ei voida kayttaa...
Hatatilakayttd voidaan ottaa kayttodn painamalla siséyksikén hatékytkinta (E.O
SW).
Jokainen E.O SW-kytkimen painallus vaihtaa tilaa seuraavassa jarjestyksessa:
Toiminnan merkkivalo

{@: O Hatatila - COOL

.,,l

O :@: Hatatila - HEAT

l Asetettu lampétila : 24°C
R Tuulettimen nopeus : normaali
O O Pysaytys Vaakasiiveke : automaattinen

-
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Ulkoyksikké

limansyotto (takana ja sivulla)

. Tietokilpi *1
Kylmaaineputket
Poistoletku

— llmanpoisto

Poistoaukko

Ulkoyksikot saattavat olla ulkonaéltaan erilaisia.
*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan tietokilvessa.

OIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

Ennen kayttoa: Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai siirra katkaisin paalle.

Kaukosaatimen paristojen asentaminen

2 . Asenna AAA-
alkaliparistot mii-
nusnapa edella.

3 . Laita etukansi paikalleen.

Ajan asettaminen

3 . Aseta oikea pdiva paina-
malla DAY-painiketta.

1. raina cLock- S
paer::]ketta.
ZcLock 2 y /

. Aseta aika painamalla TIME-
tai TIMER-painiketta.
Jokainen painallus siirtéa
kelloa 1 minuutin eteen-/
taaksepain (10 minuuttia, kun
painetaan pidempéaan).

4_ Paina CLOCK-paini- | Mon
ketta uudelleen.

12111
1 el 0l




OIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

OOFF/ON

Kaukosaadin 51 OFF/ON (pyséayta/kayta) -painike

Signaalin 1ahetin
Signaalin kantama :

Toimintanayttd noin 6 metria

vt Amm Siséyksikko piippaa vas-
1 &(}Oﬁ“@ ne taanot n signaalin.
Il -” ’ 38 © SEONG

R} ‘/v‘

MODE

Toiminnon valintapainike
52> 0 > 6 2% >R
(AUTO)  (COOL)  (DRY)  (HEAT) (FAN)

Lampotilapai- ' ” ' Cc @/\‘l@ e

nikkeet MonTueWedThu Fn SatSun koa.';',fg())_’\rl)éﬁ_ﬁigyta/ 2] Lampotllapalnlkkeet
'234®DFF5 GH ’DL?"bE’ ( )

Toiminnon | © TEMP &  oFrioN

valintapainike A% A

TUULETTIMEN no-
peuden hallintapainike

FAN
(% ) TUULETTIMEN nopeuden hallintapainike

— @ D > . > w > al il
(AUTO) (hiljainen) (matala) (normaali) (korkea)(erittéin korkea)

ECONO COOL
-painike

VANE-hallintapainike

VANE - —
AJAN, AJASTIMEN VANE-hallintapainike
i-save-painike ‘ﬁ%'ﬁy - azfetgipi}‘l'm—kkge‘t

r= péin-painike
taaksepéin-painike

. . . . VANE
Valitse ilman pystyvirtaussuunta painamalla ("a ).
Kukin painallus muuttaa ilman virtaussuuntaa seu-

raavassa jarjestyksessa:

VIIKKOAJASTIMEN
asetuspainikkeet
\\l
CLOCK-painike ® — I - I = Bl Bl -
(AUTO) @) ) ) (4) (KAANTYVA)

RESET-painike Kansi

Avaa kaukosaadin
liv'uttamalla kantta alas-
pain. Liu'uta kantta viela
enemman alas, jotta saat
néakyviin viikkoajastimen
painikkeet.

AJAN, AJASTIMEN asetuspainikkeet —
Muuta aikaa eteen- tai taaksepain

(ON-ajastin) : Yksikkdé menee péaalle maaritetylla hetkella.
(OFF-ajastin) : Yksikkd menee pois paalta maaritetylla hetkella.

« Sisayksikosta kuuluu kaksi lyhytta piippausta, kun yksikké on ase-
tettu AUTO-tilaan.

« Vaaka- ja sekavirtaussiivekkeen liikuttaminen manuaalisesti voi ai-
heuttaa ongelmia.

« Vaaka- ja sekavirtaussiiveke maarittavat asentonsa liikkumalla au-
tomaattisesti tietyin véliajoin ja palaavat sitten asetettuun asentoon.

« Kun ilmanpoiston asetuksia vaihdetaan 1 FLOW- ja 2 FLOW -ase-
tusten valilla, vaakasiivekkeet saattavat liikkua ja muuttaa asentoa.

2FLOW/FLOW i .
(4] VANE-hallintapainike
) ) ) ) 2FLOW/AFLOW
Valitse ilmanpoisto(t) painamalla [&71].
Jos 2 FLOW -tila on valittuna, ilmaa puhalletaan
yksikon paélté ja edestd. Kun 1 FLOW -asetus on va-
littuna, ilmaa puhalletaan vain yksikdn ylaosasta.

\ 1
e — 1
|_:2 FLOW) (1 FLOVﬂ

Sekavirtaussiiveke kaantyy automaattisesti oikeaan asentoon.
Vaikka 2 FLOW -asetus olisi valittuna, iimaa puhalletaan vain yksikén
yldosasta seuraavissa olosuhteissa:
« COOL- tai DRY-tiloissa: huonelampdtila on lahell& asetettua lampo-

tilaa. limastointilaite on ollut kaytéssa 0,5—1 tunnin ajan.
« HEAT-tilassa: ilmavirran lampétila on alhainen.

(Muun muassa sulatuksen ja kayton aloituksen aikana)

Aseta ajastimen aika painamalla (CAJ (eteenpain) ja (7
(taaksepain).

VIIKKOAJASTIMEN asetuspainikkeet —

EDIT/SEND

Avaa viikkoajastimen asetustila painamalla

Paina ja ja valitse asetettava paiva ja numero.
Mon > Tue -> Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 4—]
O)

Paina (ONIOFF] |

ja ja aseta ON/OFF, aika ja lampdtila.

ECONO COOL
(=] ECONO COOL -painike
Mikroprosessori muuttaa automaattisesti asetettua lampoti-
laa ja ilmavirtauksen suuntaa.

Voit lopettaa viikkoajastimen asetusten tekemisen ja siirtdé ne

EDIT/SEND

painamalla [ sET J.

WEEKLY
Kytke viikkoajastin kayttoon (ON) painamalla g ( [EE
-merkkivalo syttyy.)

i save
(8 ) j-save-painike
Yksinkertaisella palautustoiminnolla voidaan palauttaa
usein kaytetty (esiasetettu) asetus kerran -painiketta
painamalla. Painamalla painiketta uudelleen voidaan palata
nopeasti edelliseen asetukseen.

Voit kytke% E\éiiLlékoajastimen pois kaytosta (OFF) painamalla

uudelleen gyey. ( [E® sammuu.)
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Ohjeet:

« Kytke virtalahde pois paélta tai kdanna virtakatkaisin pois paalta ennen puhdistamista. « Ala yrita kuivata osia suorassa auringonpaisteessa, lammolla tai tulella.
« Ala koske metalliosiin k&sin. « Ala kéyta vettd, jonka lampétila on yli 50°C.

« Ala kéayta bensiinid, tinneri, Kiillotusjauhetta tai hyonteismyrkkya. « Ala kéayta kuurausharjaa, kovaa sienté tai vastaavaa.

« Pese nékyva lika neutraalilla keittionpuhdistusaineella, jota on laimennettu + Al4 liota tai huuhtele vaakasiiveketta.

haalealla vedella maaritettyyn pitoisuuteen, ja pyyhi puhdistusaine sitten
kostealla liinalla.

IImanpuhdistussuodatin
(V-suodatin)

lImansuodattimen takaosa

Puhdista 3 kuukauden valein:

« Poista lika imurilla.

Jos lika ei irtoa imurilla:

« Liota suodatinta ja sen kehysté haaleassa
vedessa ja huuhtele.
(Mietoja, laimennettuja puhdistusaineita voidaan
kayttaa, jos lika ei muuten irtoa.)

« Kuivaa se pesun jalkeen huolellisesti varjossa.

Vuosittain:

« Vaihda ilmanpuhdistimen suodatin suoritus-
kyvyn sailyttamiseksi.

« Osanumero |\\eZ72y o] 8=

Huomautus:
* Myds hopeaionisoitua ilmanpuh-
distussuodatinta voidaan kayttaa.

* Osanumero J\Y/Alesiy o] =y =

IImansuodatin (limaa puhdistava suodatin)
.

« Poista lika imurilla tai huuhtele vedella.
« Pese vedelld ja kuivaa hyvin varjossa.

Etupaneeli 1
1. Avaa etupaneeli painamalla yksikén molemmilla puolilla olevat l&pét alas.

2. Irrota etupaneeli vetamalla sité itseési kohti.

3. Avaa etupaneeli kokonaan ja irrota se.

« Pyyhi pehmedll, kuivalla kankaalla tai pese vedella.

« Ala liota vedessa yli kahta tuntia.

« Kuivaa huolellisesti varjossa ennen asennusta.

4. Asenna etupaneeli painvastaisessa jarjestyksessa irrotukseen nahden.

« Laitteen suorituskyky sailyy korkeana ja virrankulutus vahe-
nee, kun suodattimet puhdistetaan saanndllisesti.

« Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa kondensaatiota il-
mastointilaitteessa, mika voi johtaa homeen tai muun sie-
nikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta suosittelemme
ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon véalein.

Nama tiedot perustuvat ASETUKSEEN (EU) n:o 528/2012

Kaésitelty esine Aktiiviset aineet . Kayttoohje
MALLIN NIMI (Osien nimi) (CAS-nro) Ominaisuus (Turvallisen kasittelyn tiedot)
Hopea-natrium-vety-sirkonium-fosfaatti Antibakteerinen | © Kéayta 'tata tuote}ta Ifayttoghjeen mukaisesti ja vain
(265647-11-8) Homeenesto §uunnlteltuun kayttotarkoitukseen.
« Alé laita suuhun. Pid& poissa lasten ulottuvilta.
MFZ-KW25/35/50/60VG | SUODATIN ] _ o | Virustentor-
Dimetyylioktadekyyli[3-(trimetoksisilyyli) unta o Kayta tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
propyyli]-ammoniumkloridi JAntibakteerinen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
(27668-52-6) « Al4 laita suuhun. Pida poissa lasten ulottuvilta.
Homeenesto
Dimetyylioktadekyyli[3-(trimetoksisilyyli) Y;;J;tentor— « Kéayté tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MAC-2470FT-E SUODATIN propyyli]-ammoniumkloridi JAntibakteerinen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
(27668-52-6) « Al4 laita suuhun. Pida poissa lasten ulottuvilta.
Homeenesto
« Kéayté tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MAC-2370FT-E SUODATIN Hopea-sinkkizeoliitti (130328-20-0) Antibakteerinen suunniteltuun kayttétarkoitukseen.
« Al4 laita suuhun. Pid& poissa lasten ulottuvilta.
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UN LUULET, ETTA ON SYNTYNYT ONGELMA

Jos naiden asioiden tarkistaminen ei korjaa ongelmaa, lopeta ilmastoin-
tilaitteen kaytto ja ota yhteytta laitteen toimittajaan.

Oire
Laite ei jaahdyta tai lammita

tarkistettavat asiat

Selity

Oire Selitys ja tarkistettavat asiat

Siséyksikko

Yksikkoa ei voida kayttaa.

Onko virtakatkaisin kaénnetty paalle?
Onko virtalahteen johto liitetty pistorasiaan?
Onko ON-ajastin asetettu?

Yksikkoa ei voida kayttaa noin 3
minuuttiin uudelleenkaynnistyk-
sen jalkeen.

Tama suojaa yksikkoa mikroprosessorin ohjei-
den mukaisesti. Odota.

Sisayksikon ilmanpoistosta
tulee utua.

Yksikosta poistuva kylma ilma viilentaéa nopeasti
huoneilmassa olevan kosteuden, joka muuttuu
uduksi.

VAAKASIIVEKE lakkaa hetkeksi
kaantymasta, jonka jalkeen se
alkaa kaantya uudelleen.

Tama on tavallista toimintaa VAAKASIIVEK-
KEELTA.

Huonetta ei voida jaahdyttaa
tai lammittaa riittavasti.

Onko lampétila asetettu oikein?

Onko tuulettimen asetus oikea? S&&adé tuulettimen
nopeudeksi korkea tai erittain korkea.

Onko ilmanpoiston asetuksena 1 FLOW?
Vaihda asetukseksi 2 FLOW.

Onko suodatin puhdas?

Onko sisayksikon tuuletin tai lammonvaihdin
puhdas?

Tukkiiko jokin sisa- tai ulkoyksikon ilmansy6ton
tai -poiston?

Onko ikkuna tai ovi auki?

Asetetun lampétilan saavuttamiseen saattaa
kulua jonkin aikaa tai sitd ei ehka saavuteta
johtuen huoneen koosta, ympériston lampdoti-
lasta ja vastaavista syisté.

liman virtaussuunta muuttuu
kayton aikana.

Vaaka- ja sekavirtaussiivekkeen
suuntaa ei voi muuttaa kauko-
saatimella.

Jos ilmavirran lampdotila on liian alhainen lammi-
tettéessa tai sulatettaessa, vaakasiiveke kaantyy
automaattisesti pystyasentoon. Sekavirtaussiiveke
kaantyy suljettuun asentoon.

Jos ilmaa puhalletaan vaakatasossa 1 tunnin
ajan, kun ilmastointilaitetta kaytetaan COOL- tai
DRY-tilassa, ilman virtaussuunta muutetaan
automaattisesti asentoon (1). Tama estaa kon-
densoitunutta vetta valumasta ulos laitteesta.
Sekavirtaussiiveke kaantyy suljettuun asentoon.
Vaaka- ja sekavirtaussiivekkeet maarittavat
asentonsa lilkkkumalla automaattisesti tietyin
véliajoin ja palaavat sitten asetettuun asentoon.

Toiminto keskeytetaan noin 10
minuutin ajaksi lammitystoimin-
nossa.

Ulkoyksikkoa sulatetaan.

Odota. Téhan kuluu enintdan 10 minuuttia. (Jos
ulkolampétila on liian alhainen ja ilmankosteus
on liilan suuri, muodostuu jaata.)

Yksikko aloittaa toiminnan
itsekseen, kun paavirta kytke-
taan, vaikka yksikkoa ei ohjata
kaukosaatimella.

Naissé malleissa on automaattinen uudelleenkéyn-
nistystoiminto. Jos padvirta katkaistaan sammutta-
matta laitetta kaukosaatimella ja laitteeseen kytke-
taén uudelleen virta, yksikkd jatkaa automaattisesti
toimintaa samassa tilassa, joka oli valittu kaukosaa-
timell& ennen péaavirran katkaisemista. Katso kohta
“Automaattinen uudelleenkaynnistystoiminto”.

Sekavirtaussiiveke avautuu ja
sulkeutuu automaattisesti.

Mikroprosessori ohjaa automaattisesti seka-
virtaussiivekkeen toimintaa laitteen ilmavirran
lampétilan ja kayttdajan mukaan.

Sisayksikko, jota ei kayteta,
lampenee, ja yksikosta kuuluu
aani, joka muistuttaa virtaavan
veden aanta.

Pieni maéara kylmaainetta virtaa edelleen sisa-
yksikkdon, vaikka se ei olisikaan kaytdssa.

Siséyksikon vari muuttuu ajan
kuluessa.

Muovi saattaa kellastua ultraviolettivalon ja
lampétilan kaltaisten tekijoiden vaikutuksesta,
mutta tdma ei vaikuta tuotteen toimintaan.

Ulkoyksikko

Ulkoyksikon tuuletin ei pyori,
vaikka kompressori on kaynnis-
s&. Vaikka tuuletin pyorisikin, se
lakkaa pydrimésta pian.

Kun ulkolampétila on alhainen jaahdytyksen
aikana, tuuletin toimii patkittain riittavan jaah-
dytystehon sailyttamiseksi.

Ulkoyksikosta vuotaa vetta.

COOL- ja DRY-toimintojen aikana putket tai
putkiliitannat jaéhtyvat. Tama aiheuttaa veden
tiivistymista.

Lammitettdessa lammonvaihtimeen tiivistynytta
vetta saattaa valua ulos.

Lammitystoiminnon aikana ulkoyksikk6én
muodostunut jaa sulaa sulatusvaiheen aikana
ja vetta saattaa valua ulos.

Ulkoyksikko sylkee valkoista
savua.

Lammityksen aikana sulatustoiminnon synnyt-
tama hoyry nayttaa valkoiselta savulta.

Kaukosaadin

Kaukosaatimen naytté on pimea
tai himmea. Sisayksikko ei vas-
taa kaukosaatimen signaaliin.

Onko paristoissa virtaa?

Onko paristot asennettu oikein péin (+, -)?
Onko kaukosaétimen tai muiden séhkélaitteiden
painikkeita painettu?
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Huonetta ei voida jaahdyttaa
riittavasti.

Jos huoneessa kaytetdan tuuletinta tai kaa-
sukeitintd, jaahdytystaakka kasvaa ja laitteen
jaahdytysteho heikkenee.

Jos ulkolampétila on korkea, ja&hdytysvaikutus
saattaa olla riittdmaton.

Huonetta ei voida lammittaa
riittavasti.

Jos ulkolampétila on alhainen, lammitysvaiku-
tus saattaa olla riittaméaton.

limaa ei puhalleta pian ulos
lammitettéessa.

Odota, kun yksikkd valmistautuu puhaltamaan
lamminté ilmaa ulos.

lImavirta

Sisayksikosté tuleva iima
haisee oudolta.

Onko suodatin puhdas?

Onko sisayksikon tuuletin tai lammonvaihdin
puhdas?

Yksikko saattaa imea siséan hajuja seinista, ma-
toista, huonekaluista, kankaista jne. ja puhaltaa
ne ulos ilman mukana.

Aani

Kuuluu raksahdus.

Taman aanen synnyttéa paneelin laajentuminen
tai supistuminen, joka johtuu lampétilanvaihdok-
sesta.

Kuuluu pulputtava aani.

Tama &ani kuuluu, kun ulkoilmaa imetaan pois-
toletkun kautta kaantamalla paalle suuntahuppu
tai tuuletin, jolloin poistoletkussa virtaava vesi
sylkeytyy ulos.

Tama aani kuuluu myos silloin, kun ulkoilmaa
puhaltuu siséaén poistoletkuun voimakkaalla
tuulella.

Sisayksikosta kuuluu mekaani-
nen aani.

Tama aani kuuluu, kun tuuletin tai kompressori
kytkeytyy kayttoon tai pois kaytosta.

Kuuluu virtaavan veden &ani.

Tama aanen synnyttaa yksikon lapi virtaava
kylmé&aine tai kondenssivesi.

Joskus saattaa kuulua sihisevéa
aani.

Aani syntyy silloin, kun yksikon sisalla olevan
kylmaaineen virtaussuunta vaihdetaan.

Sisayksikosté kuuluu moottorin
aani, seka kieputtava aani.

Aéni syntyy, kun COOL/DRY-toiminnon aikana
tiivistynyt vesi valuu pois sisayksikosta.

Pois valuvan veden &ani saattaa kuulua myods
sisayksikoista, jotka eivat ole toiminnassa. (Adni
lakkaa automaattisesti. Odota.)

Ajastin

Viikkoajastin ei toimi asetusten
mukaisesti.

Onko ON/OFF-ajastin asetettu?

Siirra viikkoajastimen asetustiedot uudelleen
sisayksikkdon. Kun tietojen vastaanotto on on-
nistunut, sisayksikosté kuuluu pitk& piippaus. Jos
tietojen vastaanotto ei onnistu, kuuluu 3 lyhytta
piippausta. Varmista, etté tietojen vastaanotto on
onnistunut.

Sahkokatkon sattuessa ja paavirran katketessa
sisayksikon sisainen kello ei ole enada ajassa.
Tésté johtuen viikkoajastin ei ehka toimi normaa-
listi.

Varmista, ettd asetat kaukosaatimen paikkaan,
josta sen signaali kantaa sisayksikkoon.

Yksikko kaynnistaéd/pysayttaa
toiminnon itsestaan.

Onko viikkoajastin asetettu?

| Manual Download




o KAYTTOOHJEET e

KUN LUULET, ETTA ON SYNTYNYT ONGELMA

Lopeta téllaisissa tapauksissa ilmastointilaitteen kaytto ja ota yhteytté laitteen toimittajaan.

« Kun sisayksikdsta vuotaa tai valuu vetta.

* Kun toiminnon vasen merkkivalo vilkkuu.

« Kun katkaisin laukeaa saanndllisesti.

« Kaukoséaatimen signaalia ei vastaanoteta, jos huoneessa on sahkdinen ON/OFF-tyyppinen loistevalo (invertterityyppiset loistelamput jne.).
< limastointilaitteen kayttd héiritsee televisio- tai radiovastaanottoa. Hairion kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.

¢ Jos kuuluu epanormaali &ani.

« Kun havaitaan kylméainevuoto.

Malli Sisayksikko MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
atl Ulkoyksikko MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Toiminto Jaahdytys | Lammitys | Jaahdytys | Lammitys | Jaahdytys | Lammitys | Jaahdytys | Lammitys
Virtalahde ~IN, 230 V, 50 Hz
Jaahdytys/lammitysteho (nimellinen) kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Ottoteho (nimellinen) kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
. Sisayksikko kg 15
P
amno Ulkoyksikkd kg 35 54
Kylmé&aineen tayttokapasiteetti (R32) kg 1,0 13
Sisayksikko P20
IP-luokka Ulkoyksikkd 1P24
Sallittu ylin kaytto- LP ps MPa 2,77
paine HP ps MPa 4,17
Eéfig;geg:?na;glﬁz';f:’ dB(a) | 39/35/30/ | 4U35I30/ | 39/35/30/ | 4135130/ | 44/30/35/ | S0/4/40 | 5346139/ | 5UATIAY
Melutaso (SPL) la/hiliainen) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Ulkoyksikkd dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Taattu kayttoalue Huomautus:
Sisayksikko Ulkoyksikko 1. Luokitusehto
32°C DB Jaahdytys — Sisalla:  27°C DB, 19°C WB
Ylaraja 23°C WB Ulkona: 35°C DB
Jaahdytys 0 Lammitys —  Sisalla:  20°C DB
Alaraja 21°C DB Ulkona: ~ 7°C DB, 6°C WB
15°C wB *Huomautus 2 2. Pyyda tekniset tiedot jalleenmyyjalta ja/tai katso ne esitteesta.
Ylaraja 21 SDB
Lammitys : 50°CDB
Alaraja -

DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Mérka hehkulamppu



ORIGINAL JE V ANGLICTINE

DEZPECNOSTNI OPATRENI

Vyznam symbolii uvedenych na vnitini jednotce a/nebo vnéjsi jednotce

VYSTRAHA
(Nebezpeci pozaru)

Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku
$kodlivych plynd a hrozi nebezpeci pozaru.

I!m Pted uvedenim do provozu si pedlivé preététe NAVOD K OBSLUZE.

£Z=)| Servisni pracovnici jsou povinni si pred zahajenim prace peclivé pregist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

[:E] Dal$i informace jsou k dispozici v NAVODU K OBSLUZE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

+ Protoze jsou v tomto vyrobku pouzity pohyblivé soucasti a soucasti, které

mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem, prectéte si pred pouzitim kapitolu
,Bezpecnostni opatfeni®.

* V zajmu vlastni bezpecnosti dodrzujte varovani uvedena v tomto navodu.

» Po precteni navod spole¢né s instalacni pfiruckou uschovejte na vhodném
misté pro budouci pouZziti.

Znacky a jejich vyznam

A VYSTRAHA: Nespravna manipulace mize s vysokou pravdépodobnosti

N\ POZOR:

zpusobit vazné nebezpedi, jako je smrt, vazné zranéni atd.

Nespravna manipulace mize v zavislosti na podminkach
zpUsobit vazné nebezpedi.

Vyznamy symboll pouzivanych v této prirucce
: Rozhodné neprovadéjte.
. Ujistéte se, Ze postupujete podle pokynu.

: Nevkladejte prsty ani predméty.

: Nebezpedi trazu elektrickym proudem. Budte opatrni.
. Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka odpojena od sitové zasuvky.
: Nezapomerite vypnout napajeni.

. Nebezpeci pozaru.

/N VYSTRAHA

O

Nepfipojujte napajeci kabel k propojovacimu bodu, nepouzivejte
prodluzovaci kabel ani nepfipojujte vice zafizeni do jedné zasuvky.
» Mohlo by dojit k pfehiati, pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

Zkontrolujte, zda je napajeci konektor bez necistot, a za-

sunite jej bezpecné do zasuvky.

+ Znecistény konektor mize zpUsobit pozar nebo Uraz elek-
trickym proudem.

Napajeci kabel neskladejte, netahejte za néj, zabraiite jeho
poskozeni, neprovadéjte na ném upravy, chrarite jej pred
teplem a nepokladejte na néj tézké predméty.

» Mohlo by dojit k poZaru nebo Urazu elektrickym proudem.

Béhem provozu NEVYPINEJTE/NEZAPINEJTE jisti¢ ani

neodpojujte/nepripojujte kabel.

* Hrozi vznik jisker s nebezpecim poZaru.

* Po VYPNUTI vnitfni jednotky pomoci dalkového ovladace
nezapomerite VYPNOUT jisti¢ nebo odpojit napajeci kabel.

Nevystavujte télo pfimo proudéni chladného vzduchu na
delSi dobu.
» Muze to byt Skodlivé pro vase zdravi.

Jednotka by neméla byt instalovana, premist'ovana, upra-

vovana nebo opravovana uzivatelem.

» Nespravna manipulace s klimatiza¢ni jednotkou miize zpG-
sobit pozar, Uraz elektrickym proudem, zranéni nebo Unik
vody atd. Poradte se s prodejcem.

* Pokud je napajeci kabel poSkozen, nechte jej vyménit
vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem, abyste predesli
moznému nebezpedi.

P¥i instalaci, premisténi nebo udrzbé jednotky se ujistéte,

Ze do okruhu chladiciho média nejsou pfivadény zadné jiné

latky nez uréené chladici médium (R32/R410A).

« Jakakoli pfitomnost cizi latky, napf. vzduchu, muze zpusobit
nadmérné zvyseni tlaku a vést k vybuchu nebo zranéni.

« Jiné nez ur¢ené chladici médium muze zpusobit mechanic-
ké vady, nespravnou funkci systému &i poruchu jednotky.
V nejhorsim pfipadé maze dojit k vaznému selhani zajisténi
bezpec¢nosti produktu.

Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a
znalostmi, pokud nemaji zajistény dohled nebo nebyly
pouceny o pouzivani spotiebice osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost.

Déti méjte pod dohledem a dbejte, aby si nehraly se spotrebicem.

Nevypinejte jisti¢, s vyjimkou pfipadu, kdy je citit zapach
spaleniny nebo pfi provadéni adrzby ¢i kontroly.
» Unik chladiciho média nelze zjistit, coz mize zpUsobit pozar.

Jednotku neinstalujte v misté, kde mize dochazet k vysky-

tu koure, plynu nebo chemikalii.

« Pobliz vnitfni jednotky nepouzivejte jakakoliv plynova zafi-
zeni pro propan, butan nebo metan, spreje, napf. na hubeni
hmyzu, a natérovy material.

« Cidlo chladiciho média na to reaguje a zobrazuje chybu.
Muze to zpUsobit, Ze jednotka nebude fungovat.
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(Postup v pripadé uniku chladiciho média)
Jestlize dojde k uniku chladiciho média, okamzité uhaste plamen
napr. topného zafizeni, a poradné vyvétrejte mistnost otevienim okna.
» Poté se obratte na prodejce.
* Za Ucelem prevence pozaru rozptyluje vnitini jednotka
chladici médium pomoci rezimu VENTILATOR. V takovéto
situaci nevypinejte jistic.

<N Do vstupu a vystupu vzduchu nevkladejte prsty ani zadné predméty.
® @ + Ventilator uvnitf se b&hem provozu otaci vysokou rychlosti
a muze zpusobit zranéni.

V pripadé neobvyklych podminek (napfiklad pfi zapachu

&y, @ spaleniny) klimatiza¢ni jednotku zastavte a odpojte napa-

jeci konektor nebo VYPNETE jistic.

+ Pokracovani v provozu za neobvyklych podminek by mohlo
vést k poruse, pozaru nebo Urazu elektrickym proudem. V
takovém pfipadé se poradte s vasim prodejcem.

Pokud klimatizace nechladi nebo nehfeje, je mozné, ze

0 doslo k uniku chladiciho média. Pokud zaznamenate Gnik

chladiciho média, dukladné vyvétrejte mistnost a ihned

se obrat'te na prodejce. Nevypinejte jisti¢. Pokud oprava
vyzaduje doplnéni jednotky chladicim médiem, pozadejte

o podrobnosti servisniho technika.

+ Pouzité chladici médium v klimatizaci neni nebezpecné. Za
normalnich okolnosti nedochazi k uniku. V pfipadé uniku
chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném
nebo topnym télesem, napf. ohfivacem, pfimotopem nebo
plotnou na vareni, v§ak dochazi ke vzniku $kodlivych plynu
a hrozi nebezpeci pozaru.

Nikdy se nepokousejte umyt vnitfek vnitini jednotky.
Pokud vnitfek vnitini jednotky vyzaduje ¢iSténi, obratte
se na prodejce.

» Nevhodné ¢istici prostfedky mohou zpusobit poSkozeni plas-
tového materidlu uvnitf jednotky, coz mize mit za nasledek
unik vody. Pokud se Gistici prostfedek dostane do kontaktu
s elektrickymi dily nebo motorem, hrozi porucha a vznik
koufe nebo pozaru.

+ Pristroj musi byt uloZzen v mistnosti bez nepfetrzité provozo-
vaného zdroje vzniceni (napf. otevieného ohné, plynového
spotfebice nebo elektrického ohfivace).

+ Msjte na paméti, ze chladici médium nesmi zapachat.

* Nepouzivejte jiné prostfedky k urychleni odmrazovani nebo
k ¢isténi pfistroje, nez jsou prostfedky doporu¢ené vyrobcem.

+ Jednotku nepropichujte ani nespalujte.

Jednotka by méla byt instalovana pouze v mistnostech,
které maji vétsi podlahovou plochu, nez jaka je uvedena
v instalacni pfirucce.

» Viz instalaéni pfirucka.

Toto zafizeni je uréeno k pouziti odborniky a $kolenymi
uzivateli v prodejnach, lehkych primyslovych provozech
a farmach a ke komerénimu pouziti béznymi uzivateli.
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Pro spravné a bezpecéné pouziti této jednotky je nutné, abyste si pfed pouzitim pfecetli tento navod k obsluze.

YEZPECNOSTNI OPATRENT

/\ POZOR

Nedotykejte se vstupu vzduchu ani hlinikovych lamel

* Hrozi nebezpedi poranéni.

Nepouzivejte insekticidy ani hoflavé spreje k postfiku
jednotky.
* Hrozi nebezpeci pozaru nebo deformace jednotky.

Nevystavujte domaci zvifata a rostliny pfimému proudéni
vzduchu.
« Mdaze dojit k poranéni zvifat nebo poskozeni rostlin.

spotiebice ani nabytek.
« Z jednotky mize odkapavat voda, kterd muze zpUsobit
poskozeni nebo poruchu.

Nenechavejte jednotku na poSkozeném montaznim stojanu.
« Jednotka muze spadnout a zpUsobit poranéni.

PFi provozu nebo ¢isténi jednotky nestoupejte na nesta-
bilni predméty.
* Hrozi nebezpeci padu a poranéni.

Netahejte za napajeci kabel.
« Muze dojit k preruseni ¢asti vodicu, coz muze vést k prehrati
nebo vzniku pozaru.

Baterie nedobijejte, nerozebirejte a nevhazujte do ohné.
» Muze dojit k uniku kapaliny z baterie nebo k pozaru ¢i vybuchu.

Neprovozujte jednotku déle nez 4 hodiny pri vysoké vihkosti

(80 % relativni vihkosti nebo vice) a/nebo s otevienymi okny

nebo venkovnimi dvefmi.

» Muze dojit ke kondenzaci vodnich par v klimatizaci; voda
mize odkapavat dolli a namocit nebo poskodit nabytek.

« Kondenzace vody v klimatizaci muZe podporovat rdst hub
a plisni.

Nepouzivejte jednotku pro zvlastni ucely, napfiklad

skladovani potravin, chov zvirat, péstovani rostlin nebo

skladovani pfesnych zafizeni ¢i uméleckych predmétu.

* Hrozi nebezpeci zhorseni kvality, poranéni Zivocichu a po-
Skozeni rostlin.

Nevystavujte spalovaci zafizeni pfimému proudéni vzduchu.
* Muze dochazet k netipinému spalovani.

Nikdy nevkladejte baterie do ust, aby nedoslo k jejich
polknuti.
« Polknuti baterie mize zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Pfed &isténim jednotku VYPNETE a odpojte napajeci ko-

nektor nebo VYPNETE jistié.

« Ventilator uvnitf se b&€hem provozu otaci vysokou rychlosti
a muze zpUsobit zranéni.

Vsechny baterie dalkového ovladani vzdy vyménte za nové
baterie stejného typu.
« Pouziti staré baterie spole¢né s novou muze zpUsobit pFe-

Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s pokozkou nebo

oblec¢enim, dikladné je omyjte ¢istou vodou.

» Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s o¢ima, dikladné
oci vyplachnéte Cistou vodou a okamzité vyhledejte Iékar-
skou pomoc.

Pokud jednotku pouzivate spoleéné se spalovacim zafize-
nim, zajistéte, aby byl prostor dobie vétran.

» Nedostate¢na ventilace mlze zpusobit vycerpani kysliku.

O likvidaci tohoto vyrobku se poradte s vyrobcem.

Poznamka:

Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka odpovida smeérnici 2012/19/EU, ¢lanku 14:
Informace pro uzivatele a Pfiloze IX a/nebo smérnici
2006/66/ES, ¢lanku 20: Informace pro kone¢né uzivatele
a Priloze Il.
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P¥i boufce a nebezpeéi zasahu bleskem VYPNETE jistié.
« Jednotka muze byt zdsahem blesku po$kozena.

Pokud je klimatizace pouzivana nékolik sezén, provedte

kromé bézného ¢isténi celkovou kontrolu a tudrzbu.

« Necistoty a prach v jednotce mohou zpUsobovat nepfijemny
zapach, pfispivat k rlistu hub a plisni nebo ucpat vypous-
téci cesty a zpusobit unik vody z vnitfni jednotky. Poradte
se s prodejcem ohledné kontroly a udrzby, které vyzaduji
specializované znalosti a dovednosti.

Spinacu se nedotykejte mokryma rukama.
/4\ * Mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem.

Neprovadéjte ¢iSténi klimatizace vodou a nepokladejte na
jednotku predméty obsahujici vodu, napf. vazy s kvétinami.
« Mobhlo by dojit k pozaru nebo Urazu elektrickym proudem.

&G Rt A
) Zadné predméty.
* Hrozi nebezpeci poranéni pfi padu osoby nebo pfedmétu.

@ DULEZITE

Znecisténé filtry zpusobuji kondenzaci vody v klimatizaci, ktera muze
podporovat rist hub a plisni. Proto je doporu¢ovano ¢istit vzduchové
filtry kazdé 2 tydny.

/N VYSTRAHA

® P¥i instalaci se porad'te s prodejcem.

« Instalace vyZaduje specializované znalosti a dovednosti, proto
by ji nemél provadét sam uzivatel. Nespravna instalace mize
zpusobit unik vody, pozar nebo zasah elektrickym proudem.

K napajeni klimatizace pouzijte vyhrazeny napajeci zdroj.
+ P¥i pouziti spole¢ného napajeciho zdroje mize dojit k pre-
hrati nebo pozaru.

Neinstalujte jednotku v misté mozného tniku hoflavych plynad.

* Pokud plyn unika a nahromadi se v okoli vnéjsi jednotky,
muze dojit k explozi.

Jednotku fadné uzemnéte.
0 « Uzemnovaci drat nepfipojujte k plynovému potrubi, vodnimu
potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu uzemrovacimu dratu. Pfi
nespravném uzemnéni mize dojit k zasahu elektrickym proudem.

/\ POZOR

Zemnici jisti¢ nainstalujte v zavislosti na misté instalace
0 klimatizace (nap¥. ve vysoce vlhkych oblastech).
« Neni-li zemnici jistic nainstalovan, muze dojit k zasahu
elektrickym proudem.

Zajistéte, aby byl vodni kondenzat fadné odvadén.
* Pokud neni vypousténi spravné, mize voda odkapavat
z vnitfni/vnéjsi jednotky a namocit ¢i poSkodit nabytek.

V piipadé neobvyklého stavu
Okamzité ukoncete provoz klimatizace a obratte se na prodejce.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich
materialt a sou&asti, které Ize recyklovat a/nebo znovu pouzit.

Tato znacka znamen4, Ze elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory
je nutné na konci Zivotnosti zlikvidovat oddélené od bézného odpadu.

Pokud je pod znac¢kou (Fig. 1) uvedena chemicka znacka, tato chemicka znacka
znamena, ze baterie nebo akumulator obsahuiji téZké kovy v uvedené koncentraci.
Tato informace ma nasledujici podobu:

Hg: rtut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V zemich Evropskeé unie existuji samostatné sbérné systémy uréené pro elektrické
a elektronické vyrobky, baterie a akumulatory.

Zatizeni, baterie a akumulatory zlikvidujte fadné v mistnim sbérném/recyklacnim
stfedisku.

Pomahejte nam zachovat Zivotni prostfedi, ve kterém Zijeme!



Vnitini jednotka Vnéjsi jednotka

Horizontalni lamela

PFivod vzduchu (zadni a bo¢ni)

Y Stitek se specifikacemi *1
4 Potrubi chladiciho média

Vertikalni lamela

Vystup vzduchu

Vicefunkéni lamela \=< -

| N;g Kryt ventilatoru
Cistici vzduchovy filtr

(Filtr blokovani V)

Stitek se —

specifikacemi *1

Predni panel /

Odvodriovaci hadice

.7|y — Vystup vzduchu

/

Vystup odvodnéni

Vzhled vnéjSich jednotek se muze lisit.
*1 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na typovém Stitku.

Vzduchovy filtr (filtr na procisténi vzduchu)

*1 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na typovém

Stitku.
Ve N P Vv 7 v 4

Lobrasovaca provomi it @B RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

(KdyZ je oteviren pi‘edni panel) sw NOUIZO\f}" provozni

Vypinac Pred uvedenim do provozu: Zasurite konektor napdjeciho kabelu do sitové
zasuvky a/nebo zapnéte jistic.
Prijimat dalkového oviadace Vlozeni baterii do dalkového ovladace
4. sisknste tiaitko ¥ S
K RESET. /Q\
ontrolka provozu S &

N y, $

1 . Otevrete predni viko.

KdyZ nelze pouzit dilkovy ovladac...

Nouzovy provoz Ize aktivovat stisknutim nouzového spinace (E.O SW) na
vnitfni jednotce.

‘ 2 = Nejdfive vlozZte vzdy

zaporny pdl alkalické
baterie AAA.

PFi kazdém stisknuti nouzového spinace (E.O SW) se provoz zméni v nasle-

dujicim poradi: 3 = Nasadte predni viko.

Kontrolka provozu

—

:®: O Nouzové CHLAZENI

O :@: Nouzové TOPENI

Nastaveni aktualniho ¢asu

3 « Stisknutim tlacitka DAY
(Den) nastavte den.

Nastavena teplota: 24 °C L " ;
l ’ Rychlost ventilatoru: Stfedni 1 ¢ g}lsokgitmfg:;k? Q%
O O Vypnuti Horizontalni lamela: Automaticky Y)-

Mon

ZcLock 2 \K y
"
e /
Liel il

11y

-

Chcete-li nastavit Cas, stisk-
néte bud tlacitko TIME (Cas)

4 nebo TIMER (Casovag).
. Stisknéte znovu tlacit-| o Sdvm stisknuti
A CLOCK Kazdym stisknutim posunete
ko CLOCK (Hodiny). &as o 1 minutu vpfed/vzad (pi
588 delsim stisknuti o 10 minut).
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RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Dalkovy ovladac

Vysila¢ signalu

Dosah signalu:
priblizné 6 m

Pfijem signalu je potvrzen
zvukovymi signaly z vnitfni
jednotky.

Cast zobrazeni
provozu

Tlagitka
teploty

Tlacgitko OFF/ON
(Zastaveni/spusténi)

Q  OOFF/ON

Tlagitko vol- ’k\
by provozu “l“ |

Tlagitko ECONO
COOL (Usporné
chlazeni)

Tlacitko FAN (Ventila-
tor) ovladani rychlosti

(Lamela)

Tlagitka TIME (Cas),

TIMER (Casovacd)
tlacitko vpred
tlacitko vzad

Tlagitko i-save
(Inteligentni
ulozeni)

Tlacitka nastaveni
. WEEKLY TIMER
Tlacitko (Tydenni ¢asovac)
CLOCK
(Hodiny)
Viko

Dalkovy ovlada¢
oteviete posunutim
vika dol(. Dal$im
posunutim smérem
dolG ziskate pristup
k tla¢itkm tydenniho
Casovace.

Tladitka TIME (Cas), TIMER (Casova¢) —

Zména Casu dopredu/dozadu
(@0N) (Casovad ZAPNUT): Jednotka se ZAPNE v nastaveném &ase.
(Casova& VYPNUTI): Jednotka se VYPNE v nastaveném ¢ase.

Tlacitko
RESET

Pomoci tlagitek (vpFed) a (vzad) nastavte dobu
Casovace.

Tlacditka nastaveni WEEKLY TIMER
(Tydenni ¢asovac)

EDIT/SEND

Stisknutim tlacitka prejdéte do rezimu nastaveni tyden-
niho Casovace.

Stisknutim tlagitek a vyberte nastaveni dne a isla.
CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
D — =
Stisknutim tiacitek ONoFF) , [e| a [12he] nastavite Gas ZAPNU-

Ti/VYPNUTI a teplotu.

Stisknutim tlacitka nastaveni tydenniho ¢asovace do-
koncite a odeSlete.

WEEKLY
Stisknutim tlacitka tydenni ¢asova¢ ZAPNETE. (Tlacgitko
se rozsviti.)

WEEKLY
Dal$im stisknutim tlacitka tydenni ¢asova¢ VYPNETE.
(Tlagitko zhasne.)
CS-4
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OOFF/ON
[ o T Tlacitko OFF/ON (Zastaveni/spusténi)

MODE
Tlagitko volby provozu

D A oA N
|_0A>UTOMATICKY) (CHLAZENI) ~ (VYSOUSENI)  (TOPENI) (VENTILATOﬂ

e

L= Tlagitka teploty
°

—~1

FAN
(s )

Tlacitko FAN (Ventilator) ovladani rychlosti
— @ - {?’ —
(AUTOMATICKY) (Tichy chod) ~ (Nizké)

—
(Stfedni)

— al — -lll
(Vysokd)  (Velmi vysoka)

VA
(o

Tlagitko VANE (Lamela)

VANE
Stisknutim tlacitka zvolte svisly smér proudéni
vzduchu. Kazdym stisknutim tlacitka se smér prou-
déni vzduchu zméni v nasledujicim poradi:

0
Chndl Bl B B B
(AUTOMATICKY) (1) @) 3) @) (VYKYV)—l

Kdyz je nastavena moznost AUTOMATICKY, zazni z vnitfni jednot-
ky dva kratké zvukové signaly.

Ruéni pohybovani vodorovnou/vicefunkéni lamelou muze zpusobit
problém.

Vodorovna/vicefunkéni lamela se automaticky pohybuje v jistych
intervalech za Ucelem zjisténi své pozice a poté se vraci do nasta-
vené pozice.

Kdyz je vystup vzduchu pfepindan mezi nastavenimi 1 FLOW a 2
FLOW, vodorovné lamely se mohou pohybovat a ménit polohy.

2FLOW/1FLOW

(/1)

Tlagitko VANE (Lamela)

2FLOW/1FL
Stisknutim tlagitka zvolte vystup(y) vzduchu.

Je-li zvolen 2 FLOW, proudi vzduch z horni a pfedni
Casti jednotky. Je-li zvolen 1 FLOW, proudi vzduch
pouze z horni ¢asti jednotky.

@/l‘ - I‘
(2 FLOW) (1 FLOW)

Vicefunkéni lamela je automaticky nastavena do vhodné polohy.

| kdyZ je zvolen 2 FLOW, za nasledujicich podminek proudi vzduch
pouze z horni ¢asti jednotky:

« B&hem rezimu CHLAZENI/VYSOUSENI: Teplota v mistnosti se bli-
Zi nastavené teploté. Klimatiza¢ni jednotka bézi po dobu 0,5 az 1
hodiny.

Bé&hem rezimu TOPENI: Teplota proudiciho vzduchu je nizka.
(Bé&hem funkce rozmrazovani, na zacatku provozu atd.)

ECONO COOL

Tlagitko ECONO COOL (Usporné chlazeni)

Nastaveni teploty a smér proudéni vzduchu se automaticky
méni pomoci mikroprocesoru.

Tlacitko i-save (Inteligentni uloZeni)

Zjednodu$ena funkce zpétného nastaveni umoziuje vyvolani
preferovaného (pfedvoleného) nastaveni jednim stisknutim
tlacitka . Dal$im stisknutim tlacitka se opét ihned vratite
k pfedchozimu nastaveni.




Pokyny:

» Pred Cisténim vypnéte napajeni nebo vypnéte jistic. » Nevystavujte soucasti pfimému slune¢nimu svétlu, teplu ani ohni z diivodu
* Nedotykejte se kovovych ¢asti rukama. suseni.
» Nepouzivejte benzin, fedidla, lestici prasek ani insekticidy. » Nepouzivejte vodu teplejsi nez 50 °C.
« Pokud vidite necistoty, omyjte je neutralnim kuchyrskym ¢isticim prostfedkem zifedénym * Nepouzivejte hruby karta¢, tvrdou houbu apod.
vlaznou vodou na stanovenou koncentraci a poté Cistici prostfedek setfete vinkym hadFikem. * Horizontalni lamelu nenamacejte ani neoplachuijte.

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V)

Zadni strana vzduchového filtru
Vycistéte kazdé 3 mésice:
» Odstrarite necistoty pomoci vysavace.
Pokud nelze necistoty odstranit
vysavanim:
» Ponorte filtr s ramem do vlazné vody a poté
jej oplachnéte.
(Nejde-li necistoty odstranit, Ize pouzit zfedé-
na jemna cistidla.)
« Poumyti jej nechte dikladné uschnout ve stinu.
Kazdy rok:
* Abyste zajistili co nejlepsi vykon, vymérite
Cistici vzduchovy filtr za novy.

- Cislo dilu AZIHES

Vzduchovy filtr (filtr na pro¢i§téni vzduchu) Poznamka:
B Vycistéte kazdé 2 tydny * Lze také pouzit filtr na procisténi vzduchu s

« QOdstrante necistoty pomoci vysavace nebo oplachnéte vodou. |9’n|zov’anym stribrem.
. N . . « Cislo dilu (I eEr{Jag=
* Po umyti vodou nechte dikladné uschnout ve stinu.

w r
Predni panel 1
1. Zatlaéte zapadky na obou stranach jednotky a otevfete predni panel.
2. Vytahnéte pfedni panel smérem k sobé.
3. Otevrete zcela pfedni panel a poté ho vyjméte.
+ Otfete mékkym suchym hadfikem nebo omyjte vodou.
» Neponofujte do vody na déle nez dvé hodiny.
+ Pfed opétovnym nasazenim nechte dikladné vyschnout ve stinu.
4. Predni panel nasadte provedenim postupu odstranéni v opaéném poradi.

* Filtry pravidelné cistéte, abyste zajistili co nejlepsi vykon
a snizili spotfebu energie.

+ Znecisténé filtry zpasobuji kondenzaci vody v klimatizaci,
ktera mize podporovat riist hub a plisni. Proto je doporuéo-
vano cistit vzduchove filtry kazdé 2 tydny.

Tyto udaje vychazeji z NARIZENI (EU) &. 528/2012

-zirkonigity (265647-11-8)

i Pfedmétna polozka Uginné latky . Pokyny k pouziti
NAZEV MODELU . PP
(nazev soucasti) (CAS ¢.) Viastnosti (informace o bezpe¢né manipulaci)
Hydrogenfosfore€nan stfibrno-sodno- Antibakterialni, PouZivejte tento vyrobek v souladu s navodem k po-

protiplisfiové

uziti a pouze pro urceny ucel.
Nevkladejte do Ust. Udrzujte mimo dosah déti.

MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTR - - - —
Dimethyloktadecyl [3-(trimethoxysilyl) Antivirovy Pouzivejte tento vyrobek v souladu s navodem k po-
propyl] chlorid amonny Antibakterialni uziti a pouze pro uréeny ucel.
(27668-52-6) Proti plisni Nevkladejte do Ust. Udrzujte mimo dosah déti.
Dimethyloktadecyl [3-(trimethoxysilyl) Antivirovy PouzZivejte tento vyrobek v souladu s navodem k po-
MAC-2470FT-E FILTR propyl] chlorid amonny Antibakterialni uziti a pouze pro uréeny ucel.
(27668-52-6) Proti plisni Nevkladejte do Ust. Udrzujte mimo dosah déti.
Pouzivejte tento vyrobek v souladu s navodem k po-
MAC-2370FT-E FILTR Zeolit stfibrno-zine¢naty (130328-20-0) Antibakterialni uZiti a pouze pro urceny tcel.

Nevkladejte do Ust. Udrzujte mimo dosah déti.
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RI PODEZRENI NA ZAVADU

| kdyz jsou tyto polozky kontrolovany, pokud nelze zavadu jednotky od-
stranit, prestarnite klimatizaci pouzivat a porad'te se s prodejcem.

fi
Vnitini jednotka

Vysvétleni a kontrolni body

Jednotku nelze uvést do
provozu.

Je jisti¢ zapnuty?
Je pfipojen konektor napéjeciho kabelu?
Je nastaven asova¢ ZAPNUTI?

Jednotku nelze uvést do provo-
zu po dobu pfiblizné 3 minut po
restartovani.

Jednotka je tak chranéna podle pokynt z mik-
roprocesoru. Vyckejte.

Z vystupu vzduchu z vnitini
jednotky se Sifi mlha.

.

Chladny vzduch z jednotky rychle ochlazuje
vlhkost vzduchu uvnitf mistnosti, ¢imz vznika
milha.

Vykyv HORIZONTALNI LAME-
LY je na uréitou dobu pferusen
a pak znovu zahajen.

Ugelem je zajistit normalni pribéh vykyvu
HORIZONTALNI LAMELY.

Priznak

Vysvétleni a olni body

Nefungujici chlazeni ¢i topeni

Mistnost nelze dostate¢né
ochladit nebo ohfat.

« Je nastaveni teploty spravné?

Je ventilator nastaven vhodnym zplsobem?
Zméinite rychlost ventilatoru na vysokou nebo
velmi vysokou.

Je vystup vzduchu nastaven na 1 FLOW? Na-
stavte ho na 2 FLOW.

Je filtr Cisty?

Je ventildtor nebo vyménik tepla vnitfni jednotky
Cisty?

Blokuji néjaké prekazky vstup nebo vystup

Jsou oteviena okna nebo dvefe?

Dosazeni nastavené teploty mize trvat delSi
dobu, pfipadné nemusi byt této teploty dosaze-
no, a to v zavislosti na velikosti mistnosti, okolni
teploté apod.

Smér proudéni vzduchu se
bé&hem provozu méni.

Smér vodorovné/vicefunkéni
lamely nelze upravit pomoci
dalkového ovladace.

Pokud je béhem topeni teplota proudu vzduchu
pfili§ nizka nebo pokud probiha rozmrazovani,
vodorovna lamela je automaticky nastavena do
svislé polohy. Vicefunkéni lamela je nastavena
do zaviené polohy.

Pokud je klimatiza¢ni jednotka provozovana v
rezimu CHLAZENI nebo VYSOUSENI a provoz
pokracuje s foukanim vzduchu vodorovné
po dobu 1 hodiny, je smér proudéni vzduchu
automaticky nastaven do polohy (1), aby ne-
dochazelo k odkapéavani kondenzované vody.
Vicefunkéni lamela je nastavena do zavfené
polohy.

Vodorovna a vicefunkéni lamela se automaticky
pohybuje v jistych intervalech za ucelem zjisténi
sveé pozice a poté se vraci do nastavené pozice.

Béhem topeni je provoz zasta-
ven pfiblizné na 10 minut.

Tato funkce trva max. 10 minut; vyckejte. (Po-
kud je venkovni teplota pfili§ nizka a vihkost
vzduchu je pfili§ vysoka, vznikd namraza.)

Jednotka pfi zapnuti sitového
napdjeni sama zahdji provoz,

i kdyZ neni fizena z dalkového
ovladace.

Tyto modely jsou vybaveny funkci automa-
tického restartovani. Pokud je sitové napa-
jeni vypnuto bez zastaveni jednotky pomoci
dalkového ovladace a poté znovu zapnuto,
jednotka zahaji provoz automaticky ve stejném
reZzimu, ktery byl nastaven pomoci dalkového
ovladage pred vypnutim sitového napajeni.
Viz ¢ast ,Funkce automatického restartovani*.

a zavira automaticky.

Vicefunkéni lamela se otevira

Vicefunkéni lamela je automaticky fizena mik-
ropocitacem podle teploty proudiciho vzduchu
a doby provozu klimatiza¢ni jednotky.

Mistnost nelze dostate¢né
ochladit.

Pokud je v mistnosti pouzivan ventilator nebo
plynovy sporék, zvySuje se zatizeni chlazeni,
coz ma za nasledek nedostate¢né chlazeni.
Pokud je venkovni teplota vysoka, nemusi byt
ucinek chlazeni dostacujici.

Mistnost nelze dostate¢né
ohrat.

Pokud je venkovni teplota nizka, nemusi byt
ucinek topeni dostaduijici.

Vzduch nezacne pfi topeni
proudit dostate¢né brzy.

Vyckejte, nez se jednotka pfipravi na foukani
teplého vzduchu.

Proudéni vzduchu

Vzduch z vnitini jednotky ma
divny zépach.

Je filtr Cisty?

Je ventilator nebo vymeénik tepla vnitini jednotky
Cisty?

Jednotka mUZe nasavat zapach ulpivajici na sténach,
koberci, nabytku, tkaninach apod. a foukat jej ven.

Zvuk

Je slySet praskani.

Tento zvuk je generovan roztahovanim/smrsto-
vanim panelu apod. vlivem zmény teploty.

Je slySet zvuk bublani.

Tento zvuk Ize slySet, kdyZ je venkovni vzduch
nasat z vypoustéci hadice otocenim krytu pro na-
staveni rozsahu nebo ventilatoru, které zpusobi
vypuzeni vody z vypoustéci hadice.

Tento zvuk Ize také slySet, pokud do vypoustéci
hadice vnika pfi silném vétru venkovni vzduch.

Z vnitini jednotky je slySet
mechanicky zvuk.

Jedna se o zvuk spinani pfi zapnuti/vypnuti
ventilatoru nebo kompresoru.

Je slySet zvuk tekouci vody.

Jedna se o zvuk chladiciho média nebo konden-
zované vody protékajici v jednotce.

Vnitini jednotka, ktera neni

Vv provozu, se zahfiva a z jed-
notky je slySet zvuk podobny
protékani vody.

Vnitini jednotkou nadale proudi malé mnozstvi
chladiciho média, i kdyz jednotka neni v provo-
zu.

Vnitini jednotka v prab&hu ¢asu
zméni barvu.

Ackoli se plastovy material zbarvi Zluté vlivem
pusobeni riznych faktorti, napf. ultrafialového
svétla ¢i teploty, nema to zadny vliv na funkci
vyrobku.

neotadi, i kdyz kompresor
bézi. | kdyz se ventilator zacne
otacet, brzy se zastavi.

Pokud je venkovni teplota béhem chlazeni niz-
ka, ventilator pracuje prerusované, aby udrzel
dostate¢nou kapacitu chlazeni.

Z vngjsi jednotky unika voda.

B&hem CHLAZENI & VYSOUSEN!I jsou potrubi
nebo spojeni potrubi ochlazovana, coz zplso-
buje kondenzaci vody.

Béhem topeni dochazi k odkapavani vody
kondenzované na vyméniku tepla.

PFi odmrazovani v rezimu topeni dochazi k tani

Z vngjsi jednotky vychazi bily
kouf.

V rezimu topeni vznikaji pfi odmrazovani vypary,
které vypadaji jako bily kouf.

Dalkovy ovladaé

Displej na dalkovém ovladaci
nesviti nebo je nejasny. Vnitni
jednotka nereaguje na signal

z dalkového ovladace.

Jsou baterie vybité?

Je polarita (+, —) baterii spravna?

Byla stisknuta tlacitka na dalkovych ovladacich
jinych elektrickych spotfebicu?

CS-6
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Nékdy je slySet sycivy zvuk.

» Jedna se o zvuk zplUsobeny zménou pratoku
chladiciho média uvnitf jednotky.

Z vnitfni jednotky je slySet zvuk
motoru a vifeni.

* Jde o zvuk vody kondenzované béhem rezimu
CHLAZENI/VYSOUSENI, kdyz je odvadéna z
vnitfni jednotky.

Zvuk odvadéné vody mize byt slySet také z
vnitfnich jednotek, které nejsou momentalné v
provozu. (Zvuk automaticky prestane. Vyckejte.)

Casovaé

Tydenni ¢asovac nefunguje
podle nastaveni.

+ Je nastaven asovag ZAPNUTI/VYPNUTI?
Odeslete informace o nastaveni tydenniho ¢a-
sovace znovu do vnittni jednotky. Pfi UspéSném
pfijeti informaci zazni z vnitfni jednotky dlouhy
zvukovy signal. Pokud nejsou informace pfijaty,
zazni 3 kratké zvukové signaly. Ujistéte se, ze
byly informace Uspésné pfijaty.

Pokud dojde k vypadku napajeni a sitové napa-
jeni je vypnuto, vestavéné hodiny vnitfni jednotky
nebudou spravné nastaveny. V dusledku toho
nemusi tydenni ¢asovac fungovat podle oceka-
vani.

Dalkovy ovlada¢ vzdy umistéte tak, aby vnitfni
jednotka mohla pfijimat jeho signal.

Jednotka sama spusti/zastavi
¢innost.

 Je nastaven tydenni ¢asovac?

L
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Pxi PODEZRENI NA ZAVADU

V nasledujicich pfipadech okamzité ukonéete provoz klimatizace a obrat'te se na prodejce.

Pokud dochazi k uniku nebo odkapavani vody z vnitfni jednotky.
Jestlize blika leva provozni kontrolka.
Kdyz se jisti¢ opakované vypina.
Signal z dalkového ovladace neni pfijiman v mistnosti, ve které je pouzivana elektronicky ovladana zafivka (fluorescenéni lampa s napétovym meéni¢em apod.).
Provoz klimatizace rusi pfijem rozhlasového ¢i televizniho signalu. Pro dotéené zafizeni mlze byt nutné pouzit zesilovac.
Kdyz je slySet neobvykly zvuk.

Kdyz zjistite jakykoli unik chladiciho média.

Model Vnitini MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Vnéjsi MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkce Chlazeni | Topeni Chlazeni | Topeni Chlazeni | Topeni Chlazeni | Topeni
Napajeni ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacita kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Vstup kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Vnitfni kg 15
Hmotnost Vnejsi kg 35 54
Naplri chladiciho média (R32) kg 1,0 1,3
. Vnitini 1P20
Stupefi 1P Vnejsi P24
PFipustny nadmérny Nizky tlak MPa 2,77
provozni tlak Vysoky tlak MPa 417
Vnitfni (velmi vysoka
/ vysoka / stfedni / dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Hlugnost (SPL) nizka rychlost / tichy 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
chod)
Vnéjsi dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Zaruéeny provozni rozsah Poznamka:
Vnitini Vnéjsi 1. Podminky hodnoceni
o 32 °C DB Chlazeni —vnitini: 27 °C DB, 19 °C WB
Horni limit 23°C WB vngj§i:  35°CDB
Chlazeni 21°C DB Topeni— vnitfni: 20 °C DB
Dolni limit 15°C WB vnéjsi: 7°CDB, 6°CWB
*Poznamka 2 2. Konkrétni specifikace si ovéfte u svého prodejce a/nebo vyhledejte v
Horni limit 2rcos katalogu.
Topeni S
Dolni limit 20 E DB
DB: Suchy teplomér
WB: VIhky teplomér
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e NAVOD NA OBSLUHU e

PREKLAD ANGLICKEHO ORIGINALU

Vyznam symbolov na interiérovej a exteriérovej jednotke

pozZiaru) ktoré sa mézu vznietit.

VYSTRAHA |V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
(Nebezpegenstvo | Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohfiom alebo ohrevnou stcastou, vznikni nebezpecné vypary,

| Pred pouZitim zariadenia si dokladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

£&ZFZ)| Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dokladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

[:E] Dalsie informécie su k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dal$ej dokumentacii.

+ KedZe sucastou tohto vyrobku su aj otacajuce sa sucasti a diely, ktoré mézu
sposobit zasah elektrickym prudom, pred pouzitim si dokladne precitajte tieto
“bezpecnostné pokyny”.

» Vystrazné upozornenia v tejto asti su dolezité pre bezpeénost — nepodcerite
ich dodrziavanie.

» Po preditani si tento navod odloZte spolu s navodom na instalaciu na mieste,
kde ho budete mat poruke pre pripad potreby.

Typy vystrah a ich vyznam

/N VYSTRAHA: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vazne nebezpecenstvo
s vysokou pravdepodobnostou usmrtenia, vazneho Urazu a pod.

/N UPOZORNENIE: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vézne nebezpe-
Censtvo v zavislosti od situacie.

Vyznam symbolov pouzivanych v tomto navode

. Nikdy nevykonavajte uvedeny ukon.
: Dbajte na dodrzanie tohto pokynu.

. Nikdy nesiahajte dnu prstom ani inym predmetom.

. Nikdy nestupajte na interiérovi/exteriérovu jednotku ani na fiu ni¢
nekladte.

. Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Postupujte opatrne.
: Nezabudnite odpojit napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
: Nezabudnite vypnut vypinac.

: Nebezpecenstvo poziaru.

/AN VYSTRAHA

Nepripajajte napajaci kabel do medzilahlej zasuvky, nepo-
® uzivajte predlzovaci kabel a nepripajajte viac zariadeni do
jednej elektrickej zasuvky.
* Mohlo by déjst k prehriatiu, poziaru alebo zasahu elektrickym
prudom.

Skontrolujte, ¢i elektricka zasuvka nie je znecistena, a riad-

ne ju zastréte do zasuvky.

* Znedistena zastrcka modze spdsobit poziar alebo zasah
elektrickym pradom.

Elektricky kabel nezvazujte, net'ahajte ani nemodifikujte,
chrante ho pred poskodenim a pred teplom a neklad’te nan
t'azké predmety.

« Mobhlo by dojst k poZiaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky nepouzivajte vypina¢, neodpajajte elek-

tricky kabel zo zasuvky ani ho nepripéjajte spat’.

* Mohli by vzniknut iskry a sposobit’ poZiar.

« Po VYPNUTI |nter|erovej Jednotky dialkovym ovlada¢om vzdy
VYPNITE aj fyzicky vypina¢ alebo odpojte zariadenie zo zasuvky.

Nevystavujte svoje telo priamemu pradeniu studeného
vzduchu na dlhsiu dobu.
« Nie je to prospe$né pre zdravie.

Pouzivatel nesmie zariadenie instalovat’, premiestiovat’,

rozoberat’, modifikovat’ ani opravovat'.

« V dbsledku nespravnej manipulacie moéze klimatizacna jed-
notka spdsobit’ poziar, zasah elektrickym prudom, uraz, unik
vody a pod. VyuZite sluzby svojho predajcu.

+ Ak je napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpecénosti ho
smie vymenit len vyrobca alebo jeho servisny zastupca.

Pri inStalacii, premiestiiovani €i servise zariadenia dbajte,
aby sa do chladiaceho okruhu nedostala Ziadna latka okrem
predplsaneho chladiva (R32/R410A).
Pritomnost’ akeJkoIvek |nej latky, napriklad vzduchu, méze vy-
volat abnormalne zvysenie tlaku a spdsobit vybuch alebo uraz.
« Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme sposobi
zlyhanie mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo
poruchu zariadenia. V najhorSom pripade to méze viest
k vaznemu naru$eniu bezpecnosti fungovania vyrobku.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami ¢i nedostatoénymi skusenostami a vedomos-
t'ami, pokial nie sii pod dozorom alebo neboli nalezite poucené
o pouzivani zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost'.

Na deti je potrebné dozerat', aby sa so zariadenim nehrali.

NEVYPINAJTE isti¢ okrem pripadov zapachu spalenia alebo
® pri vykonavani udrzby alebo kontroly.

« Unik chladiva nemozno rozpoznat a méze sposobit’ poziar.

Neinstalujte jednotku na mieste, kde by mohlo déjst’ k iniku

dymu, plynu alebo chemickych latok.

* Nepouzivajte plynové zariadenia na propan, butan alebo metan, in-
sekticidne spreje a naterové materialy v blizkosti interiérovej jednotky.

« Snimac chladiva na tieto latky zareaguje a zobrazi chybu. To
moze spbdsobit zastavenie jednotky.

SK-1
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(Postup v pripade uniku chladiva)

Ak dojde k uniku chladiva, uhaste poziar, napriklad poziar

ohrievaca, a dostatoc¢ne vyvetrajte miestnost’ otvorenim

okna.

* Potom sa obratte na vasho predajcu.

* Interiérova jednotka rozsiri chladivo pomocou rezimu VEN-
TILATOR na zabranenie poziaru. V takejto situacii NEVYPI-

NAJTE isti€.

O] besro2e 0

P>

predmetom.
* Mohlo by déjst k urazu, kedZe ventilator vnutri sa pocas
prevadzky otaca velkou rychlostou.

® @ Do privodu a vyvodu vzduchu nesiahajte prstom ani inym

Ak si vS§imnete nieco nezvy¢ajné (napriklad zapach horenia),
@ zastavte klimatizaciu a odpojte napdjaci kabel zo zasuvky
alebo VYPNITE vypina¢.
« Pri pokracovani prevadzky v abnormalnom stave méze doéjst
k poruche, poziaru alebo zasahu elektrickym pradom. Obratte
sa na svojho predajcu.

Ak klimatizacia nechladi alebo nehreje, je mozné, ze doslo

0 A k uniku chladiva. Ak zistite akykol'vek tnik chladiva, miest-

nost’ dobre vyvetrajte a ihned’ kontaktujte svojho predajcu.

NEVYPINAJTE isti¢. Ak je v ramci opravy potrebné doplnit’

do zariadenia chladivo, opytajte sa na podrobnosti servis-

ného technika.

» Chladivo, ktoré sa pouziva v klimatizacnej jednotke, nie je
nebezpecéné. K inikom oby¢&ajne nedochadza. Ak vSak predsa
ddjde k uniku a chladivo sa dostane do styku s ohfiom alebo
horucou sucastou, ako je ventilatorovy ohrievag, petrolejovy
ohrieva¢ alebo sporak, vzniknd nebezpecéné vypary, ktoré sa
moZu vznietit.

Pouzivatel sa nikdy nesmie pokusat’ umyvat’ vnutro inte-

riérovej jednotky. Ak je potrebné vnutro jednotky vyg¢istit’,

obrat'te sa na svojho predajcu.

* Nevhodny C¢istiaci prostriedok m6ze poskodit’ plastovy ma-
terial vnutri jednotky a moéze to spdsobit’ Unik vody. Ak by sa
Cistiaci prostriedok dostal do styku s elektrickymi ¢astami
motora, mohlo by to spdsobit poruchu, dymenie alebo poziar.

» Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov vznietenia
s nepretrzitou prevadzkou (napr. otvoreny oher, zapnuty
plynovy spotrebi¢ alebo zapnuty elektricky ohrievac).

* Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.

» Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu rozmrazenia
alebo na Gistenie zariadenia iné, nez odporuca vyrobca.

» Neprepichujte ani nehadzte do ohnia.

Tato jednotka sa smie inStalovat’ len v miestnostiach s

rozlohou viaésou, nez je uvedené v navode na instalaciu.

» Pozrite si ndvod na instalaciu.

zaskolenymi pouzivatelmi v komerénych priestoroch, v pro-
stredi Fahkého priemyslu, na farmach, alebo na komeréné
pouzitie beznymi pouzivatelmi.

0 Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo




V zaujme bezpecnosti a spravneho pouzivania zariadenia si pred jeho pouzitim dékladne prestudujte tento navod na obsluhu.

/N UPOZORNENIE

Q

Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hlinikovych rebier
interiérovej/exteriérovej jednotky.
* Mohlo by déjst k Urazu.

Neaplikujte na zariadenie insekticidy ani horlavé spreje.
« Mobhlo by dojst k pozZiaru alebo deformacii zariadenia.

Nevystavujte domace zvierata ani rastliny priamemu prudu

vzduchu.

« Domace zvierata by mohli utrpiet Graz alebo by mohlo dojst’
k poskodeniu rastlin.

Neklad'te pod interiérovu/exteriérova jednotku ziadne d'alSie

elektrické zariadenia ani nabytok.

« Zo zariadenia mdze kvapkat voda, ktora by mohla sp6sobit
poskodenie alebo poruchu.

Nenechavajte zariadenie na poSkodenom montaznom
stojane.
« Zariadenie méze spadnut a sposobit Uraz.

Pri obsluhe alebo €isteni zariadenia nestupajte na nestabilny
podstavec.
« V pripade padu si mézete spdsobit Uraz.

Net'ahajte za napajaci kabel.
* Mohli by ste zlomit' ¢ast vnutornej Zily a v dosledku toho by
mohlo dojst k prehrievaniu alebo poZiaru.

Batérie nenabijajte, nerozoberajte ani nehadzte do ohna.
* Mohlo by déjst’ k vyte€eniu batérii, poziaru alebo vybuchu.

Nepouzivajte zariadenie v priestore s vysokou vlhkostou (rel.

vihkost’' 80 % a viac) alebo s otvorenymi oknami ¢i vonkajSimi

dverami dlhSie ako 4 hodiny.

« Mbze to v klimatizacii spdsobit kondenzaciu vody, ktora potom
méze kvapkat a zamokrit' alebo poskodit’ nabytok.

« Kondenzacia vody v klimatizacii méze podporovat rast a $i-
renie plesni.

Nepouzivajte zariadenie na osobitné ucely, ako je sklado-

vanie potravin, chov zvierat, pestovanie rastlin €i ochrana

presnych zariadeni alebo umeleckych objektov.

* Mbze to spdsobit zhorSenie ich kvality a domacim zvieratam
alebo rastlindm to méze uskodit.

Nevystavujte spalovacie zariadenia priamemu pradu
vzduchu.
* MbzZe to viest k nedostatoénému spalovaniu.

Batérie si nikdy z akéhokol'vek dovodu neklad'te do Ust, aby
nedoslo k ich nahodnému prehlitnutiu.
« Pozitie batérii m6ze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Ked’ za¢ujete hrmenie a existuje moznost’ zasahu bleskom,
VYPNITE vypina¢.
» Zasah bleskom by mohol zariadenie poskodit.

Po niekol'kych rokoch pouzivania klimatizacie vykonajte

okrem cistenia aj kontrolu a udrzbu.

» Necdistoty alebo prach vnutri zariadenia mézu spdsobit nepri-
jemny zapach, prispiet k rastu ¢i Sireniu plesni alebo upchat
odtok, nasledkom €oho bude z interiérovej jednotky unikat
voda. O kontrolu a Udrzbu, ktora vyzaduje odborné poznatky
alebo zruénosti, poziadajte svojho predajcu.

/4\ Vypinace neobsluhujte mokrymi rukami.

Mohlo by ddjst k zasahu elektrickym pradom.

Klimatizaciu necistite vodou ani na iu neklad'te predmety,
ktoré obsahuju vodu, napriklad vazu.
» Mohlo by déjst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Nestupajte na exteriérovu jednotku ani na fiu neklad'te
ziadne predmety.
* Mohlo by ddjst' k padu a trazu.

@ DOLEZITE

Znecistené filtre spésobuju kondenzaciu vody v klimatizacii, ktora méze
podporovat’ rast a Sirenie plesni. Preto sa odporuc¢a vzduchové filtre
Cistit' kazdé 2 tyzdne.

/AN VYSTRAHA

® 0 instalaciu klimatizacie poziadajte svojho predajcu.

Intalacia klimatizacie vyzaduje odborné poznatky a zruc-
nosti, preto ju nesmie vykonavat pouzivatel. Pri nespravnej
inStalacii klimatizacie méze déjst k uniku vody, poZiaru alebo
zasahu elektrickym pradom.

Vyhrad'te na klimatizaciu samostatny zdroj napajania.
* V pripade spoloéného pouzivania zdroja napdjania moze
dojst k prehriatiu alebo poziaru.

Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by mohlo déjst’

k tniku horfavych plynov.

» V pripade Uniku plynu a jeho nahromadenia v okoli exterié-
rovej jednotky méze dojst k vybuchu.

Pred ¢istenim zariadenie VYPNITE a odpojte ho z elektrickej

zasuvky alebo VYPNITE vypinac.

* Mohlo by dojst k urazu, kedZe ventilator vnutri sa poc¢as
prevadzky otaca velkou rychlostou.

Pri vymene batérii v diatkovom ovladaci vymeiite vSetky

batérie za nové rovnakého typu.

« Poutzitie starej batérie spolu s novou méze sposobit’ prehriatie,
vytecenie batérie alebo vybuch.

Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s pokozkou alebo

odevom, dékladne ich umyte ¢istou vodou.

« Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s o¢ami, dokladne
ich vymyte Cistou vodou a ihned vyhladajte lekara.

Ked' sa zariadenie pouziva v jednej miestnosti spolu so
spalovacim zariadenim, dbajte na dobré vetranie.
» Nedostatocné vetranie méze spodsobit’ nedostatok kyslika.

Fig. 1

S likvidaciou vyrobku sa obratte na svojho predajcu.

Poznamka:

Tento symbol plati len pre krajiny EU.

Ide o symbol podia smernice 2012/19/EU, &lanku 14, In-
formacie pre pouzivatelov, a prilohy IX a tiez podla smer-
nice 2006/66/ES, ¢lanku 20, Informacie pre koncovych
pouzivatelov, a prilohy Il.
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Uzemnovaci vodi€ nepripajajte k plynovému ani vodovodnému
potrubiu, bleskozvodu ani k uzemnovaciemu vodicu telefénu.
Nespravne uzemnenie mdze spdsobit zasah elektrickym pradom.

/\ UPOZORNENIE

Ak to vyzaduje miesto instalacie klimatizacnej jednotky (napr.

v prostredi s vysokou vihkost'ou), nainstalujte aj zemny isti¢.

» InStalacia bez zemného istica méze sposobit zasah elektric-
kym pradom.

0 Zariadenie spravne uzemnite.
.

Skontrolujte, ¢i voda z odtoku riadne odteka.
« Ak odtok nefunguje spravne, z interiérovej/exteriérovej jednotky
mbze kvapkat voda, ktora méze zamokrit' a poskodit nabytok.

Ak si vS§imnete nie¢o nezvycajné
lhned zastavte klimatizaciu a obratte sa na svojho predajcu.

Tento vyrobok spoloénosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny
z vysokokvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat alebo
opatovne pouzit.

Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia, batérie a akumulato-
ry by sa na konci svojej Zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho odpadu.
Ak je pod symbolom vytlaceny chemicky symbol (Fig. 1), tento chemicky symbol
znamena, Ze batéria alebo akumulator obsahuje uréitd koncentraciu tazkych
kovov. Tie su uvedené nasledovne:

Hg: ortut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V Eurdpskej Unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych
a elektronickych zariadeni, batérii a akumulatorov.

Zlikvidujte toto zariadenie, batérie a akumulatory spravnym spésobom vo vasom
miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.

Pomdzete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.
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e NAVOD NA OBSLUHU e

P OMENOVANIE sSUCASTI

Interiérova jednotka

Horizontalna lamela

Vyvod vzduchu Vertikélna lamela
Viacsmerova
lamela

Filter na Cistenie vzduchu

(Filter blokovania V)

Kryt ventilatora

Typovy
stitok *1 ‘ \
Predny paneI/

Vzduchovy filter (filter Cisti¢a vzduchu)

*1 Na typovom §titku je uvedeny rok a mesiac

vyroby.
e N

Displej a ovladacia ¢ast’ £o

(Otvoreny predny panel) SW Spinaé nudzovej

o
obsluhy
Prijima¢ dialkového ovladania
Kontrolka prevadzky

N J

Ked’ nie je moZné pouzit’ dial’kovy ovladac...
Nudzovl obsluhu mozno aktivovat stlacenim spinaca nudzovej obsluhy (E.O SW.)
na interiérovej jednotke.

Pri kazdom stlaceni tlacidla E.O SW. sa rezim zmeni v nasledovnom poradi:

Kontrolka prevadzky

:@: O Nudzové CHLADENIE
O :@: Nudzové KURENIE

l Nastavena teplota: 24 °C
Otacky ventilatora: Stredné
Horizontalna lamela: Automaticky

O O Zastavené

-
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Exteriérova jednotka

Privod vzduchu (zadny a bo¢ny)
, Typovy §titok *1
4 Chladivové potrubie

| I Odtokova hadica

e ——>———e— Vyvod vzduchu

Odtok
Vzhlad exteriérovej jednotky sa méze lisit.

*1 Na typovom §titku je uvedeny rok a mesiac vyroby.

PRiPRAVA PRED SPUSTENIM

Pred spustenim: Zapojte elektricki zastrcku do sietovej zasuvky a zapnite vypinac.

Vlozenie batérii do dial’kového ovladaca

4 . Stlacte tlacidlo
RESET.

1 . Odnimte predny kryt.

Vlozte alkalické AAA
batérie — vzdy najprv
zaporny pol.

Nastavenie aktualneho ¢asu

3 « Tla¢idlom DAY (Deri)
nastavte den.

1 » Stlacte tlacidlo
CLOCK (Hodiny).

on S 74
Sotook %

11y

2. Tlagidlom TIME (Cas) alebo
TIMER (Casovag) nastavte
cas.

Po kazdom stlageni sa hodiny
posunu o 1 mindtu dopredu/
dozadu (pri dlh§om stlaceni o
10 minat).

4. 7nova stiatte tagidlo B
CLOCK (Hodiny).

)
1300




RIPRAVA PRED SPUSTENIM

Dial’kovy ovlada¢

Vysiela¢ signalu
Dosah signalu:
ccabm

Pri prijme signalu interiéro-
va jednotka zapipa.

Prevadzkova
Cast displeja

Tlacidla
teploty

Tlacidlo OFF/ON
(tlacidlo zastavenia/
spustenia)

Tlacidlo vol-
by rezimu

Q  OOFF/ON

Tlacidlo ovladania ota-
¢ok FAN (Ventilator)

Tlac¢idlo ECONO
COOL (Ekono-
mické chladenie) Tlacidlo ovladania

VANE (Lamela)

Tlacidla nastavenia
TIME (Cas) a TIMER

T|aé|d|0 (Casova(";)

ukladania tlagidlo dopredu

i-save tlacidlo dozadu
Tlacidla nastavenia
WEEKLY TIMER

Tiagidlo (Tyzdenny ¢asovac)

CLOCK

(Hodiny)

Kryt

Tlac¢idlo RESET
posunutim krytu. Ked

ho posuniete este dalej,
spristupnia sa tlacidla
tyZzdenného Casovaca.

Tlatidla nastavenia TIME (Cas) a TIMER (Casovat) —

Zmena ¢asu dopredu/dozadu

(Casova& ZAPNUTIA): Zariadenie sa ZAPNE v nasta-
venom case.

(Casova& VYPNUTIA): Zariadenie sa VYPNE v nasta-
venom case.

Pomocou tlagidla (dopredu) a (dozadu) nastavte
Cas Casovaca.

Tlacidl4 nastavenia WEEKLY TIMER (Tyzdenny ¢asova¢) —
Stlacenim tlacidla vstupte do rezimu nastavenia tyz-

denného Casovaca.
Pomocou tladidiel a vyberte defi a gislo.

E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]
a

nastavte ZAPNUTIE/

Pomocou tladidiel ,
VYPNUTIE, &as a teplotu.
Stlagenim tladidla dokongite a odoslete nastavenie tyz-

denného Casovaca.
WEEKLY
Stlagenim tlagidla ZAPNITE tyzdenny &asovas. (Roz-

svieti sa napis [E®.)

WEEKLY
Opatovnym stlacenim tlacidla tyzdenny éasovac VYP-

NETE. (Napis zhasne.)

Dialkovy ovlada¢ otvorite
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OOFF/ON
[ o T Tlacidlo OFF/ON (tlac¢idlo zastavenia/spustenia)

MODE
Tlacidlo volby rezimu
52> 0 > 6 2 >R
r (AUTO) (CHLADENIE) (SUSENIE) (KURENIE) (VENTILATO—R)|

o

L2 Tlagidla teploty
°

<1

FAN
(% ) Tlacidlo ovladania otaéok FAN (Ventilator)
— @ — (N —

(AUTO)  (Tiché)

. —
(Nizke)

a — al — il
(Stred.) (Vysoké) (Velmi vysoké)

VA
[

Tlacidlo ovladania VANE (Lamela)

Tlacidlom zvolte vertikalny smer pradenia
vzduchu. Kazdym stlaéenim sa smer prudenia vzdu-
chu zmeni v nasledovnom poradi:

! \ A N o

@—=1 212111

(AUTO) 1) 2) (3) (4) (SWING (Striedm

* Pri nastaveni rezimu AUTO interiérova jednotka dvakrat kratko za-
pipa.

* Manudlne posunutie horizontélnej lamely/viacsmerovej lamely
mobze spdsobit problémy.

» Horizontalna/viacsmerova lamela sa automaticky pohybuje v urci-
tych intervaloch na uréenie svojej polohy a nasledne sa automaticky
vrati do nastavenej polohy.

* Ked sa vystup vzduchu prepne medzi rezimom 1 FLOW (1 vyvod)
a 2 FLOW (2 vyvody), horizontalne lamely sa pohnu a zmenia svoju

polohu.
2FLOW/1FLOW . .
(#/1] Tlacidlo ovladania VANE (Lamela)

. 2FLOW/1FLOW
Stlacte tlac¢idlo (#/t] na vyber vyvodov vzduchu.

Ked je zvolena moznost 2 FLOW (2 vyvody), vzduch
fuka z hornej a prednej Casti jednotky. Ked je zvo-
lena moznost 1 FLOW (1 vyvod), vzduch prudi len

z hornej Casti jednotky.

\ \
o] —™ 1

mw (2wjvody) (1 FLOW (1 vm

Viacsmerova lamela sa automaticky nastavi do spravnej polohy.
Aj ked je zvoleny rezim 2 FLOW (2 vyvody), vzduch bude prudit len
z hornej Casti jednotky v nasledujucich pripadoch:
« Pogas prevadzky rezimu CHLADENIE/SUSENIE: Teplota v miestnos-
ti sa priblizuje k nastavenej teplote. Klimatizacia bezi 0,5 az 1 hodinu.
+ Pogas rezimu KURENIE: Teplota prudu vzduchu je nizka.
(Poc¢as odmrazovania, na zaciatku prevadzky a pod.)

ECONOCOOL

(=] Tlagidlo ECONO COOL (Ekonomické chladenie)
Nastavenu teplotu a smer prudenia vzduchu automaticky
meni mikroprocesor.

isave

Tlacidlo ukladania i-save

Zjednodu$ena funkcia spatného nastavenia umoziuje

vyvolat preferované (vopred uloZzené) nastavenie jedinym
i save

stlagenim tlagidla (*a ). Dalim stlacenim tohto tlagidla sa
ihned dostanete na dalSie predchadzajuce nastavenie.
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e NAVOD NA OBSLUHU e

Pokyny:
+ Pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete alebo vypnite vypinac. + Pri suSeni nevystavuijte su¢asti zariadenia priamemu sIne¢nému svetlu, teplu
» Davajte pozor a nedotykajte sa rukami kovovych &asti. ani plameriom.
* Nepouzivajte benzin, riedidla, lestiace prasky ani insekticidy. * Nepouzivajte vodu teplejsiu ako 50 °C.
» Ak sa objavia necistoty, umyte ich neutralnym kuchynskym saponatom zrie- » Nepouzivajte na Cistenie kefu, drsnu $pongiu a pod.
denym s vlaznou vodou na uréenu koncentraciu, ktory nasledne vyutierate » Horizontalnu lamelu nenamacajte ani neoplachuijte.

vlhkou utierkou.

Filter na cistenie vzduchu
(Filter blokovania V)

Zadna strana vzduchového filtra

Vycistite kazdé 3 mesiace:

« Odstrarite necistoty vysavacom.

Ak necistoty nie je mozné odstra-

nit’ vysavacom:

» Pred oplachnutim namocte filter s ramom do
vlaznej vody.
(Ak necistoty nemozno odstranit, moze sa
pouzit roztok s jemnym Eistiacim pripravkom.)

* Po umyti ho dobre vysuste v tieni.

Kazdy rok:

» Aby ste zachovali plny vykon, vymerite filter
na Cistenie vzduchu za novy.

« Katalogové Cislo YN Zy{g=

Vzduchovy filter (filter ¢isti¢a vzduchu) Poznamka:

B Cistite kazdé 2 tyzdne * Mozno pouzit' aj striebrom ionizovany fil-

« QOdstrarite necistoty vysavacom alebo ich oplachnite vodou. :;artcnlsltlca Yzﬁulch O3TOFT.E
* Po umyti vodou dobre vysuste v tieni. * Ratalogove cislo

r
Predny panel 1
1. Zatlagte na zapadku na oboch stranach jednotky na otvorenie predného panela.
2. Potiahnite predny panel smerom k sebe na jeho odstranenie.
3. Uplne otvorte predny panel a potom ho odstrarite.
« Utrite panel makkou handri¢kou alebo ho oplachnite vodou.
* Nenamacajte ho do vody na dlhSie ako dve hodiny.
» Pred opatovnym zaloZenim ho dobre vysuste v tieni.
4. ZalozZte predny panel spat opacnym postupom, ako ste ho odstranili.

* Aby ste dosiahli maximalny vykon a znizili spotrebu prudu,
filtre pravidelne ¢istite.

+ Znecistené filtre sposobuju kondenzaciu vody v klimatizacii,
ktora moze podporovat rast a Sirenie plesni. Preto sa odpo-
rac¢a vzduchove filtre cistit’ kazdeé 2 tyzdne.

Tieto informéacie sa uvadzaju v stlade s NARIADENIM (EU) &. 528/2012

< OSetreny vyrobok Aktivne latky Pokyny k pouzivaniu
NAZOV MODELU (Nazov dielu) (C. CAS) Viastnost (Informacie o bezpe¢nej manipulacii)
Hydrofosfore¢nan strieborno-sodnozirkoni- Antibakterialna : ggﬁ;g’:ﬁ elet:rr:z) uvr)é;ont;ozé\;lsulade $ navodom na
ity (265647-11-8) Proti plesniam + Nevkladajte do tst. Uchovavaijte mimo dosahu deti.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER
Dimetyloktadecyl [3-(trimetoxysilyl) Antivirusova » Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
propyl] amoéniumchlorid Antibakterialna pouzitie a len na uréeny ucel.
(27668-52-6) Protiplesriova » Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu deti.
Dimetyloktadecyl [3-(trimetoxysilyl) Antivirusova » Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
MAC-2470FT-E FILTER propyl] amoéniumchlorid Antibakterialna pouzitie a len na uréeny ucel.
(27668-52-6) Protiplesriova » Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu deti.
Zeolit strieborno-zino&naty » Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
MAC-2370FT-E FILTER (130328-20-0) Y Antibakterialna pouzitie a len na urceny ucel.
* Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu deti.
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\/ PRIPADE PROBLEMOV

Ak problém so zariadenim pretrvava aj po skontrolovani d’alej uvedenych
bodov, prestaiite klimatizaciu pouzivat’ a porad'te sa so svojim predajcom.

Priznak
Interiérova jednotka

Vysvetlenie a polozky na k lu

Jednotku nie je mozZné spustit.

Je vypina¢ zapnuty?
Je elektricky kabel zapojeny do zasuvky?
Je nastaveny ¢asova¢ ZAPNUTIA?

Po restarte nie je mozné jednot-
ku pouzivat priblizne 3 minuty.

Ide o ochranu jednotky podla pokynov z mik-
roprocesora. Pockajte.

Z vyvodu interiérovej jednotky
sa pari.

.

Chladny vzduch z jednotky rychlo ochladzuje
vodu vo vzduchu v miestnosti a td4 sa meni na
opar.

Striedava cinnost HORIZON-
TALNEJ LAMELY sa na chvilu
zastavi a potom sa znova
spusti.

Ide o normalnu ¢innost HORIZONTALNEJ
LAMELY v striedavom rezime.

Smer prudu vzduchu sa pocas
prevadzky meni.

Smer horizontalnej/viacsmero-
vej lamely nie je mozné upravit
dialkovym ovladacom.

Ak je v rezime kurenia teplota vzdusného prudu
prili§ nizka alebo ked sa vykonava rozmrazova-
nie, horizontalna lamela sa automaticky nastavi
do vertikalnej polohy. Viacsmerova lamela sa
nastavi do zatvorenej polohy.

Ak v rezime CHLADENIE alebo SUSENIE jed-
notka pracuje nepreru$ene s fukanim vzduchu
v horizontalnom smere po dobu 1 hodiny, smer
prudenia vzduchu sa automaticky nastavi do
polohy (1), aby nedoslo ku kvapkaniu skonden-
zovanej vody. Viacsmerova lamela sa nastavi
do zatvorenej polohy.

Horizontalna lamela a viacsmerovéa lamela sa
automaticky pohybuju v urcitych intervaloch na
uréenie svojej polohy a nasledne sa automaticky
vratia do nastavenej polohy.

V rezime kurenia sa prevadzka
priblizne na 10 minut zastavi.

Vykonava sa rozmrazovanie exteriérovej jed-
notky.

Netrva to viac ako 10 minut, pockajte. (Ked je
vonkajSia teplota prili§ nizka a vlhkost' prilis
vysoka, tvori sa namraza.)

Po zapnuti hlavného vypinaca
jednotka sama zac¢ne pracovat,
hoci nie je ovladana pomocou
dialkového ovladaca.

Tieto modely su vybavené funkciou automa-
tického restartu. Ked' vypnete hlavny vypina¢
bez zastavenia jednotky dialkovym ovladacom
a potom ho znova zapnete, jednotka zacne
automaticky pracovat v rovnakom rezime,
aky bol nastaveny dialkovym ovladacom
bezprostredne pred vypnutim vypinaca.
Pozri Sast “Funkcia automatického restartu”.

Viacsmerové lamela sa otvara a
zatvara automaticky.

Viacsmerova lamela je automaticky ovladana
mikropocitatom podla teploty pradu vzduchu
a Casu prevadzky klimatizacie.

Interiérova jednotka, ktora
nepracuje, sa zahrieva a vydava
zvuk, ako ked tecie voda.

Aj ked interiérova jednotka nepracuje, nadalej
do nej prudi malé mnozstvo chladiva.

Interiérova jednotka po ¢ase
zmenila farbu.

Zltnutie plastu vplyvom urgitych faktorov, ako
je ultrafialové Ziarenie ¢i teplota, nema Ziadny
vplyv na funkcie vyrobku.

Exteriérova jednotka

Ventilator exteriérovej jednotky
sa netoci, ani ked je kompresor
spusteny. Aj ked' sa ventilator

zacne tocit, Coskoro sa zastavi.

Ked je poc¢as chladenia vonkajsia teplota nizka,
ventilator pracuje preruSovane, aby sa zacho-
vala dostato¢na chladiaca kapacita.

Z exteriérovej jednotky unika
voda.

V rezime CHLADENIE a SUSENIE sa potrubia a ich
spojky chladia a to sposobuje kondenzaciu vody.
V rezime kurenia kvapka voda skondenzovana
na vymenniku tepla.

V rezime kurenia sa vplyvom rozmrazovania topi
namraza na exteriérovej jednotke a kvapka.

Exteriérova jednotka vydava
biely dym.

V reZime kurenia vznika pri rozmrazovani para,
ktora vyzera ako biely dym.

Dialkovy ovlada¢

Vysvetlenie a polozky

Chladenie alebo kurenie nefunguje

Miestnost' nie je mozné dosta-
to¢ne ochladit alebo vykurit.

+ Je nastavena primerana teplota?

« Je spravne nastaveny ventilator? Zmerite otacky
ventilatora na vysoké alebo velmi vysoké.

Je vyber vyvodu vzduchu ja nastaveny na
moznost 1 FLOW (1 vyvod)? Nastavte ho na
moznost 2 FLOW (2 vyvody).

Je filter Cisty?

Je ventilator alebo vymennik tepla interiérovej
jednotky Cisty?

Neblokuju privod alebo vyvod interiérovej i
exteriérovej jednotky nejaké prekazky?

Nie je otvorené okno alebo dvere?

Dosiahnutie nastavenej teploty méze trvat urcity
¢as alebo ju nemusi byt mozné dosiahnut, ak je
miestnost prili§ velka, prili§ vychladena a pod.

Miestnost' nie je mozné dosta-
to¢ne ochladit.

Ked sa v miestnosti pouziva ventilator alebo
plynovy vari¢, zatazenie pri chladeni sa zvySuje
a ucinok chladenia nie je dostato¢ny.

Ked je vonkajsia teplota prili§ vysoka, ucinok
chladenia nemusi byt dostato¢ny.

Miestnost' nie je mozné dosta-
to¢ne vykurit.

Ked je vonkajsia teplota prili§ nizka, uc¢inok
kurenia nemusi byt dostatocny.

V rezime kurenia sa fukanie
teplého vzduchu hned
nespusti.

Pockaijte, kym sa jednotka pripravi na fukanie
teplého vzduchu.

Prud vzduchu

Vzduch z interiérovej jednotky
ma zvlastny pach.

Je filter Cisty?

Je ventilator alebo vymennik tepla interiérovej
jednotky Cisty?

Jednotka méze nasavat pach zo steny, koberca,
nabytku, odevov a pod. a vyfukovat ho spolo¢ne
so vzduchom.

Zvuk

Je pocut praskanie.

Tento zvuk vzniké roztahovanim/zmrstovanim
panela alebo inych dielov vplyvom zmeny teploty.

Je pocut bublajlci zvuk.

Tento zvuk pocut, ked sa pri zapnuti digestora
alebo ventilatora nasava z odtokovej hadice
vzduch zvonku, vplyvom ¢€oho vystrekuje voda
te€uca do odtokovej hadice.

Tento zvuk taktiez pocut, ked vzduch zvonku
fuka do odtokovej hadice vplyvom silného vetra.

Interiérové jednotka vydava
mechanicky zvuk.

Ide o zvuk prepina¢a pri zapinani/vypinani
ventilatora kompresora.

Je pocut zvuk teclcej vody.

Ide o zvuk vydavany chladivom alebo skonden-
zovanou vodou tecucou do jednotky.

Niekedy pocut sycanie.

Ide o zvuk pri zmene prudenia chladiva vnutri
jednotky.

Interiérova jednotka vydava
zvuk motora a zvuk rotujucich
dielov.

Tento zvuk je sposobeny odtokom vody konden-
zovanej pocas prevadzky v rezime CHLADENIE/
SUSENIE z interiérovej jednotky.

Zvuk odtekania vody mozno pocut aj z interiéro-
vych jednotiek, ktoré nie st v prevadzke. (Tento
zvuk automaticky prestane. Chvilu pockajte.)

Casovaé

Tyzdenny ¢asova¢ nepracuje
podla nastavi.

Je nastaveny ¢asova¢ ZAPNUTIA/VYPNUTIA?
Znova odoélite nastavenie tyzdenného ¢asovaca
do interiérovej jednotky. Po UspeSnom prijati
informacii z interiérovej jednotky zaznie dihé
pipnutie. Ak sa informacie neprijmu, ozvl sa 3
kratke pipnutia. Presvedcéte sa, i boli informacie
uspesne prijaté.

Ak sa pri vypadku pradu zariadenie vypne, za-
budované hodiny interiérovej jednotky nepojdu
spravne. V dosledku toho nebude ani tyZzdenny
Gasovac pracovat spravne.

Dialkovy ovladac¢ pouzivajte v takej polohe, aby
interiérova jednotka mohla prijat signal.

Displej na dialkovom ovladaci

sa nezapne alebo je timeny. In-
teriérova jednotka neodpoveda
na signal dialkového ovladaca.

Nie su vybité batérie?

Maju batérie spravnu polaritu (+, —=)?

Stlacili ste nie¢o na dialkovom ovladaci iného
elektrického zariadenia?
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Jednotka sa sama spusti alebo
zastavi.

« Nie je nastaveny tyzdenny ¢asovac?

L
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V PRIPADE PROBLEMOV

V nasledujucich pripadoch ihned’ zastavte klimatizaciu a obrat'te sa na svojho predajcu.

» Ked z interiérovej jednotky unika alebo kvapka voda.

+ Ked lava kontrolka prevadzky blika.

» Ked sa Casto vyhadzuje isti€.

+ Signal z dialkového ovladaca nie je mozné prijat v miestnosti, kde sa pouziva Ziarivkové svetlo s elektronickym typom ZAP./VYP (s invertorom a pod.).
» Prevadzka klimatizacie rusi rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané zariadenie mdze byt potrebné pouzit' zosilfiovat.

+ Ked pocujete nezvy€ajny zvuk.
» Ak ste zistili akykolvek unik chladiva.

SK-7

Model Interiérova jednotka MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Exteriérova jednotka MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcia Chladenie Kurenie Chladenie Kdrenie Chladenie Kurenie Chladenie Kurenie
Napajanie ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacita kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Vstup kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
, Interiérova jednotka kg 15
Hmotnost Exteriérova jednotka | kg 35 54
Plniaci objem chladiva (R32) kg 1,0 1,3
) Interiérova jednotka 1P20
Krytie [P Exteriérova jednotka P24
Pripustny nadmerny ~ |LP ps MPa 2,77
prevadzkovy tlak HP ps MPa 417
Int. (velmi vys./vys./ dB(A) 39/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Hladina hluku (SPL) |[stred./niz./tiché) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Exteriérova jednotka | dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantovany pracovny rozsah Poznamka:
Interiérova Exteriérova 1. Menovité podmienky
jednotka jednotka Chladenie — Interiérova jednotka: 27 °C DB, 19 °C WB
o Exteriérova jednotka: 35 °C DB
. ) 32°CDB o AR
Horna hranica 23 °C WB Kurenie —  Interiérova jednotka: 20 °C DB
Chladenie c . Exteriérova jednotka: 7 °C DB, 6 °C WB
Dolna hranica 12; c \IIDVE 2. Specifikacie si overte u vasho predajcu alebo si pozrite kataldg.
*Poznamka 2
. ) 27 °C DB
Horna hranica =
Kurenie =
Dolna hranica 20 E DB
DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer



AZ ANGOL VALTOZAT AZ EREDETI

D1ZTONS

GI OVINTEZKEDESEK

A beltéri és/vagy a kiiltéri egységen megjeleno szimbolumok jelentése

FIGYELMEZTETES

(TUzveszély)

Az egység gyulékony hitékozeget hasznal.
Ha a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel kerlil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

[

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&y

A szervizelést végzd szakemberek miikodtetés elétt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

(3]

AHASZNALATI UTMUTATO, a TELEPITESI KEZIKONYV és a hasonlé dokumentumok tovabbi informéaciokat is tartalmaznak.

« Mivel atermékben forgé és olyan alkatrészek is talalhatok, amelyek aramiitést okoz-
hatnak, hasznalat el6tt feltétienil olvassa el ezeket a “Biztonsagi dvintézkedéseket”.

+ Mivel az itt lathaté figyelmeztetd elemek biztonsag szempontbdl fontosak,
feltétlenul vegye 6ket figyelembe.

* Akézikdnyvet elolvasas utan tartsa a telepitési kézikonyvvel egyitt konnyen
elérhetd helyen az esetleges késébbi hasznalathoz.

Jelolések és jelentésiik

A FIGYELMEZTETES: A helytelen kezelés nagy valészinliséggel sulyos, akar

N\ VIGYAZAT:

végzetes sérilést is okozhat.

A helytelen kezelés a korilményektdl fliggéen sulyos
veszélyt okozhat.

Az utmutatoban hasznalt szimbolumok jelentése

. Ugyeljen ennek elkeriilésére.

. Ugyeljen az utasitas betartasara.

: Ne nydljon be az ujjaval, se mas hosszukas eszkozzel!

. Ne Iépjen a beltéri/kiltéri egységre, és semmit ne is tegyen azokra!

: Aramiités veszélye! Legyen dvatos!

. Feltétlendl hGizza ki a halézati kdbel csatlakozédugéjat a halozati
csatlakozoaljzatbdl.

: Feltétlendl aramtalanitson.

: Thzveszély!

/\ FIGYELMEZTETES

O

Ne csatlakoztassa a tapkabelt 6sszekoté elemhez, ne hasz-
naljon hosszabbitét, ne miikédtessen tobb berendezést
ugyanarrél a tapaljzatrol.

* Ez tilmelegedést, tiizet vagy aramutést okozhat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati dugasz mentes a
szennyezddésektdl, és biztonsagosan dugja a konnektorba.
* Aszennyezett dugasz tiizet, aramiitést okozhat.

Ne tekerje 0ssze, huzza, karositsa vagy moédositsa a tapka-
belt, ne tegye ki hhatasnak és ne tegyen ra nehéz targyat.
« Eztlzet vagy aramitést okozhat.

Uzemelés kézben ne kapcsolja KI/BE a kismegszakitét, vagy

huzza ki/dugja be a tapkabel dugaszat.

« Ezéltal szikra keletkezhet, ami tlizet okozhat.

« Akismegszakitot csak azutan kapcsolja Kl, vagy a tapkabelt az-
utan huzza ki, ha a beltéri egységet a tavvezérlovel Klkapcsolta.

Ne alljon hosszu ideig a berendezésbdl kiaramlé hiivos
levegé6 utjaba.
« Ez kéros lehet az egészségre.

Az egység telepitését, athelyezését, szétszerelését, médo-

sitasat vagy javitasat nem végezheti a felhasznalé.

« A légkondicionalé nem megfelelé kezelés esetén tlzet,
aramutést, személyi sérilést vagy vizszivargas stb. okozhat.
Forduljon a forgalmazéhoz.

« Haatapkabel megsériilt, azt a veszély elkertlése érdekében
a gyartonak vagy megbizott szakemberének kell kicserélnie.

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervizelése esetén
tigyelni kell ra, hogy a megadott hiitokozegen (R32/R410A)
kiviill semmi ne juthasson be a hiitokdzeg kéraramba.

« Azidegen anyag, példaul levegd jelenléte rendellenes nyomas-
novekedéssel jarhat, ami robbanéast vagy sértlést okozhat.

* Arendszerhez meghatarozott hiit6k6zegtdl eltéré hiitékézeg
hasznalata mechanikai hibahoz, a rendszer meghibasodasa-
hoz vagy az egység leéllasahoz vezet. Alegrosszabb esetben
ez sllyos mértékben csokkentheti a termék biztonsagat.

Ez a késziilék nem alkalmas olyan személyek (beleértve
a gyermekeket) altali hasznalatra, akik fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességei csdkkentek, vagy nem rendel-
keznek a sziikséges tapasztalattal vagy tudassal, kivéve,
ha a biztonsagukért felel6s személy megfelel6 feliigyeletet
és utmutatast nyujt szamukra a késziilék hasznalataban.

A gyerekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a készii-
lékekkel.

Ne kapcsolja KI a megszakitot, kivéve ha égé szagot érez,
illetve a karbantartas vagy ellenérzés soran.
« Ahitékodzeg szivargasa nem észlelhetd, és ez tiizet okozhat.

Ne telepitse olyan helyre az egységet, ahol fiist, gaz vagy

vegyi anyag gydilhet fel.

* A beltéri egység kozelében ne hasznaljon propan-, butan-
vagy metangaz kezelésére szolgald késziléket vagy perme-
tez6t, példaul rovarirtét vagy bevondanyagot/festéket.

* Ahitékozeg-érzékeld reagal ra, és hibat jelez. Ez az egység
miikédésének megszakitasat eredményezheti.

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssssssscscsssas

DI PeeP@RSV

(Eljaras hiitékozeg-szivargas esetén)

Ha a hiitékozeg szivarog, oltsa ki a tiizeket, példaul azt,

amelyik egy fiitéelemben ég, és szell6ztesse ki alaposan a

szobat az ablak kinyitasaval.

« Ezutan forduljon a forgalmazoéhoz.

+ Abeltéri egység SZELLOZTETES mddban terjeszti a hiits-
kdézeget a tiiz kialakulasanak megel6zésére. Ne kapcsolja Kl
a megszakitét ebben a helyzetben.

O®

Ne dugjon semmit (az ujjat, palcat stb.) a bemeneti vagy

kimeneti nyilasba.

« Ez sériilést okozhat, mivel izem kdzben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

CT7

Rendellenes allapot (példaul égett szag) esetén allitsa le a

légkondicionalast, és huzza ki a tapkabel csatlakozoéjat, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Az Uzemeltetés folytatasa rendellenes allapotban meghibéso-
dashoz, tlizhéz vagy aramiitéshez vezethet. llyen esetekben
forduljon a kereskeddhoz.

0A

Ha a légkondicionalé rendszer nem hiit vagy fiit, akkor
fennall a hiitékozeg szivargasanak lehetésége. Ha a hii-
tékozeg szivargasat tapasztalja, alaposan szell6ztesse ki
a helyiséget, és forduljon a késziilék forgalmazéjahoz. Ne
kapcsolja Kl a megszakitét. Ha a javitas soran az egységbe

hitékozeget is tolteni kell, a részletekrdl érdeklédjon a

szakembernél.

« A légkondicionalé rendszerben alkalmazott hiitékézeg nem
kéros az egészségre. Norméal esetben az nem szivaroghat.
Ha azonban a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fitétesttel,
példaul hésugarzéval, olajkalyhaval vagy tlizhellyel kerlil kap-
csolatba, karos gazok keletkeznek, és tlizveszélyt eredményez.

Abeltéri egység belsejét a felhasznalé soha ne prébalja meg
kimosni. Ha az egység belseje tisztitasra szorul, forduljon
a forgalmazéhoz.

+ A nem megfeleld tisztitészer karosithatja a belll talalhaté
mianyagokat, ami vizszivargashoz vezethet. Ha a tisztitészer
elektromos alkatrészekkel vagy a motorral keril kapcsolatba,
hibat, fiistot vagy tlizet okozhat.

« Aberendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs fo-
lyamatosan mikodé gyuijtéforras (példaul: nyilt lang, mikodd
gazfogyaszté készilék vagy mikodé elektromos melegitd
berendezés).

+ Felhivjuk figyelmét, hogy a hiit6kézeg nem tartalmaz illat-
anyagot.

« A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a berendezés
tisztitdsara a gyarto altal ajanlottakon kivil ne alkalmazzon
semmilyen mas megoldast.

« Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

Ezt az egységet olyan helyiségekbe kell beszerelni, ame-
lyek meghaladjak a telepitési kézikonyvben megadott
alapteriiletet.

« Lésd a telepitési kézikdnyvben.

A késziilék lizletek, a konnylipar és gazdasagok szakértd
vagy képzett felhasznaléi, valamint laikus felhasznalok altali
kereskedelmi hasznalatra késziilt.

HU-1




Az egység megfeleld és biztonsagos hasznalatahoz el6szor feltétlenll olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A\ VIGYAZAT

Ne érjen a beltéri/kiiltéri egység levegébemenetéhez, vagy
az aluminiumlamellahoz.
« Ez balesetet okozhat.

Ne fujjon rovarol6 vagy gyulékony spray-t az egységre.
« Ez tlizhtéz vagy az egység deformalédasahoz vezethet.

Ne tegye ki haziallatait vagy szobanovényeit kozvetlen
légaramlasnak.
* Ez kéros lehet a szamukra.

Ne tegyen mas elektromos késziiléket vagy butort a beltéri/

kiiltéri egység ala.

* Az egységbdl viz csdpdghet, ami karosodast vagy meghibaso-
dast okozhat.

Ne hagyja az egységet sériilt tartéallvanyon.
« Az egység leeshet, amivel sérilést okozhat.

Ne instabil padon allva végezze a késziillék miikddtetését
vagy tisztitasat.
« Ha leesik, megsérilhet.

Ne hlizza a tapkabelt.
« Ez szélszakadast okozhat, ami tdlmelegedést vagy tuzet
eredményezhet.

Az elemeket ne toltse vagy szedje szét, és ne dobja tiizbe.
* Az elemek ettdl szivarogni kezdhetnek, ami tlizet vagy rob-
banast okozhat.

Ne miikodtesse az egységet 4 6ranal hosszabban magas

paratartalom (RH 80% vagy tobb) és/vagy nyitott ablak vagy

kiilsé ajté mellett.

« Ez a klimaberendezésben viz kicsapddasaval jarhat, ami
lecsdpdgve benedvesitheti vagy karosithatja a batorokat.

« A klimaberendezésben a viz lecsapédasa hozzajarulhat a
gombak, példaul a penész ndvekedéséhez.

Ne hasznalja a késziiléket kiilonleges célokra, példaul élel-

miszer tarolasara, allatok nevelésére, névénytermesztésre,

precizids eszk6zok vagy miivészeti targyak allagmegovasara.

« Ezaminéség romlasat, az allatok és ndvények karosodasat
okozhatja.

Ne tegye ki a flitéberendezéseket kozvetlen Iégaramlasnak.
* Ez az égés lelassulasat okozhatja.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert vélet-
leniil lenyelheti.
« Alenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Tisztitas el6tt kapcsolja és huzza Kl az egységet, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Ez sériilést okozhat, mivel izem kdzben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

A tavvezérl6 lemeriilt elemeit cserélje azonos tipusu uj elemekre.
« Régi és Uj elemek egylttes hasznalata tilmelegedést, szi-
vargast vagy robbanast okozhat.

Ha az elembdl kiszivargo folyadék a bérére vagy ruhajara

jut, mossa le alaposan tiszta vizzel.

* Ha az elembdl kiszivargo folyadék a szemébe jut, mossa ki
alaposan tiszta vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Gondoskodjon a helyiség megfelelé szell6zésérél, ha az
egységet flitbberendezéssel egyiitt miikodteti.
* Az elégtelen szellézés oxigénhianyt okozhat.

Kapcsolja Kl a kismegszakitét, ha mennydorgést hall és
fennall a villamcsapas esélye.
* Az egység villamcsapas esetén karosodhat.

A termék selejtezésével kapcsolatban forduljon a forgal-

mazéhoz.
Megjegyzés:
Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez ajelzés a 2012/19/EU iranyelv 14. cikkelye (A felhasz-
nalok tajékoztatasa) és a IX. melléklet és/vagy a 2006/66/

EK iranyelv 20. cikkelye (A végfelhasznalok tajékoztata-
sa) és a Il. melléklet alapjan kertlt a berendezésre.
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Tobb szezonon at tarté hasznalatot kvetéen a légkondicio-
nalé rendszert a normal tisztitason kiviil at kell vizsgaltatni
és karbantartast kell végezni.

* Akésziilékben lerakodd szennyez6dés vagy por kellemetlen szagot
okozhat, gombak, példaul penész ndvekedéséhez vezethet vagy
eltémitheti az elvezetd csatornakat, ami révén a beltéri egységbél
viz szivaroghat. A specialis ismereteket és készségeket igényld at-
vizsgalas és karbantartas tekintetében forduljon a forgalmazéhoz.

Ne miikodtesse nedves kézzel a kapcsoldkat.
4 « Ez aramutést okozhat.

Ne tisztitsa vizzel a légkondicionalé berendezést, és ne
tegyen ra vizet tartalmazo targyat, példaul viragvazat.
« Ez tlzet vagy aramutést okozhat.

Ne Iépjen ra, és ne tegyen nehéz targyat a kiiltéri egységre.
» Ha On vagy a targy leesik, megsérilhet.

@

@ FONTOS

Aklimaberendezésben a szennyezett szlir6k hozzajarulhatnak a gombak példa-
ul a penész novekedéséhez. Ajanlatos ezért a Iégsziir6ket 2 hetente kitisztitani.

A telepitessel kapcsolatban

/\ FIGYELMEZTETES

A klimaberendezés telepitésével kapcsolatban forduljon a

forgalmazéhoz.

« A berendezés telepitését a felhasznalé nem végezheti el,
mert az specidlis ismereteket és képzettséget igényel. Anem
megfeleléen telepitett Iégkondicionald rendszer vizszivargast,
tizet vagy aramitést okozhat.

O

Biztositson kiilon tapforrast a légkondicionalé rendszernek.
« A megosztott tapforras tilmelegedést vagy tiizet okozhat.

Ne telepitse a berendezést olyan helyre, ahol gyulékony

gaz szivaroghat.

» Ha aszivargé gaz felgydlik a kiltéri egység koril, robbanast
okozhat.

Foldelje megfelel6en az egységet.
0 * Ne kosse a foldeld vezetéket gazcsére, vizvezetékre, vil-
lamharitéra vagy telefonhalézat foldel6 vezetékére. A nem
megfelel foldelés aramitést okozhat.

A\ VIGYAZAT

A légkondicional6 telepitési helyétél fliiggéen (példaul
magas paratartalmu teriileteken) érintésvédelmi relére is
sziikség lehet.

«  Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aramiitést is okozhat.

Gondoskodni kell a kondenzviz megfelel6 elvezetésérol.

* Ha az elvezetdé csatorna nem megfeleld, a beltéri/kiltéri
egységbdl viz csopdghet, ami a butorok nedvesedését és
karosodéasat okozhatja.

Rendellenesség esetén
Azonnal kapcsolja ki a légkondicional6 rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz.

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivaldé minéségli anyagokbdl és alkat-
részekbdl tervezték és gyartottak, melyek Ujrahasznosithatok és/vagy Ujra
felhasznalhatok.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol
elkulonitve kell megsemmisiteni.

Ha a szimbdlum alatt kémiai szimbolum lathato (Fig. 1), ez a szimbdlum azt
jelenti, hogy az elem vagy akkumulator bizonyos koncentraciéban nehézfémet
tartalmaz. Ezt a kdvetkez6képpen jeldljuk:

Hg: higany (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: élom (0,004%)

Az Eurépai Unidban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek, elemek és
akkumulatorok szamara kulon gydjtérendszert alkalmaznak.

Kérjik, az elemeket és akkumulatorokat megfeleléen, a helyi hulladékgyjté/
Ujrahasznosit6 kdzpontba eljuttatva selejtezze.

Kérjik, segitsen megvédeni a kdrnyezetiinket!



AZ ALKATRESZEK NEVEI

Beltéri egyseg Kultéri egység

Vizszintes lamella

Flggdleges
lamella
Ventilator
védbelem

Leveg8bemenet (hatul és oldalt)
Adattabla *1
A
Htékozegesd

—— Vizelvezetd tomld

Levegbkimenet
Tobbaramlasos
lamella

Levegétisztité sz(iré
(V sz(iré) |
T E—

Adattabla *1 ~ ———Fed6lap Levegbkimenet

/

El6lap
Vizelvezetd kimenet

A kultéri egységek kinézete eltérd lehet.

o o x x *1 Az adattablardl leolvashaté a gyartas éve és honapja.
Légsziir6 (levegb-el6sziird)

*1 Az adattablardl leolvashaté a gyartas éve és

hénapja.
[ Kijelz és kezeldteriilet | UZEMELTETES ELOTTIELOKESZULETEK
(Ha az el6lap nyitva van) SW . Vészkapcsold

Hasznalat elé6tt: Dugja be a tapkabel dugaszat a tapaljzatba, és/vagy kapcsolja
be a kismegszakitot.
Tavvezérld vevoérész

A tavvezérlo elemeinek behelyezése

4. Nyomja meg a ;
RESET (Vissza-
allitas) gombot.

. Tavolitsa el a fedelet.

Mikodést jelz6 lampa
N J

Ha a tavvezérlé nem hasznalhaté...
Avésziizem a beltéri egységen talalhat6 vésziizem gombbal (E.O SW) aktivalhato.

‘ 2 « Az AAA méretl alkali

elemeknek el6szor
a negativ polusat

’ helyezze be.

3 = Szerelje vissza a fedelet.

Az E.O SW gomb megnyomasaval az alabbi sorrendben médosul a mikodés:

Mikodést jelzé lampa

O Vészhelyzeti HUTES

®: Veészhelyzeti FUTES A pontos ido beallitasa

3 « A nap bedllitasahoz
nyomja meg a DAY
(Nap) gombot.

Beadllitott h6mérséklet: 24 °C
O O Ledllitas Ventilator-fordulatszam:

| Kozepes

Vizszintes lamella: Auto

1 « Nyomjameg a
CLOCK (Ora)
gombot.

Mon

2CLOCK T N
Ty //////////
I Il
Lol 111

1y

2 = Az idé beallitdsahoz nyomja
meg a TIME (Id6) vagy a

4 . B Hon TIMER (Id6zit6) gombokat.

+ Nyomja meg Ujra CLOCK Minden gombnyomas 1 perc-
a CLOCK (Ora) cel allitja elére/vissza az orat
gombot. ,’-7:5"'_7 (hosszan nyomva 10 perccel).
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e HASZNALATI UTMUTATO e

_ZEMELTETES ELOTTI ELOKESZULETEK

Tavvezérlo

Jelado6 rész

Jel hat6tavolsaga:
Korulbeldl 6 m

A jel fogadasat a beltéri
egység sipolassal jelzi.

Uzemmodielzé
rész

Hémérséklet
beallit6 gombok

OFF/ON
(ki-/bekapcsolo) gomb

Uzemmoédvalaszto
gomb

FAN (Ventilator)
fordulatszam-allité

ECONO COOL
gomb

(Econo hités) VANE 2Fi0W/tFL0W,

b . ]
gom = < VANE (Lamella) gomb

TIME, TIMER (1d6, id6zit6)
allitégombijai

elére gomb

vissza gomb

i-save gomb

WEEKLY TIMER
(Heti id6zitd) allito-
i gombjai

CLOCK (Ora)
gomb

Fedél

RESET CsUsztassa le a fedelet a

(Visszaallitas) tavvezérlé hasznalatahoz.

gomb Csusztassa le tovabb a
heti id6zit6 gombjainak
felfedéséhez.

TIME, TIMER (Ido, idozito) allitégombjai———

Az id6zit6 beallitasa eIore/wssza
(BEkapcsolas id6zitd) : A készllék a meghatarozott
idében BEkapcsol.

(Klkapcsolas id6zit6) : A készilék a meghatarozott
idében Klkapcsol.

Az id6zitd bedllitasahoz nyomja meg az (elére) és
(vissza) gombokat.

rrr

WEEKLY TIMER (Heti id6zito) allitogombjai——
Nyomja meg a (Beallitas) gombot a heti idézités bedllitasahoz.

A ésa gombokkal valaszthatja ki a napot és a
szamot. CMon - Tug > Wed = Thu > Fri ~Sat ~Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

@ A -
A [ONOFF), & ésa gombokkal valaszthatja ki a BE-/

Klkapcsolast, az id6t és a hémérsékletet.

. (EEE) . L, L, e v e
Nyomja meg a gombot a befejezéshez és a heti id6zités
beallitasainak elkildéséhez.

WEEKLY
Nyomja meg a gombot a heti idézités
BEkapcsolasahoz. (A (Heti) felirat vilagitani kezd.)
WEEKLY
Nyomja meg Ujra a giey gombot a heti idézités
Klkapcsolasahoz. (A [Em felirat kialszik.)

HU-4
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OOFF/ION

Lo | OFF/ON (ki-/bekapcsold) gomb

MODE ~ —
Uzemmodvalaszté gomb

DO eI T N B
r(AUTO) (HUTES) (SZARITAS) (FUTES) (SZELL.)—l

©

L= ] Hémérséklet beallité gombok
°

—~—1

FAN
FAN (Ventilator) fordulatszam-allit6 gomb

— @ = N> . — a
(AUTO) (Csendes) (Alacs.) (Koz.)

— al — ail
(Magas) (Nagyon magas)

VAN
[~ J VANE (Lamella) gomb

VANE
Vélassza ki a(z) gombbal a fligg6leges lég-
aramlas iranyat. A gomb megnyomasaval a légaram-
las irdnya az alabbi sorrendben fog valtozni:

L
\
—

\
1 1~
(4)  (LEGYEZOMOZGAS)

* Az AUTO Uzemmod bedllitasakor a beltéri egységen két rovid sip-
sz6 lesz hallhato.

* A vizszintes/tébbaramlasos lamella kézzel mozgatésa problémat
okozhat.

* A vizszintes/tdbbaramlasos lamella bizonyos id6kézdnként auto-
matikusan mozog a pozici6 meghatarozasa érdekében, majd visz-
szatér a bedllitott pozicidba.

* Ha a légaramlas iranyat 1 FLOW-rél 2 FLOW-ra valtoztatja és vi-
szont, a vizszintes lamellak elmozdulnak és poziciét valtoztatnak.

\ \ i\
® — 11 1~
(AUTO) 1) () (3)

2FLOW/1FLOW
(«/t] VANE (Lamella) gomb
2FLOW/1FLOW
Valassza ki a(z) | gombbal a levegSkimenete(ke)t.
A 2 FLOW kivélasztasakor a levegd az egység
tetejébdl és ellls6 részébdl aramlik. Az 1 FLOW

kivalasztasakor a leveg6 csak az egység tetejebdl

aramlik. \ \
e — 1
(2 FLOW) (1 FLOW)

A tébbaramlasos lamella automatikusan a megfelelé poziciéba all.

Az alabbiakban felsorolt kdrilmények kdzétt a levegd a 2 FLOW kiva-

lasztasakor is csak az egység tetejébdl fog aramlani:

+ HUTES/SZARITAS soran: A helyiség hémérséklete kozelit a beal-
litott h6mérséklethez. A légkondicionald 0,5-1 éran keresztiil tize-
melt.

« FUTES soran: A légaramlas hémérséklete tul alacsony.
(Kiolvasztas kdzben, a mikddés megkezdésekor stb.)

ECONO COOL
ECONO COOL (Econo hiités) gomb
A mikroprocesszor automatikusan modositja a beallitott h6-
mérsékletet és a légaramlas iranyat.

i save
L® ] j-save gomb
Egy egyszerlsitett visszaallitasi funkcidval a kivant (elére
megadott) beallitds a gomb egyszeri megnyomasaval
visszahivhaté. A gomb ismételt megnyomasaval a rendszer
azonnal visszaall az el6z¢6 beallitasra.




Utasitasok:

« Atisztitas megkezdése el6tt kapcsolja ki a tapellatast vagy kapcsolja le a kismegszakitot. » Ne tegye ki az alkatrészeket kdzvetlen napfénynek, hének vagy langoknak
« Ugyeljen ra, hogy ne érjen puszta kézzel a fém alkatrészekhez. szaritaskor.
* Ne hasznaljon benzint, higit6t, csiszol6port vagy rovarirté szert. * Ne hasznaljon 50 °C-nal melegebb vizet.
« Szennyezd6dés esetén mossa le a megadott koncentrécio szerint langyos vizben oldott » Ne hasznaljon surolékefét, kemény szivacsot vagy hasonlét.
semleges konyhai mosdszerrel, majd tordlje le a mosészert egy nedves ronggyal. * Ne aztassa vagy 6blitse a vizszintes lamellat.

Leveg6étisztito sziiro
(V sziiro

A légsziiré hatoldala

Tisztitsa 3 havonta:

» Tavolitsa el a szennyez&dést porszivéval.

Ha a szennyezédés porszivéval

nem tavolithato el:

+ Aztassa be a szlrét keretestdl kézmeleg
vizbe, miel6tt atobliti.
(Ha nem sikerdl eltavolitani a szennyez6dést,
hasznaljon higitott enyhe tisztitdszereket.)

+ Atmosas utan szaritsa meg j6l egy arnyékos
helyen.

Minden évben:

« A legjobb teljesitmény érdekében cseréljen
levegétisztitd sz(irét.

» Cikkszam [VZZy(SE=

Légsziiro (levego-elosziiro) Megjegyzes:
. - . « Eziist-ionos levegétisztitd sz{ir§ szintén hasznal-
. |t|sa al 2ten | vagy Bblitse dtvizzel, OO
avolitsa el a szennyezGdést porszivoval, vagy Oblitse atvizzel. | .\ o o ryyve T

« Avizes &tmosas utan szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.

”
Elélap 1
1. Az el6lap kinyitdsahoz nyomja le a flleket a készilék mindkét oldalan.
2. Az eltavolitashoz hizza On felé az elélapot.
3. Nyissa ki teljesen az el6lapot, majd tavolitsa el.
« Tordlje le puha, szaraz ruhaval, vagy oblitse le vizzel.
* Ne aztassa vizben két éranal hosszabb ideig.
« Visszaszerelés el6tt szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.
4. Az el6lapot szerelje vissza az eltavolitasi eljaras forditott sorrendjében.

« A legjobb teljesitmény elérése és az energiafogyasztas
csokkentése érdekében tisztitsa rendszeresen a sziiroket.
* A klimaberendezésben a szennyezett sziirok hozzajarulhat-

Caas

. dasahoz. Aianlate

nak a gombak, p ulap zapor Y] ).
ezért a légsziiroket 2 hetente kitisztitani.

Ez az informéacié az 528/2012 szamu (EU) rendeleten alapul

Hasznélati Gtmutaté

MODELLNEV

Kezelt tétel
(alkatrész neve)

Hatéanyagok
(CAS sz. [Amerikai Kémiai Tarsasag reg. sz.])

Tulajdonsag (Biztonsagos kezelésre vonatkozé informacio)

Ezust-natrium-hidrogén-cirkénium-

Antibakterialis

A terméket a hasznalati Utmutaté jelzései szerint és
csak rendeltetésszerlien hasznalja.

v foszfat (265647-11-8) Penészirt « Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
MFZ-KW25/35/50/60VG | SZURO

Dimetiloktadecil[3-(trimetoxiszilil)propil] Virusvédelem « Aterméket a hasznélati Utmutaté jelzései szerint és

ammonium-klorid Antibakterialis csak rendeltetésszerien hasznalja.
(27668-52-6) Penészgatld * Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoxiszilil)propil] Virusvédelem » Aterméket a hasznalati Utmutaté jelzései szerint és

MAC-2470FT-E SZURO ammonium-klorid Antibakterialis csak rendeltetésszeriien hasznalja.
(27668-52-6) Penészgatlo » Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
« Aterméket a hasznélati Utmutato jelzései szerint és

MAC-2370FT-E SZURO Ezust-cink zeolit (130328-20-0) Antibakterialis csak rendeltetésszeriien hasznalja.

Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
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e HASZNALATI UTMUTATO e

Ha a hiba az itt felsorolt tételek ellenérzését kovetéen sem sziinne meg, hagyja
abba a légkondicionalé hasznalatat, és forduljon a késziilék forgalmazéjahoz.

Hibajelenség
Beltéri egység

Magyarazat és ellenérizendé pontok

Az egység nem miikodik.

Fel van kapcsolva a kismegszakit6?
Be van dugva a tapkabel?
Be van allitva a BEkapcsolasi id6zité?

Az egység az Ujrainditasat
kévetden nagyjabdl 3 percig
nem mikaodik.

Ez a mikroprocesszor utasitasainak megfelel6-
en az egység védelmét biztositja. Kérjik, varjon.

A beltéri egység kimenetébdl
para tavozik.

Az egységbdl kiaraml6 hivos levegd gyorsan
lehiti a leveg6ben talalhaté nedvességet, amely
igy parava alakul.

Avizszintes lamella legyez6-
mozgasa kis idére abbamarad,
majd djraindul.

A vizszintes lamella normal esetben igy végzi
a legyezémozgasat.

A légaramlas iranya Gizemelés
kdzben valtozik.

A vizszintes/tdbbaramlasos
lamella iranya a tavvezérl6vel
nem modosithato.

Ha fltéskor a légaram hémérséklete tul ala-
csony, vagy kiolvasztas kozben, a vizszintes
lamella automatikusan fliggéleges helyzetbe
all. A tobbaramlasos lamella zart pozicidba all.
Ha HUTES vagy SZARITAS izemmaddba allitott
egység esetén a levegd 1 6ran at vizszintesen
aramlik, a rendszer automatikusan (1) pozicidba
allitja azt, hogy meggatolja a viz lecsapddasat
és a csepegést. A tobbaramlasos lamella zart
poziciéba all.

A vizszintes és a tobbaramlasos lamella a
pozicié meghatarozasahoz bizonyos idéko-
z6nként automatikusan mozog, majd visszatér
a bedllitott pozicidba.

A flitési mivelet soran az
egység kortilbelil 10 percre
kikapcsol.

Megtorténik a kultéri egység kiolvasztasa.
Mivel ez nagyjabdl akar 10 percig is eltarthat,
kis tirelmet kérlink. (Ha a klilsé hémérséklet tul
alacsony és tul magas a paratartalom, jéglera-
kodas alakul ki.)

Hibajelenség

AUGY VELLHOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Magyarazat és ellen

A berendezés nem hiit vagy fiit

A helyiség nem hil le vagy
melegszik fel kelléen.

* A hémérséklet bedllitdsa megfelel6?

« A ventilator beallitasa megfelelé? Allitsa a
ventilator-fordulatszamot magasra vagy nagyon
magasra.

Alevegékimenet 1 FLOW poziciéba van allitva?
Allitsa 2 FLOW poziciéba.

Tiszta a szlr6?

Tiszta a beltéri egység ventilatora vagy hécse-
réléje?

Nem zérja el valami a beltéri vagy a kultéri egy-
ség levegbbemeneti vagy -kimeneti nyilasait?
Nem maradt véletlentl nyitva ablak vagy ajt6?
A bedllitott hémérséklet eléréséhez bizonyos
id6 szlkséges, de a helyiség méretétdl, a kilsé
hémérséklettdl és hasonld tényezoktdl fliggden
eléfordulhat, hogy nem érhetd el a kivant hémér-
séklet.

A helyiség nem hil le kelléen.

Ha a helyiségben szell6z6 ventilator vagy gaz-
tlizhely mikaodik, a hitési terhelés ndvekszik,
ami elégtelen hiitéshez vezethet.

Ha a kils6 hémérséklet magas, a hiités hatasa
esetleg nem lesz elégséges.

A helyiség nem melegszik fel
kelléen.

Ha a kilsé hémérséklet alacsony, a fiités hatasa
esetleg nem lesz elégséges.

Fitésre kapcsolva nem jon
azonnal meleg levegd a beren-
dezésbdl.

Vérjon tirelemmel, amig a berendezés felkészul
a meleg levegd fuvasara.

Légaramlas

A beltéri egységbdl érkezd
levegének furcsa a szaga.

Tiszta a sz(r6?

Tiszta a beltéri egység ventilatora vagy hécse-
réléje?

Az egység a falhoz, szényeghez, butorhoz stb.
tapadt szagot szivhat be, majd fdjhat ki a leve-
gbvel egyutt.

A fékapcsol6 bekapcsolasakor
az egység magatol miikodésbe
Iép, annak ellenére, hogy a tav-
vezérl6tél nem fogadott jelet.

Ezek a modellek automatikus Ujrainditasi funk-
cidval rendelkeznek. Ha az aramellatas Ggy
sz(inik meg, hogy a berendezést eléz6leg nem
kapcsoltak ki a tavvezérlével, akkor az aramel-
latas helyreédllasaval abban az tzemmaédban
kezd miikédni, amelybe az aramszunet elétt a
tavvezeérlbvel beallitottak.

Lasd “Automatikus ujrainditas funkcid”.

A tébbaramléasos lamella auto-
matikusan nyilik és zarul.

Atobbaramlasos lamellat egy mikroszamitogép
szabdlyozza automatikusan, a levegéaramlas
hémérséklete és a légkondicionald lizemideje
szerint.

Az éppen nem miikddé beltéri
egység felmelegszik, és a viz
aramlasahoz hasonlé hang
hallatszik bel6le.

Egy kis mennyiségli hiitékdzeg tovabbra is a
beltéri egységbe aramlik, amikor az éppen nem
mikodik.

A beltéri egység id6vel elszi-
nezédik.

Habar a miianyag bizonyos tényez6k miatt,
példaul az ibolyantuli fény és hémérséklet
hatasara megsargul, ez a termék miikddésére
nincs hatassal.

Kiiltéri egység

Akultéri egység ventilatora nem
forog, pedig a kompresszor jar.
Ha forogni kezd is, a ventilator
hamar leall.

Ha a rendszer hitést végez, és a kiilsé hémer-
séklet alacsony, a ventilator szakaszosan mii-
kodve is képes fenntartani a hiitételjesitményt.

Viz szivéarog a kiiltéri egységbdl.

HUTES és SZARITAS izemmédban a csé
vagy a cs60sszekotd szelvények lehdiltek, igy
vizkicsapddas keletkezett.

Fltéskor a hdcseréldn lecsapddott viz lecsepeg.
Fltéskor a kiolvasztas a kiltéri egységen ki-
alakult jeget leolvasztja, amely vizzé alakulva
lecsepeg.

Fehér fust tavozik a kiiltéri
egységbdl.

Fitéskor a kiolvasztasi mivelet soran keletkezd
péara ugy néz ki, mintha fehér fiist lenne.

Tavvezérlé

A tavvezérl6 kijelz6je nem mutat
semmit, vagy halvany. A beltéri
egység nem reagal a tavvezérl6

jelére.

« Nincsenek lemeriilve az elemek?

» Megfelel6 az elemek polaritasa (+, —)?

» Nem masik berendezés tavvezérléjét hasznal-
ja?

HU-6

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Hang

Pattogé zaj hallatszik.

Ezt a hangot a panel stb. hémérséklet-valtozas
miatti tAgulasa/Osszehlizédasa okozza.

Bugyogé hang hallatszik.

Ez a hang akkor hallhat6, amikor a szagelszi-
vé berendezést vagy a szell6ztetd ventilatort
bekapcsolva kiilsé levegd kezd bearamlani a
kondenzviz-elvezetd csévon, a benne levé vizen
keresztil.

Akkor is hallhato lehet ez a hang, ha erés szél
fuj be a kondenzviz elvezetd csovon.

Mechanikus zaj hallhat6 a
beltéri egységbdl.

Ez a ventilator vagy a kompresszor be-/kikap-
csolasanak zaja.

Viz &ramlaséanak a zaja
hallatszik.

Ez az egységben araml6 hiitékézeg vagy lecsa-
podott viz zaja.

Néha sziszeg6 hang hallhaté.

Ez a hang olyankor jelentkezik, amikor megval-
toztatja az egységben a hiitékdzeg aramlasat.

A beltéri egységbél motor és
orvénylés hangja hallatszik.

Ezt a hangot a HUTES/SZARITAS soran le-
csapodott viznek a beltéri egységbdl torténd
elszivasa okozza.

El6fordulhat, hogy az tizemen kivil helyezett bel-
téri egységekbdl is elfolyd viz hangja hallatszik.
(A hang automatikusan megszinik. Kérjuk,
varjon.)

1d6zit6é

A heti id6zit6 nem miikédik
megfeleléen a bedllitasok
szerint.

Nincs bedllitva a BE-/Klkapcsolasi id6zit6?
Kuldje el Ujra a heti id6zit6 beallitasi adatait
a beltéri egységnek. Az informaciok sikeres
fogadasat a beltéri egység hossz( sipszéval
jelzi. Ha az informaciok fogadasa sikertelen, 3
rovid sipszo hallhaté. Ellendrizze az informaciok
sikeres vételét.

Aramsziinet esetén a beltéri egység beépitett
oréja hibas jelzést mutat. Ennek eredményeként
a heti id6zités eléfordulhat, hogy nem muikoédik
megfeleléen.

A tavvezérl6t olyan helyrél hasznalja, ahonnan
a beltéri egység képes fogadni a jeleit.

A berendezés magatdl elindul/
ledll.

» Nincs esetleg beallitva a heti idézit6?

L

Manual Download




Ha ey VELL, HOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Azonnal kapcsolja ki a Iégkondicional6 rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz az alabbi esetekben.
» Viz szivarog vagy csepeg a beltéri egységbdl.
* A mikddést jelzé bal oldali lampa villog.
« Akismegszakit6 gyakran lekapcsol.

+ Atavvezérld jelét a berendezés nem érzékeli olyan helyiségben, ahol elektronikus kapcsolasu fénycsd (inverteres fénycsd stb.) mikodik.
» Alégkondicionalé mikddése zavarja a radio vagy televizié vételét. Az érintett eszkdznél erésitére lehet szlikség.
« Rendellenes zaj hallhat6.
* Ahitékdzeg barmiféle szivargasa tapasztalhaté.

MﬁSZAKI ADATOK

Modell Beltéri egység MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Kiiltéri egység MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcié Hités Fltés Hités Fltés Hutés Fltés Hités Fltés
Tapellatas ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitas kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Teljesitményfelvétel kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
N Beltéri egység kg 15
T
omeg Kultéri egység kg 35 54
Hltokozeg feltdltési mennyisége (R32) kg 1,0 1,3
. Beltéri egység 1P20
IP-kod Kultéri egység 1P24
Megengedett maximalis| LP ps MPa 2,77
tizemi nyomas HP ps MPa 417
Beg:%zg’;ﬁfﬂg“; ;| apay | 39/35/30/ | 41735130/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41]
Zajszint (SPL) %Z /Alags /Cseg des) 25/20 25/18 25/20 25/18 31727 35/29 35/27 35/29
Kultéri egység dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantalt miikodési tartomany Megjegyzés:
Beltéri egység Kiiltéri egység 1. Mérési korlilmények
P 2 o Hltés — Beltéri: 27 °C DB, 19 °C WB
Fels6 hatar- 32°C DB ’
eer 755G WB Kiltéri: 35 °C DB
Hutés 21°C DB Fités — Beltéri: 20 °C DB
Als6 hatarérték 15°C WB Kultéri: 7 °C DB, 6 °C WB
- - . *Megjegyzés 2 2. A miszaki adatokkal kapcsolatban forduljon a forgalmazéhoz, és/vagy
Fe'%‘;t '}ita"' 27°C DB tanulméanyozza a kataldgust.
érté —
Fiités -
Als6 hatarertek| 20 "C DB

DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet
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e NAVODILA ZA UPORABO e

IZVIRNIK JE V ANGLESCINI

\/

Pomen simbolov, uporabljenih na notranji in/ali zunanji enoti

OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

obstaja nevarnost pozara.

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pusca in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa

(L]

Preden zacnete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

&y

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

(1]

Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podobnem gradivu.

» Kersovizdelku vrteci se deli in deli, ki lahko povzrocijo elektri¢ni udar, morate
pred uporabo prebrati “Varnostne ukrepe”.

» Ker so opozorila, ki so navedena tukaj, pomembna za varnost, jih morate
obvezno upostevati.

» Ko preberete ta prirocnik, ga skupaj z namestitvenim priroénikom shranite
na lahko dosegljivem mestu za primer, da bi ga potrebovali.

Oznake in njihov pomen

/N oPozORILO: Napaéna uporaba bo zelo verjetno povzroéila resno nevar-

N\ POZOR:

nost, ki lahko privede do smrti, hude poskodbe ipd.

Napacna uporaba lahko v dolo€enih okoli§¢inah povzrogi
resno nevarnost.

Pomen simbolov, uporabljenih v teh navodilih

. Tega ne delajte.
: Obvezno upostevajte navodila.

: Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v napravo.

: Nikoli ne stopajte na notranjo ali zunanjo enoto in na njih ne odlagajte
ni¢esar.

: Nevarnost elektricnega udara. Bodite previdni.
: Obvezno izvlecite vtika¢ iz napajalne vti¢nice.
1 Ne pozabite izklopiti elektricnega napajanja.

: Nevarnost pozara.

/\ OPOZORILO

O

Ne uporabljajte provizoricnih priklopov na napajanje ter
ne uporabljajte podaljSkov ali razdelilnikov za priklop ve¢
naprav v eno omrezno vti¢nico.

« To lahko povzro€i pregrevanje, pozar ali elektricni udar.

Vtika¢ napajalnega kabla mora biti €ist in ¢vrsto vstavljen
v vti€nico.
* Umazan vtika¢ lahko povzro€i pozar ali elektri¢ni udar.

Ne navijajte, vlecite, poSkodujte ali predelujte napajalnega
kabla in nanj ne odlagajte tezkih predmetov.
« To lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.

Ne IZKLOPITE/VKLOPITE glavnega stikala in ne odklopite

vtikaca napajalnega kabla med delovanjem.

« To lahko povzroéi iskrenje, ki lahko zaneti pozar.

« Ko notranjo enoto IZKLOPITE z daljinskim upravljalnikom,
IZKLOPITE glavno stikalo ali odklopite vtika¢ napajalnega kabla.

Svojega telesa ne izpostavljajte neposrednemu hladnemu
zraénemu toku dlje ¢asa.
« To lahko $koduje vaSemu zdravju.

Naprave ne sme namestiti, premestiti, razstaviti, predelati

ali popraviti uporabnik.

« Nepravilno ravnanje s klimatsko napravo lahko povzro¢i po-
Zar, elektriéni udar, poskodbo, pus€anje vode, ipd. Posvetujte
se s prodajalcem.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec ali po-
obla$¢eni serviser zamenjati, da prepre¢i morebitno nevarnost.

Med names¢éanjem, premescanjem ali servisiranjem enote

pazite, da v hladilni tokokrog ne pride nobena druga snov,

razen navedenega hladilnega sredstva (R32/R410A).

 Prisotnost drugih snovi, npr. zraka, lahko povzroci neobi¢ajen
dvig tlaka in privede do eksplozije ali poSkodbe.

« Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolo¢enega
za ta sistem lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje delo-
vanja sistema ali okvaro enote. V najhujS§em primeru lahko
to privede do resnega ogroZanja varnosti izdelka.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe z omejenimi fiziénimi,
zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi, osebe brez zadostnih
izkusenj in znanja (vkljuéno z otroci), razen ¢e so pod nad-
zorom oziroma jih o uporabi pouci oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Otroke vedno nadzirajte in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

QA

Ne IZKLOPITE prekinjala, razen ¢e zavohate, da se nekaj

zge, oziroma kadar izvajate vzdrzevanje ali pregled.

« Pusc¢anja hladilnega sredstva ni mogoce zaznati, zato lahko
pride do pozara.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko zajemala

dim, plin ali kemikalije.

<V bliZini notranje enote ne uporabljajte plinske opreme za propan,
butan ali metan, razprsilnih sredstev, kot je insekticid, in lakov.

« Senzor hladilnega sredstva jih lahko zazna in prikaZze napako.
To lahko onemogoci delovanje naprave.

SL-1
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Olbeerade

(postopek v primeru puscanja hladilnega sredstva)

Ce pride do puséanja hladilnega sredstva, ugasnite vse vire

plamena, na primer grelce, in odprite okno, da prezracite

prostor.

» Nato se obrnite na prodajalca.

» Notranja enota bo hladilno sredstvo odvajala v naéinu za
prezracevanje (FAN), da prepreci pozar. V teh okoli§¢inah
NE IZKLOPITE prekinjala.

O

Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v vstopne

in izstopne zra¢ne odprtine.

» Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do poskodb.

CY

Ce zaznate nenavadno delovanje (vonj po zazganem ipd.),

klimatsko napravo takoj izklopite ter iztaknite vtikac¢ ali

IZKLOPITE glavno stikalo.

» Nadaljnje delovanje klimatske naprave v neustreznem stanju
lahko povzrogi okvaro, pozar ali elektri¢ni udar. V tem primeru
se obrnite na prodajalca.

0 A

Ce klimatska naprava ne hladi ali ne greje, je mozno uhajanje

hladilne tekogine. Ce ugotovite, da hladilno sredstvo pusca,

dobro prezracite prostor in se posvetujte s prodajalcem.

NE IZKLOPITE prekinjala. Ce je pri popravilu treba napravo

znova napolniti s hladilnim sredstvom, serviserja prosite,

naj vam razlozi podrobnosti.

* Hladilno sredstvo, ki ga uporablja klimatska naprava, ni $ko-
dljivo. Obi¢ajno ne pus¢a. Ce pa hladilno sredstvo pusca in
pride v stik s plamenom ali grelnim telesom ventilatorskega
grelnika, kerozinskega grelnika ali plinskega gorilnika in zacne
nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

Uporabnik ne sme v nobenem primeru poskusiti oprati
notranjosti notranje enote. Ce je notranjost enote treba
ocistiti, se obrnite na prodajalca.

* Neprimeren detergent lahko po$koduje plasti¢ni material
v notranjosti enote, kar lahko povzrodi puséanje vode. Ce
detergent pride v stik z elektri¢nimi deli ali motorjem, to lahko
povzro¢i okvaro, dimljenje ali pozar.

+ Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno delujocih virov
vziga (npr. odprtega plamena, naprave s plinskim gorilnikom
ali elektricnega grelnika).

» Upostevajte, da hladilno sredstvo morda nima vonja.

* Ne uporabljajte drugih sredstev za pospe$evanje odmr-
zovanja ali za ¢iS¢enje naprave kot tistih, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

» Ne predirajte in ne zaZigajte naprave.

Ta enota mora biti names¢éena v prostoru s povrsino, ki pre-
sega vrednost, ki je navedena v namestitvenem priroéniku.
+ Glejte namestitveni priro¢nik.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali
ustrezno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki
industriji in na kmetijah ter za komercialno uporabo s strani
nestrokovnih uporabnikov.




Pred zacetkom uporabe v celoti preberite ta navodila, da zagotovite pravilno in varno uporabo enote.

\/

A\ POZOR

O

Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih lamel na
notranji/zunaniji enoti.
» To bi lahko povzrogilo poSkodbe.

Naprave ne smete poskropiti z insekticidom ali z gorljivim
razprsilnim sredstvom.
« To lahko povzro¢i pozar ali poSkodbo ohi$ja.

Hisnih ljubljen¢kov in rastlin ne izpostavljajte neposredne-
mu zraénemu toku.
« To lahko Skoduje zdravju Zivali ali sobnih rastlin.

Pod notranjo/zunanjo enoto ne postavite druge elektricne

naprave ali pohistva.

« |z naprave lahko kaplja voda, ki povzro¢i Skodo ali motnje v
delovanju.

Ce slisite grmenje ali obstaja nevarnost udara strele, 1Z-
KLOPITE glavno stikalo naprave.
» Udar strele lahko poskoduje napravo.

Po nekaj sezonah uporabe klimatske naprave je treba poleg

rednega ¢iS€enja opraviti tudi vzdrzevalni pregled.

* Umazanija in prah v notranjosti enote lahko povzrogita nepri-
jeten vonj, pospesita razvoj gliv, kot je plesen, ali zamasita
odtok, kar je lahko vzrok za pus¢anje vode iz notranje enote.
Pregled in vzdrZzevanje sta postopka, ki zahtevata posebno
strokovno znanje, zato se glede tega obrnite na prodajalca.

Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami.
» To lahko povzroéi elektri¢ni udar.

Klimatske naprave ne ¢istite z vodo in nanjo ne postavljajte
posod, v katerih je voda, npr. cvetli¢nih vaz.
» To lahko povzroc€i pozar ali elektri¢ni udar.

Enote ne pustite namescene, e je nosilec poSkodovan.
« Enota lahko pade in koga poskoduje.

Pri spreminjanju nastavitev in €iS€enju enote stopite na
stabilno podlago.
« V nasprotnem primeru se lahko po$kodujete pri padcu.

Ne vlecite napajalnega kabla.
« S tem bi lahko pretrgali vodnik v kablu, kar lahko povzro¢i
pregrevanje ali poZar.

Baterij ne polnite ali razstavljajte ter jih ne mecite v ogen;.
« To lahko povzroci pus€anje baterij, poZar ali eksplozijo.

Naprava ne sme dlje kot 4 ure delovati pri visoki vlaznosti

zraka (80 % ali vec relativne vlaznosti) in/ali pri odprtih

zunanjih vratih ali oknih.

« V napravi se za¢ne kondenzirati voda, ki lahko za¢ne kapljati
ven ter zmodi ali poSkoduje pohistvo.

« Kondenzirana voda v klimatski napravi lahko povzro€i razvoj
gliv, kot je npr. plesen.

Naprave ne uporabljajte v druge namene, npr. za skladi$ce-

nje hrane, rejo zivali, gojenje rastlin ali uravnavanje klime v

prostorih z natanénimi instrumenti ali umetninami.

« To bi lahko povzro€ilo poslab$anje kakovosti predmetov
oziroma $kodilo Zivalim in rastlinam.

Gorilnih naprav ne izpostavljajte neposrednemu zranemu
toku.
« To lahko povzro¢i nepopolno izgorevanje.

Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta,
da jih po nesreci ne pogoltnete.
« Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Pred ¢iSéenjem IZKLOPITE klimatsko napravo ter izvlecite

napajalni kabel ali IZKLOPITE glavno stikalo.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do poSkodb.

Hkrati zamenjajte vse baterije daljinskega upravljalnika z

novimi istega tipa.

« Uporaba nove baterije skupaj s staro lahko povzro&i pregre-
vanje, pusc¢anje, pozar ali eksplozijo baterije.

Ce tekoéina iz baterij pride v stik s koZo ali obleko, jo morate

temeljito izprati s Cisto tekoco vodo.

« Ce tekocina iz baterij pride v stik z oémi, jih temeljito izperite
s Cisto tekoCo vodo in takoj poiscite zdravnisko pomo¢.

Ce klimatsko napravo uporabljate v prostoru, v katerem je

gorilna naprava, poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

* Nezadostno prezracevanije lahko povzro¢i pomanjkanje kisika
v prostoru.
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Ne stopajte na zunanjo enoto in nanjo ne odlagajte nicesar.
* V nasprotnem primeru se lahko poSkodujete pri padcu oziro-
ma lahko predmet pade z nje.

€@ POMEMBNO

Umazani filtri povzro¢ajo kondenzacijo v klimatski napravi, kar lahko
povzroéi razvoj gliv, kot je npr. plesen. Priporoéamo, da zracne filtre
ocistite vsaka 2 tedna.

Za namescanje

/A OPOZORILO

® Za namestitev klimatske naprave se obrnite na prodajalca.

Klimatske naprave naj ne poskusa namestiti uporabnik sam,
saj postopek zahteva posebno strokovno znanje in ves¢ine.
Nepravilna namestitev klimatske naprave lahko povzroci
puscanje vode, pozar ali elektri¢ni udar.

Klimatska naprava naj bo priklju¢ena na elektri¢ni priklju-
¢ek, namenjen samo napravi.
« Ce priklju¢ek napaja ve¢ naprav, lahko pride do pregrevanja ali pozZara.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
» Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v blizini zunanje enote,
lahko pride do eksplozije.

Napravo ustrezno ozemiljite.
0 * Ne priklju¢ite ozemljitvenega voda na plinovod, vodovod,
strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Nepravilna ozemljitev
lahko povzroéi elektri¢ni udar.

/N\ POZOR

Glede na mesto postavitve klimatske naprave (npr. v vlaznem oko-

lju) namestite prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem vodu.

» Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem vodu ne
namestite, obstaja nevarnost elektricnega udara.

Poskrbite za pravilno odvajanje odpadne vode.
» Ceiztoc¢na cev ni pravilno napeljana, lahko iz notranje/zunanje
enote kaplja kondenzirana voda in poSkoduje pohistvo.

V primeru nepravilnega delovanja
Nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

Fig. 1

Glede odstranitve izdelka se obrnite na prodajalca.

Opomba:

Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.

Oznaka je skladna s 14. ¢lenom Direktive 2012/19/EU,
Informacije za uporabnike in dodatkom IX oziroma z 20.
¢lenom Direktive 2006/66/ES, Informacije za konéne
uporabnike in dodatkom II.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki
se lahko reciklirajo ter ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektri¢ne in elektronske naprave, baterije in akumulatorje,
ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo¢eno od ostalih gospo-
dinjskih odpadkov.

Ce je pod oznako natisnjen kemijski simbol (Fig. 1), ta opozarja, da baterija ali aku-
mulator vsebuje tezko kovino v doloéeni koncentraciji. To je navedeno na ta nacin:
Hg: Zivo srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: svinec (0,004 %)

V Evropski Uniji obstajajo sistemi lo¢enega zbiranja izrabljenih elektrinih in
elektronskih naprav, baterij in akumulatorjev.

Prosimo, da vso opremo, baterije in akumulatorje odstranite na ustrezen nacin
v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!

SL-2




e NAVODILA ZA UPORABO e

IMENA POSAMEZNIHDELOV

Notranja enota

Vodoravna lamela

Izstopna odprtina za zrak Navpi¢na lamela

Lamela za ve¢smerni pretok wx
Zascita
ventilatorja

Filter za ¢iS¢enje zraka
(V-filter za blokiranje)

Tipska ploscica *1

Sprednja /

plos¢a

Zracni filter (filter za ¢iS€enje zraka)

*1 Na tipski ploS¢ici sta navedena leto in mesec
izdelave.

Predel prikazovalnika in o
prikaza delovanja SW
(Ce je sprednja plos¢a odprta)

Stikalo za zasilno
upravljanje

Sprejemnik signala daljinskega
upravljalnika

Indikatorska lu¢ka delovanja

Kadar ni mogoce uporabiti daljinskega upravljal-
nika ...

Zasilno delovanje vklopite s stikalom za vklop zasilnega delovanja na notranji
enoti (E.O SW).

Z vsakim pritiskom E.O SW se nastavitev spremeni v naslednjem zaporedju:

Indikatorska lu¢ka delovanja

—

i@: O Zasilno HLAJENJE

1

O :@; Zasilno GRETJE

l Nastavljena temperatura: 24 °C
Hitrost ventilatorja: srednja
O O Izklop Vodoravna lamela: samodejno
|

SL-3

4 N\

S J

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Zunanja enota

Dovod zraka (hrbtni in stranski)
W Tipska ploS¢ica *1
Cevovod hladilnega sredstva

— Odtoc¢na cev

.7‘

Izstopna odprtina za zrak

Vodni odtok

Videz zunanje enote je lahko drugacen.
*1 Na tipski plo$cici sta navedena leto in mesec izdelave.

Pred uporabo: Vtika¢ napajalnega kabla prikljucite v elektricno vti¢nico in/ali
vklopite glavno stikalo.

Vstavljanje baterij v daljinski upravljalnik

4 .« Pritisnite tipko ‘

RESET.

1 . Odstranite sprednji
pokrov. ' A
‘ 2 Najprej vstavite

negativni pol alkalnih
baterij AAA.

= Namestite sprednji pokrov.

Nastavitev ure

3 « Za nastavitev dneva
pritisnite tipko DAY.

1 « Pritisnite tipko

S
CLOCK. S
S
ZcLocK = y

2 = Nato pritisnite tipko TIME ali
pa uro nastavite s tipkama

4 o — TIMER.
» Znova pritisnite tipko | ¢ oc Z vsakim pritiskom tipke uro
CLOCK. _ prestavite za 1 minuto naprej/
5858 nazaj (z dalj$im pritiskom pa
za 10 minut).




RIPRAVANAUPORABO

Daljinski upravljalnik

Oddaijnik signala
Doseg signala:
priblizno 6 m
Notranja enota zapiska,
kadar prejme signal.

Zaslon za pri-
kaz delovanja

Tipki za nasta-

h Tipka OFF/ON
vitev tempe-

(izklop/vklop)

rature

Tipka za Q  OOFF/ON

. . s \\

izbiro nagina ’k“l“ =

delovanja E Tipka FAN za nastavi-
] tev hitrosti delovanja

Tipka ECONO ventilatorja

COOL za vareni

nacin delovanja Tipka VANE za upra-

vljanje lamel

Tipki TIME, TIMER za
nastavitev asovnika

Tipka var¢- Tipka za pomik naprej

nega nacina Tipka za pomik nazaj

i-save
Tipka WEEKLY
TIMER za nastavitev
Casovnika

Tipka ure

CLOCK

Pokrov

Ce zelite odpreti daljinski
upravljalnik, pokrov poti-
snite navzdol. Ce elite
doseci tipki tedenskega
Casovnika, ga potisnite Se
malo navzdol.

Tipka RESET
za ponasta-
vitev

Tipki TIME, TIMER za nastavitev ¢asovnika ——

Premaknite uro naprej/nazaj
(¢asovnik VKLOPA) : enota se VKLOPI ob nastavljeni uri.
(Casovnik IZKLOPA): enota se IZKLOPI ob nastavljeni uri.

Uro &asovnika nastavite s tipkama (naprej) in

(nazaj).

Tipka WEEKLY TIMER za nastavitev ¢asovnika —

Pritisnite tipko , da odprete nastavitev tedenskega
¢asovnika.

S tipkama in izberite dan in $tevilko nastavitve.
EMon - Tue = Wed = Thu = Fri »Sat = Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun<—]
in [rée| nastavite VKLOP/IZKLOP, uro

Za zakljucek in prenos nastavitev tedenskega ¢asovnika pri-
(EEED)
tisnite .
WEEKLY
TIMER

Pritisnite tipko @mg, da VKLOPITE tedenski ¢asovnik. ([Em
zasveti.)

- O]
S tipkami

in temperaturo.

Ce Zelite IZKLOPITI tedenski asovnik, znova pritisnite tipko
WEEKLY

TIMER
@em- ([EW ugasne.)
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OOFF/ION

[ | Tipka OFF/ON (izklop/vkiop)

MODE
Tipka za izbiro nacina delovanja
5> 80 > 6 > >R
r (SAMOD)  (HLAJENJE) (RAZVLAZEVANJE) (GRETJE) (PREZRACEVAM—E)l
o
L2 1 Tipki za nastavitev temperature
o
—1
FAN
Ce)

Tipka FAN za nastavitev hitrosti delovanja ventilatorja

(SAMOD.) (Tiho)  (Nizka)

—
(Sred.)

— al — ail
(Visoka) (Zelo visoka)

(o

Tipka VANE za upravljanje lamel

VANE
Navpi¢ni zra¢ni tok nastavite s tipko (& . Pri vsa-

kem pritisku tipke se bo smer zratnega toka spreme-
nila na ta nacin:

e
=121 —->1—-1—1
(SAMODENO) (1) 2 ) 4 (NIHANJ;l

« Ce notranjo enoto nastavite na samodejno delovanje (AUTO), se
zasliSita dva kratka piska.

*+ Z ro¢nim premikanjem lahko po$kodujete vodoravno lamelo/lamelo
za ve¢smerni pretok.

» Vodoravna lamela/lamela za ve€smerni pretok se samodejno pre-
mika v dolo&enih intervalih, da enota preverja njen polozaj, nato pa
se vrne na nastavljeni polozaj.

« Ce izstopno odprtino za zrak preklopite z enojnega pretok (1 FLOW)
na dvojni pretok (2 FLOW) ali obratno, se bodo morda vodoravne
lamele premaknile v drug polozaj.

2FLOW/1FLOW

Tipka VANE za upravljanje lamel

2FLOW/1FLOW
Izstopno odprtino za zrak izberete s tipko .

Ce je izbran dvojni pretok (2 FLOW), zrak piha iz
zgornjega in sprednjega dela enote. Ce je izbran
enojni pretok (1 FLOW), zrak piha samo iz zgornjega
dela enote.

@/I‘ - I‘
(2 FLOW) (1 FLOW)

Lamela za ve€smerni pretok se samodejno nastavi na ustrezen po-

lozaj.

Ce je izbran dvojni pretok (2 FLOW), bo v naslednjih primerih zrak

prav tako pihal samo iz zgornjega dela enote:

+ Med HLAJENJEM/RAZVLAZEVANJEM: ko je sobna temperatura blizu
nastavljeni temperaturi; ¢e klimatska naprava deluje od 0,5 od 1 ure.

* Med GRETJEM: Ce je temperatura pretoka zraka prenizka (med
odmrzovanjem, na zacetku delovanja ipd.).

ECONO COOL

(=) Tipka ECONO COOL za varéni nagin delovanja

Nastavljeno temperaturo in smer zra¢nega toka samodejno
spreminja mikroprocesor.

i save

Tipka varCnega nacina i-save

Poenostavljena funkcija obnovitve prejsnjih nastavitev vam
omogoca priklic pogosto uporabljane nastavitve (prednasta-
vitve) s preprostim pritiskom tipke . Ce Zelite spet hitro
preklopiti na prejSnjo nastavitev, znova pritisnite tipko.

SL-4




e NAVODILA ZA UPORABO e

Navodila:

Pred cis€enjem izklopite napajalni kabel oziroma glavno stikalo naprave.
Kovinskih delov se ne dotikajte z rokami.
Ne uporabljajte bencina, razredcila, l0$¢il ali insekticidov.

Umazanijo odstranite z nevtralnim gospodinjskim detergentom, razredéenim z

« Delov naprave ne susite na neposredni sonéni svetlobi, grelnikih ali nad ognjem.
* Voda ne sme imeti ve¢ kot 50 °C.

» Ne uporabljate krta¢, trdih gobic in podobnih pripomockov.

* Vodoravne lamele ne namakajte v vodi in je ne izpirajte.

mlaéno vodo do dolo€ene koncentracije, nato detergent obriSite z vlazno krpo.

Filter za preciS¢evanje zraka
(V-filter za blokiranje)

Zadnja stran zracnega filtra

Ocistite vsake 3 mesece:

+ S sesalcem posesaijte prah.

Ko s sesalcem ne morete odstra-

niti umazanije:

« Filter z ohiSjem potopite v mla¢no vodo, nato
pa ga izperite.
(Ce umazanije ne morete odstraniti, lahko
uporabite razred¢ene blage detergente.)

» Ko ga operete, ga pustite v senci, da se osusi.

Vsako leto:

« Zamenjajte filter za CiS€enje zraka, da zago-
tovite dobro delovanije.

+ Stevilka dela [ ZIHES

Filter za zrak (filter za CiScenje zraka) Opomba:

M Ocistite ga vsaka 2 tedna * Uporabi se lahko tudi filter za CisCenje zraka

S sesalcem posesaijte prah ali pa ga izperite z vodo. s sreprovimi ioni.
+ Ko ga operete z vodo, ga pustite v senci, da se osusi. + Stevilka dela [MACFEIERES

. W W
Sprednja plosca
1. Jezicka na obeh straneh sprednje plos¢e potisnite navzdol, da jo odprete.
2. Sprednjo plos¢o povlecite k sebi, da jo odstranite.
3. Sprednjo plo$¢o do konca odprite, nato jo odstranite.
« Obrisite jo z mehko suho krpo ali pa jo operite z vodo.
* Ne namakajte je v vodi vec kot dve uri.
* Preden jo namestite, naj se popolnoma osusi v senci.
4. Sprednjo plos¢o namestite po istem postopku, vendar v obratnem vrstnem

redu.

Redno ¢cistite filtre, da zagotovite dobro delovanje in zmanj-
Sate porabo elektricne energije.

Umazani filtri povzro¢ajo kondenzacijo v klimatski napravi,
kar lahko povzrocéi razvoj gliv, kot je npr. plesen. Priporoca-
mo, da zracne filtre ocistite vsaka 2 tedna.

Podatki na podlagi UREDBE (EU) &t. 528/2012

Obravnavani del Aktivna snov . Navodila za uporabo
IME MODELA (ime dela) (8t. CAS) Lastnosti (Informacije o varni uporabi)
Srebrov natrijev vodikov cirkonijev fosfat | Protibakterijski, " |zdelek upqrabljajte skladno z navodili v prirocniku in
. ) le za predviden namen.
(265647-11-8) proti plesni L . )
« Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER
Dimetiloktadecil [3-(trimetoksisilil)propil] Protivirusni * Izdelek uporabljajte skladno z navodili v priro€niku in
amonijev klorid Protibakterijski le za predviden namen.
(27668-52-6) Proti plesni « Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
Dimetiloktadecil [3-(trimetoksisilil)propil] Protivirusni * Izdelek uporabljajte skladno z navodili v priro€niku in
MAC-2470FT-E FILTER amonijev klorid Protibakterijski le za predviden namen.
(27668-52-6) Proti plesni « Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
* Izdelek uporabljajte skladno z navodili v priro€niku in
MAC-2370FT-E FILTER Srebrov cinkov zeolit (130328-20-0) Protibakterijski le za predviden namen.
« Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
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(JDPRAVLJANJE TEZAV

Ce tudi po preverjanju spodaj navedenih to¢k enota ne deluje pravilno, jo
prenehajte uporabljati in se posvetujte s prodajalcem.

Tezava

Razlaga in po

no preverjanje

Klimatska naprava ne hladi oz. greje

Notranja enota

Tezava Razlaga in potrebno preverjanje

Enote ni mogoce upravljati.

Ali je glavno stikalo vklopljeno?
Ali je vtika¢ napajalnega kabla priklju¢en?
Ali je nastavljen ¢asovnik VKLOPA?

Pri ponovnem zagonu enote ni
mogoce upravljati priblizno 3
minute.

To je zascita enote, ki jo nadzira mikroprocesor.
Prosimo, pocakajte.

1z izstopne odprtine za zrak
notranje enote prihaja meglica.

Hladen zrak, ki izhaja iz enote, hitro hladi zra¢no
vlago v prostoru in jo pretvori v meglico.

Nihanje VODORAVNIH LAMEL
se za trenutek ustavi, nato
ponovno delujejo.

To je normalno delovanje med nihanjem VODO-
RAVNIH LAMEL.

Prostora ni mogoce ustrezno
ohladiti oziroma ogreti.

« Je nastavitev temperature primerna?

Je nastavitev ventilatorja primerna? Hitrost
ventilatorja nastavite na visoko ali zelo visoko.
Je izstopna odprtina za zrak nastavljena na
enojni pretok (1 FLOW)? Nastavite jo na dvojni
pretok (2 FLOW).

Ali je filter Cist?

Sta ventilator in izmenjevalnik toplote notranje
enote Cista?

Ali kaj zastira vstopne in izstopne odprtine za
zrak notranje ali zunanje enote?

So odprta okna ali vrata?

V¢asih traja dlje ¢asa, da naprava doseze nasta-
vljeno temperaturo zraka v prostoru. V¢asih je
tudi ne doseze, kar je odvisno od velikosti sobe,
temperature okolja in podobnih dejavnikov.

Smer zraénega toka se med
delovanjem ne spreminja.
Usmerjenosti vodoravne lamele/
lamele za ve¢smerni pretok ni
mogoce spreminjati z daljinskim
upravljalnikom.

Ce je v naginu ogrevanja oziroma med postop-
kom odmrzovanja temperatura zra¢nega toka
prenizka, se horizontalne lamele samodejno
postavijo v navpi¢ni polozZaj. Lamela za vec-
smerni pretok se zapre.

Kadar klimatska naprava deluje v nacinu za
hlajenje (COOL) ali razvlazevanje (DRY) in
zrak 1 uro piha vodoravno, enota zracni tok
samodejno preusmeri na polozaj (1), da prepreci
kondenziranje in kapljanje vode. Lamela za
vecsmerni pretok se zapre.

Vodoravna lamela in lamela za ve¢smerni pretok
se samodejno premikata v dolo¢enih intervalih,
da enota preverja njun polozaj, nato pa se vrneta
na nastavljeni polozaj.

Delovanje se v nacinu gretja
ustavi za priblizno 10 minut.

|zvaja se odmrzovanje zunanje enote.
Postopek traja samo 10 minut, zato vas prosimo,
da pocakate. (Ce je zunanja temperatura preniz-
ka in vlaznost previsoka, na napravi nastajajo
sledovi zmrzali.)

Prostora ni mogoce ustrezno
ohladiti.

Ce v hlajenem prostoru uporabljate ventilator ali
plinski kuhalnik, se obremenitev hlajenja pove-
&a, zaradi Cesar je ucinek hlajenja nezadosten.
Ce je zunanja temperatura visoka, bo uginek
hlajenja morda nezadosten.

Prostora ni mogoce ustrezno
ogreti.

Ce je zunanja temperatura nizka, bo uginek
gretja morda nezadosten.

Pri ogrevanju topel zrak ne
zacne dotekati takoj.

Prosimo, poc¢akajte, da se enota pripravi za
pihanje toplega zraka.

Zracni tok

Zrak iz notranje enote ima nepri-
jeten vonj.

Al je filter Cist?

Sta ventilator in izmenjevalnik toplote notranje
enote Cista?

Enota morda vsesava vonj, ki prihaja iz sten,
preprog, pohistva, itd. in ga izpihava z zrakom.

Zvok

Slisi se rahlo pokanje.

Ta zvok se pojavi pri raztezanju/kréenju plo$ce
in drugih delov zaradi spremembe temperature.

Ce je napajanje vkloplieno, se
enota samodejno znova zazene,
ne bi jo aktivirali z daljinskim
upravljalnikom.

Ti modeli so opremljeni s funkcijo samodej-
nega ponovnega zagona. Ce je bilo glavno
stikalo izklopljeno brez izklopa enote z da-
ljiinskim upravljalnikom in jo znova vklopite,
se enota samodejno zazene v nacinu, ki
je bil nastavljen pred izklopom napajanja.
Glejte poglavje “Funkcija samodejnega ponov-
nega vklopa”.

Lamela za ve¢smerni pretok se
samodejno odpira in zapira.

Mikrora¢unalnik samodejno krmili lamelo za
ve¢smerni pretok na podlagi temperature pre-
toka zraka in ¢asa delovanja klimatske naprave.

Notranja enota ne deluje, se
segreva in iz nje se zaslisi zvok,
podoben pretakanju vode.

Majhna koli¢ina hladilne tekocine se po notranji
enoti pretaka, tudi ko ta ni aktivna.

Barva notranje enote s¢asoma
obledi.

Ceprav plastika porumeni zaradi ultravijoliéne
svetlobe in temperature, to ne vpliva na delo-
vanje izdelka.

Zunanja enota

Slisi se brbotanje.

Ta zvok nastaja pri vsesavanju zunanjega zraka
iz odto¢ne cevi pri vklopu sesalnika vode ali ven-
tilatorja: izlo¢i se voda, ki se nahaja v odvodni
cev.

Podoben zvok se sliSi pri mo¢nem vetru, ko
zunaniji zrak piha v cevi.

|1z notranje enote se zaslisi
mehanski zvok.

To je zvok vklopalizklopa ventilatorja ali kom-
presorja.

Slisi se zvok pretakanja vode.

To je zvok hladilnega sredstva ali kondenzirane
vode, ki se pretaka v enoti.

V¢asih se slisi sikajo¢ zvok.

To je zvok pretakanja hladilnega sredstva med
izmenjavo.

1z notranje enote se slisi zvok
motorja in zvok vrtinéenja.

» Ta zvok povzroci odtekajoc¢a kondenzirana
voda, ki se je v notranji enoti nabrala med
delovanjem v na&inu HLAJENJE/SUSENJE.
Zvok odtekajoCe vode je lahko sliSen tudi v
notranjih enotah, ki ne delujejo. (Zvok bo izginil
sam od sebe. Prosimo, pocakajte.)

Ventilator zunanje enote se ne
vrti, Geprav kompresor obratuje.
Cetudi se ventilator za¢ne vrteti,
se kmalu ustavi.

Ce je hlajenje vkloplieno pri nizki zunanji tem-
peraturi, ventilator obratuje s prekinitvami, da
vzdrzuje nastavljeno intenzivnost hlajenja.

Voda pusca iz zunanje enote.

Med HLAJENJEM in RAZVLAZEVANJEM se
cevi in cevne povezave hladijo, kar povzroci
kondenzacijo vode.

Med gretjem z izmenjevalnika toplote kaplja
kondenzirana voda.

Med gretjem se ob odmrzovaniju led na zunaniji
enoti topi in z enote kaplja voda.

|1z zunanje enote uhaja bel dim.

Para, ustvarjena med postopkom odmrzovanja,
je med ogrevanjem videti kot bel dim.

Daljinski upravljalnik

Na zaslonu upravljalnika ni
prikaza ali pa je zatemnjen.
Notranja enota se ne odziva na
signal daljinskega upravljalnika.

So baterije prazne?

Je polarnost (+,-) baterij pravilna?

Ste pritisnili tipko na daljinskem upravljalniku
kaksne druge elektronske naprave?
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Casovnik

Tedenski ¢asovnik ne dela
skladno z nastavitvami.

Ali je ¢asovnik VKLOPA/IZKLOPA nastavljen?
Nastavitve tedenskega ¢asovnika znova poéljite
notranji enoti. Ko enota uspes$no sprejme infor-
macije, zaslidite dolg pisk iz notranje enote. Ce
sprejem ni bil uspesen, zasliSite 3 kratke piske.
Preverite, ali je bil sprejem informacij uspesno
izvrSen.

Ce pride do prekinitve napajanja in se izklopi
glavno napajanje, bo ura, ki je vgrajena v notra-
nji enoti, nepravilno nastavljena. Zato tedenski
¢asovnik morda ne bo pravilno deloval.
Daljinski upravljalnik postavite na mesto, s
katerega bo signal dosegel notranjo enoto.

Enota se samodejno vklopi/
izklopi.

Ali je nastavljen tedenski ¢asovnik?

L
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ODPRAVLJAN]E TEZAV

V naslednjih primerih nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

1z notranje enote tece ali kaplja voda.

Ko utripa leva indikatorska lucka delovanja.

Varovalka se pogosto aktivira.

Enota ne sprejema signala daljinskega upravljalnika v prostoru, kjer so name8c¢ene elektronske fluorescentne svetilke (inverterske fluorescentne svetilke, ipd.).
Delovanje naprave moti delovanje radijskega ali televizijskega sprejemnika. Morda bo treba namestiti ojaevalnik signala za napravo, katere delovanje je moteno.
Ce zaslisite nenavadne zvoke.

Ce ugotovite, da hladilno sredstvo puséa.

TEHNI(V?N ITPODATKI

Model Notranja enota MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Zunanja enota MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcija Hlajenje Gretje Hlajenje | Gretje Hlajenje | Gretje Hlajenje Gretje
Napajanje ~/N, 230 V, 50 Hz
Jakost kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Vhod kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
. Notranja enota kg 15
T
eza Zunanja enota kg 35 54
Koli¢ina hladilnega sredstva (R32) kg 1,0 1,3
Notranja enota 1P20
IP-koda Zunanja enota 1P24
Dov0|jen presezni Nizek tlak MPa 2,77
delovni tlak Visok tlak MPa 4,17
\Nllc:(;i;g?si:/(g?e%z::? dB(a) | 3973530/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 5346139/ | 51/47/41/
Raven hrupa (SPL) Nizek/Tiho) ) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Zunanja enota dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Zajam¢eni razpon delovanja Opomba:
Notranja enota Zunanja enota 1. Nazivne vrednosti
] ) 32°C DB Hlajenje — Notranja enota: 27 °C DB, 19°C WB
Zgornja meja 23°C WB Zunanja enota: 35°C DB
Hlajenje " Gretje - Notranja enota: 20°CDB
Spodnja meja 21°C DB Zunanja enota: 7 °CDB, 6 °CWB
15°C WB *Opomba 2 2. Specifikacije preverite pri prodajalcu oziroma si oglejte katalog.
Zgornja meja 27 SDB
Gretje "
Spodnja meja 20 SDB

DB: Suh termometer
WB: Moker termometer
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TEXTUL ORIGINAL ESTE IN LIMBA ENGLEZA

VIASURI DE SIGURANTA

Semnificatia simbolurilor afisate pe unitatea interioara si/sau unitatea exterioara

AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz
nociv si va provoca pericolul de incendiu.

Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE inainte de a utiliza aparatul.

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a
actiona aparatul.

Pentru informatii suplimentare, consultati INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatii
corespunzatoare.

+ Avand in vedere faptul ca in componenta acestui produs intra piese rotative
si piese care ar putea cauza electrocutari, asigurati-va ca cititi “Instructiunile
privind siguranta” nainte de utilizare.

» Asigurati-va ca respectati elementele de avertizare prezentate aici, deoarece
acestea sunt importante in ceea ce priveste siguranta.

» Dupa ce ati citit acest manual, pastrati-l la indeméana impreuna cu manualul
de instalare, pentru a-I putea consulta cu usurinta oricand este necesar.

Marcajele si semnificatia acestora

AAVERTIZARE Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave si

/N ATENTIE:

iminente, precum decesul, ranirea grava etc.

Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave, in
functie de conditji.

Semnificatiile simbolurilor utilizate in acest manual

. Asigurati-va ca nu faceti.
: Asigurati-va ca urmati instructiunile.
: Nu introduceti niciodata degetele sau un bat etc.

: Nu calcati niciodata cu picioarele pe unitatea interioara/exterioara si
nu amplasati obiecte pe acestea.

: Pericol de electrocutare. Aveti grija.
: Asigurati-va ca deconectati stecherul de la priza.
. Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica.

: Pericol de incendiu.

/\ AVERTIZARE

O

Nu conectati cablul de alimentare electrica la un punct interme-

diar, nu utilizati un cablu prelungitor si nu conectati mai multe

dispozitive la o singura priza de C.A

« Aceasta ar putea cauza supraincalzirea, producerea unui incendiu
sau electrocutarea.

Olbesoreaen

(Procedura in cazul scurgerii de agent frigorific)

Daca exista scurgeri de agent frigorific, stingeti sursa de foc,

cum ar fi un radiator, si aerisiti incaperea in mod corespunzator

deschizand fereastra.

» Apoi, contactati reprezentanta locala.

+ Unitatea interioara distribuie agentul frigorific in modul VENTI-
LATOR pentru a preveni un incendiu. Nu opriti intrerupatorul in
aceasta situatie.

Asigurati-va ca stecherul nu prezinta impuritati si introduceti-l

in siguranta in priza.

« Un stecher murdar poate determina producerea unui incendiu sau
electrocutarea.

O®

Nu introduceti degetele, un bat sau alte obiecte in orificiul de

admisie sau de evacuare a aerului.

+ In caz contrar, exist4 pericolul de ranire, deoarece ventilatorul din
interior se roteste la turatii inalte Tn timpul functionarii.

Nu legati, trageti, deteriorati sau modificati cablul de alimentare
electrica, nu il incalziti si nu amplasati obiecte grele pe acesta.
« In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

Nu CONECTATI/DECONECTATI intrerupatorul si nu deconectati/

conectati stecherul in timpul functionarii.

« In caz contrar, se pot produce scantei care ar putea cauza produ-
cerea unui incendiu.

« Dupa DEZACTIVAREA unitétii interioare prin intermediul tele-
comenzii, asigurati-va ca DECONECTAT!I intrerupatorul sau ca
deconectati stecherul de la priza.

Nu va expuneti corpul direct la aerul rece pentru perioade de
timp indelungate.
* In caz contrar, sdnatatea dumneavoastra ar putea fi compromisa.

Unitatea nu trebuie sa fie ir a, reampl C

modificata sau reparata de catre utilizator.

« Unaparat de climatizare manevrat necorespunzator poate provoca
incendii, electrocutari, raniri sau scurgeri de apa etc. Adresati-va
reprezentantei locale.

< Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie
sa fie inlocuit de catre producator sau de catre agentul de service
al acestuia, pentru a se evita situatiile periculoase.

talata ta, d blata,

In cazul instalérii, reamplasarii sau intretinerii unitatii, asigurati-
va ca in circuitul frigorific nu patrunde nicio alta substanta in
afara de agentul frigorific specificat (R32/R410A).
Prezenta oricarei substante straine, precum aerul, poate cauza o cres-
tere anormala a presiunii, putand avea ca rezultat epr02|a sau ranirea.
« Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui specificat
pentru sistem va determina producerea de defectiuni mecanice, de-
fectarea sistemului sau avarierea unitatii. In cel mai rau caz, aceasta
ar putea periclita in mod grav siguranta produsului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, decat daca acestea se afla
sub supraveghere sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana care este responsabila pentru
siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati si nu trebuie lasati sa se
joace cu aparatul.

QA

Nu opriti intrerupatorul, cu exceptia cazului in care se simte

miros de ars sau daca efectuati intretinerea sau inspectia.

< Scurgerea de agent frigorific nu poate fi detectatd, iar acest lucru
poate produce un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri unde s-ar putea acumula fum, gaze

sau substante chimice.

« Nu utilizati echipamente cu gaz propan, butan sau metan, pulveri-
zatoare precum insecticide, si materiale de acoperire in apropierea
unitatii interioare.

« Senzorul de agent frigorific reactioneaza la acestea si indica o
eroare. Acest lucru poate cauza nefunctionarea unitatii.

00 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscsssssososssoss

n cazul unei stari anormale (precum mirosul de aer), opriti apa-

ratul de climatizare si deconectati stecherul sau DECONECTATI

intrerupatorul.

» Functionarea continua intr-o stare anormala poate cauza defecti-
uni, provoca incendii sau electrocutarea. In acest caz, adresati-va
reprezentantei locale.

QA

Daca sistemul de climatizare nu raceste sau nu incalzeste, exista
posibilitatea prezentei de scurgeri de agent frigorific. Daca se
depisteaza scurgeri de agent frigorific, aerisiti bine incaperea
si adresati-va imediat reprezentantei locale. Nu opriti intreru-
patorul. Daca lucrarile de reparatii presupun reincarcarea cu
agent frigorific a unitatii, adresati-va unui tehnician de service
pentru a-i solicita detalii.

+ Agentul frigorific utilizat in sistemul de climatizare nu este nociv. in
mod normal, acesta nu se scurge. Totusi, daca agentul frigorific se
scurge si intra Tn contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire,
precum o aerotermd, un incalzitor cu kerosen sau un aragaz,
acesta va genera gaze toxice si va cauza pericolul de incendiu.

Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa spele interiorul
unitatii interioare. Daca este necesara curatarea interiorului
unitatii, adresati-va reprezentantei locale.

» Detergentii necorespunzatori pot cauza deteriorarea materialului
din interiorul unitatii, ceea ce poate determina producerea scur-
gerilor de apa. Daca detergentul intra in contact cu componentele
electrice sau cu motorul, se pot produce deteriorari, fum sau un
incendiu.

» Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa nu existe
surse de aprindere cu functionare continua (de exemplu: flacari
deschise, un aparat cu gaz sau un incalzitor electric aflate in
functiune).

+ Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.

» Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului de degivrare
sau de curatare a aparatului decat cele recomandate de produ-
cator.

* Nu perforati sau ardeti.

Aceasta unitate trebuie sa fie instalata in incaperi cu supra-
fata pardoselii mai mare decat cea specificata in manualul de
instalare.

» Consultati manualul de instalare.

Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori specializati
sau instruiti in cadrul spatiilor comerciale, spatiilor din cadrul
industriei usoare si al fermelor sau in scopuri comerciale de
catre nespecialisti.

RO-1




Pentru a utiliza corect si in siguranta aceasta unitate, asigurati-va ca cititi aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

VIASURI DE SIGURANTA

/\ ATENTIE

Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau aripioarele din
aluminiu ale unitatii interioare/exterioare.
« In caz contrar, puteti suferi raniri.

Nu utilizati insecticide sau spray-uri inflamabile pe unitate.
« Incaz contrar, s-ar putea produce incendii sau deformarea unitatji.

Nu expuneti animalele de companie sau plantele de apartament

la fluxul direct al aerului.

« Aceasta ar putea cauza ranirea animalelor sau deteriorarea
plantelor.

Nu amplasati alte aparate electrice sau piese de mobilier sub

unitatea interioara/exterioara.

« Apa s-ar putea scurge din unitate, ceea ce ar putea cauza dete-
riorarea sau defectarea acesteia.

Nu lasati unitatea pe un suport de instalare deteriorat.
« In caz contrar, unitatea ar putea sa cada, provocand raniri.

Nu célcati pe un suport instabil in vederea actionarii sau cu-
ratarii unitatii.
« In caz contrar, ati putea cadea si suferi leziuni.

Nu trageti de cablul de alimentare electrica.
« In caz contrar, o portiune a vergelei electrodului s-au putea rupe,
determinand supraincalzirea sau provocand un incendiu.

Nu incarcati sau dezasamblati bateriile si nu le aruncati in foc.
« In caz contrar, bateriile ar putea prezenta scurgeri sau cauza un
incendiu sau o explozie.

Nu actionati unitatea pentru mai mult de 4 ore in conditii de
umiditate inalta (80% RH sau mai mult) si/sau cu geamurile sau
usa dinspre exterior lasatd/e deschisale.

« In caz contrar, in interiorul sistemului de climatizare s-ar putea
produce condens, care ar putea incepe sa se scurga, umezind
sau deteriorand mobilierul.

« Condensarea apei in interiorul sistemului de climatizare poate
contribui la dezvoltarea de fungi, precum mucegaiul.

Nu utilizati unitatea in scopuri speciale, precum depozitarea de

alimente, cresterea animalelor, cresterea plantelor sau pastrarea

dispozitivelor de precizie sau obiectelor de arta.

« In caz contrar, s-ar putea produce deteriorarea acestora, ranirea
animalelor sau deteriorarea plantelor.

Nu expuneti aparatele cu combustie la fluxul direct al aerului.
« In caz contrar, combustia completa a acestora ar putea sa fie
prejudiciata.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura,
pentru a evita ingerarea accidentala a acestora.
« Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

inainte de a curata unitatea, DEZACTIVATI-O si deconectati

cablul de alimentare electrica sau DECONECTATI intrerupatorul.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul din
interior se roteste la turatji inalte in timpul functionarii.

inlocuiti toate bateriile telecomenzii cu unele noi, de acelasi tip.
« Utilizarea unei baterii vechi impreuna cu una noua poate cauza
supraincalzirea, producerea scurgerilor sau o explozie.

Daca fluidul din interiorul bateriei intrad in contact cu pielea sau

hainele dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata.

« Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu ochii dumnea-
voastra, spalati temeinic cu apa curata si consultati un medic.

Asigurati-va ca zona este bine ventilata atunci cand unitatea
functioneaza concomitent cu un aparat cu combustie.

« O ventilatie necorespunzatoare poate cauza lipsa oxigenului.

Fig. 1
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In vederea eliminrii acestui produs, adresati-va repre-
zentantei locale.

Nota:

Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile membre UE.
Acest marcaj simbolic este in conformitate cu Directiva
2012/19/UE, Articolul 14 - Informatii pentru utilizatori si
Anexa IX si/sau cu Directiva 2006/66/CE, Articolul 20 -
Informatii pentru utilizatorii finali si Anexa Il.
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exista posibilitatea producerii de fulgere.

0 DECONECTATI intrerupatorul atunci cand auziti tunete si cand
+ Fulgerele pot provoca deteriorarea unitaji.

Dupa utilizarea timp de mai multe sezoane a sistemului de climati-
zare, este necesara efectuarea unor lucrari de revizie si intretinere a
acestuia, suplimentar lucrérilor de curatare normale.

« Particulele de murdarie sau praful din interiorul unitatii pot provoca
producerea de mirosuri neplacute, contribuind la dezvoltarea fungilor,
precum mucegaiul, sau infundarea canalului de scurgere, cauzand
scurgerea apei din unitatea interioara. Adresati-va reprezentantei
locale in vederea efectuarii lucrarilor de revizie si intretinere, care
necesita cunostinte si competente specializate.

Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile umede.
* In caz contrar, exista pericolul de electrocutare.

Nu curatati cu apa sistemul de climatizare si nu amplasati pe
acesta obiecte care contin apa, precum o vaza cu flori.
+ In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

<D Nu calcati cu picioarele pe unitatea exterioara si nu amplasati
) obiecte pe aceasta.
» In caz contrar, ati putea suferi leziuni in urma caderii dumnea-
voastra sau a obiectului respectiv.

© IMPORTANT

Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul sistemului de
climatizare, ceea ce contribuie la dezvoltarea de fungi precum mucegaiul.
De aceea, este recomandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

Pentru instalare

/\ AVERTIZARE

® Pentru instalarea sistemului de climatizare, adresati-va reprezentantei locale.

+ Acesta nu trebuie sa fie instalat de catre utilizator, deoarece
instalarea necesita cunostinte si competente de specialitate. Un
sistem de climatizare instalat necorespunzator poate provoca
scurgeri de apa, un incendiu sau electrocutarea.

Asigurati o sursa de alimentare electrica speciala pentru sis-

temul de climatizare.

» O sursa de alimentare electrica nededicata poate cauza suprain-
calzirea sau un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea scurge gaze inflamabile.
+ Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii exterioare,
ar putea cauza o explozie.

0 Impamantati corect unitatea.

* Nu conectati cablul de impamantare la o conducta de gaz, conducta
de apa, paratrasnet sau la un cablu de impamantare pentru telefon.
O mpamantare incorecta ar putea cauza electrocutarea.

/\ ATENTIE

0 Instalati un disjunctor de protectie actionat de curentul de scur-

gere la pamant, in functie de locatia de instalare a sistemului de

climatizare (de exemplu, in cazul zonelor cu umiditate inalta).

« Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat de curentul
de scurgere la pamant, s-ar putea produce electrocutarea.

Asigurati-va ca excesul de apa este evacuat corespunzator.
« Dacé canalul de scurgere nu este corespunzator, apa ar putea picura de
pe unitatea interioara/exterioara, umezind si deteriorand mobilierul.

in cazul unei stéri anormale
Opritiimediat functionarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei locale.

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu
materiale si componente de inalta calitate care sunt reciclabile si/sau reutilizabile.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viata utile, echipamentul
electric si electronic, bateriile si acumulatoarele trebuie sa fie eliminate separat
de resturile menajere.

Daca sub simbolul (Fig. 1) este prezentat un simbol chimic, acest simbol chimic
semnifica faptul ca bateria sau acumulatorul contine un metal greu intr-o anumita
concentratie. Acest aspect va fi indicat dupa cum urmeaza:

Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%), Pb: plumb (0,004 %)

In cadrul Uniunii Europene exista sisteme de colectare separata a produselor
electrice si electronice, bateriilor si acumulatoarelor uzate.

Va rugam sa eliminati in mod corect acest echipament, bateriile si acumulatoarele,
predandu-le unui centru local de colectare/reciclare.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!



- ENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

Unitate interioara Unitate exterioara

Vana orizontala

Orificiu de admisie a aerului
(spate si lateral)

. Placuta cu date tehnice *1
24 Conducte de curgere a
agentului frigorific
| —— Furtun de evacuare

Vana verticala

Orificiu de evacuare a aerului
Vana multifl
ana multifiux N = Aparatoare
Filtru de purificare a aerului W = ventilator

(Filtru de blocare V.) .

Placuta cu date

tehnice *1 ‘ \ \ ' Panot
Panou frontal /

e ——— 1 ya—— Orificiu de evacuare a aerului

Orificiu de scurgere

Este posibil ca unitatea exterioara sa aiba un aspect diferit.

*1 Anul si | fabricati t ificat 1a fabricii.
Filtru de aer (filtrul de purificare a aerului) nul si luna de fabricatie sunt specificate pe placuta cu marca fabricii

*1 Anul si luna de fabricatie sunt specificate pe
placuta cu marca fabricii.
e a

Zona de afisare si utilizare £o
(Atunci cind panoul frontal este deschis) SW Comutator de oprire
o

de urgenta

REGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Tnainte de utilizare: Introducetj stecherul in priz& si/sau conectati intrerupatorul.

Sectiune de receptionare a comen-
zilor de la telecomanda

Instalarea bateriilor telecomenzii

4. Apasati pe bu- ;
tonul RESET
(RESETARE).

1 . Scoateti capacul

frontal. '

Lampa indicatoare privind functionarea
N J

Atunci cand nu este posibila utilizarea telecomenzii...

Functionarea de urgenta poate fi activata prin apasarea comutatorului pentru
functionarea de urgenta (E.O SW) de pe unitatea interioara.

2- Introduceti mai intai
polul negativ al baterii-

’ lor alcaline AAA.

3 « Instalati capacul
frontal.

De fiecare data cand E.O SW (comutatorul pentru functionarea de urgenta) este
apasat, functionarea se modifica in urmatoarea ordine:

Lampa indicatoare privind functionarea

O RACIRE de urgents Setarea orei curente

3 = Apasati butonul DAY

@) INCALZIRE de urgenta (Z1) pentru a seta
l Temperatura setata: 24 °C 1 S Ziua.
Turatia ventilatorului: Medie « Apasati pe butonul )
O O Oprire Vana orizontal&: Automat CLOCK (CEAS). %
Mon ¥
| 2 cLock: %
\q
e /
Liel 1Lt
2- Apasati pe butonul TIME (DU-
RATA) sau TIMER (TEMPORI-
4 o don ZATOR) pentru a seta ora.
» Apasati din nou pe Prin fiecare ap&sare ora se
butonul CLOCK Melinle modifica cu cate 1 minut inain-
(CEAS). 1oLt te/inapoi (cu cate 10 minute in

cazul apasarii prelungite).
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

Sectiune de transmitere
a semnalului

Distanta semnalului:
Aproximativ 6 m
Unitatea interioara emite

un bip/bipuri atunci cand
semnalul este receptionat.

Sectiunea afi-
sajului privind
functionarea
Dt
"o

2 |
Mon Tue Wed Thu Fn Sat Sun

'2348&";59 35,,35 e

Buton OFF/ON

Butoane pentru
P (de oprire/pornire)

temperatura

Buton de selec-
tare a modului
de functionare Buton FAN de

comanda a turatiei

ventilatorului

Buton ECONO

cooL Buton de comanda

VANE (VANA)

Butoane de setare

TIME (ORA), TIMER

(TEMPORIZATOR)
buton de derulare inainte
buton de derulare inapoi

Buton i-save

Butoane de setare
WEEKLY TIMER (TEMPO-
RIZATOR SAPTAMANAL)

Buton CLOCK
(CEAS)

l

Buton RESET
(RESETARE)

Capac

Culisati in jos capacul
pentru a deschide
telecomanda. Culisatj-I
n jos mai mult pentru
a avea acces la butoa-
nele temporizatorului
saptamanal.

Butoane de setare TIME (ORA), TIMER (TEMPORIZATOR) ———
Modificarea Tnainte/inapoi a orei
(Temporizator de ACTIVARE) :

Unitatea se ACTIVEAZA la aceeasi ora.

(@08 (Temporizator de DEZACTIVARE) :
Unitatea se DEZACTIVEAZA la aceeasi or.
Apasati pe (CA ] (inainte) si pe (] (inapoi) pentru a seta

durata temponzaru.

Butoane de setare WEEKLY TIMER (TEMPORIZATOR SAPTAMANAL) —

EDIT/SEND
Apasati pe pentru a accesa modul de setare a tempori-
zatorului saptaméanal.

Apasati pe si pentru a selecta ziua si numérul setarii.
CMon > Tue = Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
O — —
Apasati pe si pentru a seta ACTIVAREA/
DEZACTIVAREA, ora si temperatura.

EDIT/SEND
Apaésati pe pentru a finaliza gi transmite setarea tempo-
rizatorului saptamanal.

WEEKLY
Apasati pe pentru a ACTIVA temporizatorul saptamanal.

( Em se aprinde.)

WEEKLY
Apasati din nou pe 2 pentru a DEZACTIVA temporizatorul

saptamanal. ( ) se stlnge.)
RO-4

(HOFF/ON
o 1 Buton OFF/ON (de oprire/pornire)

MODE

() Buton de selectare a modului de functionare
5> 0 > 6 o> 8>

|_(:\UTOMAT) (RACIRE)  (USCARE) (TNCALZIRE)(VENTILATOR—)l

o

L= 1 Butoane pentru temperatura
°

<1

FAN
Buton FAN de comanda a turatiei ventilatorului

—P@—}{?’J—} [l

— a — al — -lII

(AUTOMAT) (Silentios) (Scazut) (Mediu)  (Inalt) (Super inalt)
VANE =
Buton de comandé VANE (VANA)

Apasati pe pentru a selecta directja verticald a
fluxului de aer. La fiecare apasare, directia fluxului de
aer va fi modificata in urmatoarea ordine:
q
® — I - I - I - — I
(AUTOMAT) (1) 2 ©) (4) (PENDULARE)

Doua bipuri scurte vor fi emise de unitatea interioara atunci cand
modul de functionare este setat pe AUTOMAT.

Miscarea manuala a vanei orizontale/vanei multiflux poate cauza
aparitia unor probleme.

Vana orizontala si vana multiflux se deplaseaza automat in anumite
intervale pentru a-si determina pozitjile, apoi revin in pozitia setata.
Atunci cand orificiul de evacuare a aerului este comutat intre 1
FLUX si 2 FLUXURI, vanele orizontale se pot deplasa si isi pot
schimba pozitjile.

2FLOW/1FLOW o
(#/t1] Buton de comanda VANE (VANA)
2FLOW/1FLOW
Apasati pe pentru a selecta orificiile de evacu-
are a aerului.

Cand este selectata optiunea 2 FLUXURI, aerul sufla
din partea superioara si frontala a unitatii. Cand este

selectata optiunea 1 FLUX, aerul sufla numai din par-
tea superioara a unitatji.

©/I - I
(2 FLUXURI) (1 FLUX)_l

Vana multiflux este setata automat in pozitia corespunzatoare.

Chiar daca este selectata optiunea 2 FLUXURI, aerul va fi suflat nu-

mai din partea superioara a unitatii in urmatoarele conditji:

+ In modul RACIRE/USCARE: Valoarea temperaturii din interiorul
incaperii se apropie de valoarea temperaturii setate. Sistemul de
climatizare a fost in functiune timp de 0,5 - 1 ora.

+ In modul INCALZIRE: Temperatura fluxului de aer este scézut.

(In timpul operatjunii de degivrare, inceperii functionarii etc.)

ECONO COOL
Buton ECONO COOL

Temperatura setata si directia fluxului de aer sunt modificate
automat de catre microprocesor.

i save

Buton i-save

O functie simplificata de revenire permite reinvocarea setarii
preferate (presetate) printr-o singura apasare a butonului .
Apasati din nou butonul pentru a reveni imediat la setarea

anterioara.



Instructiuni:

Tnainte de efectuarea curatarii, intrerupeti alimentarea electrics sau decuplati intrerupatorul.
Aveti grija sa nu atingeti cu méinile piesele metalice.

Nu utilizati benzina, diluant, pudra pentru slefuire sau insecticid.

Cand depunerile de murdarie devin vizibile, spalati-l cu un detergent de vase neutru diluat
cu apd calduta la concentratia specificata, apoi indepartati detergentul cu un prosop umed.

* Nu expuneti piesele la lumina directa a soarelui, caldura sau foc pentru a le

usca.
» Nu utilizati apa cu o temperatura de peste 50 °C.

* Nu utilizati perii aspre, bureti abrazivi sau produse similare.

* Nu scufundati in apa sau clatiti vana orizontala.

Panou frontal

1. Apasati pe clapetele din ambele parti ale unitatii pentru a deschide panoul frontal.

2. Trageti panoul frontal spre dumneavoastra pentru a-| demonta.
3. Deschideti complet panoul frontal si apoi demontati-I.

+ Stergeti cu o lavetd moale si uscata sau spalati cu apa.

* Nu o scufundati in apa pentru mai mult de doua ore.

» Uscati-o bine intr-un loc umbros Tnainte de a o instala.

4. Instalati panoul frontal parcurgand in ordine inversa procedura de demontare.

Aceste informatii se bazeazé pe REGULAMENTUL (UE) nr. 528/2012

Filtrul de aer (filtrul de purificare a aerului)

B Curatati-l la fiecare 2 saptamani
« Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator sau clatiti-l cu apa.
» Dupa spalarea cu apa, uscati-l bine intr-un loc umbros.

Filtrul epurator de aer
(Filtru de blocare V.)

Partea posterioara a filtrului de aer

Curatati la fiecare 3 luni:

» Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator.

Atunci cand murdaria nu poate fi

indepartata prin aspirare:

« Inmuiatj filtrul si cadrul acestuia in apa calduta
fnainte de a-I clati.
(Puteti utiliza detergenti neutri diluati atunci
cand murdaria nu poate fi indepartata.)

» Dupa spalare, uscati-l bine intr-un loc umbros.

Anual:

» Pentru o functionare optima a filtrului de aer,
nlocuitj-l cu unul nou.

* Numar de piesa J\/NZ2Zy ) E =

Nota:

» De asemenea, poate fi utilizat un filtru cu ioni
de argint pentru purificarea aerului.

* Numar de piesa [WNZZEIFHES

* Pentru o functionare optima si pentru a reduce consumul
electric, curatati cu regularitate filtrele.

+ Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul
sistemului de climatizare, ceea ce contribuie la dezvoltarea
de fungi precum mucegaiul. De aceea, este recomandat sa

curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

DENUMIRE MODEL

Articolul tratat
(Denumire piese)

Substante active
(Nr. CAS)

Proprietate

Instructiuni de utilizare
(Informatii privind manevrarea in siguranta)

Fosfat de argint, de sodiu, de hidrogen, | Antibacterian

Utilizati acest produs conform indicatiilor din
manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.

(130328-20-0)

de zirconiu (265647-11-8) Antimucegai * Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
la i a iilor.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTRU ° llr.1de.mana copTEor — -
cl 5 de dimetiloctadecil Antivi « Utilizati acest produs conform indicatiilor din
3o:u.ra te _"_?Ie |oc.|a ecl . Ant!\é'ruts . manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.
[2-7((;22652)(('39 ihpropillameniu Ant! ac ena.n * Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
( -52-6) ntimucegal la iTndemana copiilor.
MAC-2470FT-E FILTRU [3-(trimetoxisilil)propillamoniu Antibacterian A . .s . . p. .
. . * Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
(27668-52-6) Antimucegai N N N
la indeméana copiilor.
« Utilizati acest produs conform indicatiilor din
MAC-2370FT-E FILTRU Zeolit de argint si de zinc Antibacterian manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.

Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
la indemana copiilor.
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

TUNCI CAND SUSPEC ATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

Chiar daca aceste elemente sunt verificate, daca unitatea nu isi reia functionarea nor-
mala, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei locale.

Simptom
Nu raceste sau nu incélzeste

Unitate interioara

Explic

si puncte de verific

Unitatea nu poate fi actionata.

Intrerupétorul este conectat?

Stecherul cablului de alimentare electrica este
conectat la priza?

Temporizatorul pentru ACTIVARE este setat?

Unitatea nu poate fi actionata timp de
aproximativ 3 minute dupa repornire.

Astfel, unitatea este protejata conform instructju-
nilor de la microprocesor. Va rugam sa asteptati.

Din orificiul de evacuare a
aerului al unitatii interioare sunt
eliberati vapori de apa.

Aerul rece din interiorul unitatii raceste rapid
umiditatea din aerul din incapere, aceasta fiind
transformata in vapori de apa.

Operatia de pendulare a VANEI
ORIZONTALE este suspendata
pentru o anumita perioada de
timp, iar apoi este reluata.

Acest lucru permite efectuarea normala a ope-
ratiei de pendulare a VANEI ORIZONTALE.

Directia fluxului de aer se modi-
fica Tn timpul functiondrii.
Directia vanei orizontale/vanei
multiflux nu poate fi reglata cu
ajutorul telecomenzii.

In cazul functiei de incélzire, daca temperatura
fluxului de aer este prea scazutd sau atunci
cand este efectuata degivrarea, vana orizontala
este setatd automat in pozitia verticala. Vana
multiflux este setata in pozitie inchisa.

Atunci cand sistemul de climatizare este actionat
in modul de RACIRE sau de USCARE, daca
functionarea continua cu orientarea pe orizonta-
18 a fluxului de aer timp de 1 ora, directia fluxului
de aer este setata automat in pozitia (1), pentru
a se preveni condensarea $i scurgerea apei.
Vana multiflux este setata in pozitie inchisa.
Vana orizontala si vana multiflux se deplaseaza
automat n anumite intervale pentru a-si deter-
mina pozitiile, apoi revin in pozitia setata.

Functionarea este intrerupta
timp de aproximativ 10 minute
n cazul operatiei de incalzire.

Degivrarea unitatii exterioare este in curs de
desfasurare.

Va rugam sa asteptati; aceasta operatiune va
fi finalizatd in maximum 10 minute. (Gheata se
formeaza atunci cand temperatura exterioara este
prea scazutd, iar gradul de umiditate este prea inalt.)

Unitatea incepe functionarea in
mod autonom atunci cand sursa
de alimentare principala este
activata, desi nu este operata
prin telecomanda.

Aceste modele sunt prevazute cu o functie
de repornire automata. Atunci cand comu-
tatorul principal este deconectat fara ca
unitatea sa fi fost dezactivata prin intermediul
telecomenzii, iar aceasta este pornita din
nou, unitatea intrd in functiune automat in
acelasi mod ca cel setat de la telecomanda
fnainte de intreruperea alimentarii electrice.
Consultati sectiunea “Functia de autorepornire”.

Vana multiflux se deschide si se
nchide automat.

Vana multiflux este controlatd automat de un
microcomputer in conformitate cu temperatura
fluxului de aer si durata de functionare a siste-
mului de climatizare.

ncéperea nu poate fi ricita
sau ncalzita suficient.

Setarea temperaturii este corespunzatoare?
Setarea ventilatorului este corespunzatoare?
Va rugam sa modificati turatia ventilatorului la
treapta Inalta sau Super inalta.

Optiunea selectata pentru orificiul de evacuare
a aerului este setata la 1 FLOW? Setati-o la 2
FLOW.

Filtrul este curat?

Ventilatorul sau schimbatorul de caldura al unitatji
interioare este curat?

Sunt prezente obstacole care blocheaza orificiul
de admisie sau evacuare a aerului de la unitatea
interioara sau cea exterioara?

Este deschisa o fereastra sau usa?

Ar putea dura o anumita perioada de timp pana
cand este atinsa temperatura setatd sau este
posibil ca aceasta sa nu fie atinsa, in functie de
dimensiunea incaperii, temperatura ambianta
sau alte conditii asemanatoare.

Temperatura din incapere nu
poate fi racita suficient.

Atunci cand intr-o incapere este utilizat un venti-
lator de aerisire sau un aragaz, sarcina de racire
creste, rezultand un efect de racire insuficient.

Atunci cand temperatura exterioara este inalta,
este posibil ca efectul de racire sa nu fie suficient.

ncaperea nu poate fi incalzita
suficient.

Atunci cand temperatura exterioarad este scazuta,
este posibil ca efectul de incalzire sa nu fie suficient.

Aerul nu este suflat in timp util
n cadrul operatiei de incalzire.

Va rugam sa asteptati, deoarece unitatea se
pregateste sa sufle aer cald.

Fluxul de aer

Aerul de la unitatea interioara
are un miros ciudat.

Filtrul este curat?

Ventilatorul sau schimbatorul de caldura al unitatji
interioare este curat?

Este posibil ca unitatea sa absoarba un miros de
pe perete, covor, mobilier, articolele textile etc. si
sa il evacueze odata cu aerul.

Zgomot
Este emis un zgomot de » Acest zgomot este generat de extinderea/con-
pocnituri. tractarea panoului etc. din cauza modificarilor

de temperatura.

Se aude un zgomot de bolbo-
roseala.

Acest zgomot este emis atunci cand aerul din
exterior este absorbit din furtunul de evacuare prin
rotirea hotei sau ventilatorului de aerisire, deter-
minand evacuarea apei din furtunul de evacuare.
Acest zgomot este de asemenea produs atunci
cand aerul din exterior este suflat in furtunul de
evacuare daca vantul bate cu putere.

Unitatea interioara emite un
zgomot mecanic.

Acesta este zgomotul produs la activarea/dez-
activarea ventilatorului sau compresorului.

Unitatea interioara care nu functio-
neaza se incalzeste si aceasta emite
un sunet similar apei care curge.

O cantitate mica de agent frigorific continua sa
curga in unitatea interioara chiar daca aceasta
nu este in functiune.

Unitatea interioara se decolo-
reaza in timp.

Desi materialul plastic se ingalbeneste din
cauza influentei unor factori precum razele
ultraviolete si temperatura, acest aspect nu
afecteaza functionarea produsului.

Unitate exterioara

Ventilatorul unitatji exterioare nu
se roteste, chiar daca compreso-
rul este in functiune. Acesta se
opreste curand, chiar daca venti-
latorul incepe sa se roteasca.

Atunci cand temperatura exterioara este sca-
zuta n timpul operatiei de racire, ventilatorul
functioneaza intermitent pentru a se mentine o
capacitate suficienta de racire.

Se scurge apa din unitatea
exterioara.

in timpul operatiilor de RACIRE si USCARE,
sectiunile conductelor sau sectiunile de ra-
cordare a conductelor sunt racite, acest lucru
determinand condensarea apei.

In cadrul operatiei de incalzire, apa condensata
de pe schimbaétorul de caldura se scurge.

In cadrul operatiei de incalzire, operatia de degi-
vrare determina topirea si scurgerea depunerilor
de gheatd formate pe unitatea exterioara.

Din unitatea exterioara este
eliberat un fum de culoare alba.

in cadrul operatiei de incalzire, vaporii generati
de operatia de degivrare au aspectul unui fum
de culoare alba.

Telecomanda

Afisajul de pe telecomanda nu
este activat sau este estom-
pat. Unitatea interioara nu
reactioneaza la semnalul de la
telecomanda.

S-au descarcat bateriile?

Polaritatea (+, -) bateriilor este corecta?

Este apasat vreun buton de pe telecomenzile
aparatelor electrice?
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Este emis un zgomot de apa
care curge.

Acest zgomot este produs de agentul frigorific sau
apa condensata care curge in interiorul unitatji.

Uneori, se aud suieraturi.

Acesta este sunetul produs la modificarea fluxului
agentului frigorific din interiorul unitatji.

Sunetul motorului si zgomotul
de involburare este perceput
de la unitatea interioara.

Acesta este sunetul produs de condensul eva-
cuat din unitatea interioara in timpul operatiei de
RACIRE/USCARE.

Sunetul de scurgere a apei poate fi perceput si
de la unitatile interioare care nu sunt in functiune.
(Sunetul va inceta automat. Va rugam sa astep-
tati.)

Temporizatorul

Temporizatorul saptamanal nu
functioneaza conform setarilor.

Temporizatorul pentru ACTIVARE/DEZACTIVA-
RE este setat?

Transmiteti din nou informatiile de setare ale
temporizatorului saptdamanal catre unitatea inte-
rioard. Atunci cand informatiile sunt receptionate
cu succes, unitatea interioara emite un bip lung.
Daca informatiile nu sunt receptionate, sunt
emise 3 bipuri scurte. Asigurati-va ca informatiile
sunt receptionate cu succes.

In cazul producerii unei pene de curent si a
intreruperii alimentarii electrice, ora afisata de
ceasul incorporat al unitatji interioare nu va mai
fi cea corecta. In consecinta, este posibil ca
temporizatorul sdptdmanal sa nu mai functioneze
normal.

Asigurati-va ca amplasati telecomanda intr-un
loc de unde semnalul sa poata fi receptionat
de unitatea interioara.

Unitatea porneste/se opreste in
mod autonom.

» Temporizatorul saptamanal este setat?

[LLI[| Manual Download




ATUNCI CAND SUSPECTATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

in urmatoarele cazuri, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si adresati-vé reprezentantei locale.

» Atunci cand exista scurgeri sau picurari de apa de la unitatea interioara.

+ Atunci cand lampa indicatoare din partea stanga privind functionarea se aprinde intermitent.

» Atunci cand intrerupatorul se declanseaza frecvent.

+ Semnalul de la telecomanda nu este receptionat intr-o incépere in care este utilizatd o lampa fluorescenta cu sistem electronic de APRINDERE/STINGERE (lampa
fluorescenta de tip invertor etc.).

Functionarea sistemului de climatizare interfereaza cu receptia undelor radio sau semnalului TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul
afectat.

+ Atunci cand este emis un zgomot anormal.

» Atunci cand sunt depistate scurgeri de agent frigorific.

Model Interior MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Exterior MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Functie Racire | Incalzire Racire | incalzire Racire | Incalzire Racire | Incalzire
Alimentare electrica ~/N, 230V, 50 Hz
Capacitate kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Intrare kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Interior kg 15
Greutat
reutate Exterior kg 35 54
Capacitatea de umplere cu agent frigorific
(R32) kg 1,0 13
Interior 1P20
Codul IP Exterior 1P24
Presiunea excesivd de|LP ps MPa 2,77
functionare permisd  |HP ps MPa 417
Nivelul ::tj{/',\"/lre(dsu‘j/pse;:jt'/" dB(ay | 39351300 | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50145/401 | 53/46/39/ | 5147141/
ivelul de zgomot an 25/20 25/18 25/20 25/18 31127 35/29 35/27 35/29
(SPL) Silentios)
Exterior dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Intervalul de functionarea garantat Nota:
Interior Exterior 1. Conditie nominala
. L 32 °C DB Racire — Interior: 27 °C DB, 19 °C WB
Limita superioara 23°C WB ) Exterior: 35 °C DB
Raécire 21°C DB Incalzire — Interior: 20 °C DB
Limita inferioara 15°C WB R Exterior: 7 °C DB, 6 °C WB
*Notd 2 2. In ceea ce priveste specificatiile, va rugam sa va adresati reprezentan-
Limita superioars 27 "E DB tei locale si/sau s& consultati catalogul.
Incélzire — 20°C DB
Limita inferioara =

DB: Termometru uscat
WB: Termometru umed
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o KASUTUSJUHEND e

ORIGINAALJUHEND ON INGLISKEELNE

TTEVAATUSABINOUD

Siseseadmel ja/voi valisseadmel kuvatavate simbolite tahendused

HOIATUS!
(Tuleohtlik)

Seade kasutab tuleohtlikku kiilmaainet.

Kui kiilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule voi kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

i

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND téhelepanelikult 1&bi.

&y

Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI pd&hjalikult 1&abi lugema.

(1]

KASUTAMISJUHIS ja PAIGALDUSJUHEND sisaldavad lisateavet.

« Kuna tootes on kasutusel pddrlevad osad ja osad, mis vdivad pShjustada
elektrilodki, lugege enne kasutamist kindlasti 1abi need , Ettevaatusabindud*.

« Kunatoodud ettevaatusabindud on ohutuse seisukohast olulised, peate neid
kindlasti jargima.

« Kui olete selle juhendi labi lugenud, hoidke seda koos paigaldusjuhendiga
kaeparases kohas seadme laheduses.

Tahised ja nende tdhendused

N\ HOIATUS!

Ebadige kéasitsemine vdib olla vaga ohtlik ja suure tdenédo-
susega pdhjustada surma, raske vigastuse jne.

/\ ETTEVAATUST! Ebadige késitsemine vdib olenevalt tingimustest olla vaga
ohtlik.

Selles juhendis olevate simbolite tahendused

: arge seda mingil juhul tehke.

: jargige kindlasti juhist.

: arge kunagi sisestage sérme, pulka jne.

: arge kunagi astuge sise-/vélisseadme peale ega asetage neile Uihtegi eset.
: elektrilddgi oht. Olge ettevaatlik.

: lahutage kindlasti toitepistik pistikupesast.

: lulitage kindlasti toide valja.

: tuleohtlik.

/\ HOIATUS!

Q

Arge Uhendage toitejuhet vahekontakti, arge kasutage

pikendusjuhet ega lhendage mitut seadet tihte vahelduv-

voolu pistikupessa.

* See vOib pShjustada Glekuumenemise, tulekahju voi elekt-
ril6ogi.

Veenduge, et toitepistik oleks puhas ja sisestage see
kindlalt pistikupessa.
* Maérdunud pistik voib pdhjustada tulekahju voi elektril6ogi.

Arge siduge, tommake ega modifitseerige toitejuhet ja
arge kuumutage seda ega asetage sellele raskeid esemeid.
* See Vvdib pdhjustada tulekahju voi elektrilddgi.

Arge lilitage kaitselulitit VALJA/SISSE ega lahutage/iihen-

dage toitepistikut, kui seade tdotab.

« See vOib tekitada sddemeid, mis vdivad pohjustada tulekahju.

» Parast siseseadme kaugjuhtimispuldiga VALJA lillitamist
lulitage kindlasti kaitsellliti VALJA vdi lahutage toitepistik.

Arge laske kiilmal 8hul pikka aega jérjest otse oma kehale
puhuda.
* See Vdib tervist kahjustada.

Kasutaja ei tohi seadet paigaldada, umber paigutada,

demonteerida, muuta ega parandada.

« Kui klimaseadet on valesti kasitsetud, vdib see p&hjustada
tulekahju, elektrilodgi, vigastuse, veelekke jne. Pidage ndu
edasimiijaga.

» Kuitoitejuhe on kahjustatud, peab tootja vdi hoolduspersonal
selle ohu valtimiseks vélja vahetama.

Seadme paigaldamise, Umber paigutamise v6i hooldamise

korral peate tagama, et kilmutusahelasse ei sattuks muud

ainet peale ettendhtud kilmaaine (R32/R410A).

» Voodraine (nt 8hk) olemasolu korral v8ib réhk tdusta liiga
kdrgeks ja pdhjustada plahvatuse vdi vigastuse.

« Ettenahtust erineva kiilmaaine kasutamine vdib p&hjustada
slisteemis mehaanilise torke, talitlushaire voi rikke. Halvimal
juhul ei ole seetdttu voimalik tagada toote ohutust.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle fuusilised, sensoorsed
vOi vaimsed vOimed on piiratud voi kellel puuduvad vas-
tavad kogemused ja teadmised, ei tohi seadet kasutada
muidu, kui nende turvalisuse eest vastutav isik ei ole neid
eelnevalt juhendanud seadet kasutama.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

QA

Arge keerake kaitselilitit asendisse OFF (Véljas), vélja arvatud

juhul, kui tunnete pélemisléhna, ning hoolduse véi lilevaatuse

korral.

« Kdilmaaine leket ei ole v8imalik tuvastada, ja see v8ib pdhjustada
tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus v6ib esineda suitsu, gaasi

vOi ravimi leket.

« Arge kasutage siseseadme laheduses kattematerjali ega
gaasiseadmeid propaani, butaani v8i metaani jaoks (nt putuka-
torje pihusteid).

« Kilmaaine andur reageerib sellele ja kuvab veateate. See voib
pohjustada tdrkeid seadme to06s.
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(Kulmaaine lekke korral rakendatav protseduur)

Kulmaaine lekke korral kustutage tulekahju kiutteseadmes, ja

ventileerige ruum piisavalt, avades akna.

« Parast votke Glhendust edasimijaga.

* Siseseade hajutab tulekahju valtimiseks kilmutusagensi laiali
reziimi FAN abiga. Selle olukorra ajal arge keerake kaitselllitit
asendisse OFF (Valjas).

Arge sisestage 6hu sissevotu- ega véljalaskeavasse sérme,

pulka ega muud eset.

« See Vv0ib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator
pdorleb t66 ajal suure kiirusega.

Ebatavaliste tingimuste esinemise korral (nt pSlemisldhn)

seisake kliimaseade ja lahutage toitepistik voi lulitage

kaitseluliti VALJA.

« Tavatus seisundis klimaseadme kasutamise jatkamine v6ib
pOhjustada talitlushaire, tulekahju voi elektril6ogi. Konsultee-
rige sellisel juhul edasimuujaga.

Kui kliimaseade ei jahuta ega kita, v6ib selle pdhjuseks olla

kilmaaine leke. Kiilmaaine lekke tuvastamise korral ventilee-

rige pohjalikult ruumi ja konsulteerige koheselt edasimutjaga.

Arge keerake kaitseliilitit asendisse OFF (Valjas). Kui remon-

diga kaasneb seadme kiillmaainega taitmine, kiisige tksikasju

hooldustehnikult.

« Klimaseadmes kasutatav kiillmaaine ei ole kahjulik. Uldjuhul
lekkeid ei esine. Kui aga kiilmaainet lekib ja see puutub kokku
tule voi kiittekehaga (nt soojapuhur, 8liradiaator, pliit), tekitab
see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

Kasutaja ei tohi kunagi putda pesta siseseadme sisemust.
Kui seadme sisemust on vaja puhastada, podrduge edasi-
miija poole.

* Sobimatu puhastusaine vdib kahjustada seadme sees olevat
plastmaterjali ja seelébi pGhjustada veelekke. Kui puhastu-
saine puutub kokku elektriosade v6i mootoriga, pdhjustab
see talitlushéire, suitsemise vdi tulekahju.

« Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6tavaid
sulteallikaid (nt avatud leegid, to6tav gaasipdleti voi elekt-
riradiaator).

« Arvestage, et kiilmaaine ei pruugi sisaldada I6hnaainet.

« Arge kasutage seadme sulatamiseks ega puhastamiseks
muid meetodeid peale nende, mis on tootja poolt soovitatud.

« Arge torgake ega pdletage.

Seade tuleks paigaldada ruumidesse, mille pérandapind
on suurem kui kdesolevas paigaldusjuhendis naidatud.
« Vt paigaldusjuhendit.

Seade on mdeldud kasutamiseks asjatundjatele ja véljadp-
pe labinud kasutajatele poodides, kergtddstuses ja taludes
ning kommertskasutuseks tavaisikute poolt.




Seadme digesti ja ohutult kasutamiseks lugege kindlasti enne kasutamist l&bi see kasutusjuhend.

TTEVAATUSABINOUD

/N ETTEVAATUST!

Arge puudutage sise-/valisseadme 6hu sissevdtuava ega
alumiiniumribisid.
* See vdib pdhjustada vigastuse.

Arge pihustage seadmele insektitsiide ega suttivaid aineid.
« See vOib phjustada tulekahju v6i seadme deformeerumist.

Arge laske seadmel puhuda otse lemmikloomade ega
toataimede peale.
» See vdib lemmikloomi vdi toataimi vigastada.

Arge asetage sise-/vélisseadme alla muid elektriseadmeid

ega mooblit.

* Seadmest vdib tilkuda vett, mis v8ib pdhjustada kahjustuse
voi talitlushéaire.

Arge jatke seadet kahjustatud paigaldusstendile.
« Seade vdib kukkuda ja pdhjustada vigastuse.

Seadme kasutamiseks voi puhastamiseks arge astuge
ebakindlale pingile.
* Te vdite kukkudes vigastada saada.

Arge tdmmake toitejuhet.
* See voib juhtmesiidamikku kahjustada ja seelabi pdhjustada
Ulekuumenemist voi tulekahju.

Arge laadige ega demonteerige patareisid ega visake

neid tulle.

« See vOib pdhjustada patareide lekkimist, tulekahju vdi plah-
vatuse.

Arge kasutage seadet Uile 4 tunni kérges niiskuses (80%

RH v&i rohkem) ega avatud akende ja valisuksega.

* See v0ib pdhjustada klimaseadmes vee kondensatsiooni,
mis tilkudes v8ib modbli marjaks teha v&i kahjustada.

* Vee kondensatsioon klimaseadmes vbib aidata kaasa
seente (nt hallituse) kasvule.

Arge kasutage seadet eriotstarvetel, nagu toidu sailitami-

ne, loomakasvatus, taimekasvatus, tappisseadmete voi

kunstiteoste sailitamine.

» Sellega vdite pdhjustada kvaliteedilangust v6i kahju looma-
dele ja taimedele.

Arge laske seadmel puhuda otse pdlemisseadmetele.
* See vdib pdhjustada mittetaielikku pdlemist.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi

pange uhelgi pdhjusel patareisid suhu.

* Patarei allaneelamine vdib p&hjustada lambumist ja/voi
murgitust.

Lillitage kaitseluliti VALJA, kui kuulete dikesemdirinat ja
esineb pikseld6gi oht.
* Pikselook voib seadet kahjustada.

Kui kliimaseadet on kasutatud mitu hooaega, viige lisaks ta-

vaparasele puhastusele labi tehniline Glevaatus ja hooldus.
Seadmesse kogunenud mustus ja tolm voivad tekitada eba-
meeldivat I6hna ja soodustada seente kasvamist (nt hallitust)
vBi ummistada aravoolukanali ja pdhjustada siseseadmest
veelekke. Erioskusi ndudva ulevaatuse ja hoolduse labivii-
miseks konsulteerige edasimuujaga.

Arge puudutage luliteid méargade katega.
« See Vv0ib pdhjustada elektriloogi.

Arge puhastage kliimaseadet veega ega asetage sellele
vett sisaldavaid objekte (nt lillevaas).
« See v0ib pdhjustada tulekahju voi elektrilddgi.

< Arge astuge vélisseadmele ega asetage sellele esemeid.
’ « See vOib teie vdi eseme kukkumise korral péhjustada vigas-
tuse.

@ TAHTIS

Maéardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes kondensatsiooni, mis
aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule. SeetSttu on soovitatav 6hu-
filtreid puhastada iga 2 niadala tagant.

Paigaldamine

/N\ HOIATUS!

Kliimaseadme paigaldamise osas konsulteerige edasi-
® muujaga.
« Kasutaja ei tohi seda ise paigaldada, sest paigaldus eeldab
eriteadmisi ja -oskusi. Valesti paigaldatud klimaseade v&ib
pBhjustada veelekke, tulekahju voi elektrildogi.

Kasutage kliimaseadme jaoks eraldiseisvat toiteallikat.
« Toiteallikas, mis ei ole spetsiaalselt klimaseadme jaoks ette
néhtud, voib pbhjustada tlekuumenemise voi tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus v&ib esineda tuleohtliku

gaasi leket.

« Kui lekkiv gaas koguneb valisseadme Umber, voib see
pdhjustada plahvatuse.

Enne seadme puhastamist lilitage see VALJA ja lahutage

toitepistik voi lilitage kaitseliiliti VALJA.

* See v0ib pGhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator
poorleb t606 ajal suure kiirusega.

Vahetage kdik kaugjuhtimispuldi patareid sama tilipi uute

patareide vastu.

* Vana patarei kasutamine koos uuega vdib pdhjustada ule-
kuumenemist, lekke voi plahvatuse.

Kui patareivedelik puutub kokku naha vdi riietega, peske

vastavat kohta p&hjalikult puhta veega.

« Kui patareivedelik puutub kokku silmadega, peske neid kohe
pohjalikult puhta veega ja péorduge arsti poole.

Veenduge, et ala oleks hasti ventileeritud, kui kasutate
seadet koos p8lemisseadmega.
« Ebapiisav ventilatsioon v8ib p&hjustada hapnikupuudust.
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Maandage seade korralikult.

« Arge ihendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevar-
da ega telefoni maandusjuhtme kiilge. Vale maandamine
vBib pbhjustada elektrilddgi.

/N ETTEVAATUST!

Olenevalt kliimaseadme paigalduskohast vdib olla vajalik

maanduslekke kaitseluliti paigaldamine (nt suure Shuniis-

kusega kohas).

« Kui maanduslekke kaitselulitit ei ole paigaldatud, v6ib see
pdhjustada elektril6ogi.

Veenduge, et vesi valjuks aravoolust korralikult.
« Kui aravoolukanal ei ole téokorras, vib vesi sise-/vélissead-
mest valja tilkuda, tehes modbli marjaks ja kahjustades seda.

Kui seade kaitub tavatult
Ldpetage kohe klimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimuujaga.

Fig. 1

Toote kdrvaldamise asjus konsulteerige edasimuijaga.

Markus.

Selle sumboli tahis kehtib ainult ELi riikides.

Selle siimboli tahis vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile
14 Teave kasutajatele ja lisale IX ja/voi direktiivi 2006/66/
EU artiklile 20 Teave I6ppkasutajatele ja lisale I1.

See ettevotte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud,
kasutades kdrgkvaliteetseid materjale ja komponente, mis on ringlussevdetavad
ja/vdi korduvkasutatavad.

See siimbol tdhendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid ja akud
tuleb nende eluea I6ppedes kérvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Kui simboli alla on trikitud keemiline siimbol (Fig. 1), tdhendab see, et patarei
vBi aku sisaldab teatud kontsentratsioonis raskemetalli. Sellele viidatakse
alljargnevalt:

Hg: elavhdbe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: plii (0,004%)

Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikaseadmete ning patareide ja akude jaoks
kasutusel eraldi kogumisststeemid.

Vabanege sellest seadmest, patareidest ja akudest digesti oma kohalikus jaat-
mekogumis-/taaskasutuskeskuses.

Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!
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O SADENIMETUSED

Siseseade

Horisontaallaba

Vertikaallaba

Ventilaatori

Ohu valjalaskeava
Multi-flow’ laba
Ohupuhastusfilter Ty
(V. blokeerimisfilter)

Andmesilt *1

Esipaneel

Ohufilter (8hupuhastusfilter)

*1 Tootmise aasta ja kuu on margitud
andmesildile.

e T
Ekraan ja juhtpaneel
(Kui esipaneel on avatud)

E.O
RN Ayaiildlti

Kaugjuhtimispuldi vastuvétja
sektsioon

Tooreziimi indikaatorlamp

Kui kaugjuhtimispulti ei saa kasutada...

Avariireziimi saab aktiveerida, vajutades siseseadme avariillilitit (E.O SW).

Iga kord, kui vajutatakse lUlitit E.O SW, muutub té6reziim allpool toodud jarje-
korras.

Tooreziimi indikaatorlamp

—

:@: O Avariijahutus

1

O . Avariikiitmine

l Temperatuurisate: 24 °C
Ventilaatori kiirus: keskmine

O O seiskamine Horisontaallaba: automaatne

-
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Valisseade

Ohu sissevdtuava (tagumine ja kiilgmine)
Andmesilt *1
I/E.‘; Kulmaaine torustik

Aravooluvoolik

Plausaaaaauu

Ohu valjalaskeava

Aravoolu valjalaskeava

Vélisseadmete véalimus vaib olla erinev.
*1 Tootmise aasta ja kuu on margitud andmesildile.

Enne kasutamist. Sisestage toitepistik pistikupessa ja/voi lulitage kaitseluliti
sisse.

Kaugjuhtimispuldi patareide paigaldamine

4 . Vajutage
nuppu RESET.

l . Eemaldage eesmine kaas.

‘ 2 Sisestage esmalt

AAA-leelispatareide
miinuspool.

3 » Paigaldage eesmine kaas.

Kellaaja seadistamine

3. Paeva valimiseks
vajutage nuppu DAY.

1 « Vajutage nuppu

S
CLOCK. )
Mon % //
2cLock 2
Vs
o1 /
Lol 11t
7
2 - Kellaaja seadistamiseks
vajutage kas nuppu TIME voi
4 ) ) Yon sektsiooni TIMER nuppe.
= Vajutage uuesti CLOCK Iga vajutus muudab kellaaega
nuppu CLOCK. 1 minuti vérra edasi/tagasi
,'-7:0/7 (pikem vajutus 10 minutit).




ASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Kaugjuhtimispult
Signaaliedastuse
sektsioon
Toimi K Signaali ulatus:
oimingu kuva o Mmsuast ligikaudu 6 m

Siseseadmest kostab
piiksumist, kui see vdtab
vastu signaali.

\\
) 7 |
Temperatuuri- W Men Tuo Vied Thu Frf Sat Sun Nupp OFF/ON
nupud %g%xe%ou OOFF (vélja-/sisselulitus)
123480k 555 AR5
. © TEMP ©  dhorFioN
Reziimi vali- < ~ S

mise nupp

R —H Ventilaatori kiiruse
Okonoomse juhtnupp FAN
jahutuse nupp

ECONO COOL

Labade juhtnupp
VANE

Seadistusnupud TIME
(Kellaaeg) ja TIMER
(Taimer)
edasinupp
tagasinupp

Nupp i-save WEEKLY

Seadistusnupud
WEEKLY TIMER

(Nadalataimer)
Kellanupp
CLOCK
Lahtestus- Kaas
nupp RESET Lukake kaas alla,

et kaugjuhtimispult
avada. Likake seda
veel allapoole, et
avada nadalataimeri
nupud.

Seadistusnupud TIME (Kellaaeg) ja TIMER (Taimer) —
Kellaaja muutmine edasi/tagasi

(sisselulitamise taimer): seade lilitub valitud ajal sisse.
(valjalulitamise taimer): seade lilitub valitud ajal valja.

Taimeri kellaaja seadistamiseks vajutage nuppe (eda-
si) ja (tagasi).

Seadistusnupud WEEKLY TIMER (N&dalataimer) —

. . . . R T] . . . . EDIT/SEND
Nadalataimeri sattereziimi minemiseks vajutage nuppu .

Satte p&eva ja numbri valimiseks vajutage vastavalt nuppe

ja0~4).
CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O
Vajutage nuppe , ja , et valida vastavalt sisse-/

—

véljalilitamine, kellaaeg ja temperatuur.

Nadalataimeri sétte kinnitamiseks ja seadmesse saatmiseks
vajutage nuppu .

WEEKLY
Néadalataimeri sisselulitamiseks vajutage nuppu .

siittib.)

[(WeEKLY

WEEKLY
Néadalataimeri véljalilitamiseks vajutage uuesti NUPPU ity -
(IEm kustub.)
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2FLOW/1FLOW

HOFF/ON
Nupp OFF/ON (vélja-/sisselilitus)

MODE
Reziimi valimise nupp

DO Nl

r(AUTO) (COO0L) (DRY) (HEAT) (FAN)

()

L2 1 Temperatuurinupud
e

—1

FAN

(% ) Ventilaatori kiiruse juhtnupp FAN

— @ = > = a — al — il
(AUTO) (Vaikne) (Madal) (Keskm.) (Korge) (Eriti kbrge)

VANE
[~ |

Labade juhtnupp VANE

VANE
Vajutage nuppu vertikaalse 8huvoolu suuna

valimiseks. Iga nupuvajutus muudab dhuvoolu suun-
da allpool esitatud jarjestuses.

PPrec]
e—=1-21->1-1"1
(AUTO) (1) (2) (3) (4) (SW|NG)—|

» Reziimi AUTO valimisel kostab siseseadmest kaks liihikest piiksu.

* Horisontaallaba / multi-flow’ laba kasitsi ligutamine véib pdhjustada
probleeme.

» Horisontaallaba ja multi-flow’ laba liguvad teatud ajavahemike jarel
automaatselt oma asukoha mé&aramiseks ning seejarel naasevad
seadistatud asendisse.

¢ Kui 8hu véljalaskeava funktsiooni asend on seatud véartuste
1 FLOW ja 2 FLOW vahele, véivad horisontaallabad liikuda ning
muuta oma asendeid.

(1]

Labade juhtnupp VANE

2FLOW/1FLOW
Vajutage nuppu 8hu véaljalaskeava(de) valimi-
seks.
Kui valitud on 2 FLOW, puhub 6hk seadme lila- ja
esikuljest. Kui valitud on 1 FLOW, 8hk puhub ainult
seadme Ulakdljest.

\ \
e — 1
|_:2 FLOW) (1 FLOW)

Multi-flow’ laba seatakse automaatselt sobivasse asendisse.

Isegi kui on valitud 2 FLOW, puhub &hk ainult seadme ulakuiljest jarg-

mistel juhtudel.

* Reziimi COOL/DRY t66tamise ajal. Ruumi temperatuur laheneb
valitud temperatuurile. Klimaseade on t66tanud 0,5 kuni 1 tunni
jooksul.

+ Reziimi HEAT té6tamise ajal. Ohuvoolu temperatuur on madal.
(Sulatamise ajal, t66 alustamisel jne.)

ECONOCOOL  — -

Okonoomse jahutuse nupp ECONO COOL
Mikroprotsessor muudab automaatselt valitud temperatuuri
ja 6huvoolu suunda.

i save
L2 ) Nupp i-save
Lihtne funktsioon, mis vGimaldab meelde tuletada eelsétted,
| save

vajutades nuppu (s J. Vajutage nuppu uuesti ja seade naaseb
hetkega eelmisesse sattesse.
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Juhised:

« Enne puhastamist lilitage valja toiteallikas voi kaitseliiliti.

« Olge ettevaatlik, et mitte kétega metallosi puudutada.

« Arge kasutage bensiini, vedeldit, poleerimispulbrit ega insektitsiidi.

« Kui esineb mustust, peske seda neutraalse ndudepesuvahendiga, mida on
leige veega maaratud kontsentratsioonini lahjendatud, seejérel piihkige pe-
suvahend niiske ratikuga ara.

Arge kasutage osade kuivatamiseks otsest paikesevalgust, kuumust ega lahtist tuld.
Arge kasutage vett, mille temperatuur tletab 50 °C.

Arge kasutage kiitirimisharja, kdva nuustikut ega muud sarnast.

Arge leotage ega loputage horisontaallaba.

Ohupuhastusfilter
(V. blokeerimisfilter)

Ohufiltri tagakiilg

Puhastage iga 3 kuu tagant:

« Eemaldage tolmuimejaga mustus.

Kui mustust ei dnnestu tolmuime-

jaga eemaldada

» Leotage filtrit koos raamiga leiges vees ja
loputage seejérel.
(Kui mustust ei dnnestu eemaldada, v&ib ka-
sutada lahjendatud drnatoimelisi pesuaineid.)

« Paérast pesemist kuivatage seda pd&hjalikult
varjulises kohas.

lga aasta

« Vahetage parima tookorra tagamiseks uue
O6hupuhastusfiltri vastu.

* Osa number [VNEZy(IGES

Markus.

« Kasutada v8ib ka hdbedaga ioniseeritud
Shupuhastusfiltrit.

¢ Osa number (AR IR

Ohufilter (6hupuhastusfilter)
.

« Eemaldage mustus tolmuimejaga voi loputage veega.
« Pérast veega pesemist kuivatage seda pdhjalikult varjulises kohas.

Esipaneel

1. Esipaneeli avamiseks likake seadme mdlemal kuljel olevad sakid alla.

2. Esipaneeli eemaldamiseks tdmmake seda enda poole.

3. Avage esipaneel taielikult ja eemaldage see.

« Piihkige pehme kuiva lapiga vGi loputage veega.

« Arge leotage vees kauem kui kaks tundi.

« Enne paigaldamist kuivatage seda pohjalikult varjulises kohas.

4. Paigaldage esipaneel eemaldamise protseduurile vastupidises jarjekorras.
1

* Parima tookorra tagamiseks ja energiakulu vahendamiseks
puhastage filtreid regulaarselit.

« Maardunud filtrid pohjustavad kliim dmes kond t-
siooni, mis aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule. Seetdt-
tu on soovitatav 6hufiltreid puhastada iga 2 nadala tagant.

See teave pohineb MAARUSEL (EL) nr 528/2012
Kasitletav artikkel Toimeained Kasutusjuhend
MUDELINIMI (osa nimi) (CASi nr) Omadus (ohutu kéasitsemise teave)
Hob tri inik-tsirkooniumfosfaat Anubaktenaalne « Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
obe-naatriumvesini-tsirkooniumiostaat | ane suunistele ja ainult kavandatud eesmérgil.
(265647-11-8) Hallitusvastane -- )
aine « Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER Viruseton
iirusetorje . .
Dimetulloktadetsiiul[3-(trimetoksUsiltl) Antibakte]riaalne « Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
propudllammooniumkloriid aine suunistele ja ainult kavandatud eesmérgil.
(27668-52-6) Hallitusevastane | © Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
Viirusetdrje . .
Dimetuuloktadetsull[3-(trimetoksusiludl) Alr:t?bakte]riaalne « Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MAC-2470FT-E FILTER propudllammooniumkloriid aine suunistele ja ainult kavandatud eesmérgil.
(27668-52-6) Hallitusevastane | ° Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
Antibakteriaaine | ° Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MAC-2370FT-E FILTER Hdobe-tsink-tseoliit (130328-20-0) aine suunistele ja ainult kavandatud eesmargil.
« Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
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UITEILETUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Isegi kui olete kirjeldatud tiksusi kontrollinud, kuid seadme riket ei dnnestu kor-
valdada, I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimuujaga.

Proble
Siseseade

Seadet ei saa kasutada.

Kas kaitselliliti on sisse lulitatud?
Kas toitepistik on Gihendatud?
Kas sisselllitamise taimer on aktiveeritud?

Seadet ei saa parast lah-
testamist ligikaudu 3 minutit
kasutada.

See kaitseb seadet vastavalt mikroprotsessorist
saadud juhistele. Oodake.

Siseseadme &hu véljalask-
eavast tuleb udu.

Seadmest tulev jahe 6hk jahutab kiiresti ruumis
olevas 6hus olevat niiskust, mis muutub seepea-
le uduks.

HORISONTAALLABA péorle-
mine peatub moéneks ajaks ja
algab siis uuesti.

See on vajalik selleks, et HORISONTAALLABA
podrleks normaalselt.

Probleem
Ei jahuta ega kuta

Selg

Ruumi ei jahutata voi ei kdeta
piisavalt.

Kas temperatuuriséte on dige?

Kas ventilaatori séate on dige? Lilitage ventilaator
kiiremale seadistusele.

Kas 6hu valjalaskeava funktsioon on seatud
asendisse 1 FLOW? Valige 2 FLOW.

Kas filter on puhas?

Kas siseseadme ventilaator ja soojusvaheti on
puhtad?

Kas sise- vdi vélisseadme 6hu sissevdtu- voi
véljalaskeava ees on takistusi?

Kas aken v6i uks on lahti?

Valitud temperatuuri saavutamiseni vaib kuluda
pisut aega vdi ei pruugita seda lldse saavuta-
da — see oleneb ruumi suurusest, imbritsevast
temperatuurist jmt.

Ohuvoolu suund muutub td6ta-
mise ajal.

Horisontaallaba / multi-flow’ laba
suunda ei saa kaugjuhtimispul-
diga muuta.

Kui 6huvoolu temperatuur on kitmisreziimis liga
madal v6i kui toimub sulatamine, seatakse ho-
risontaallaba automaatselt vertikaalasendisse.
Multi-flow’ laba on seatud suletud asendisse.
Kui seade too6tab reziimis COOL vo6i DRY, puhu-
des 6hku horisontaalselt jarjest 1 tunni jooksul,
suunatakse 6huvool automaatselt asendisse
(1), et valtida vee kondenseerumisest tingitud
tilkumist. Multi-flow’ laba on seatud suletud
asendisse.

Horisontaallaba ja multi-flow’ laba liiguvad
teatud ajavahemike jarel automaatselt oma
asukoha méaaramiseks ning seejarel naasevad
seadistatud asendisse.

T66 peatub kitmisreziimis
ligikaudu 10 minutiks.

Vélisseadme sulatamine on pooleli.

Selleks kulub kuni 10 minutit, oodake seni. (Kui
vélistemperatuur on liiga madal ja niiskus liiga
korge, tekkib jaa.)

Kui peatoide on sisse lulitatud,
alustab seade t66d auto-
maatselt, kuigi seda ei kéitata
kaugjuhtimispuldist.

Need mudelid on varustatud automaat-
se taaskaivituse funktsiooniga. Kui pea-
toide lulitatakse seadet kaugjuhtimispul-
diga seiskamata vélja ja seejarel uuesti
sisse, hakkab seade automaatselt t66le
samas reziimis, mis oli kaugjuhtimispuldiga
viimasena valitud enne peatoite véljalllitamist.
Vtjaotist ,Automaatse taaskaivituse funktsioon*.

Multi-flow’ laba avaneb ja sulgub
automaatselt.

Multi-flow’ laba juhib mikroarvuti automaatselt
vastavalt 6huvoolu temperatuurile ja konditsio-
neeri tooajale.

Mittetdotav seade muutub
soojaks ja sellest kostab vee-
voolamisele sarnast heli.

Isegi kui siseseade ei todta, voolab

Ruumi ei jahutata piisavalt.

Kui ruumis on kasutusel dhutusventilaator voi
gaasipliit, suureneb jahutuskoormus ning jahu-
tuse moju ei pruugi olla piisav.

Kui valistemperatuur on kdrge, ei pruugi jahutuse
méju olla piisav.

Ruumi ei koeta piisavalt.

Kui valistemperatuur on madal, ei pruugi kiitmise
m&ju olla piisav.

KutmisreZiimis 1aheb 6hu
puhumiseni palju aega.

Oodake pisut, seade valmistub sooja dhku
puhuma.

Ohuvool

Siseseadmest tulev 6hk I8hnab
veidralt.

Kas filter on puhas?

Kas siseseadme ventilaator ja soojusvaheti on
puhtad?

Seade vdib sisse tommata seina, vaiba, modbli,
riide killge jaanud I6hna ja selle koos 8huga vélja
puhuda.

Heli

Kuulda on praksumist.

Seda heli tekitab esipaneeli paisumine/kok-
kutdmbumine, mida p&hjustab temperatuuri
muutumine.

Kuulda on sulisevat heli.

Seda heli kostab seadmest siis, kui kauguskatte
voi ventilaatori sisselllitamisel tdommatakse &ra-
vooluvooliku kaudu sisse valisdhku, mis surub
aravooluvoolikus voolava vee vélja.
Seda heli kostab ka siis, kui valiséhk puhub
tugeva tuulega aravooluvoolikusse.

Siseseadmest kostab mehaa-
nilist heli.

See on ventilaatori v8i kompressori sisse-/
valjalulitamise heli.

edasi vaikeses koguses kiilmaainet.

Kostab veevoolamisheli.

Seda heli teeb seadmes voolav kiilmaaine vai
kondensatsioonivesi.

Siseseade kaotab aja jooksul
Varvi.

Ehkki plast muutub erinevatel pdhjustel (nt
ultraviolettvalgus ja temperatuur) kollaseks, ei
mdjuta see kuidagi toote funktsioone.

Valisseade

Vélisseadme ventilaator ei
poorle, ehkki kompressor
todtab. Isegi kui ventilaator toole
hakkab, seiskub see peatselt.

Kui valistemperatuur on jahutuse ajal madal,
tootab ventilaator piisava jahutusvdime sailita-
miseks ainult aeg-ajalt.

Valisseadmest lekib vett.

Torud ja torutihendused jahtuvad reziimis COOL
ja DRY, mis omakorda pdhjustab vee konden-
seerumist.

Kutmisreziimis tilgub soojusvahetist kondensat-
sioonivett.

Kutmisreziimis sulatamine paneb valisseadmele
kogunenud jaa sulama ja tilkuma.

Valisseadmest tuleb valget
suitsu.

Kitmisreziimis sulatamisel tekkiv aur néeb vélja
nagu valge suits.

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispuldi ekraanil

puudub kuva vdi see on liiga
tume. Siseseade ei reageeri
kaugjuhtimispuldi signaalile.

Kas patareid on tiihjad?

Kas patareide polaarsus (+, —) on dige?

Kas vajutatakse muu elektriseadme kaugjuhti-
mispuldi nuppe?
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Seadmest kostab vahel sisinat.

Seda heli kostab seadmest siis, kui selles oleva
kiilmaaine voolamine muutub.

Siseseadmest kostab mootori
todmura ja poorlemisheli.

Seda heli péhjustab reziimil COOL/DRY
kaitamise ajal kondenseerunud vee véljavool
siseseadmest.

Vee &ravoolu heli vBib kosta ka mittetddtavast

siseseadmest.(Heli lakkab automaatselt. Palun
oodake.)

Taimer

Néadalataimer ej todta vastavalt
satetele.

Kas sisse-/véljaltlitamise taimer on aktiveeritud?
Saatke n&dalataimeri séatteteave uuesti sise-
seadmesse. Kui teave edukalt vastu voetakse,
kostab siseseadmest pikk piiks. Kui teabe
vastuvétmine nurjub, kostavad seadmest 3
luhikest piiksu. Veenduge, et teabe edastamine
onnestuks.

Kui esineb elektrikatkestus ja peatoide lulitub
vélja, laheb siseseadme sisseehitatud kell
valeks. Selle tulemusel ei pruugi nadalataimer
normaalselt toimida.

Hoidke kaugjuhtimispulti kindlasti kohas, kust
siseseade saab signaali vastu votta.

Seade kaivitab/seiskab t66
iseseisvalt.

Kas nadalataimer on aktiveeritud?

|!L|J| Manual Download




o KASUTUSJUHEND e

KUI TEILETUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Jargmistel juhtudel I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimiiijaga.

« Siseseadmest lekib vai tilgub vett.

« Kui vasak t66 margutuli vilgub.

« Kaitseluliti lulitab seadme sageli vélja.
« Kaugjuhtimispuldi signaali ei vdeta vastu ruumis, kus on kasutusel elektroonilise lilitusega luminofoorlamp (inverter-tiitipi luminofoorlamp jne).
« Kliimaseadme kasutamine héirib raadio- voi telerisignaali. Mdjutatud seadme jaoks vdib olla vaja kasutada vdimendit.

« Seadmest kostab ebatavalist heli.

¢ Tuvastatakse kiulmaaine leke.

TEHNILISED ANDMED

ET-7

DB: kuiv termomeeter
WB: marg termomeeter

Mudel Siseseade MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Vélisseade MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funktsioon Jahutamine | Kitmine | Jahutamine | Kitmine | Jahutamine | Kitmine | Jahutamine | Kitmine
Toiteallikas ~/N, 230 V, 50 Hz
Voéimsus kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Sisend kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Siseseade kg 15
Kaal
aa Valisseade kg 35 54
Kilmaaine taitemaht (R32) kg 1,0 1,3
Siseseade 1P20
IP-kood Vélisseade P24
Lubatud iilemaarane|LP ps MPa 2,77
t006r6hk HP ps MPa 4,17
corcormnr0el | sy | 391381301 | 41138301 | 3136301 | 41/36/30/ | 44139135/ | 50M4SIAOl | 53/4EI30) | 51/47Iat
Miiratase (SPL) dali':\]/aikne) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Vélisseade dB(A) 47 46 a7 47 50 54 52 56
Tagatud tédulatus
Si de | Valisseade Markus.
- " 32°CDB 1. Maa istingi
Ulempiir ) . Maaramistingimus
; P 23°CwWB Jahutamine — Siseseade: 27 °C DB, 19 °C WB
Jahutamine o o
Al . 21°C DB Vélisseade: 35 °C DB
ampiir 15°C WB - Kiitmine —  Siseseade: 20 °C DB
— >7°C DB Markus 2 Vlisseade: 7 °C DB, 6 °C WB
Ulempiir _ 2. Tapsema teabe saamiseks vdtke (ihendust edasimiiijaga ja/vdi vaada-
Kitmine ke tootekataloogi.
" 20°CDB
Alampiir —




ORIGINALS IR ANGLU VALODA

L JROSIBAS NORADIJUMI

Uz iekS€jas un/vai arejas iekartas izvietoto simbolu nozime

BRIDINAJUMS

(AizdegSanas risks)

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents noplst un nok|Gst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdeg$anas risks.

Pirms lieto$anas rlipigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

Pirms darba sak$anas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

= 4 B

Pla$aka informacija ir pieejama LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, MONTAZAS ROKASGRAMATA un Iidzigos dokumentos.

lekarta ir rotéjo$as detalas un detalas, kas var izraisit elektrotriecienu, tapéc

pirms lietoSanas noteikti izlasiet o sadaju “DroSibas noradijumi”.

vieta kopa ar

Seit aprakstitos piesardzibas pasakumus ir jaievero, lai garantétu drosibu.

Kad 8T rokasgramata ir izlasita, turpmakai atsaucei glabajiet to érti pieejama

montazas rokasgramatu.

Markéjumi un to nozime

A BRIDINAJUMS: Pastav liela iespéjamiba, ka nepareizas ricibas rezultata

/N UZMANTBU:

var rasties bistama situacija — iespé&jamas smagas trau-
mas vai nave.

Noteiktos apstaklos nepareiza riciba var radit bistamu
situaciju.

(7,13

aja rokasgramata izmantoto simbolu nozime
: aizliegts.
. noteikti ievérojiet instrukcijas.

: aizliegts ievietot pirkstus vai ndju u. c.

: aizliegts kapt uz iekSéjas/aréjas iekartas vai novietot uz tas citus
priekSmetus.

: elektrotrieciena risks. levérojiet piesardzibu.
: noteikti atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.
. noteikti izslédziet stravas padevi.

: aizdeg$anas risks.

/\ BRIDINAJUMS

O

Nepievienojiet stravas vadu starpposmiem, neizmantojiet
pagarinataju, ka ari nepieslédziet vairakas iekartas vienai
mainstravas ligzdai.

« Tas var radit parkar$anu, aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir tira, un ciesi iespraudiet

to elektrotikla rozete.

« Netira kontaktdaks$a var izraisit aizdegSanos vai elektrotrie-
ciena risku.

Nesaritiniet, nevelciet, nebojajiet un neparveidojiet stravas
vadu, nenovietojiet to siltuma avotu tuvuma un neuzlieciet
uz ta smagus priekSmetus.

« Tas var radtt aizdeg$anos vai elektrotrieciena risku.

lekartas darbibas laika NEIESLEDZIET/NEIZSLEDZIET jau-
das slédzi, ka art neiespraudiet/neatvienojiet kontaktdaksu.
e Tas var|zra|5|td2|rkstelosanu kas var radlta|zdegsanas rlsku

pulti, IZSLEDZIET jaudas slédzi vai atwenouet kontaktdaksu.

Centieties ilgstosi neatrasties auksta gaisa plisma.
« Tas var kaitét jusu veselibai.

Nespecialistam ir aizliegts iekartu uzstadit, parvietot,

izjaukt, modificét un remontét.

< Ja ar gaisa kondicionétaju rikojas nepareizi, pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, traumu, Gdens noplades u. c. riski.
Sazinieties ar izplatitaju.

< Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ap-
kopes specialistam, lai izvairitos no bistamam situacijam.

lekartas uzstadiSsanas, parvietoSanas vai apkopes laika

sekouet lai aukstumagenta sistéma nenok|ust citas vielas,

ka vien noraditais aukstumagents (R32/R410A).
Jebkadas nepiederosas vielas, pieméram, gaisa, ietekmé var
krasi paaugstinaties spiediens, kas var izraisit spradzienu
vai traumas.

« Ja izmantosit aukstumagentu, kas nav Tpasi noradits Sai
sistémai, var rasties mehaniskas k|udas, sistémas atteices
un iekartu bojajumi. Sliktakaja gadijuma var tikt batiski
ietekméta iespé&ja drosi lietot iekartu.

So iekartu nav paredzéts lietot cilvékiem (ari bérniem)
ar traucétam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
cilvékiem, kuriem nav vajadzigo zinaSanu un iemanu, izne-
mot gadijumus, kad persona, kas atbildiga par So cilvéku
drosibu, ir vinus apmacijusi iekartas lietoSana.

Bérni ir jauzrauga, lai vini nesaktu rotalaties ar iekartu.

QA

NEIZSLEDZIET jaudas slédzi, iznemot gadijumos, kad jitama

deguma smaka, vai veicot apkopes vai parbaudes darbus.

« Aukstumagenta noplides nevar konstatét, un tas var izraisit
aizdegSanos.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur var uzkraties dumi, gaze

vai narkotiskas vielas.

» Neizmantojiet nekadu propana, butana vai metana gazes
aprikojumu, aerosolus, pieméram, kukainu indes, un par-
klajuma materialu iek$éjas iekartas tuvuma.

« Aukstumagenta sensors var reagét un radit kjadu. Ta rezul-
tata iekarta var nedarboties.
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(Procediira aukstumagenta nopliides gadijuma)

Ja noplidis aukstumagents, nodzésiet liesmu, pieméram,

silditaju, un pienacigi izvédiniet telpu, atverot logu.

+ Tad sazinieties ar izplatitaju.

 leksgja iekarta izplata aukstumagentu FAN rezima, lai no-
vérstu aizdeg$anos. Sada situacija NEIZSLEDZIET jaudas
slédzi.

Nebaziet pirkstus, nijas vai citus priekSmetus gaisa ievada

vai izvada.

» Pastav traumatismarisks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Arkartas apstak|os (pieméram, jitama deguma smaka),

apturiet gaisa kondicionétaju un atvienojiet kontaktdakSu

vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

+ Turpinot izmantot iekartu arkartas apstéklos, pastav darbi-
bas atteices, aizdegS$anas vai elektrotrieciena risks. Sada
situacija sazinieties ar izplatitaju.

Ja gaisa kondicionétajs nedzesé vai nesilda gaisu, iespé-
jams, radusies aukstumagenta nopliide. Ja tiek konstatéta
aukstumagenta noplide, pienacigi izvédiniet telpu un
nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju. NEIZSLEDZIET
jaudas slédzi. Ja remonta gaita nepiecieSams iekarta
iepildit aukstumagentu, detalizétakas norades jautajiet
apkopes tehnikim.
Gaisa kondicionétaja izmantotais aukstumagents nav bis-
tams. Parasti noplides nerodas. Tacu, ja aukstumagents
nopldst un nok|ist saskaré ar liesmu vai kadas ierices
(pieméram, gaisa silditaja, petrolejas silditaja vai plits)
sildelementu, rodas bistama gaze, un pastav aizdegSanas
risks.

Nespecialistam ir aizliegts mazgat iekSéjas iekartas kor-
pusa iekSpusi. Ja iekartas iekSpuse ir jatira, sazinieties
ar izplatitaju.

» Nepiemérots mazgasanas Ilidzeklis var sabojat plastmasas
detalas iekartas iekSpusé, un tas var izraistt idens nopltdi.
Ja mazgasanas lidzeklis nok|Gst uz elektrokomponentiem
vai motora, rodas darbibas traucéjumi, ddmo$ana vai aiz-
degSanas.

» lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti darbojas
citas ierices, kas var radit aizdeg$anos (pieméram, ierices
ar atklatu liesmu, gazes iekartas vai elektriskie silditaji).

» Nemiet véra, ka aukstumagentiem var nebat smarzas.

+ lekartas atrakai atkausésanai vai tiriSanai atlauts izmantot
tikai razotaja ieteiktos Iidzek]us.

» Necaurduriet un nededziniet.

lekarta ir jauzstada telpas, kur gridas platiba parsniedz
montazas rokasgramata noradito platibu.
+ Skatiet montazas rokasgramatu.

So iekartu paredzéts lietot specialistiem vai apmacitiem
lietotajiem veikalos, vieglas riipniecibas telpas un fermas,
ka ari to var lietot nespecialisti komercialam vajadzibam.

LV-1




Lai iekartu varétu izmantot droSi un pareizi, pirms lietoSanas izlasiet STs lietoSanas instrukcijas.

| JROSTBAS NORADIJUMI

/MN\UZMANIBU

Nepieskarieties iekSejas/arejas iekartas gaisa ievadam vai
aluminija ribam.
« Pastav traumatisma risks.

Nesmidziniet uz iekartas insekticidus vai uzliesmojosSas
vielas.
« Tas var izraisit aizdeg$anos vai iekartas deformésanos.

Sargiet majdzivniekus vai istabas augus no tieSas gaisa
plismas.
« Tas var kaitét majdzivniekiem vai augiem.

Nenovietojiet elektroiekartas vai mébeles zem iek3éjas/

aréjas iekartas.

« Udens var pilét no iekartas un radit bojajumus vai k|Gdainu
darbibu.

lekartu nedrikst turét uz bojata montazas stativa.
« lekarta var nokrist un radit traumas.

Nekapiet uz nestabiliem krésliem, lai regulétu vai tiritu
iekartu.
« Nokritot jus varat gt traumas.

Nevelciet aiz stravas vada.
< Sadi var parraut daJu no vada kodola, un tas var izraisit
parkar$anu un aizdeg$anos.

Neladéjiet, neizjauciet un nededziniet baterijas.
< Pastav bateriju nopludes risks, aizdeg$anas vai eksplozijas
risks.

Jair paaugstinats relativa mitruma limenis (80% vai vairak)

un/vai ir atvértas ardurvis vai logi, nedarbiniet iekartu ilgak

par 4 stundam.

« Gaisa kondicionétaja var rasties tdens kondensats, un ddens
var sakt pilét, saslapinot vai sabojajot mebeles.

» Udens kondenséSanas gaisa kondicionétaja var veicinat
dazadu séniSu (piem., peléjuma), raSanos.

Neizmantojiet iekartu ipasiem mérkiem, pieméram, partikas

glabasanai, dzivnieku un augu audzésanai, vai vertigu

iericu makslas priekSmetu glabasanai.

« Tas var negativi ietekmét kvalitati vai kaitét dzivniekiem un
augiem.

Nenovietojiet tieSa gaisa plisma dedzinasanas iekartas.
« Var tikt kavéts sadegSanas process.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.
« Bateriju nori$ana var izraistt aizriSanos un/vai saindé$anos.

Pirms iekartas tiriSanas IZSLEDZIET to un atvienojiet

kontaktdak$u vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

» Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Nomainiet visas talvadibas pults baterijas ar jaunam tada

pasa veida baterijam.

« Vecu bateriju lietoSana kopa ar jaunam baterijam var izraistt
parkarSanu, nopltdi vai eksploziju.

Ja bateriju Skidrums noklust saskaré ar adu vai dréebém,

rupigi skalojiet ar tiru adeni.

« Jabateriju $kidrums nok|Tst saskaré ar acim, rlpigi skalojiet
ar tiru Gdeni un nekavéjoties mekl€jiet medicinisku palidzibu.

Jaiekarta tiek darbinata vienuviet ar dedzinasanas iekartu,
nodrosiniet piemérotu telpas ventilesanu.
* Nepiemérota ventiléSana var izraisit skabekla nepietiekamibu.

ZMESANA ATKRITUMOS

Fig. 1

Lai uzzinatu, ka pareizi izmest iekartu atkritumos, sazi-
nieties ar izplatitaju.

Piezime.

Sis simbols attiecas tikai uz ES valstim.

Sis simbols norada atbilstiou direktivas 2012/19/ES
14. pantam (Informacija lietotajiem) un IX pielikumam un/
vai atbilstibu direktivas 2006/66/EK 20. pantam (Informa-
cija galalietotajiem) un Il pielikumam.
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Ja sadzirdat pérkonu vai pastav zibens trieciena risks,
IZSLEDZIET jaudas slédzi.
« Zibens triecieni var radit iekartas bojajumus.

Péc gaisa kondicionétaja lietoSanas vairaku sezonu ilguma
velclet gan standarta tiriSanu, gan papildu parbaudi un apkopi.
Netirumi un putek|i var radit nepatikamu aromatu, veicinat
séniSu (piem., peléjuma) rasanos, ka ari var aizsérét dre-
nazas atvere, izraisot idens piléSanu no iek$éjas iekartas.
Parbaudes un apkopes veik$anai sazinieties ar izplatitaju,
jo Siem darbiem vajadzigas Tpasas zina$anas un iemanas.

Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam.
4 « Pastav elektrotrieciena risks.

Netiriet iekartu ar adeni un nenovietojiet uz iekartas
priekSmetus, kuros ir ieliets Gdens, pieméram, puku vazi.
« Tas var radit aizdegS$anos vai elektrotrieciena risku.

Nekapiet uz arejas iekartas un nenovietojiet prieckSmetus
uz tas.
» Tas var izraisit traumas, jums vai priekSmetam nokritot.

@ SVARIGI

Netiri filtri izraisa Gdens kondenséSanos gaisa kondicionétaja, veicinot
dazadu séniSu (piem., peléjuma) rasanos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa
filtrus ik péc 2 nedélam.

/\ BRIDINAJUMS

Lai uzstaditu gaisa kondicionétaju, sazinieties ar izplatitaju.

® * lekartu nedrikst uzstadit nespecialists, jo uzstadisanai

vajadzigas Tpasas zinasanas un iemanas. Ja gaisa kondi-

cionétajs tiek uzstadits nepareizi, pastav tdens noplades,
aizdegSanas vai elektrotrieciena risks.

Nodrosiniet atseviSku gaisa kondicionétaja stravas avotu.
» Ja atseviSks stravas avots netiek nodroSinats, ir iespéjama
parkar$ana vai aizdegSanas.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama gazes noplude.
» Ja gaze noplast un sakrajas ap aréjo iekartu, pastav spra-
dziena risks.
lekarta ir pareizi jaiezemé.
0 * Nesavienojiet zemé&juma vadu ar gazes liniju, kanalizacijas
cauruli, zibensnovedgju vai talruna liniju. Nepareizas zemé-
Sanas gadijuma pastav elektrotrieciena risks.

/N\UZMANIBU

Atkariba no uzstadiSanas vietas (piem., Joti mitras telpas),

iespéjams, bis nepiecieSams ari noplides aizsargslédzis.

» Janopludes aizsargslédzis nav uzstadits, pastav elektrotrie-
ciena risks.

Nevajadzigais Gidens ir pilniba janovada.
+ Jadrenazas atvere nedarbojas pareizi, idens var sakt tecét
no iek$&jas/aréjas iekartas, saslapinot un bojajot mebeles.

Anormala iekartas darbiba
Nekaveéjoties apturiet gaisa kondicionétaju un sazinieties ar izplatitaju.

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razo$ana izmantoti kvalitativi materiali
un detalas, ko var parstradat un/vai izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus, baterijas un
akumulatorus to darbmiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas
atkritumus.

Ja zem simbola (Fig. 1) ir noradits kimiska elementa simbols, tas nozimée, ka
baterija vai akumulatora noteikta koncentracija ir smagais metals. Koncentracija
tiek noradrtta $adi:

Hg: dzivsudrabs (0,0005%), Cd: kadmijs (0,002%), Pb: svins (0,004%)
Eiropas Savieniba ir ieviestas atseviSkas atkritumu savaksSanas sistémas
elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem un izlietotam baterijam un
akumulatoriem.

Izmetiet $o iekartu, baterijas un akumulatorus atkritumos pareizi, nododot tos
vietéja atkritumu savak$anas/parstrades centra.

Palidziet saudzét apkartéjo vidi, kura més visi dzivojam!



Areja iekarta
Horizontalais plismvirzis
Vertikalais
plasmvirzis
Ventilatora
aizsargs

Gaisa ievads (aizmugures un sanu)
Datu plaksnite *1
A
Aukstumagenta caurules

Drenazas $|atene

Gaisa attiriS8anas filtrs
(V blokésanas filtrs)

\ S o——— Panelis

Gaisa izvads
Vairaku plismu
plasmvirzis \&

.7|y — Gaisa izvads

Datu plak-

snite *1 ‘ I N
Priekséjais /

panelis

Drenazas izvads

Argjo iekartu izskats var atskirties.

Gaisa filtrs 1 Datu plaksnité ir noradits razoSanas gads un ménesis.

(gaisa attirisanas filtrs)

*1 Datu plaksnité ir noradits razo$anas gads

un ménesis.
e N
Displeja un rezimu sadala o~ -
(kad atverts prieks¢jais panelis) Arkartas darbibas AGATAVO SANA LIETO SANAI
slédzis
Pirms lietoSanas: iespraudiet kontaktdaksu elektrotikla rozeté un/vai ieslédziet
Talvadibas pults signala uztveres jaudas slédzi.
zona
Talvadibas pults bateriju ievietoSana
4. Nospiediet
Darbibas indikators pogu RESET
N J (ATIESTATIT).

Ja nav iespéjams izmantot talvadibas pulti... 1. Noneretprecsio vaku

Arkartas rezZimu var ieslégt, nospieZot iek$&jas iekartas E.O SW slédzi.
2 =« levietojiet AAA tipa sar-

ma baterijas ar negativo
polaritati pa priek$u.

Katru reizi, kad nospiezat E.O SW slédzi, darbibas reZimi mainas $§ada seciba:

Darbibas indikators

[

O Arkartas COOL rezims

3 = Uzlieciet atpaka| priek$€jo vaku.

.,l

o ) Laika iestatiSana
O :@: Arkartas HEAT rezims

3 » Nospiediet pogu DAY

l lestatita temperatdra: 24 °C Pe “
Ventilatora atrums: vidéjs 1 (DIENA), lai iestatitu
O O Apturét Horizontalais plismvirzis: automatiski » Nospiediet * dienu.
| pogu CLOCK S
(PULKSTENIS). S
Mon %% //
ScLock 2 y
s
i /
Liel it
2 » Nospiediet pogu TIME (LAIKS)
vai TIMER (TAIMERIS), lai
4 o . Won iestatitu laiku.
» Vélreiz nospie- CLOCK Katru reizi, kad nospiezat pogu,
diet pogu CLOCK laiks tiek iestatits par 1 minati uz
(PULKSTENIS). 13:558 prieksu/atpakal (par 10 mindtém,
- ja turat pogu nospiestu ilgak).
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AGATAVOSANA LIETOSANAI

Talvadibas pults

Signala raiditaja zona
Signala darbibas
diapazons:

aptuveni 6 m

Darbibas
displejs

uztver signalu, atskan
skanas signals(-i).

Temperatiiras IZSLEGSANAS/IESLEG-

pogas SANAS (OFF/ON) poga
- D OFF/ON
Darbibas o )
izvel [ & T K|
zveles poga q Ventilatora (FAN)
darbibas atruma poga
ECONO COOL
poga
Plasmvirza (VANE)
vadibas poga
Laika un taimera
(TIME, TIMER)
; iestatiS8anas pogas
I-save poga poga parslégsanai uz priekSu
poga parsleganai atpakal
Nedélas taimera
(WEEKLY TIMER)
Pulkstena iestatiSanas pogas

(CLOCK) poga
Vaks

Lai atvertu talvadibas
pulti, pabidiet uz leju
vaku. Pabidiet vaku
ITdz galam uz leju,

lai piek|dtu nedélas
taimera pogam.

AtiestatiSanas
(RESET) poga

Laika un taimera (TIME, TIMER) ie-

statiSanas pogas
Maintt laiku uz priek$u/atpakal

(IESLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika IESLEDZAS.
(IZSLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika 1IZSLEDZAS.

Spiediet pogu (Uz prieksu) un (Atpakal), lai
iestatttu taimera laiku.

Nedeélas taimera (WEEKLY TIMER)
iestatiSanas pogas

Nospiediet pogu, lai aktivizétu nedélas taimera iestatiSanas reZimu.

Nospiediet un pogu, lai izvélétos dienu un numuru.
EMon > Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O — _
Nospiediet ,un pogu, lai iestatitu IESLEGSA-
NAS/IZSLEGSANAimeriku un temperatairu.

. . [EEED) . . _ _— _ .
Nospiediet pogu, lai pabeigtu un parraiditu nedélas tai-
mera iestatljumu.

WEEKLY
Nospiediet pogu, lai IESLEGTU nedélas taimeri. (Izgais-

mojas indikators [EE®.)

WEEKLY
Vélreiz nospiediet pogu, lai IZSLEGTU nedélas taimeri.
(Indikators izdziest.)

LV-4
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2FLOW/1FLOW

OOFF/ION

o 1 ZSLEGSANAS/IESLEGSANAS (OFF/ON) poga

MODE
Darbibas izvéles poga
5> 80 > 6 > >R
r(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
©
L= ] Temperatiras pogas
o
—1
FAN
Cs)

Ventilatora (FAN) darbibas atruma poga

— @ = (N — « — a
(AUTO) (Klusums) (Léns)  (Vidgjs)

— al — ail
(Atrs) (Lot atrs)

(o

Plasmvirza (VANE) vadibas poga

VANE
Nospiediet [~ _J, lai izvélétos vertikalu gaisa plas-
mas virzienu. Katru reizi, kad nospiezat pogu, gaisa
plismas virziens mainas $ada seciba:

e
=121 —->1—-1—1
(AUTO) 1) 2) (3) 4) (SWlNG)—l

« Jaiekarta ir iestatits AUTO rezims, no iek$&jas iekartas atskan divi
Tsi signali.

» Manuali parvietojot horizontalo plismvirzi/vairaku pldsmu plasmvir-
zi, var izraisTt traucéjumus.

* Horizontalais plGsmvirzis/vairaku plismu plasmvirzis automatiski
parvietojas noteiktos intervalos, lai noteiktu ta poziciju, un tad at-
griezas iestatitaja pozicija.

» Kad gaisa izvads tiek parslégts starp rezimiem 1 FLOW un 2 FLOW,
horizontalie pldsmvirzi var kustéties un maintt to pozicijas.

(«/t] Plasmvirza (VANE) vadibas poga

2FLOW/FLOW
Nospiediet , lai atlasttu gaisa izvadu(-s).
Jair atlasits 2 FLOW, gaiss tiek pUsts no iekartas
augspuses un priekSpuses. Ja ir atlasits 1 FLOW,
gaiss tiek pusts tikai no iekartas augSpuses.

\ \
—> e, — 1 —
(2 FLOW) (1 FLOW)

Vairaku plismu plasmvirzis ir automatiski iestatits piemérotaja pozi-
cija.
Pat ja ir iestatits 2 FLOW, talak noraditajos apstaklos gaiss tiks pusts
tikai no iekartas augSpuses.
+ COOL/DRY rezima: telpas temperatira ir tuvu iestatitajai tempera-
tdrai. Gaisa kondicionétajs ir darbojies 0,5—1 stundu.
» HEAT rezima: gaisa plismas temperatdra ir zema.
(Atsaldésanas rezima, darbibas sakuma u. c.)

ECONO COOL

ECONO COOL poga

Mikroprocesors automatiski maina iestatito temperattru un
gaisa plUsmas virzienu.

i save

i-save poga

Vienkarsa atiestatiSanas funkcija, kas |auj uzreiz aktivizét
vélamos (iepriek$ konfigurétos) iestattjumus, vienu reizi no-
spiezot pogu. Nospiediet So pogu vélreiz, un acumirkIt
tiek atjaunoti iepriekSgjie iestatijumi.



Norades:

» Pirms tiriSanas atvienojiet stravas padevi vai izslédziet jaudas slédzi. .

» Nepieskarieties ar rokam pie metala detalam.

* Neizmantojiet benzinu, $kidinataju, puléSanas Iidzek|us vai insekticidus. .

» Kad paradas netirumi, mazgajiet ar neitralu virtuves mazgasanas lidzekli, .
kas atSkaidits remdena tdent, ievérojot noradito koncentraciju, un péc tam .

noslaukiet mazgasanas Iidzekli ar mitru dvieli.

Nezavéjiet iekartas detalas tieSos saules staros, ka arf siltuma avota vai lies-

mas tuvuma.
Neizmantojiet ddeni, kas karstaks par 50 °C.

Neizmantojiet asu suku, cietu sdkli vai lidzigus priekSmetus.

Nemeércéjiet un neskalojiet horizontalo plasmvirzi.

. W - . .
Priekséjais panelis
1. Nospiediet uz leju kepinu abas iekartas pusés, lai atvértu priek§éjo paneli.
2. Velciet priek3€jo paneli virziena uz sevi, lai to nonemtu.

3. Pilntba atveriet priek$&jo paneli un tad nonemiet to.

* Noslaukiet ar mikstu sausu dranu vai noskalojiet Gdent.

* Nemérceéjiet tdent ilgak par divam stundam.
* Pirms uzstadisanas pilniba nozavéjiet énaina vieta.

4. Pielieciet atpaka| priek$&jo paneli, nonemsanas darbibas veicot pretéja seciba.

Gaisa filtrs (gaisa attiriSanas filtrs) Piezime.

B Tiriet ik péc 2 nedélam
* Notiriet netirumus ar puteklu sticéju vai skalojiet ar ddeni.
« Péc mazgasanas GdenT pilniba nozaveéjiet éna.

Ja netirumus nevar notirit ar pu-
teklu sucéju

Reizi gada

Gaisa attiriSanas filtrs
(V blokesanas filtrs)

Gaisa filtra aizmugure
Tiriet ik péc 3 ménesiem

Notiriet netirumus ar putek|u sTcéju.

Mércgjiet filtru un ta rami remdena adenT,
pirms to noskalojat.

(Ja netirumus neizdodas noskalot, varat
izmantot atSkaiditu vieglas koncentracijas

tiriSanas Iidzekli.)
P&c mazgasanas pilniba nozaveéjiet éna.

Labakam sniegumam nomainiet gaisa attiri-
Sanas filtru.

Detalas numurs [YINGZZY{EES

Sanas filtru.

« Detalas numurs [N S E=

« Drikst izmantot arT sudraba jonu gaisa attiri-

« Tiriet filtrus regulari, lai samazinatu stravas patérinu un
nodrosinatu efektivu filtru darbibu.

* Neti

iltri izraisa udens kondensésanos gaisa kondicio-

nétaja, veicinot dazadu séniSu (piem., peléjuma) rasa-
nos. Tapeéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nede-
lam.
ST informacija atbilst REGULAI (ES) 528/2012
MODELA NOSAU- Apkopjama detala Aktivas vielas ledarbiba LietoSanas norades
KUMS (detalas nosaukums) (CAS Nr.) (droSas lietoSanas informacija)
* Izmantojiet So lidzekli tikai atbilstosi noradém
Sudraba natrija hidrogéncirkonija fosfats | Antibakterials, lietoSanas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.
(265647-11-8) pretpeléjuma » Nepielaujiet Ildzek|a nok|]aSanu muté. Sargiet no
MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTRS L
. . . . o . . * |zmantojiet So lidzekli tikai atbilstosi noradém
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] | Antivirusa T o o . .
" - ) o lietoS8anas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.
amonija hiorids Antibakterials * Nepielaujiet Ildzekla noklGSanu muté. Sargiet no
(27668-52-6) Pret pelgjumu eplelau) i | . Sarg
bérniem.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil)propil] | Antivirusa : :;Tozr::i:t S:ﬁ:';;zgIut;k?iL:?blf:gzlzgg.z::rr:érkim
MAC-2470FT-E FILTRS amonija hlorids Antibakterials >anas par 'al paredzetajam merkim.
. + Nepielaujiet ITdzekla nokldSanu muté. Sargiet no
(27668-52-6) Pret peléjumu T
bérniem.
* Izmantojiet So ldzekli tikai atbilstoSi noradem
Sudraba cinka ceolits ) - lietoSanas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.
- - FILTRS Antibakterials >
MAC-2370FT-E (130328-20-0) * Nepielaujiet ITdzekla nok|d$anu muté. Sargiet no
bérniem.
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A RODAS AIZDOMAS, KA RADUSAS PROBLEMAS

Ja arl péc $o parbauzu veikSanas iekarta neatsak darboties normali,
partrauciet gaisa kondicionétaja lietoSanu un sazinieties ar izplatitaju.

Problema

ums un veicamas parbaudes

lekarta nedarbojas

Vai jaudas slédzis ir ieslégts?
Vai kontaktdaksa iriesprausta elektrotikla rozeté?
Vai ir iestatits IESLEGSANAS taimeris?

Péc iekartas restartéSanas to
nevar lietot aptuveni 3 minates.

Tadejadi tiek nodrosinata iekartas aizsardziba
saskana ar mikroprocesora noradijumiem.
Lddzu, uzgaidiet.

No iekséjas iekartas gaisa
izvada plust dimaka.

No iekartas plistoSais aukstais gaiss atri atdzesé tel-
pas gaisa eso$o mitrumu, un tas parvérsas dimaka.

HORIZONTALA PLUSMVIRZA
svarstibas uz bridi tiek partrauk-
tas un tad atkal atsaktas.

Ta ir normala HORIZONTALA PLUSMVIRZA
svarstibu darbiba.

Gaisa plismas virziens darbi-
bas laika mainas.

Nevar regulét horizontala
plGsmvirza/vairaku plasmu
plismvirza poziciju, izmantojot
talvadibas pulti.

Ja apsildes rezima gaisa plismas temperatira ir
parak zema vai tiek veikta atsaldéSana, horizonta-
lais plismvirzis automatiski tiek pavérsts vertikali.
Vairaku plismu plasmvirzis ir iestatits aizvérta
pozicija.

Ja gaisa kondicionétajs darbojas COOL vai DRY
rezima un darbiba tiek turpinata 1 stundu ar
horizontali vérstu gaisa pldsmu, plismas virziens
automatiski tiek pavérsts pozicija (1), lai nepielautu
kondensata piléSanu. Vairaku plasmu plasmvirzis ir
iestatits aizvérta pozicija.

Horizontalais pldsmvirzis un vairaku plismu plasm-
virzis automatiski parvietojas noteiktos intervalos,
lai noteiktu ta poziciju, un tad atgriezas iestatitaja
pozicija.

Apsildes rezima iekarta uz
apméram 10 minGtém partrauc
darbu.

Tiek veikta aréjas iekartas atkausésana.

Sis process neilgst vairak par 10 mindtém — ladzu,
uzgaidiet. (Ja aréja gaisa temperatdra ir parak zema
un mitrums ir parak liels, veidojas apledojums.)

Problema
Nedzesé vai nesilda

jums un veicamas parbaudes

Telpa netiek pietiekami atdzes-
&éta vai apsildita.

Vai temperatara ir iestatita pareizi?

Vai ventilators ir iestatits pareizi? lestatiet atru
vai loti atru ventilatora darbibu.

Vai gaisa izvads iestatits 1 FLOW rezima?
lestatiet 2 FLOW rezima.

Vai filtrs ir tirs?

Vai iek$€jas iekartas ventilators un siltummainis ir
tirs?

Vai ir blokéts iek$éjas vai aréjas iekartas gaisa
ievads vai izvads?

Vai ir atvérts logs vai durvis?

Var paiet noteikts laiks, [Tdz tiek sasniegta ie-
statita temperatira; noteiktos apstaklos (telpas
izmérs, apkartéja temperatdra u. c.) to var nebat
iesp&jams sasniegt vispar.

Telpa netiek pietiekami
atdzeséta.

Ja telpa tiek izmantots ventilators vai gazes plits,
§adu telpu ir gratak dzeseét, tapéc dzesésanas
efektivitdte samazinas.

Ja aréja gaisa temperatira ir augsta, dzesésanas
efektivitate var nebat pietiekama.

Telpa netiek pietiekami
apsildita.

Ja aréja gaisa temperatira ir zema, apsildes
efektivitate var nebat pietiekama.

Apsildes rezima gaisa plisma
uzreiz nav jatama.

Gaidiet, l1dz iekarta ir gatava silta gaisa padevei.

Gaisa plisma

lekséjas iekartas padotajam
gaisam ir divains aromats.

Vai filtrs ir tirs?

Vai iek§&jas iekartas ventilators un siltummainis
ir tirs?

lespéjams, iekarta ieslc sienu, paklaju, mébelu,
audumu u. c. priekSmetu nepatikamo aromatu un
izvada to kopa ar gaisu.

Skana

leslédzot baro$anu, iekarta au-
tomatiski sak darboties, lai gan
talvadibas pults netiek lietota.

Sie modeli ir aprikoti ar automatiskas res-
tartéSanas funkciju. Ja jaudas slédzis tiek
izslégts un tad atkal ieslégts, pirms tam ar
talvadibas pulti nepartraucot iekartas dar-
bibu, iekarta automatiski sak darboties taja
pasa rezima, kur$ bija iestatits ar talvadi-
bas pulti pirms jaudas slédza izslégSanas.
Skatiet sadalu “Automatiskas restartéSanas
funkcija”.

Ir dzirdama krakSkésana.

Skana izskaidrojama ar panela u. c. iekartas
detalu izpleSanos/sarausanos temperatiras
izmainu ietekmé.

Ir dzirdama burbulo$ana.

Sada skana ir dzirdama, kad, ieslédzot nosticéju
vai ventilatoru, drenazas $|atene ieslc aréjo
gaisu, kas izraisa tdens striklas tecéSanu no
drenazas $|utenes.

So skanu var dzirdat arf stipra véja laika, kad
aréjais gaiss iek|Ust drenazas s|atené.

Vairaku plastu plismvirzis aiz-
veras un atveras automatiski.

Vairaku plasmu plismvirzi automatiski kontrolé
mikrodators atbilstoSi gaisa plismas temperata-
rai un gaisa kondicionétaja darbibas ilgumam.

izmantota, uzsilst un iekarta ir
dzirdama skana, kas lidzinas
plustosa Gdens skanai.

Neliels aukstumagenta daudzums tiek padots

nedarbojas.

lek$éjas iekartas krasa laika
gaita izbalé.

Lai arT dazadu faktoru ietekmé (ultravioleta gais-
ma un temperatdra) plastmasa klist dzeltena,
tas neietekmé iekartas darbibu.

Aréja iekarta

Argjas iekartas ventilators
negriezas pat tad, kad darbojas
kompresors. Pat tad, ja ventila-
tors sak griezties, tas drizuma
apstajas.

Ja dzeséSanas rezims izvéléts, kad aréja gaisa
temperatira ir zema, ventilators var pamiSus
ieslégties un izslégties, lai uzturétu vajadzigo
dzesésanas jaudu.

No aréjas iekartas tek adens.

Darbojoties COOL un DRY rezima, caurules un to
savienojumi atdziest, un rodas tdens kondensats.
Apsildes rezima uz siltummaina izveidojies
kondensats sak pilét.

Apsildes rezima atkausésanas funkcijas ietek-
meé ledus, kas izveidojies uz aréjas iekartas, sak
kust un pilét.

No aréjas iekartas rodas balti
dami.

Apsildes rezima tvaiki, kas rodas atkausé$anas
procesa, izskatas péc baltiem damiem.

Talvadibas pults

Talvadibas pults displeja nav
attéla vai arT attéls ir blavs.

talvadibas pults signaliem.

Vai baterijas ir izladgjusas?

Vai ir ievérota bateriju polaritate (+, —)?

Vai tiek nospiestas citu elektroiericu talvadibas
pults pogas?

LV-6
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No iek$éjas iekartas dzirdama
mehaniska skana.

Sada skana dzirdama, ieslédzoties/izslédzoties
ventilatoram vai kompresoram.

Ir dzirdama plastosa Gdens
skana.

ST skana rodas, kad iekartas caurulés plast
aukstumagents vai Gdens kondensats.

Reizém ir dzirdama $pakona.

Sada skana veidojas, kad iekarta tiek parslégta
aukstumagenta plisma.

No iek$éjas iekartas ir
dzirdama motora darbibas un
grieSanas skana.

Sada skana veidojas, kad no iek$éjas iekartas
tiek novadits ddens, kas kondenséjies rezima
COOL/DRY (DZESESANA/ZAVESANA) darbi-
bas laika.

Udens novadi$anas skana var bit dzirdama
arT no iek$éjam iekartam, kas attiecigaja bridt
nedarbojas. (Skana automatiski pazudts. Ladzu,
uzgaidiet.)

Taimeris

Nedélas taimeris nedarbojas
atbilstosi iestatijumiem.

Vai ir iestatits IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
taimeris?

Veélreiz parsitiet nedélas taimera iestatijumu
informaciju uz iek$&jo iekartu. Kad informacija
ir veiksmigi sanemta, ir atskan ilgs iekséjas
iekartas skanas signals. Ja informacijas
sati$ana ir neveiksmiga, atskan 3 Tsi signali.
Parliecinieties, vai informacija tiek veiksmigi
nosdatita.

Ja rodas stravas zudums un iekartai netiek
padota elektriba, ieks$éjas iekartas pulkstenis
rada nepareizu laiku. Tapéc nedélas taimeris
var nedarboties pareizi.

Novietojiet talvadibas pulti vieta, kur iek$éja
iekarta var uztvert signalu.

lekarta uzsak/partrauc darbu
automatiski.

Vai ir iestatits nedé|as taimeris?

||| ||| Manual Download




]A RODAS AIZDOMAS, KA RADUSAS PROBLEMAS

Talak noraditajos gadijumos partrauciet izmantot gaisa kondicionétaju un sazinieties ar izplatitaju.

palidzibu.

Mirgo kreisais darbibas indikators.
Biezi nostrada jaudas slédzis. _ _
Signals no talvadibas pults netiek uztverts telpa, kur uzstaditas luminiscentas lampas (invertora tipa luminiscentas lampas u. c.), ko IESLEDZ/IZSLEDZ ar elektroniskas iekartas

* Gaisa kondicionétaja darbiba traucé uztvert radio vai televizijas signalu. letekmétas ierices vajadzibam var bit nepiecieSams signala pastiprinatajs.
« Ja dzirdamas netipiskas skanas.
« Jair konstatéta aukstumagenta noplade.

Modelis lek$&ja iekarta MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Aréja iekarta MUFZ-KW25VGHZ-E1 | MUFZ-KW35VGHZ-E1 | MUFZ-KW50VGHZ-E1 | MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcija DzeséS$ana Apsilde DzeséSana Apsilde Dzesé$ana Apsilde Dzesé$ana Apsilde
Stravas padeve ~/N, 230 V, 50 Hz
Jauda kw 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
leejas jauda kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Svars lekséja iekarta kg 15
Aréja iekarta kg 35 54
Aukstumagenta uzpildes tilpums (R32) kg 1,0 1,3
lek$éja iekarta 1P20
IP kod =
ods Argja iekarta P24
Atlautais maksimalais Zemakais spiediens MPa 2,77
darba spiediens Augstakais spiediens | MPa 4,17
loksgja jelarta (ot d(a) | 397350901 | 41135130/ | 3935130/ | 41/35130/ | 44/39/35/ | 5045/40) | 5346139/ | 514741/
Trokéna limenis (SPL) zeis/klusﬂms) ) A1 25120 25/18 25/20 25/18 31/27 35129 35127 35129
Argja iekarta dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantétais darbibas diapazons
lek$@ja iekarta | Aréja iekarta Piezime.
mim . 32°CDB 1. Apréki takli
Augséja robeza o . Aprékina apstakli
Dzesesana 9°¢) 23°CwWB Dzesé$ana — lek3éja iekarta: 27 °C DB, 19 °C WB
Apaksaja 21°C DB Argja iekarta: 35 °C DB
robeza 15 °C WB Apsilde  — leksgja iekarta: 20 °C DB
C *Piezime 2 Aréja iekarta: 7 °C DB, 6 °C WB
Aug$éja robeza 27 DB 2. Tehniskos datus jautajiet izplatitajam un/vai skatiet kataloga.
Apsild
psfide Apaksaja 20°C DB
robeza —

DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs
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ORIGINALAS YRA ANGLU K.

TSARGUMO PRIEMONES

Ant vidinio ir (arba) iSorinio jrenginio matomy simboliy reikSmés

|SPEJIMAS

(Gaisro pavojus)

Siame jrenginyje naudojamas degus $altnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus $alia ugnies ar $ildymo dalies, susidarys Zalingy duijy ir kils gaisro pavojus.

[

Prie$ naudojimg atidziai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

&y

Prie$ naudojimg techninés prieziGros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA.

(1]

Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

« Siame gaminyje naudojamos besisukangios dalys ir dalys, galingios sukelti
elektros smigj, todél prie§ pradédami naudotis jrenginiu batinai perskaitykite
Sias atsargumo priemones.

« Cia nurodytos svarbios atsargumo priemonés, todél batina jy laikytis.

» Perskaite Sig instrukcija, laikykite ja kartu su montavimo instrukcija patogioje
ir lengvai prieinamoje vietoje perzidrai ateityje.

Zenklai ir jy reikSmés

N |SPEJIMAS: Yra didelé tikimybé, kad netinkamas naudojimas gali sukelti
didelj pavojy, pavyzdziui, mirtj, sunky suzalojimg ir pan.
A ATSARGIAI: Priklausomai nuo sglygy, netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy.

Zenkly, naudojamy $ioje instrukcijoje, reiksmé

. Niekada to nedarykite.

. [sitikinkite, kad laikotés instrukcijy.

: Niekada nekiskite pirsty, lazdelés ir pan.

. Niekada nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
: Elektros smugio pavojus. Blkite atsargus.

. [sitikinkite, kad i$ elektros lizdo i§jungéte maitinimo laido kistuka.

: Batinai i$junkite maitinima.

: Gaisro pavojus.

/N |SPEJIMAS

O

Nejunkite maitinimo laido j tarpinj taska, nenaudokite ilgi-
namojo laido ir nejunkite keliy jrenginiy j vieng kintamosios
srovés maitinimo lizda.

« Tai gali sukelti perkaitima, gaisra ar elektros smugj.

Isitikinkite, kad elektros kiStukas yra Svarus ir saugiai
jkiskite jj j maitinimo lizda.
« Purvas ant kiStuko gali sukelti gaisrg ar elektros smuagj.

Nesusukite, netraukite, nepazeiskite ar nemodifikuokite
maitinimo laido, taip pat saugokite jj nuo karscio poveikio
bei neprispauskite sunkiais daiktais.

« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Jrenginiui veikiant, NEISJUNKITE/NEJJUNKITE pertraukiklio

ar neatjunkite/neprijunkite maitinimo laido.

- Tai gali sukelti kibirkstis, kurios gali bati gaisro prieZastis.

« Kai vidinj jrenginj ISJUNGIATE nuotolinio valdymo pulteliu,
isitikinkite, kad pertraukiklis yra iSjungtas arba atjungtas
maitinimo laido kistukas.

Nebiikite ilgai ten, kur jus tiesiogiai gali veikti Salto oro srautas.
« Tai gali bati Zalinga jdsy sveikatai.

Naudotojas negali savarankiSkai sumontuoti, perkelti,

iSmontuoti, pakeisti ar remontuoti jrangos.

* Netinkamai elgiantis su oro kondicionieriumi gali kilti gaisras,
galite patirti elektros smagj, susizeisti, galimas vandens, dujy
nuotékis ir pan. Pasikonsultuokite su pardaveéju.

+ Jeigu pazeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas arba serviso atstovas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami techninj aptarnavima,
jsitikinkite, kad jokios kitos medziagos, iSskyrus nurodyta
Saltnesj (R32/R410A), nepateko j Saltnesio cirkuliavimo sistema.
« Bet kokios paSalinés medziagos, pvz., oras, gali sukelti
nejprastg slégio kilimg ir lemti sprogimg ar suzeidimus.

« Bet kokio kito nei nurodyta SaltneSio naudojimas sistemoje
gali sukelti mechaninj gedima, sistemos darbo sutrikimg ar
jrenginio sugadinima. Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta
kliatis gaminio saugumui uztikrinti.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus)
su sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar psichiniais gebéjimais arba
neturintiems Ziniy ir patirties, iSskyrus atvejus, kai asmuo, atsakin-
gas uz jy sauguma, juos prizidri ir iSmoko, kaip naudotis prietaisu.

Vaikai turi bati priziGrimi taip, kad negaléty Zaisti su prietaisu.

QA

NEISJUNKITE pertraukiklio, i$skyrus atvejus, kai yra
degésiy kvapas arba kai atliekate techninés priezitros ar
patikros darbus.

« Saltnesio nuotékio negalima nustatyti ir tai gali sukelti gaisra.

Irenginio nemontuokite vietoje, kur gali atsirasti dumuy,

dujq ar vaisty.
Netoli vidaus j 1reng|n|o nenaudokite jokios propano, butano
ar metano deII’leS jrangos, purskikliy, pavyzdziui, vabzdziy
naikinimo priemoniy, ir denglmo medzZiagos.

« Saltnesio jutiklis reaguoja j tai ir rodo klaidg. Dél to jrenginys
gali neveikti.
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(Ka daryti Saltnesio nuotékio atveju)

Jeigu yra SaltnesSio nuotékis, uzgesinkite gaisra, pavyzdziui,

Sildytuvo, ir tinkamai iSvédinkite patalpa, atidare langa.

» Tuomet kreipkités j savo prekybos atstova.

+ Vidinis jrenginys paskleidzZia Saltnes$j veikdamas FAN rezimu,
kad biity uzkirstas kelias gaisrui. Esant tokiai situacijai NEIS-
JUNKITE pertraukiklio.

O®

Nekiskite pirsty, lazdeliy ar kity objekty j oro jtraukimo ir

iSmetimo angas.

* Tai gali lemti suzalojimag, nes veikimo metu viduje esantis
ventiliatorius sukasi dideliu greiciu.

CY

Nejprasto veikimo atveju (pvz., pajute degésiy kvapa) su-

stabdykite oro kondicionieriy, atjunkite maitinimo kistuka

ir ISJUNKITE srovés pertraukiklj.

» Toliau eksploatuojant nejprastai veikiantj jrenginj gali Kkilti
gedimas, gaisras arba galima patirti elektros smagj. Tokiu
atveju kreipkités j pardavéja.

0A

Jeigu oro kondicionierius nevésina ir nesildo, tikétina,
kad Saltnesis pratekéjo. Pastebéje SaltnesSio nuotékj, gerai
iSvédinkite patalpg ir nedelsdami pasitarkite su prekybos
atstovu. NEISJUNKITE pertraukiklio. Jeigu remontuojant
irenginj reikia papildyti Saltnesio, iSsamesnés informacijos
suteiks techninés priezilros specialistas.

» Oro kondicionieriuje naudojamas $altnesis yra saugus. Pa-
prastai jis neturi nutekéti. Vis délto, jeigu nutekéjes Saltnesis
kontaktuoja su Silumos $altiniu, tokiu kaip ventiliatorius-Sil-
dytuvas, Zibalinis Sildytuvas, dujiné viryklé, gali susidaryti
kenksmingos dujos.

Naudotojas niekada neturi plauti vidinio jrenginio vidaus.
Jeigu reikia iSvalyti vidinio jrenginio vidy, kreipkités j
ardavejq
Netinkamas ploviklis gali sugadinti viduje esancias plastikines
dalis, todél gali atsirasti vandens protékis. Jeigu ploviklis
kontaktuoja su elektrinémis dalimis ar varikliu, tai gali sukelti
veikimo sutrikimus, diimus ar gaisra.

» Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat
veikian€iy degimo $altiniy (pavyzdziui: atviros liepsnos,
veikiancio dujinio jrenginio ar elektrinio Sildytuvo).

« Zinokite, kad Saltnesis neturi skleisti jokio kvapo.

* Nenaudokite priemoniy atitirpimo procesui pagreitinti ar
nevalykite prietaiso — galima naudoti tik gamintojo rekomen-
duojamas priemones.

» Nepradurkite ir nedeginkite.

Sj jrenginj biitina montuoti kambariuose, kuriy grindy plotas
didesnis uz nurodyta montavimo vadove.
» Zr. montavimo vadova.

Sis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar iSmokytiems
naudotojams dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ar Gkiuose
arba komerciniam naudojimui nespecialistams.




Siekiant uztikrinti tinkama ir saugy naudojima, prieS pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

TSARGUMO PRIEMONES

/A ATSARGIAI

Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtraukimo angy ar
aliuminio ploksteliy.
» Galite susizeisti.

Ant jrenginio negalima purksti insekticidy ar degiy skys¢iy.
« Tai gali sukelti gaisrg ar jrenginio deformacija.

Saugokite naminius gyvinus ar augalus nuo tiesioginio
oro srauto.
« Tai gali pakenkti gyviinams ar augalams.

Griaudint, atsiradus zaibo iSkrovos tikimybei, ISJUNKITE
srovés pertraukiklj.
+ Zaibo iSkrova gali sugadinti jrenginj.

Po keliy oro kondicionieriaus naudojimo sezony, atlikdami
jprastus patikrinimo ir techninés priezitiros darbus papil-
domai atlikite valymo darbus.

» Dulkés ir purvas gali sukelti nemalonius kvapus, skatinti
grybelio augima, pavyzdziui, pelésio, ar uzkimsti iSleidimo
lataka, o tai gali sukelti vandens nuotékj i$ vidinio jrenginio.
Dél patikrinimo ir techninio aptarnavimo, kurie reikalauja
specifiniy Ziniy ir jgtdziy, pasikonsultuokite su pardavéju.

Po iSoriniu/vidiniu jrenginiu nestatykite kity elektros prie-
taisy ar baldy.
| jrenginio gali pradéti laséti vanduo ir sukelti gedimus ar Zala.

Nepalikite jrenginio ant pazeisto montavimo stovo.
« |renginys gali nukristi ir kg nors suzeisti.

Norédami nuvalyti jrenginj arba juo naudotis, nelipkite ant
nestabilaus suoliuko.
« Galite nukristi ir susizeisti.

Netraukite uz maitinimo laido.
« Tai gali sukelti laido vijy jtrakimus ir lemti perkaitimg ar gaisrag.

Nejkraukite ir neardykite baterijy, nemeskite jy j ugnj.
« Tai gali sukelti nuoték i$ baterijy, gaisrag ar sprogima.

Esant dideliam drégnumui (santykinis drégnumas 80 % ar

daugiau) ir (arba) atviriems langams ar durims, neeksploa-

tuokite jrenginio ilgiau nei 4 valandas.

* Taigali sukelti vandens kondensavimasi jrenginio viduje, kuris
gali pradéti laséti ir suslapinti ar sugadinti baldus.

« Vandens kondensavimasis oro kondicionieriaus viduje gali
paskatinti grybeliy atsiradima, pvz., pelésiy.

Nenaudokite jrenginio specialiems tikslams, tokiems kaip

maisto saugojimas, gyviiny, augaly auginimas ar prietaisy

tikslumo palaikymas ir meno kiriniy laikymas.

« Tai gali sukelti kokybés pablogéjima, pakenti augalams ar
gyvanams.

Saugokite degimo prietaisus nuo tiesioginio oro srauto.
« Tai gali sukelti nevisiSkg sudegima.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite
baterijy j burna.
« Prarijus baterijg galima uzspringti ir (arba) apsinuodyti.

Prie$ valydami jrenginj, ISJUNKITE jj ir atjunkite maitinimo

kistuka arba ISJUNKITE pertraukiklj.

* Tai gali lemti suzalojimg, nes veikimo metu viduje esantis
ventiliatorius sukasi dideliu greiciu.

Visas nuotolinio valdymo pultelio baterijas keiskite vienu

metu, naudokite vienodos rasies baterijas.

« Senas baterijas naudojant su naujomis gali kilti perkaitimas,
protékis ar sprogimas.

Jeigu skystis, iStekéjes i$ baterijy, pateko ant odos arba
drabuziy, kruops¢iai nuplaukite tas vietas Svariu vandeniu.
« Jeigu i$ baterijy iStekéjusio skyscio pateko | akis, gausiai ska-

laukite jas Svariu vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Jeigu jrenginys veikia kartu su degimo prietaisu, uztikrinkite
gera patalpy védinima.

« Nepakankama ventiliacija gali sukelti deguonies trakuma.

Fig. 1

Prireikus Salinti §j gaminj, pasitarkite su pardaveéju.

Pastaba.

Sio simbolio Zenklas skirtas tik ES $alims.

Sio simbolio Zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14
straipsnj ,Informacija naudotojams* ir IX prieda, ir (arba)
direktyvos 2006/66/EB 20 straipsnj ,Informacija galuti-
niams naudotojams” bei Il prieda.
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Nejunkite jungikliy drégnomis rankomis.
» Tai gali sukelti elektros smagj.

Neplaukite oro kondicionieriaus vandeniu ir nedékite ant
jo daikty kuriuose yra vandens, pavyzdziui, géliy vazos.
» Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
» Jei jus ar kiti daiktai nukris, galima patirti suzalojimy.

@ SVARBU

Nesvaris filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje, tai skatina grybeliy augi-
ma (pavyzdziui, pelésio). Todél oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

[ Montuojant =

A\ |SPEJIMAS

Dél jrenginio montavimo darby pasitarkite su pardavéju.
® + Jrenginio neturi montuoti naudotojas, nes montuojant reika-
lingos specialios Zinios ir jgidziai. Netinkamai sumontavus
oro kondicionieriy, gali jvykti vandens, dujy nuotékis, gaisras
arba galima patirti elektros smg;.

Oro kondicionieriaus maitinimui turi bati uztikrintas atskiras
maitinimo taskas.
« Nepritaikytas maitinimo taskas gali sukelti perkaitimg ar gaisra.

Nemontuokite jrenginio ten, kur galimas degiy dujy nuotékis.
» Jeigu nutekeéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj, tai
gali sukelti sprogima.
Tinkamai jzeminkite jrenginj.
0 » Nejunkite jZeminimo laido prie dujotiekio, vandentiekio vamz-
dzZiy, zaibolaidzio, ar telefono jzeminimo laido. Netinkamas
iZzeminimas gali sukelti elektros smagj.

/\ ATSARGIAI

Priklausomai nuo oro kondicionieriaus buvimo vietos (pvz.,
labai drégnos vietos), sumontuokite nuotékio rele.
« Jeigu nuotékio relé nesumontuota, galima patirti elektros smgj.

Isitikinkite, kad nutekantis vanduo nubéga tinkamai.
« Jeigu nutekéjimo kanalas yra netinkamas, i$ vidinio/i$orinio jren-
ginio gali laséti vanduo, kuris gali sudrékinti ir sugadinti baldus.

Nejprasto veikimo atveju
Nedelsdami sustabdykite oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju.

Jasy MITSUBISHI ELECTRIC gaminys suprojektuotas ir pagamintas i§ aukstos koky-
bés medziagy ir komponenty, kuriuos galima perdirbti ir (arba) naudoti pakartotinai.
Sis simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ir elektroniné jranga, baterijos
ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo namy dkio atlieky.

Jei cheminis simbolis iSspausdintas uz simbolio (Fig. 1), Sis cheminis simbolis
reiskia, kad baterijoje arba akumuliatoriuje yra tam tikros koncentracijos sunkiojo
metalo. Apie tai bus nurodyta tokiu badu:

Hg: gyvsidabris (0,0005 %), Cd: kadmis (0,002 %), Pb: $vinas (0,004 %)
Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elek-
troniniams gaminiams, baterijoms ir akumuliatoriams.

Sig jranga, baterijas ir akumuliatorius tinkamai alinkite vietiniame atlieky surin-
kimo punkte/perdirbimo centre.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

Y ISUDALIUPAVADINIMAI

Vidinis irenginys ISorinis jrenginys

Horizontalios Zaliuzés

Oro i§metimas Vertikalios Oro paémimas (gale ir one)
Keliy srauty Zaliuzés \ /72&'“&5 Y Speciali pavadinimo plokstelé *1
Ventiliatoriaus & - v
(%r(;) Ivall(lymo fil’;_rla = = apsaugas 24 Saltnesio vamzdiai
(V-blokavimo filtras) | | —— Nutekéjimo Zarna
Speciali R e
pavadinimo S N Plokste — Oro iSmetimas
plokstele *1
Priekinis
skydelis

Nuoteky iSmetimo anga

ISorinio jrenginio iSvaizda gali skirtis.
*1 Pagaminimo metai ir ménuo nurodyti specialioje pavadinimo ploksteléje.

RIESPRADEDANT EKSPLO ACTJA

Pries pradédami: jkiSkite maitinimo laido kiStukg | maitinimo lizdg ir (arba)
jjunkite srovés pertraukiklj.

Oro filtras (oro valymo filtras)

*1 Pagaminimo metai ir ménuo nurodyti
specialioje pavadinimo ploksteléje.
e A\

Pateiktis ir naudojimo dalis .
Kai atidaryta priekiné ploksté \
(Kai atidaryta priekiné plokSté) SN Avarinis jungiklis

Nuotolinio valdymo signaly
priémimo skyrius

Nuotolinio valdymo pultelio bateriju jdéjimas

Veikimo indikatoriaus lemputé
N J

Kada nuotolinio valdymo pultelio naudoti negalima...

Avarinj veikimg galima aktyvinti paspaudus avarinj jungiklj (E.O SW) ant vidinio
irenginio. 2
= Pirmiausia jdékite
neigiamg AAA Sarmi-
niy baterijy poliy.

Kaskart paspaudus E.O SW, veikimas keiciasi tokia tvarka:

Veikimo indikatoriaus lemputé

—

{@: O Avarinis COOL

1

O :@: Avarinis HEAT

3 » Uzdékite priekinj dangtel].

Dabartinio laiko nustatymas

l Nustatyta temperatira: 24 °C 3
) Ventiliatoriaus greitis: Vidutinis = Dienai nustatyti paspaus-
O O Stabdyti Horizontalios Zaliuzés: Automatinis kite mygtukg DAY.

-

1 » Paspauskite CLOCK.

Mon
ZcLock 2 % /
eI /
Liel 1Lt
LAY A
2 = Norédami nustatyti laikg
spauskite mygtukus TIME arba
4 . Hon TIMER.
» Dar kartg paspauskite | ¢/qo¢ Po kiekvieno paspaudimo
CLOCK. _ laikrodis 1 minute (spaudziant
,’_:,’:UU ilgiau — 10 minuciy) paeina

pirmyn / atgal.
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RIESPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Nuotolinio valdymo pultelis

Signalo perdavimo dalis
Signalo atstumas:

apie 6 m.

Pypteléjimas (-ai), girdimas
(-i) i§ vidinio jrenginio,
reiskia, kad signalas yra
priimtas.

Veikimo ekrano
dalis

ISJUNGIMO/JJUN-
GIMO (sustabdyti/
paleisti) mygtukas

Temperatdros

mygtukai
” 135455 o

Rezimo pasirin-

kimo mygtukas — VENTILIATORIAUS
== | —FAN greicio valdymo
[=¢] mygtukas
ECONO COOL X
mygtukas [[ae 1 < E :
ZALIUZIY valdymo
mygtukas
LAIKO, LAIKMACIO
) B nustatymo mygtukai
»-save mygtukas pirmyn
mygtukas mygtukas atgal
SAVAITINIO LAI-
KMACIO nustatymo
mygtukai
LAIKRODZIO
mygtukas
NUSTATYMO Dangtelis
IS NAUJO Norédami atidaryti nuotoli-
mygtukas nio valdymo pultelj, pastum-

kite dangtelj Zemyn. Atidare
galésite naudoti savaitinio
laikmacio mygtukus.

LAIKO, LAIKMACIO nustatymo mygtukai —
Pakeiskite laikg vélesniu / ankstesniu

(@oN] (JJUNGIMO laikmatis) : Jrenginys |SIJUNGIA nustatytu laiku.
(@0FF) (ISJUNGIMO laikmatis) : jrenginys ISSIJUNGIA nustatytu laiku.

Noredam| nustatyti laikmatj, spauskite CA )
] (atgal).

) (pirmyn) ir

SAVAITINIO LAIKMACIO nustatymo mygtukai —

Norédami jjungti savaitinio laikmacio nustatymo rezima,
EDIT/SEND

paspauskite

Norédami pasirinkti nustatymo dieng ir numerj, paspauskite
ir

CMon ->Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J

Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Norédami nustatytl 1JUNGIMA/ISJUNGIMA laikg ir tempera-
tara, spausklte m , TIME |r .

Norédami uzbaigti ir nusiysti savaitinio laikmacio nustatymus,

spauskite .

WEEKLY
Norédami |JJUNGTI savaitinj laikmatj, spauskite gaes. ([EE®
Sviecia.)

Norédami ISJUNGTI savaitinj laikmatj, dar kartg paspauskite

WEEKLY

@iy (IEEM nustoja Sviesti.)
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OOFF/ION

ISJUNGIMO/)JJUNGIMO (sustabdyti/paleisti)
mygtukas

MODE
Rezimo pasirinkimo mygtukas
DONE oI g * B
|_(:\UTOMATINIS) (VESINIMAS)  (DZIOVINIMAS) (SILDYMAS) (VENT\LIATORIAEl

o

L= 1 Temperatiros mygtukai
°

<=1

FAN
Ce )

VENTILIATORIAUS greic¢io valdymo mygtukas

— @ > N> D a = al ol
(Automatinis) (Tylus) (Zemas) (Vidutinis) (Aukstas) (Labai aukstas)

VANE
ZALIUZIY valdymo mygtukas

Norédami pasirinkti vertikalig oro srauto kryptj, pa-
spauskite . Kiekvienas paspaudimas oro srauto
kryptj keicia tokia tvarka:

K
® — I - I - I il Bl |
(AUTO) (1) @) 3) @)  (SWING)

+ Kai vidinis jrenginys nustatomas | AUTO, girdésis du trumpi pypte-
Iéjimai.

* Horizontaliosios Zaliuzés / keliy srauty Zaliuzés judinimas rankiniu
bidu gali sukelti problemy.

* Horizontaliosios Zaliuzés / keliy srauty Zaliuzés automatiskai juda
tam tikrais intervalais, kad bty galima nustatyti jy padétj, ir po to
sugrjzta j nustatytg padetj.

 Kai oro iSleidimo anga yra perjungiama tarp 1 FLOW ir 2 FLOW,
horizontaliosios Zaliuzés gali judéti ir keisti padétis.

2FLOW/1FLOW

ZALIUZIY valdymo mygtukas

2FLOW/1FLOW
Paspauskite , kad pasirinktuméte oro iSleidimo

anga (-as).

Kai pasirenkamas 2 FLOW, oras puciamas i$ jren-

ginio virSaus ir priekio. Kai pasirenkamas 1 FLOW,

oras puciamas tik i jrenginio virSaus.

— ©,|‘ and |‘ —
(2 FLOW) (1 FLOW)

Keliy srauty zaliuzés yra automatiSkai nustatomos j tinkama padét;.

Netgi jei pasirinktas 2 FLOW, oras bus puciamas tik i$ jrenginio vir-
Saus esant Sioms sglygoms:

* Dirbant rezimu COOL/DRY: patalpos temperatira yra arti nustaty-
tos temperatdros. Oro kondicionierius veiké 0,51 valanda.

« Dirbant rezimu HEAT: oro srauto temperatidra yra Zema.
(AtSildymo metu, pradedant darbg ir pan.)

ECONO COOL
ECONO COOL mygtukas
Nustatytg temperatirg ir oro srauto kryptj automatiskai keicia
mikroprocesorius.

i save

si-save“ mygtukas
Supaprastinta nustatymo funkcija leidzia jjungti pageidauja-
mus (i$ anksto nustatytus) nustatymus vieng kartg paspaudus

(Cm ). Dar kartg paspaudus i$ karto grjSite prie ankstesniy
nustatymy.
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Instrukcijos

» Prie$ valydami, iSjunkite elektros energijos tiekimg arba pertraukiklj. » Dziovindami dalis neveikite jy tiesioginiais saulés spinduliais, kars¢iu ar liepsna.
+ Elkités atsargiai, rankomis nelieskite metaliniy daliy. » Nenaudokite karstesnio kaip 50 °C vandens.

» Nenaudokite benzino, skiediklio, poliravimo milteliy ar insekticidy. » Nenaudokite Sveitimo Sepecio, kietos kempinés ar pan.

Kai pasimato neSvarumai, nuplaukite juos virtuviniu neutraliu plovikliu, atskiestu iki nu- Nemirkykite ar neskalaukite horizontalios Zaliuzés.

rodytos koncentracijos drungnu vandeniu, ir nusluostykite ploviklj drégnu ranksluosgiu.

Oro valymo filtras
(V-blokavimo filtras)

Oro filtro galiné pusé

Valykite kas 3 ménesius:

* dulkiy siurbliu iSvalykite purva.

Jeigu purvo nepavyksta pasSalinti

dulkiy siurbliu:

+ prie$ skalaudami filtrg ir jo réma sudrékinkite
drungnu vandeniu;
(Nepavykus pasalinti neSvarumy, galima
naudoti atskiestus $velnius ploviklius.)

« iSplove, gerai iSdZiovinkite pavésyje.

Kas metus:

» pakeiskite filtrg nauju, tai uztikrins efektyvy
veikima.

+ Dalies numeris [ N2 FES

Oro filtras (oro valymo filtras) Pastaba.

- . « Taip pat galima naudotis sidabro jonizuot
Bl \/alykite kas 2 savaites P pat gal udotis s Jonizuotu
oro valymo filtru.
« PasSalinkite purva dulkiy siurbliu arba iSskalaukite vandeniu. . palies numeris NIRRT EES
« |3plove vandeniu, gerai iSdziovinkite pavésyje.

Priekinis skydelis 1

1. Abiejose jrenginio pusése paspauskite ausele Zemyn, kad atidarytuméte
priekine plokste.

2. Patraukite prieking plokste saves link, kad jg nuimtuméte.

3. VisiSkai atidarykite prieking plokste ir tuomet jg nuimkite.

« Valykite sausa, Svelnia $luoste arba plaukite vandeniu.

» Nemirkykite vandenyije ilgiau kaip dvi valandas.

* Prie§ jdédami, gerai iSdZiovinkite pavésyje.

4. Priekinj skydelj jdékite laikydamiesi nuémimo procediros atvirkS¢ia tvarka.

« Norédami uztikrinti geriausia veikima ir sumazinti energijos
suvartojima, reguliariai valykite filtrus.

+ Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje, tai
skatina grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). Todél oro fil-
trus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Si informacija pagrjsta REGLAMENTU (ES) Nr. 528/2012

Naudojimo instrukcija
(Saugaus tvarkymo informacija)

Apdorotas gaminys Aktyviosios medziagos

MODELIO PAVADINIMAS (Dalies pavadinimas) (CAS Nr.)

Nuosavybé

8j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
Nedékite | burna. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Sidabro natrio vandenilio cirko- Antibakterinis
nio fosfatas (265647-11-8) Priesgrybelinis

MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTRAS

Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) | Antivirusiné 8j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos

propillamonio chloridas Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytaja paskirt;.
(27668-52-6) Antipelésinis « Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) | Antivirusiné + Sj gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
MAC-2470FT-E FILTRAS propillamonio chloridas Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytaja paskirt].
(27668-52-6) Antipelésinis » Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Sidabro cinko ceolitas Sj gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
MAC-2370FT-E FILTRAS Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
(130328-20-0) L LS . L
Nedékite | burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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EIGU MANOTE, KAD JVYKO GEDIMAS

Net jeigu patikrinus Siuos punktus jrenginys nepradeda veikti tinkamai,
nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju.

Pozymis
Vidinis jrenginys

Vidinis jrenginys neveikia.

Ar jjungtas srovés pertraukiklis?
Ar jjungtas maitinimo laido kistukas?
Ar nustatytas |JJUNGIMO laikmatis?

IS naujo paleidus jrenginj, jis
neveikia mazdaug 3 minutes.

Taip veikia jrenginio apsauga, kurig valdo mi-
kroprocesorius. PraSome palaukti.

1$ vidinio jrenginio oro iSmetimo
angos iSsiskiria rokas.

.

IS jrenginio puCiamas oras staiga atvésina
dregme, esancia patalpoje ir ji pavirsta j rika.

HORIZANTALIY ZALIUZIU sid-
bavimas trumpam sustabdomas,
véliau vél pradeda veikti.

Tai jprastas HORIZANTALIY ZALIUZIV sitba-
vimo rezimo veikimas.

Veikimo metu kei¢iama oro
srauto kryptis.

Horizontaliy zaliuziy / keliy srau-
ty zaliuziy krypties negalima
pakeisti, naudojant nuotolinio
valdymo pultel].

Veikiant Sildymui, jeigu oro srauto temperatira
yra per Zema, arba vykstat atitirpinimui, hori-
zontalios Zaliuzés automatiskai nustatomos
i vertikalig padétj. Keliy srauty Zaliuzés yra
nustatomos j uzdarymo padétj.

Kai oro kondicionierius veikia COOL arba DRY
reZimu ir oro patimas horizontalia kryptimi te-
siasi 1 valanda, oro srauto kryptis automatiskai
nustatoma j padeétj (1), siekiant apsaugoti nuo
kondensato laséjimo. Keliy srauty zaliuzés yra
nustatomos j uzdarymo padétj.
Horizontaliosios Zaliuzés ir keliy srauty zaliuzés
automatiSkai juda tam tikrais intervalais, kad
baty galima nustatyti jy padétj, ir po to sugrjzta
i nustatytg padét;.

Veikiant Sildymui, veikimas
sustabdomas mazdaug 10
minuciy.

Atliekamas iSorinio jrenginio atitirpinimas.
Kadangi tai trunka daugiausiai 10 minuciy, pra-
Some palaukti. (Kai lauko temperatira yra per
Zema ir drégmeés lygis per aukstas, susiformuoja
Serk$nas.)

ljungus maitinima, jrenginys
pats pradeda veikti, nors néra
valdomas nuotolinio valdymo
pulteliu.

Siuose modeliuose yra jdiegta automatinio paleidi-
mo i$ naujo funkcija. Kai jrenginio veikimo nesustab-
dzius nuotolinio valdymo pulteliu i§jungiamas maiti-
nimo $altinis, jrenginys automatiskai pradeda veikti
tuo paciu rezimu, kaip ir prie$ maitinimo i§jungima.
Zr. ,Automatinio paleidimo i$ naujo funkcija“.

Keliy srauty zaliuzés automatis-
kai atsidaro ir uzsidaro.

Keliy srauty zaliuzes automatiskai valdo mikro-
kompiuteris pagal oro srauto temperatrg ir oro
kondicionieriaus veikimo laika.

Vidinis jrenginys, kuris neveikia,
i8yla, girdisi garsai panasus |
vandens cirkuliavima.

Nedideli kiekiai $altnesio teka j vidinj jrenginj,
net jeigu jis neveikia.

Bégant laikui, vidinis jrenginys
pakeicia spalva.

Plastikas, veikiamas kai kuriy faktoriy, tokiy kaip
ultravioletiniai spinduliai, temperatdra, pagelsta,
tai neturi jokios jtakos jrenginio veikimui.

ISorinis jrenginys

ISorinio jrenginio ventiliatorius
nesisuka, net jeigu veikia kom-
presorius. Ventiliatoriui pradéjus
suktis, jis netrukus sustoja.

Jeigu, veikiant vésinimui, lauko temperatira yra
Zema, ventiliatorius veikia su pertraukomis, taip
uztikrindamas pakankama vésinimo pajéguma.

1$ iSorinio jrenginio teka vanduo.

Veikiant COOL ir DRY rezimams, vamzdziai ir
vamzdziy jungtys yra atvésinami, dél to konden-
suojasi vanduo.

Veikiant $ildymui, vanduo kondensuojasi ant
Silumokaicio ir 1asa.

Veikiant Sildymo rezimui, vykdant ledo, susi-
formavusio ant iSorinio jrenginio, atitirpinimo
operacija, jis itirpsta ir vanduo lasa.

1$ iSorinio jrenginio verZiasi balti
damai.

Veikiant Sildymo rezimui, vykdant atitirpinimo
operacijg susiformave garai atrodo kaip balti
ddmai.

Nuotolinio valdymo pultelis

Nuotolinio valdymo pultelio
ekranas nesviecia ar yra
pritemes. Vidinis jrenginys
nereaguoja j nuotolinio valdymo
pultelio signalg.

Ar neiS$sekusios baterijos?

Ar teisingas baterijy poliSkumas (+, —)?

Ar tuo paciu metu néra naudojamas kito elek-
trinio prietaiso nuotolinis valdymo pultelis?

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Nevésina arba nesildo

mas ir tikrinimo patarimai

Kambarys nepakankamai
vésinamas ar Sildomas.

Ar tinkamai nustatyta temperatara?

Ar tinkamai nustatytas ventiliatorius? Nustaty-
kite ventiliatoriaus greitj ,Aukstas” arba ,Labai
aukstas*.

Ar oro iSleidimo angos pasirinkimas nustatytas
i 1 FLOW? Nustatykite j 2 FLOW.

Ar $varus filtras?

Ar $varus vidinio jrenginio ventiliatorius ar Silumo-
kaitis?

Ar i$orinio ir vidinio jrenginiy oro paémimo ir
iSmetimo angy neuzstoja jokios klititys?

Ar neatidaryti langai arba durys?

Gali prabégti tam tikras laikas, kol bus pasiekta
nustatyta temperatdra, arba jos gali nepavykti
pasiekti, priklausomai nuo patalpos dydzio,
aplinkos temperataros ir pan.

Patalpa nepakankamai
vésinama.

Kai patalpoje naudojamas ventiliatorius ar dujiné
viryklé, vésinimo poreikis iSauga, todél gali bati
nepakankamai vésinama.

Kai lauko temperatdra yra auksta, vésinimo
efektyvumas gali bati nepakankamas.

Kambarys nepakankamai
Sildomas.

Kai lauko temperatdra yra Zema, Sildymo efek-
tyvumas gali biti nepakankamas.

Tik jjungus Sildymo rezima ne-
pradedamas pasti Siltas oras.

 Palaukite, kol jrenginys pasiruo$ pasti Siltg ora.

Oro srautas

Oras, puc¢iamas i$ vidinio jren-
ginio, turi keistg kvapa.

 Ar 8varus filtras?

Ar Svarus vidinio jrenginio ventiliatorius ar Silu-
mokaitis?

Irenginys gali jsiurbti kvapa, sklindantj i§ sieny,
kilimy, baldy, drabuziy ir pan., ir i$pasti jj kartu
su oru.

Garsas

Girdisi skilingjimo garsas.

Sis garsas girdimas traukiantis / plegiantis plok$-
tei, pavyzdziui, dél temperataros pokyciy.

Girdimas vandens burbuliavimo
garsas.

« Sis garsas girdimas, kai i$ ileidimo zarnos ab-
sorbuojamas lauko oras jjungiant ribojimo skyda
ar ventiliatoriy, todél vanduo teka j iSleidimo
Zarng ir yra iSmetamas j lauka.

Garsas taip pat girdimas, kai | iSleidimo Zarng
puciamas oras,esant stipriam véjui.

18 vidinio jrenginio girdisi
mechaniniai garsai.

Tai kompresoriaus arba ventiliatoriaus jjungimo/
i$jungimo garsai.

Girdimas vandens tekéjimo
garsas.

Tai $altnesio arba kondensato tekéjimo garsas.

Kartais girdimas $nypstimo
garsas.

Sis garsas girdimas, kai jrenginio viduje pasikei-
CGia Saltnesio tekéjimo srautas.

I8 vidinio jrenginio girdimas
variklio veikimo garsas ir
maisymo garsas.

Sis garsas girdimas i§ vidinio jrenginio i$leidziant
COOL/DRY (dziovinimas/vésinimas) veikimo
metu susikondensavusj vanden;.

Vandens i$leidimo garsas taip pat gali sklisti i$
neveikianciy vidiniy jrenginiy.

(Garsas nutils automatiskai. PraSome palaukti.)

Laikmatis

Savaitinis laikmatis neveikia
pagal nustatymus.

Ar nejjungtas JJUNGIMO/ISJUNGIMO laikmatis?
Persiyskite savaitinio laikmacio nustatymo
informacijg j vidinj jrenginj. Kai vidinis jrenginys
sékmingai priima informacija, pasigirsta ilgas
pypteléjimas. Jeigu informacijos nepavyksta
priimti, girdimi 3 trumpi pypteléjimai. |sitikinkite,
kad informacija buvo priimta sékmingai.

Ivykus energijos tiekimo sutrikimui ir iSsijungus
pagrindiniam maitinimo $altiniui, vidinio jrenginio
laikrodis gali bati nustatytas neteisingai. Todél
savaitinis laikmatis gali veikti netinkamai.
Isitikinkite, kad nuotolinio valdymo pultelj j vidinj
irenginj nukreipéte taip, kad jis galéty priimti
signalg.

Irenginys pats pradeda/nustoja
veikti.

« Ar nustatytas savaitinis laikmatis?

L
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JEIGU MANOTE, KAD IVYKO GEDIMAS

Toliau nurodytais atvejais nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju
Kai i$ vidinio jrenginio lasa arba béga vanduo.
Kai mirksi kairioji veikimo indikatoriaus lemputeé.
Kai daznai iSsijungia srovés pertraukiklis.
Nuotolinio valdymo pultelio signalas néra priimamas patalpoje, kurioje yra naudojamos fluorescencinés lempos su elektroniniu paleidimo balastu (fluorescencinés lempos su

keitikliais ir pan.).

Oro kondicionieriaus veikimas trukdo priimti radijo ar televizijos signalg. Veikiamam prietaisui gali bati reikalingas signalo stiprintuvas.
Kai girdisi nejprasti garsai.
Kai pastebima, kad prateka Saltnesis.

Modelis Vidinis MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
ISorinis MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcija Vésinimas | Sildymas | Vésinimas | Sildymas | Vésinimas | Sidymas | Vésinimas | Sildymas
Maitinimas ~/N, 230 V, 50 Hz
Galia kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
|vestis kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
. Vidinis kg 15
Svoris ISorinis kg 35 54
Saltnesio uzpildymo tiris (R32) kg 1,0 1,3
Vidinis 1P20
P kodas ISorinis P24
Leistinasis didziausias | ZS PS MPa 2,77
veikimo slégis AS ps MPa 417
yicuo (Labat aultasl| o ()| 398550 | 4135130/ | 39135130/ | 4113830/ | 44/30/35/ | S0MS/A0) | 53461301 | 514TIA
Triuk$mo lygis (SPL) Zemas/Tylus) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
ISorinis dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantuojamas veikimo diapazonas Pastaba.
Vidinis ISorinis 1. Veikimo salyga
. 32 °C DB Veésinimas — Vidinis jrenginys: 27 °C DB, 19 °C WB
Virsutiné riba 23°C WB . ISorinis jrenginys: 35 °C DB
Vésinimas 21°C DB Sildymas — Vidinis jrenginys: 20 °C DB
Apatiné riba 15 °C WB ISorinis jrenginys: 7 °C DB, 6 °C WB
*Pastaba 2 2. Dél techniniy duomeny kreipkités j prekybos atstovg ir (arba) Zr. kataloga.
AR 27 °C DB
Virsutiné riba _
Sildymas =
Apatiné riba 2 E DB

DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras
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JEZIK ORIGINALA JE ENGLESKI

\/

Znacenje simbola prikazanih na unutarnjoj jedinici i/ili vanjskoj jedinici

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

(L]

Pazljivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

&&7

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

(1]

Dodatne informacije dostupne su u UPUTAMA ZA UPORABU, PRIRUCNIKU ZA POSTAVLJANJE i sli¢no.

« S obzirom na to da se u proizvodu nalaze rotirajuci dijelovi i dijelovi koji mogu
prouzrociti strujni udar, obvezno procitajte ove "Mjere opreza" prije same uporabe.

+ S obzirom na to da su mjere opreza ovdje prikazane vazne za sigurnost,
svakako ih morate uzeti u obzir.

+ Nakon $to procitate ovaj priru¢nik, Suvajte ga zajedno s priru¢nikom za
postavljanje na prakticnom mjestu radi jednostavnog savjetovanja.

Oznake i njihova znacenja
A UPOZORENJE: Vrlo je vierojatno da bi nepravilno rukovanje moglo prou-

/\ OPREZ:

zrociti ozbiljnu opasnost, kao $to su smrt, teSke ozljede itd.

Ovisno o okolnostima, nepravilno rukovanje moze prouzrociti
ozbiljnu opasnost.

Znacenja simbola korisStenih u ovom priru¢niku

. Nikako nemojte.

: Obvezno slijedite upute.

: Nikad ne umecite prstili $tap i sl.

: Nikad nemojte stati na unutarnju/vanjsku jedinicu i nemojte nista na njih stavljati.
: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.

: Obavezno iskljucite utika¢ napajanja iz uti¢nice.

: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/N\ UPOZORENJE

O

Nemojte spajati kabel napajanja na medutocku, koristiti
se produznim kabelom ili spajati viSe uredaja na jednu
uti€nicu izmjenicne struje.

« To moze prouzrogiti pregrijavanje, pozar ili strujni udar.

Pobrinite se da utika¢ napajanja nije prljav i u utiénicu ga
utaknite ¢vrsto.
« Prljavi utika¢ moze prouzrociti pozar ili strujni udar.

Nemojte skupljati, povlaciti, ostetiti ili izmijeniti kabel napaja-
nja te ga nemojte grijati ili stavljati teSke predmete na njega.
* To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte postavljati prekidaé u polozaj ISKLJUCENO/UKLJU-

CENO ili iskljuéivati/ukljugivati utika¢ napajanja tijekom rada.

« To moze stvoriti iskre koje mogu prouzrogiti pozar.

+ Nakon $to se unutamja jedinica ISKLJUCI daljinskim upravijagem,
pobrinite se da ISKLJUCITE prekida¢ ili iskljugite utika¢ napajanja.

Nemojte izravno izlagati tijelo rashladenom zraku tijekom
duljeg razdoblja.
« To bi moglo biti pogubno za vase zdravlje.

Korisnik ne bi smio postavljati, premjestati, rastavljati,

izmjenjivati ili popravljati uredaj.

+ Klimatizacijski uredaj kojim se nepropisno rukuje moze
prouzro€iti poZar, strujni udar, ozljedu ili istjecanje vode itd.
Obratite se svojem dobavljacu.

» Ako je kabel napajanja o$te¢en, mora ga zamijeniti proizvo-
dac ili njegov servisni zastupnik kako bi se izbjegla opasnost.

Pri postavljanju, premjestanju ili servisiranju uredaja po-

brinite se da u sklop rashladnog sredstva ne ude niti jedna

tvar osim odredenog rashladnog sredstva (R32/R410A).

* Prisutnost bilo kakve strane tvari, kao $to je zrak, moze prouzro€iti
abnormalni porast tlaka te moze dovesti do eksplozije ili ozljede.

« Uporaba bilo kojeg rashladnog sredstva koje nije predvideno
za ovaj sustav prouzrogit ¢e mehanicki kvar, neispravnost
sustava ili kvar uredaja. U posebno teskim slu¢ajevima, to bi
moglo dovesti do ozbiljnih poteskoéa sigurnosti proizvoda.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (ukljuéujuci djecu) s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s nedostat-
kom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzoromiili su od osobe koja
je odgovorna za njihovu sigurnost dobile upute o uporabi uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju uredajem.

QA

Nemojte iskljuciti prekida¢ osim u slu€aju mirisa paljevine
ili pri provedbi radova odrzavanja ili provjere.
« Curenje rashladnog sredstva ne moze se uociti i to moZe uzrokovati pozar.

Nemojte ugraditi jedinicu na mjesto gdje moze do¢i u dodir

s dimom, plinom ili kemikalijama.

» Nemojte upotrebljavati plinsku opremu za propan, butan ili metan,
sprejeve za kukce ili premazna sredstva u blizini unutarnje jedinice.

« Senzor rashladnog sredstva reagira na njih te prikazuje
pogresku. To moze prouzrokovati prestanak rada jedinice.
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Ol >eoresen

(Postupak u slu¢aju curenja rashladnog sredstva)

Ako rashladno sredstvo curi, ugasite vatru poput grijaca

te prozracite sobu otvaranjem prozora.

» Zatim se obratite svojem dobavljacu.

+ Unutarnja jedinica $iri rashladno sredstvo u na¢inu rada FAN
(VENTILATOR) kako bi se sprijecio pozar. Nemoijte iskljuciti
prekidag tijekom ove situacije.

O®

Nemojte umetati prst, Stap niti druge predmete u ulaz ili

izlaz za zrak.

+ To moze prouzrociti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u
unutrasnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

CY?

U slu€aju neuobicajenih pojava (kao Sto je miris paljevine)

zaustavite klimatizacijski uredaj i izvucite utika¢ napajanja

ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

» Nastavak rada u uz prisustvo neuobi€ajenih pojava moze
prouzro€iti kvar, pozar ili strujni udar. U tom se slucaju
obratite svojem dobavljacu.

0 A

Kad klimatizacijski uredaj ne hladi ili ne grije, postoji

mogucnost istjecanja rashladnog sredstva. Ako se utvrdi

curenje rashladnog sredstva, dobro prozracite prostoriju

i odmah se obratite svojem dobavljacu. Nemojte iskljugiti

prekidaé. Ako popravak obuhvaéa ponovno punjenje

uredaja rashladnim sredstvom, o pojedinostima upitajte
servisnog tehnicara.

» Rashladno sredstvo kori$teno u klimatizacijskom uredaju
nije $tetno. Istjecanje sredstva nije uobi¢ajeno. Medutim, ako
rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom
za grijanje takvog grijaca ventilatora, kerozinskog grijaca ili
Stednjaka, stvorit ée Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

Nikad ne pokusavajte oprati unutrasnjost unutarnje jedi-
nice. Ako unutrasnjost unutarnje jedinice bude potrebno
ocistiti, obratite se svojem dobavljacu.

» Neodgovaraju¢i deterdzent moze prouzroditi oSteéenje
plastiénog materijala unutar uredaja $to moze dovesti do
istjecanja vode. Ako deterdZzent dode u kontakt s elektrinim
dijelovima ili motorom, do¢i ¢e do kvara, dima ili pozara.

» Uredaj se pohranjuje u prostoriji bez izvora zapaljenja koji
neprekidno rade (na primjer: otvoreni plamen, ukljuceni
plinski uredaj ili uklju¢ena elektriéna grijalica).

* Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

* Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje postupka
odmrzavanja ili ¢i§¢enja uredaja osim onih koje preporucuje
proizvodac.

» Nemojte busiti ili paliti.

Ova jedinica mora se postaviti u prostorijama koje imaju
vecéu povrsinu poda od one naznacene u priru¢niku za
postavljanje.

+ Pogledajte priru¢nik za postavljanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za struénjake ili osposobljene ko-
risnike u trgovinama, u lakoj industriji i na poljoprivrednim
gospodarstvima ili za laike u komercijalne svrhe.
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Prije koriStenja svakako procitajte ove upute za uporabu kako biste ovaj uredaj upotrijebili na ispravan i siguran nacin.

\/

/\ OPREZ

O

Nemojte dodirivati ulaz zraka ili aluminijske resetke unu-
tarnje/vanjske jedinice.
» To moze prouzrogiti ozljedu.

Nemojte se koristiti insekticidima ili zapaljivim rasprsiva¢ima
na uredaju.
« To moze prouzrogiti pozar ili izobli€enje uredaja.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili sobne biljke izravhom

strujanju zraka.

« To moze prouzrociti ozljedu kuénih ljubimaca ili oSte¢enje
biljaka.

Nemojte postavljati druge elektri¢ne uredaje ili namjestaj

ispod unutarnje/vanjske jedinice.

* Voda moze kapati s uredaja, $to moze prouzrogiti oste¢enje
ili kvar.

Nemojte ostavljati uredaj na oSte¢enom stalku za postavljanje.
» Uredaj mozZe pasti i prouzrociti ozljedu.

Postavite prekidaé u polozaj ISKLJUCENO kada &ujete
grmljavinu ili postoji moguénost udara munje.
« Uredaj se moze ostetiti ako dode do udara munje.

Nakon $to se uredaj bude upotrebljavao nekoliko sezona,

osim uobic¢ajenog €iScenja, izvrsite i pregled i odrzavanje .
Prljavstina ili prasina u uredaju mogu stvoriti neugodan miris,
pr|don|]et| razvoju gljivica, kao $to je plijesan, ili zacepiti
odvod te prouzroditi istjecanje vode iz unutarnje jedinice.
Obratite se svojem dobavljacu radi pregleda i odrzavanja
za koje je potrebno specijalizirano znanje i vjestine.

Ne upravljajte prekida¢ima mokrim rukama.
+ To moze prouzro€iti strujni udar.

Nemojte Cistiti klimatizacijski uredaj vodom niti na njega postav-
ljati predmete koji sadrzavaju vodu, kao $to je vaza za cvijece.
* To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte stati na vanjsku jedinicu ili na nju postavljati
predmete.
« To moze prouzro€iti ozljedu ako padnete vi ili predmet.

Nemojte stati na nestabilnu klupu kako biste upravljali
uredajem ili ga cistili.
« To moze prouzrociti ozljedu ako padnete.

Nemojte povlaciti kabel napajanja.
« To moze prouzrociti otkidanje dijela jezgre Zice, $to moze
dovesti do pregrijavanja ili pozara.

Nemojte puniti ili rastavljati baterije i ne bacajte ih u vatru.
« To moze prouzro€iti istiecanje iz baterija ili prouzro€iti pozar
ili eksploziju.

Uredaj ne smije raditi viSe od 4 sata pri visokoj vlaznosti

(80 % RH ili vise) i/ili dok su prozori ili vanjska vrata otvorena.

* To moze prouzro€iti kondenzaciju vode u klimatizacijskom
uredaju koja moze kapati, moce¢i ili oSte¢ujuci namjestaj.

« Kondenzacija vode u klimatizacijskom uredaju moze prido-
nijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan.

Nemojte se koristiti uredajem za posebne namjene, kao

sto je spremanje hrane, uzgoj zivotinja, uzgoj biljaka ili

ocuvanje preciznih uredaja ili umjetnickih predmeta.

» To moze prouzroéiti pogorSanje kvalitete ili nastetiti Zivotinja-
ma i biljkama.

Nemojte izlagati uredaje s izgaranjem izravnom strujanju zraka.
« To moze prouzrogiti nepotpuno izgaranje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta ni zbog kojeg
razloga kako biste izbjegli slué¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moze prouzrociti guSenje i/ili trovanje.

Prije ¢i$¢enja uredaja ISKLJUCITE ga i iskljugite utikaé

napajanja ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« To moze prouzrogiti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u
unutra$njosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

Zamijenite sve baterije daljinskog upravlja¢a novima iste vrste.
» Uporaba stare baterije s novima moze prouzrogiti pregrija-
vanje, istjecanje ili eksploziju.

Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s kozom ili odje¢om,

temeljito je isperite ¢istom vodom.

» Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s o€ima, temeljito ih
isperite ¢istom vodom i odmah zatrazite lije¢nicku pomoc¢.

Pobrinite se da je prostor dobro prozracen kada uredaj radi
zajedno s uredajem s izgaranjem.
* Neodgovarajuca prozracenost moze prouzrogiti nedostatak

kisika.
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Prljavi filtri prouzro€uju kondenzaciju u klimatizacijskom uredaju Sto
¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan. Stoga se preporucuje
ciséenje filtra zraka svaka 2 tjedna.

/\ UPOZORENJE

Obratite se svojem dobavlja¢u radi postavljanja klimati-

zacijskog uredaja.

* Ne bi ga trebao postavljati korisnik jer postavljanje zahtijeva
specijalizirano znanje i vjestine. Nepropisno postavljen kli-
matizacijski uredaj moze prouzrociti istjecanje vode, pozZar
ili strujni udar.

O

Omogucite namjensko napajanje za klimatizacijski ureda;j.
« Nenamjensko napajanje moze prouzrociti pregrijavanje ili pozar.

Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje moze doci do

curenja zapaljivog plina.

» Ako plin iscuri ili se nakupi oko vanjske jedinice, to moze
prouzrogiti eksploziju.

0 Ispravno uzemljite ureda;j.

Nemojte Zicu uzemljenja spajati na plinsku cijev, cijev za
vodu, gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje. Nepropi-
sno uzemljenje moze prouzrogiti strujni udar.

/\ OPREZ

Ugradite prekida¢ za uzemljenje ovisno o mjestu postavljanja
klimatizacijskog uredaja (kao Sto su vrlo vlazna podrucja).
« Ako se ne postavi prekida¢ uzemljenja, moZe do¢i do strujnog udara.

Pobrinite se da se odvodna voda pravilno prazni.
» Ako protok odvoda nije odgovarajuci, voda moze kapati iz
unutarnje/vanjske jedinice, mocedi i oStecujuci namjestaj.

U sluéaju neuobicajenog stanja
Odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

Kako biste odlozili ovaj proizvod, obratite se svojem
dobavljacu.

Napomena:

Ova oznaka simbola odnosi se samo na zemlje EU-a.
Ova oznaka simbola u skladu s Direktivom 2012/19/EU,
¢lanak 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX., i/ili Di-
rektivom 2006/66/EZ, ¢lanak 20. Informacije za krajnje
korisnike i Prilogom 1.

Vas proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden s pomo¢u mate-
rijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i/ili oporabiti.

Ovaj simbol znaci da se elektri¢na i elektronitka oprema, baterije i akumulatori
na kraju svojeg vijeka trajanja trebaju odlagati odvojeno od ku¢anskog otpada.
Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (Fig. 1), taj kemijski simbol znadi
da baterija ili akumulator sadrzava teski metal u odredenoj koncentraciji. To ¢e
biti naznaceno na sljedeéi nacin:

Hg: Ziva (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje koristenih elektri¢nih i
elektronickih proizvoda, baterija i akumulatora.

Zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore pravilno u lokalnom centru za priku-
pljanje/recikliranje otpada.

Pomognite nam u oCuvanju okoli§a u kojem zivimo!



NAZIV SVAKOG DIJELA

Unutarnja jedinica Vanjska jedinica

Vodoravno krilce

Ulaz zraka (straga i bo¢no)
Y Spec. nazivna plo¢ica *1
4 Cijevi rashladnog sredstva

—— Odvodno crijevo

Okomito krilce

. - 1zlaz zraka

Krilce za viSe-

smjeran protok \ = Zastita ventilatora
Filtar za proci§¢avanje zraka _ =

(Filtar za blokiranje V) :

Spec. nazivna
plocica *1

Prednja plo¢a /

|zlaz zraka

I1zlaz odvoda

Vanjske jedinice mogu se razlikovati izgledom.
*1 Godina i mjesec proizvodnje naznageni su na nazivnoj plocici s tehni¢kim

Zracni filtar (filtar za prociSéavanje zraka) podacima.

*1 Godina i mjesec proizvodnje naznacgeni su na
nazivnoj plocici s tehnickim podacima.
e A\

Odjeljak za prikaz i rad £o
(kada je otvorena prednja plo¢a) W Prekida¢ za

rad u nuzdi

Prije rada: utaknite utika¢ napajanja u uti¢nicu i/ili ukljucite prekidac.
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Dio za prijam daljinskog upravljanja

Postavljanje baterija daljinskog upravljaca

4- Pritisnite RESET. *

1 = Uklonite prednji

poklopac. '

Zaruljica indikatora rada
N J

Kad se daljinski upravlja¢ ne moze upotrijebiti...

Rad u nuzdi moze se aktivirati pritiskom prekida¢a za rad u nuzdi (E.O SW) na
unutarnjoj jedinici.

‘ 2 Najprije umetnite

negativni pol AAA

Nakon svakog pritiska prekidaca E.O SW, rad se mijenja sljedec¢im redoslijedom: alkalne baterije.

Zaruljica indikatora rada

—

{@: O Hitno HLADENJE

1

O 3@ Hitno GRIJANJE

3 « Postavite prednji poklopac.

Postavljanje trenuta¢nog vremena

3 = Pritisnite tipku DAY kako
biste postavili dan.

l Postavljena temperatura: 24 °C
) Brzina ventilatora: Medium
O O Zaustavi Vodoravno krilce: Auto

-

1 « Pritisnite CLOCK.

Mon
ZCLOCK = % /
el /
LieltLd
LEAY h
2 = Pritisnite tipku TIME ili tipke
TIMER kako biste postavili
4 o Yo vrijeme.
» Ponovno pritisnite CLOCK Svaki pritisak mijenja sat
CLOCK. _ 1 minutu naprijed/natrag
ll:_,':"_/’J (10 minuta kada se dulje pritisne).
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e UPUTE ZA UPORABU e

RIPREMA PRIJERADA

Daljinski upravljac

Dio za prijenos signala
Udaljenost signala:

Dio za Oko 6 m
prikaz rada 2Zvuéni signal(i) Cuje(u) se
iz unutarnje jedinice kad
se prima signal.
Tipke za Tipka OFF/ON
temperaturu (zaustavi/pokreni)
Tipka za
odabir rada Tipka za upravljanje
brzinom ventilatora
FAN
Tipka ECONO

COOL (Ekono-

micno hladenje) Tipka za upravljanje

KRILCIMA

Tipke za podeSa-
vanje TIME, TIMER
(Vrijeme)

gumb naprijed

gumb natrag
Tipke za podes$a-
vanje WEEKLY
TIMER (Tjedno
vrijeme)

Tipka i-save

Tipka CLOCK

(Sat)

Poklopac
Tipka RESET Pomaknite poklopac
(Postavljanje) prema dolje kako biste

otvorili daljinski uprav-

lja¢. Pomaknite ga jo$

viSe prema dolje kako

biste dosli do tipaka za
tjedni tajmer.

Tipke za podeSavanje TIME, TIMER (Vrijeme) ——

Promijenite vrijeme naprijed/natrag
@oN) (tajmer ON): uredaj se UKLJUCUJE u postavljeno vrijeme.
@0 (tajmer OFF): uredaj se ISKLJUCUJE u postavljeno vrijeme.

Pritisnite CAJ (naprijed) i (
vrijeme tajmera.

() (natrag) kako biste postavili

Tipke za podeSavanje WEEKLY TIMER (Tjedno vrijeme) ——

Pritisnite kako biste otvorili na€in postavljanja tjednog tajmera.

Pritisnite [ kako biste odabrali dana i broja postavke.
CMon = Tug > Wed =» Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O = (=
Pritisnite , [ kako biste postavili ON/OFF,
vrijeme i temperaturu.

(EED)

Pritisnite kako biste dovrsili i prenijeli postavku tjednog
tajmera

Prltlsnlte kako biste UKLJUCILI tjedni tajmer.
(@ zasvuetll.)

WEEKLY
Ponovno pritisnite gmes kako biste ISKLJUCILI tjedni tajmer.

(IEm se iskljucuje.)
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OOFF/ON
[ o 1 Tipka OFF/ON (zaustavi/pokreni)

MODE
Tipka za odabir rada

DO R e B N * B

r(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)

e
L2 Tipke za temperaturu
e
=1
FAN
(% ) Tipka za upravljanje brzinom ventilatora FAN

— @ = (D — . — a
(AUTO) (tiho) (sporo) (srednje)

— al — ail
(brzo)  (vrlo brzo)

VANE

I

Tipka za upravljanje KRILCIMA

VANE
Pritisnite kako biste odabrali okomit smjer
strujanja zraka. Svakim pritiskom mijenja se smjer
strujanja zraka sljedeéim redoslijedom:
® — — ‘| — ‘| —
AUTO) (AUTOMATSK) (1) ) (3)

s
\\
— N

\
| | —l
(4) (SWING) (NJIHANJE)

Dva kratka zvuéna signala Cuju se iz unutarnje jedinice kad je po-
stavljeno na AUTO (AUTOMATSKI).

Ruéno pomicanje vodoravnog krilca/krilca s visesmjernim protokom
moze uzrokovati probleme.

Vodoravno krilce/krilce za visesmjeran protok automatski se pomi-
¢e u odredenim intervalima kako bi se odredio njegov polozaj, a
zatim se vraca u postavljeni polozaj.

Kada je odvod zraka prebacen izmedu 1 FLOW (1 PROTOK) i 2
FLOW (2 PROTOK), vodoravna se krilca mogu pomicati te mijenjati
svoj poloZaj.

2FLOW/1FLOW

(1]

Tipka za upravljanje KRILCIMA

2FLOW/1FLOW
Pritisnite (#7t] kako biste odabrali odvod(e) zraka.
Kada je odabran 2 FLOW (2 PROTOK), zrak puse s
vrha te s prednje strane jedinice. Kada je odabran 1
FLOW (1 PROTOK), zrak puSe samo s vrha jedinice.

1 \
o — 1
(2FLO) (2PROTOK) (1 FLOW) PROTTK}l

Krilce za viSesmijeran protok zraka automatski je postavljeno u pri-

kladan polozaj.

Cak i ako je odabran 2 FLOW (2 PROTOK), zrak ée puhati samo s

vrha jedinice u sljedec¢im uvjetima:

+ U nacinu rada COOL (HLADENJE)/DRY (SUHO): Sobna je tempe-
ratura blizu postavljene temperature. Klimatizacijski uredaj radi 0,5
do 1 sata.

« U nacinu rada HEAT (GRIJANJE): Temperatura protoka zraka je niska.
(Tijekom odmrzavanja, na pocetku rada, itd.)

ECONO COOL

Tipka ECONO COOL (Ekonomiéno hladenije)

Postavljenu temperaturu i smjer strujanja zraka automatski
mijenja mikroprocesor.

i save

Tipka i-save

Pojednostavljena funkcija za poniStavanje omogucuje vam
vracanje Zeljene (unaprijed postavljene) postavke jednim pri-
tiskom tipke . Ponovno pritisnite tipku i u tren se mozete
vratiti na prethodnu postavku.



Upute:
Prije ¢iS¢enja iskljucite napajanije ili iskljucite prekidac.
Pripazite da rukama ne dodirujete metalne dijelove.

Ne upotrebljavajte vodu topliju od 50 °C.

Ne izlazite dijelove izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili vatri kako bi se osusili.

e o o o

Ne upotrebljavajte benzin, razrjediva¢, prah za poliranje ili insekticid.

Nemojte se koristiti Cetkom za pranje, grubom spuzvicom ili ne¢im sli¢nim.

Kad se istakne prijavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZentom razrijedenim

mlakom vodom do odredene koncentracije, a zatim obriSite deterdZent vlaznim ru€nikom.

Nemojte namakati ili ispirati vodoravno krilce.

Zralni filtar (filtar za pro¢iS¢avanje zraka) Napomena:

Filtar za prociS¢avanje zraka
(Filtar za blokiranje V)

Straznja strana filtra za zrak

Ocistite svaka 3 mjeseca:

+ Usisava¢em uklonite prljavstinu.

Kada se prljavstina ne moze uklo-

niti usisavanjem:

+ Namocite filtar i njegov okvir u mlakoj vodi prije
nego $to ih isperete.
(Kada se necisto¢a ne moze ukloniti, moze se
upotrijebiti blagi razrijedeni deterdent.)

» Nakon pranja ga dobro osusite u hladu.

Svake godine:

+ Zamijenite ga novim filtrom za pro¢i§¢avanje
zraka radi postizanja najvece ucinkovitosti.

+ Broj dijelova W2y SE=

Prednja ploca

1. Pritisnite plocicu s obje strane jedinice kako biste otvorili prednju plocu.

2. Povucite prednju plo¢u prema sebi kako biste je uklonili.
3. Otvorite prednju plo¢u u potpunosti te je tada uklonite.

« ObriSite mekanom suhom krpom ili isperite vodom.

» Nemojte namakati u vodi dulje od dva sata.

« Temeljito osusite u hladu prije postavljanja.

B Ocistite svaka 2 tjedna

Usisava¢em uklonite prljavstinu ili isperite vodom.
Nakon pranja vodom dobro ga osusite u hladu.

4. Postavite prednju plocu slijedeci postupak uklanjanja obrnutim slijedom.

Redovito cistite filtre radi postizanja najvece ucinkovitosti i

radi smanjenja potrosSnje energije.

+ Prljavi filtri su uzrokom kondenzacije u klimatizacijskom ureda-
ju Sto ce pridonijeti razvoju gljivica, kao sto je plijesan. Stoga

se preporucuje ¢iScéenje filtra zraka svaka 2 tjedna.

» Takoder se moze koristiti filtar za proci§¢ava-
nje zraka s ioniziranim srebrom.

« Broj dijelova [VNEI{VAES

Ove informacije zasnivaju se na UREDBI (EU) br. 528/2012

NAZIV MODELA

Obradena stavka
(nazivi dijelova)

Aktivne tvari
(CAS br.)

Svojstvo

Upute za koristenje
(informacije za sigurno rukovanje)

Srebrni natrijev hidrogen cirkonij
fosfat (265647-11-8)

Antibakterijski
Protiv plijesni

Koristite se ovim proizvodom u skladu s nazna-
kama priruénika s uputama te samo za ono za
$to je namijenjen.

Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.

MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTAR — —
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) Antivirusno ' E;’;Zt't‘ilffcﬁ:’g spL"'z‘;Zg;mt: SS:I'T?S“Z: ziz":a
propillamonijev klorid Antibakterijski Stoje r?amijenjen P
(27668-52-6) Protiv plijesni « Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) Antivirusno ’ E;’;j'tilfjcmg‘ S"L"'i‘t’;’::;"‘te“ SS:ESUZ: 2:(2)";
MAC-2470FT-E FILTAR propillamonijev Klorid Antibakterijski xama prirucnika s up
(27668-52-6) Protiv plijesni Sto je namijenjen.
* Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
« Koristite se ovim proizvodom u skladu s nazna-
MAGC-2370FT-E FILTAR Srebri cinkov zeolit (130328-20-0) | Antibakterijski kama prirucnika s uputama te samo za ono za

$to je namijenjen.
Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.

HR-5




e UPUTE ZA UPORABU e

Pe

Cak i ako su ove stavke provjerene, kada se uredaj ne oporavi od problema,
prestanite upotrebljavati klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

ADA SMATRATE DA JE DOSLO DO POTESKOCE

Simptom Objasnjenje i tocke provjere

Ne rashladuje ili ne grije

Unutarnja jedinica

Simptom Objasnjenje i tocke provjere

Uredajem se ne mozZe upravljati.

Je li prekida¢ ukljucen?
Je li utika¢ napajanja priklju¢en?
Je li postavljen tajmer ON?

Uredajem se ne moZe upravljati
otprilike 3 minute nakon $to se
ponovno pokrene.

To &titi uredaj u skladu s uputama koje prima od
mikroprocesora. Pri¢ekajte.

Maglica se ispusta iz otvora za
zrak unutarnje jedinice.

Rashladeni zrak iz uredaja brzo rashladuje vlagu
u zraku unutar prostorije te se ona pretvara u
maglicu.

Zakretni rad VODORAVNOG
KRILCA zaustavlja se na neko
vrijeme, a onda se ponovno
pokrece.

To se provodi kako bi se zakretni rad VODO-
RAVNOG KRILCA mogao normalno izvoditi.

Smier strujanja zraka mijenja se
tijekom rada.

Smjer vodoravnog krilca/kril-

ca za viSesmjeran protok ne
moze se podesiti daljinskim
upravljacem.

U postupku zagrijavanja, ako je temperatura
zraka preniska ili je odmrzavanje u tijeku,
vodoravno krilce automatski se postavlja u
okomiti polozaj. Krilce za viSesmjeran protok
postavljeno je u zatvoreni polozaj.

Kada se uredajem upravlja u na¢inu rada COOL
(HLABENUJE) ili DRY (SUHO), ako se rad na-
stavi vodoravnim puhanjem zraka u trajanju od
sat vremena, smjer strujanja zraka automatski
se postavlja u polozaj (1) kako bi se sprijecilo
kapanje kondenzirane vode. Krilce za visesmje-
ran protok postavljeno je u zatvoreni polozaj.
Vodoravno krilce/krilce za visesmjeran protok
automatski se pomice u odredenim intervalima
kako bi se odredio njegov polozaj, a zatim se
vraéa u postavljeni polozaj.

Rad se zaustavlja na priblizno
10 minuta tijekom nacina rada
grijanja.

QOdleduje se vanjska jedinica.

S obzirom da se to dovrSava za maks. 10 mi-
nuta, pricekajte. (Kad je vanjska temperatura
previSe niska i vlaznost je previSe visoka, stvara
se mraz.)

Uredaj se sam pokrece kad
se glavno napajanje ukljudi,
iako nije pokrenut daljinskim
upravljacem.

Ti su modeli opremljeni funkcijom automatskog
ponovnog pokretanja. Kad se glavno napajanje
iskljuci bez zaustavljanja daljinskim upravlja-
¢em i ponovno se ukljuci, uredaj automatski
pocinje raditi istim nacinom rada kao $to je bio
onaj koji je postavljen daljinskim upravljaéem
netom prije isklju¢ivanja glavnog napajanja.
Pogledajte "Funkcija automatskog ponovnog
pokretanja".

Krilce za viSesmjeran protok
otvara se i zatvara automatski.

Krilcem za viSesmjeran protok automatski
upravlja mikroracunalo u skladu s temperaturom
protoka zraka te vremenom rada klima-uredaja.

Unutarnja jedinica koja ne radi
postaje topla i zvuk, sli¢an toku
vode, Suje se iz jedinice.

Mala koli¢ina rashladnog sredstva i dalje tece
u unutarnju jedinicu, iako ne radi.

Unutarnja jedinica izgubi boju
tijekom vremena.

lako plastika postaje Zuta zbog utjecaja odrede-
nih ¢&imbenika, kao $to su ultraljubi¢asto svjetlo
i temperatura, to nema utjecaja na funkcije
proizvoda.

Vanjska jedinica

Ventilator vanjske jedinice ne
okrece se iako kompresor radi.
Cak i ako se ventilator po¢ne
okretati, uskoro se zaustavlja.

Kad je vanjska temperatura niska tijekom
funkcije rashladivanja, ventilator se povremeno
uklju€uje kako bi kapacitet rashladivanja odrzao
dostatnim.

Voda istjeCe iz vanjske jedinice.

Tijekom nacina rada COOL i DRY, cijevi ili spojni
dijelovi cijevi se rashladuju i to prouzrocuje
kondenzaciju vode.

Tijekom funkcije zagrijavanja kaplje voda kon-
denzirana na izmjenjivacu topline.

Tijekom funkcije zagrijavanja, funkcija odlediva-
nja na vanjskoj jedinici otapa led koji zatim kaplje.

1z vanjske jedinice ispusta se
bijeli dim.

Tijekom funkcije zagrijavanja, para stvorena
funkcijom odledivanja izgleda kao bijeli dim.

Daljinski upravljaé¢

Zaslon na daljinskom upravljacu
ne prikazuje se ili je zatamnjen.
Unutarnja jedinica ne reagira na
signal daljinskog upravljaca.

Jesu li baterije istroSene?

Je li polaritet (+, -) baterija ispravan?

Je li pritisnuta neka tipka na daljinskom uprav-
liacu drugih elektri¢nih uredaja?
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Prostorija se ne moze dovoljno
rashladiti ili ugrijati.

« Je li postavka temperature odgovaraju¢a?

« Je li postavka ventilatora odgovarajuéa? Promi-
jenite brzinu ventilatora na postavku brzo ili vrlo
brzo.

Je li odabir odvoda zraka postavljen na 1 FLOW
(1 PROTOK)? Podesite ga na 2 FLOW (2 PRO-
TOK).

Je li filtar Cist?

Jesu li isti ventilator ili izmjenjiva¢ topline unu-
tarnje jedinice?

Postoje li prepreke koje blokiraju ulaz ili izlaz
zraka unutarnje ili vanjske jedinice?

Jesu li otvoreni prozor ili vrata?

Moze potrajati odredeno vrijeme da bi se tempe-
ratura podeSavanja dosegla ili ne dosegla, ovisno
o veli€ini prostorije, temperaturi okoline i sli¢no.

Prostorija se ne moze dovoljno
rashladiti.

Kada se u prostoriji upotrebljava ventilator
ili plinski Stednjak, pove¢ava se opterecenje
rashladivanja $to dovodi do nedovoljnog ucinka
rashladivanja.

Kada je vanjska temperatura visoka, ucinak
rashladivanja mozda nece biti dovoljan.

Prostorija se ne moZze dovoljno
ugrijati.

Kada je vanjska temperatura niska, u¢inak grija-
nja mozda nece biti dovoljan.

Tijekom funkcije grijanja zrak
se ne ispusta ubrzo.

Pri¢ekajte dok se uredaj pripremi ispuhati topli
zrak.

Strujanje zraka

Zrak iz unutarnje jedinice
cudno mirisi.

Je li filtar Cist?

Jesu li gisti ventilator ili izmjenjiva¢ topline unu-
tarnje jedinice?

Uredaj moze usisati miris koji prianja na zidu,
tepihu, namjestaju, tkanini itd. te ga ispuhati sa
zrakom.

Zvuk

Cuje se pucketav zvuk.

Taj se zvuk stvara Sirenjem/skupljanjem prednje
ploce itd. zbog promjene temperature.

Cuje se zuborenje.

Taj se zvuk Cuje kada se vanjski zrak apsorbira
iz odvodnog crijeva uklju€ivanjem nape ili ven-
tilatora, tako da se voda koja te¢e u odvodnom
crijevu izlije.

Taj se zvuk c¢uje i kada vanjski zrak puse u
odvodno crijevo u slu¢aju jakog vjetra.

Iz unutarnje jedinice Cuje se
mehanicki zvuk.

To je zvuk prebacivanja ukljucivanja/iskljucivanja
ventilatora ili kompresora.

Cuje se zvuk vode koja tege.

To je zvuk rashladnog sredstva ili kondenzirane
vode koja tece u jedinici.

Ponekad se Cuje zvuk pistanja.

To je zvuk koji se ¢uje pri promjeni toka rashlad-
nog sredstva unutar jedinice.

1z unutarnje jedinice se Cuje
zvuk motora i kovitlanja.

Taj zvuk stvara otjecanje vode iz unutarnje
jedinice koja se kondenzira tijekom nacina rada
COOL/DRY.

Zvuk vode koja curi moze se €uti i iz unutarnjih
jedinica koje ne rade.

(Zvuk se zaustavlja sam od sebe. Pricekajte.)

Tajmer

Tjedni tajmer ne radi u skladu s
postavkama.

Je li postavljen tajmer ON/OFF?

Ponovno prenesite informacije postavke tjiednog
tajmera unutarnjoj jedinici. Kada se informacije
uspjesno prime, iz unutarnje jedinice oglasit ¢e
se dugi zvueéni signal. Ako se informacije ne
prenesu uspjesno, ¢ut ¢ete 3 kratka zvucna
signala. Pobrinite se da su informacije uspjesno
primljene.

Kada dode do prekida napajanja i ako se iskljuci
glavno napajanje, ugradeni sat unutarnje jedinice
nece biti to¢an. Kao rezultat toga, tjedni tajmer
mozda nece raditi normalno.

Obvezno stavite daljinski upravlja¢ na mjesto
gdje unutarnja jedinica moze primiti signal.

Uredaj sam pokrece/zaustavlja
rad.

Je li postavljen tjedni tajmer?

L
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TRATE DA JEDOSLO DO POTESKOCE

U sljedeéim slu¢ajevima odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

» Kad voda istjece ili kapa iz unutarnje jedinice.

+ Kad treperi lijeva Zaruljica indikatora rada.

» Kad se prekida¢ Cesto aktivira radi prekida.

+ Signal daljinskog upravlja¢a ne prima se u prostoriji u kojoj se upotrebljava elektronska fluorescentna zaruljica vrste ON/OFF (fluorescentna Zarulja s inverterom
itd.).

» Rad klimatizacijskog uredaja ometa radijski ili TV prijem. MoZda ¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.

» Kad se ¢uje neuobi¢ajen zvuk.

+ Kad se pronade bilo kakvo istjecanje rashladnog sredstva.

Model Unutarnja MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Vanjska MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
" Rashladi- L Rashladi- - Rashladi- T Rashladi- -
Funkcija vanje Grijanje vanje Grijanje vanje Grijanje vanje Grijanje
Napajanje ~IN, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW 25 34 3,5 43 5,0 6,0 6,1 6,5
Ulaz kw 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Tesina Unutarnja kg 15
Vanjska kg 35 54
Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R32)| kg 1,0 1,3
P kod Unutarnja 1P20
Vanjska P24
Dopusteni prekomjerni [LP ps MPa 2,77
radni tlak HP ps MPa 4,17
Unutarja (vrlo visoko/ 30/35/30/ | 41/35/30/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35/ | 50/45/40/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
. visoko/srednje/nisko/ dB(A)
Razina buke (SPL) utigano) 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Vanjska dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Zajamceni radni domet
Unutarnja Vanjska Napomena:
Gornje ograni- §§ D(C;; \IIDVBB 1. Nazivno stanje
— cenje ° Rashladivanje — Unutarnja: 27 °C DB, 19 °C WB
Rashladivanje o o 21°C DB Vanjska: 35 °C DB
onje ogranicenje| 45 -c wp " ) Grijanje — Unutarnja: 20 °C DB
; : ° apomena Vanjska: 7 °C DB, 6 °C WB
G - 27 °C DB J ’
ornézr;granl _ 2. Tehnicke podatke zatraZite od vaseg dobavljaca i/ili pogledajte katalog.
Grijanje . — 20°C DB
Donje ogranic¢enje _

DB: suhi termometar
WB: mokri termometar
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

PREVOD ORIGINALA

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Znacenja simbola prikazanih na unutrasnjoj i/ili spoljasnjoj jedinici

UPOZORENJE | Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
(Opasnost od :
pozara) od pozara.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost

[

Pre pocetka kori§¢enja pazljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

&y

Pre pocetka koriS¢enja, servisno osoblje mora pazljivo da proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

(1]

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sliénim dokumentima.

+ Posto se u ovom proizvodu nalaze rotirajuci delovi i delovi koji mogu da
izazovu strujni udar, pre upotrebe obavezno procitajte ove ,Sigurnosne mere
predostroznosti“.

» Posto su stavke predostroznosti koje su ovde prikazane veoma vazne za
bezbednost, obavezno ih se pridrzavajte.

+ Kada procitate ovo uputstvo, sauvajte ga zajedno sa uputstvom za ugradnju
na lako dostupnom mestu za buducu upotrebu.

Oznake i njihova znacenja

Postoji velika verovatno¢a da ¢e nepravilno rukovanje

A UPOZORENJE: izazvati ozbiljnu opasnost, kao sto su smrtni slu¢ajevi,

/\ OPREZ:

ozbiljne povrede itd.

Nepravilno rukovanje moze da izazove ozbiljnu opasnost u
zavisnosti od uslova.

Znacenja simbola koriSéenih u ovom uputstvu

PSP O®ROV

: Ovo niposto nemojte raditi.
: Obavezno sledite uputstvo.
: Nikada ne stavljajte prst ili Stapi¢ i sl.

: Nemojte da stajete na unutrasnju/spoljnu jedinicu i nemojte da stavljate
bilo kakve predmete na njih.

: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.
: Obavezno iskljucite utikac iz uti¢nice.
: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/N UPOZORENJE

Q

Prikljucite kabl za napajanje direktno u uti¢nicu, nemojte
koristiti produzne kablove i nemojte povezivati viSe uredaja
na jednu uti€énicu naizmenicéne struje.

« Tomoze da dovede do pregrevanja, pozara ili strujnog udara.

Proverite da utikac¢ nije zaprljan i évrsto ga utaknite u uti¢nicu.
« Zaprljani utika¢ moze da izazove pozar ili strujni udar.

Nemojte savijati, vuci, oStecivati ni prepravljati kabl za napajanje,
ne izlazite ga toploti i nemojte postavljati teSke predmete na njega.
» To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

%,

(Procedura u slu€aju curenja rashladne te¢nosti)

Ako rashladna te€¢nost curi, ugasite pozar kog je npr.

izazvao greja¢, i otvorite prozor da biste adekvatno

provetrili prostoriju.

+ Zatim se obratite prodavcu.

* Unutra$nja jedinica §iri rashladnu te¢nost u rezimu
VENTILATORA kako bi se sprecio pozar. Ne ISKLJUCUJTE
prekida¢ u takvoj situaciji.

Ne gurajte prste, Stapic¢e ni druge predmete u otvor za

uvlacéenje ili ispustanje vazduha.

+ To moze da izazove povredu, zato $to se ventilator koji se
nalazi unutra okrecée velikom brzinom tokom rada.

Nemojte ISKLJUCIVATI/UKLJUCIVATI osiguraé ni

iskljucivati/ukljucivati utika¢ tokom rada.

« To moze da stvori varnice koje mogu da izazovu pozar.

« Nakon ISKLJUCIVANJA unutrasnje jedinice pomoéu daljinskog
upravljaga, obavezno ISKLJUCITE osiguraé ili izvadite utikag.

Ne izlazite telo direktnoj struji hladnog vazduha tokom
duzeg vremena.
« To moze da naskodi zdravlju.

Korisnik ne sme montirati, premestati, rastavljati, menjati

ni popravljati jedinicu.

¢ Ako se klima-uredajem nepravilno rukuje, mozZe doéi do pozara,
strujnog udara, povrede ili curenja vode itd. Obratite se svom prodavcu.

* Ako je kabl za napajanje oStecen, mora da ga zameni
proizvodac ili njegov ovlasceni serviser da bi se izbegao rizik.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja jedinice,
pazite da nijedna druga supstanca osim navedene rashladne
tecnosti (R32/R410A) ne ude u kolo rashladne te¢nosti.
 Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze da izazove
neuobicajen porast pritiska i mozZe dovesti do eksplozije ili povrede.
» Koriséenje drugih rashladnih teCnosti osim one koja je navedena za
ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar, nepravilan rad sistema
ili otkazivanje jedinice. U najgorem slucaju, to moze dovesti do
ozbilinog ugrozavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.

Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljuéujuci decu)
sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, bez
iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbednost ili ako im ona daje savete u vezi sa rukovanjem.

Potrebno je nadzirati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju uredajem.

QA

Ne ISKLJUCUJTE prekidaé osim u sluéaju kada osetite miris

paljevine ili kada obavljate radove odrzavanjaili pregledanja.

« Curenje rashladne tecnosti se ne moze detektovati i to moze
izazvati pozZar.

Ne montirajte jedinicu na mestu na kom moze biti dima,

gasova ili hemikalija.

* Nemojte da koristite gasnu opremu za propan, butan ili metan,
proizvode u spreju kao $to je sprej za ubijanje insekata i
materijale za premazivanje u blizini unutradnje jedinice.

* Senzor za rashladnu te¢nost moze da reaguje na
takve materijale i da prikaze greSku. To mozZe izazvati
nefunkcionisanje jedinice.
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U sluéaju neuobic¢ajenih okolnosti (kao $to je miris

paljevine), zaustavite rad klima-uredaja i izvucite utika¢ ili

ISKLJUCITE osigurac.

» Ako se nastavi rad u neuobi€ajenim uslovima, moze do¢i do
kvara, pozara ili strujnog udara. U tom slucaju, obratite se
prodavcu.

Ako klima-uredaj ne hladi ili ne greje, postoji moguénost
da rashladna te¢nost curi. Ukoliko se utvrdi da rashladna
tecnost curi, dobro provetrite prostoriju i odmah se obratite
prodavcu. Ne ISKLJUCUJTE prekidac. Ako popravka
ukljuéuje punjenje jedinice rashladnom te¢noscu, pitajte
ovlaséenog servisera za detalje.

* Rashladna tec¢nost koja se koristi u klima-uredaju nije
Stetna. Obi¢no, ona ne curi. Medutim, ako rashladna te¢nost
procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, kao
$to je grejalica sa ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna,
stvori¢e se Stetni gas i postoji opasnost od pozara.

Korisnik ne sme da pokusava da opere unutrasnjost
unutrasnje jedinice. Ako je potrebno oéistiti unutrasnjost
jedinice, obratite se prodavcu.

* Neodgovarajuc¢i deterdzent moze da izazove ostecenja
plasti¢nih materijala unutar jedinice, koja mogu da dovedu
do curenja vode. Ako deterdZent dode u dodir sa elektri¢nim
delovima motora, to moze izazvati kvar, dim ili pozar.

» Uredaj treba Cuvati u prostoriji bez izvora paljenja koji
neprekidno rade (na primer: otvoreni plamen, radni gasni
uredaj ili radni elektri¢ni grejac).

* Imajte na umu da rashladne te¢nosti nemaju miris.

» Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili
za CiS¢enje uredaja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

+ Ne busite niti palite.

Ova jedinica treba da se ugraduje u prostorije Cija je
povrsina veca od veli¢ine povrsine za ugradnju navedene
u uputstvu za ugradnju.

» Pogledajte uputstvo za ugradnju.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane strucnih
ili obuéenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji
i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane
nekvalifikovanih lica.




Da biste ovu jedinicu koristili ispravno i bezbedno, obavezno procitajte ova uputstva za rukovanje pre koriS¢enja.

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

/\ OPREZ

Nemojte dodirivati otvor za uvlacenje vazduha ni
aluminijumska rebra na unutrasnjoj/spoljnoj jedinici.
* To moze da dovede do povrede.

Nemojte koristiti insekticide niti zapaljive sprejeve na
jedinici.
« To moze da izazove pozar ili deformisanje jedinice.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili biljke direktnoj vazdusnoj

struji.

* To moze da izazove povrede ljubimaca ili oStecenja na
biljkama.

Nemojte postavljati druge elektri¢ne uredaje ili namestaj

ispod unutrasnje/spoljne jedinice.

« Voda moze da kaplje sa jedinice, $to moze da prouzrokuje
ostecenja ili kvarove.

Nemojte ostavljati jedinicu na oSte¢enim nosacima.
» Jedinica moze da padne i da izazove povrede.

Nemojte stajati na nestabilnoj klupi tokom rukovanja
jedinicom ili tokom njenog ¢iséenja.
* Moze doci do povrede ako padnete.

Nemojte vuéi kabl za napajanje.
« Tako moze da pukne deo Zice u jezgru, $to moze da izazove
pregrevanije ili pozar.

Nemojte puniti ni rastavljati baterije i nemojte ih bacati u

vatru.

« To moze da izazove curenje baterija ili da izazove pozar ili
eksploziju.

Nemojte ostavljati jedinicu da radi duze od 4 sata u

uslovima visoke vlaznosti (80% RV ili viSe) i/ili sa otvorenim

prozorima ili spoljnim vratima.

« To moze da prouzrokuje kondenzaciju vode u klima-uredaju,
koja moze da kaplje, navlazi ili oSteti namestaj.

« Kondenzacija vode u klima-uredaju mozZe da pogoduje
razvoju gljivica kao sto je bud.

Nemoijte koristiti ovu jedinicu za specijalne namene kao s$to

su skladistenje hrane, podizanje zivotinja, uzgajanje biljaka

ili éuvanje preciznih uredaja ili umetnic¢kih predmeta.

» To moZe da izazove pad kvaliteta ili da naSkodi Zivotinjama
ili biljkama.

Nemojte izlagati uredaje sa sagorevanjem direktnoj
vazdusnoj struji.
« To moze da prouzrokuje nepotpuno sagorevanje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga,
kako bi se sprecilo sluéajno gutanje.
« Gutanje baterija moze da izazove gusenije i/ili trovanje.

Pre ¢iS¢enja jedinice, ISKLJUCITE je i izvucite utikaé ili

ISKLJUCITE osigurac.

« To moze da izazove povredu, zato $to se ventilator koji se
nalazi unutra okrec¢e velikom brzinom tokom rada.

Sve stare baterije u daljinskom upravljacu zamenite novim

baterijama istog tipa.

« KoriS¢enje starih baterija zajedno sa novima moze da
izazove pregrevanje, curenje ili eksploziju.

Ako te€nost iz baterija dode u dodir sa vaSom kozom ili

odec¢om, dobro je isperite ¢Gistom vodom.

« Ako tec¢nost iz baterija dode u dodir sa vasim o¢ima, dobro
ih isperite ¢istom vodom i hitno potrazite medicinsku pomoc¢.

Proverite da li je prostor dobro provetren kada jedinica

radi zajedno sa uredajima sa sagorevanjem.

« Nedovoljna ventilacija moze da dovede do nedostatka
kiseonika.

Fig. 1

Obratite se prodavcu za odlaganje ovog proizvoda.

Napomena:

Ovaj simbol je samo za zemlje ¢lanice EU.

Ovaj simbol je u skladu sa direktivom 2012/19/EU, ¢lan
14 Informacije za korisnike i Aneksom IX i/ili sa direktivom
2006/66/EZ, ¢lan 20 Informacije za krajnje korisnike i
Aneksom II.
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ISKLJUCITE osiguraé kada &ujete grmljavinu i kada postoji
mogucnost udara groma.
« Jedinica se moZe ostetiti od udara groma.

Nakon Sto ste koristili klima-uredaj nekoliko sezona, pored
uobicajenog ciScenja, pregledajte jedinicu i izvrSite radove na
odrzavanju.

« Zbog prijavstine ili prasine u jedinici moZe da se javi neprijatan miris,
to moZe doprineti razvoju gljivica kao $to je bud ili zapusiti odvod i
prouzrokovati curenje vode iz unutrasnje jedinice. Razgovarajte sa
prodavcem o pregledu i odrzavanju za koje je potrebno specijalizovano
znanje i vestine.

Ne rukujte prekida¢ima vlaznim rukama.
» To moze da dovede do strujnog udara.

Nemojte ¢istiti klima-uredaj vodom niti na njega stavljati
predmete sa vodom, kao Sto je vaza sa cvecem.
+ To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte stajati na spoljnoj jedinici ni stavljati bilo kakve
predmete na nju.
* Moze do¢i do povrede ako padnete ili ako padnu ti predmeti.

@ VAZNO

Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja
pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud. Zato se preporucuje ¢iSéenje
filtera za vazduh na svake 2 nedelje.

/AN UPOZORENJE

® Obratite se prodavcu radi montiranja klima-uredaja.

Uredaj ne sme da montira korisnik zato $to to zahteva
specijalizovana znanja i vestine. Nepravilno montiran klima-
uredaj moze da prouzrokuje curenje vode, pozar ili strujni udar.

Obezbedite namensko napajanje samo za klima-uredaj.
« Nenamensko napajanje moze dovesti do pregrevanja ili pozara.

Ovu jedinicu nemojte montirati na mestima na kojima moze

do¢i do curenja zapaljivog gasa.

» Ako se iscureli gas sakupi oko spoljne jedinice, moze doéi do
eksplozije.

0 Ispravno uzemljite jedinicu.

Nemojte da povezujete Zicu za uzemljenje na gasovodne ili
vodovodne cevi, gromobrane ili telefonsku Zicu za uzemljenje.
Nepravilnim uzemljenjem mozete izazvati strujni udar.

/N OPREZ

Ugradite uzemljeni osiguraé protiv curenja u zavisnosti od

mesta postavljanja klima-uredaja (na primer, podrucja sa

velikom vlaznoscu).

» Ako se ne ugradi uzemljeni osigurac protiv curenja, moze doci
do strujnog udara.

Proverite da li se odvodna voda propisno isusuje.
* Ako se odvodni kanal ne prazni pravilno, voda moze da kaplje
sa unutrasnje/spoljne jedinice, i tako nakvasi i osteti namestaj.

U sluéaju neuobicajenih uslova
Odmah zaustavite rad klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Vas$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden od materijala
visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i/ili ponovo koristiti.
Ovaj simbol oznacava da se elektricna i elektronska oprema, baterije i akumulatori,
na kraju svog radnog veka, moraju odlagati odvojeno od ku¢nog otpada.

Ako je hemijski simbol odStampan ispod simbola (Fig. 1), taj hemijski simbol
oznacdava da baterija ili akumulator sadrzi teSki metal u odredenoj koncentraciji.
To ¢e biti oznaceno na sledeci nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i
elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.

Molimo vas da ovu opremu, baterije i akumulatore ispravno odlozite u lokalnom
centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

Pomozite nam da saéuvamo prirodu u kojoj zivimo!
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

\ AZ1IV SVAKOG DELA

Unutras$nja jedinica

Horizontalna lopatica

Otvor za ispustanje Vertikalna lopatica

Lopatica za

vazduha \
vise smerovaN:é

Filter za pre¢i$¢avanje vazduha
(Filter za blokadu V)

Stitnik
ventilatora

Plocica sa
specifikacijama *1 ‘ \
Prednja plo¢a /

Filter za vazduh
(Filter za preci$¢avanje vazduha)

*1 Godina i mesec proizvodnje naznaceni su na
plocici sa specifikacijama.

s N
Prikaz i odeljak za rad £o
(Kada se otvori prednja ploca) SwW Prekida¢ za vanredne
situacije
Deo za prijem signala daljinskog
upravljaca
Indikatorska lampica uklju¢enosti
N J

Kada daljinski upravlja¢ ne moZe da se Koristi...

Rad u vanrednim situacijama se aktivira pritiskom na prekida¢ za rad u vanrednim
situacijama (E.O SW) na unutra$njoj jedinici.

Svaki put kada se pritisne E.O SW, rezim rada se menja na slede¢i nacin:

Indikatorska lampica uklju¢enosti

—

. O HLADENJE u vanrednim situacijama

1

@) . GREJANJE u vanrednim situacijama

l Podesena temperatura: 24 °C
Brzina ventilatora: Srednja

O O Zaustavijanje Horizontalna lopatica: Automatski

-
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Spoljna jedinica

f
) [l
|

Spoljne jedinice mogu biti razli¢itog izgleda.
*1 Godina i mesec proizvodnje naznaceni su na plocici sa specifikacijama.

Otvor za uvlagenje vazduha (zadnji i bocni)
Plocica sa specifikacijama *1

Crevo za rashladnu te¢nost

Odvodno crevo

Otvor za ispustanje vazduha

Otvor za odvod

RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Pre pocetka koriséenja: Ukljucite utika¢ u uti¢nicu i/ili ukljucite osigurac.
Postavljanje baterija u daljinski upravlja¢

¥

4 . Pritisnite RESET
(resetovanje).

1 . Skinite poklopac

sa prednje '

strane.

Prvo umetnite
negativni pol AAA
alkalnih baterija.

’ 3 - Postavite poklopac sa prednje
strane.

PodeSavanje trenutnog vremena

3 « Pritisnite taster DAY (dan)
da biste podesili dan.

1 « Pritisnite taster

S
CLOCK (sat). Q
lon /
: gLoc:(IE/ % j /

2 =« Pritisnite ili taster TIME
(vreme) ili tastere TIMER
(tajmer) da biste postavili

4 = Ponovo pritisnite EE"OCK vreme.
taster CLOCK (sat). Svaki pritisak pomera vreme
/__7:,'_',','_',' za1 minut unapred/urjgzad
(10 minuta kada se pritisne

duze).



RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Daljinski upravljac

Deo za prenos signala
Udaljenost signala:

Oko 6 m

Zvucni signal(i) se Cuje(u) iz
unutrasnje jedinice kada se
prima signal.

Deo displeja
za rukovanje

Tasteri za E=mw - Taster OFF/ON

temperaturu @%géx%:oﬂw Th Fr Sat Sn (iskljugivanje/ukljugivanje)
'234@0”0"-’7:5'19’:33-5&7

Taster za

IZ%OF rezima Taster za kontrolu

rada brzine ventilatora — FAN

Taster ECONO

CooL

(ekonomi¢no Taster za kontrolu

hladenje) lopatice — VANE

Taster za podeSavanje
vremena, tajmera — TIME,

Taster i-save TIMER

(saCuvane taster za pomeranje unapred

postavke) taster za pomeranje unazad
Tasteri za podeSavanje
nedeljnog tajmera —
WEEKLY TIMER

Taster CLOCK

(sat)

Taster RESET

Poklopac

Povucite poklopac nadole
da biste otvorili daljinski
upravlja¢. Povucite ga
jos$ viSe da biste dosli do
tastera za nedeljni tajmer.

(resetovanje)

Taster za podeSavanje vremena, tajmera - TIME, TIMER ———
Promena vremena unapred/unazad

(Tajmer za UKLJUCIVANJE): Jedinica se UKLJUCUJE u zadato vreme.
(Tajmer za ISKLJUCIVANJE): Jedinica se ISKLJUCUJE u zadato vreme.

Pritisnite (unapred) i (unazad) da biste podesili
vreme na tajmeru.

Tasteri za podesavanje nedeljnog tajmera - WEEKLY TIMER —

Pritisnite da biste usli u rezim podesavanja nedeljnog
tajmera.

Pritisnite i da biste izabrali dan i broj za postavku.
CMon = Tug > Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
© . _ v
Pritisnite ,[1#ie| i [réie] da biste postavili UKLJUGIVANJE/

ISKLJUCIVANJE (ON/OFF), vreme i temperaturu.

(EIEE

Pritisnite da biste zavrsili i preneli nedeljne postavke
tajmera.

WEEKLY
Pritisnite da biste UKLJUCILI nedeljni tajmer. (Svetli

Em.)

WEEKLY
Ponovo pritisnite da biste ISKLJUCILI nedeljni tajmer.

(Gasi se [EE@.)
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OOFF/ON
[ o 1 Taster OFF/ON (isklju€ivanje/ukljucivanje)

MODE
Taster za izbor rezima rada
DO IR S Nl * B S
r (AUTO) (HLADENJE) (ISUSIVANJE) (GREJANJE) (VENTILAT(;l

(]

L2 Tasteri za temperaturu
]

<1

(% ) Taster za kontrolu brzine ventilatora — FAN
— @ — {9 —
(AUTO) (Tihirad) (Mala)

— a — al — all
(Srednja) (Velika) (Vrlo velika)

Lo

Taster za kontrolu lopatice — VANE

VANE
Pritiskajte da biste izabrali vertikalni smer
strujanja vazduha. Svaki pritisak ¢e promeniti smer
strujanja vazduha prema slede¢em redosledu:

e
=121 ->1—-1—1
(AUTO) 1) 2) (3) 4) (SWING)

1z unutradnje jedinice ¢e se zacuti dva kratka zvu¢na signala kada
se ona postavi na AUTOMATSKI rad.

Ruéno pomeranje horizontalne lopatice/lopatice za viSe smerova
moze izazvati probleme.

Horizontalna lopatica/lopatica za viSse smerova se automatski
pomera u odredenim intervalima kako bi odredila svoj polozaj i
zatim se vra¢a na podeSeni polozaj.

Kada se otvor za ispustanje vazduha menja izmedu rezima 1 FLOW i 2
FLOW, horizontalne lopatice mogu da se pomeraju i menjaju svoje polozaje.

2FLOW/FLOW

(#7t) Taster za kontrolu lopatice — VANE

2FLOW/1FLOW
Pritiskajte (/1) da biste izabrali otvor(e) za
ispustanje vazduha.
Kada se izabere rezim 2 FLOW, vazduh se izduvava iz
gornjeg i prednjeg dela jedinice. Kada se izabere rezim 1
FLOW, vazduh se izduvava samo iz gornjeg dela jedinice.

1 \
—> o] — 1
(2 FLOW) (1 FLOW)

Lopatica za viSe smerova se automatski postavlja na odgovarajuéi polozaj.

Cak i ako izaberete 2 FLOW, vazduh ¢e se izduvavati samo iz gornjeg

dela jedinice pod slede¢im uslovima:

« Tokom HLADENJA/ISUSIVANJA: Sobna temperatura je priblizna
podeSenoj temperaturi. Klima-uredaj je radio pola sata do 1 sata.

» Tokom GREJANJA:Temperatura strujanja vazduha je niska.
(Tokom odledivanja, pocetka rada, itd.)

ECONO COOL

Taster ECONO COOL (ekonomic¢no hladenje)

Postavljenu temperaturu i smer vazdus$ne struje automatski
menja mikroprocesor.

i save

Taster i-save (saCuvane postavke)
Pojednostavljena funkcija vrac¢anja na prethodnu vrednost vam
omogucava da se vratite na zeljenu (unapred postavljenu)
postavku jednostavnim pritiskom na taster . Ponovo
pritisnite ovaj taster da biste se trenutno vratili na prethodnu
postavku.
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Uputstva:
Iskljucite napajanje ili osigura¢ pre ¢iSéenja.

Pazite da ne dodirnete rukama metalne delove.

Za ¢is¢enje nemojte koristiti benzin, razrediva¢, prah za poliranje ili insekticid.
Kada se nakupi prijavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZzentom razblazenim

Delove nemojte izlagati direktnom sunéevom svetlu, toploti ni vatri radi suSenja.
Nemojte koristiti vodu koja je toplija od 50 °C.

Nemojte koristiti ¢etku za ¢iS¢enje, tvrdi sunder ili sli¢no.

Nemojte potapati ili ispirati horizontalnu lopaticu.

mlakom vodom u navedenoj koncentraciji, a zatim obriSite deterdZent viaznom krpom.

Filter za preciS¢avanje vazduha
(Filter za blokadu V)

Zadnja strana filtera za vazduh

Cistiti svaka 3 meseca:

» Uklonite prljavstinu usisivacem.

Kada se prljavstina ne moze

ukloniti usisivacem:

» Potopite filter zajedno sa okvirom u mlaku
vodu pre ispiranja.
(Kada prljavstinu nije moguce ukloniti, koristite
samo rastvorene blage deterdzente.)

» Nakon pranja dobro ga osusite u hladu.

Svake godine:

» Za najbolji kvalitet rada, zamenite ga novim
filterom za preci§¢avanje vazduha.

* Broj delova [VINZY{GE

Filter za vazduh (filter za pre(iS¢avanje vazduha) Napomena:

. éistite na svake 2 nedelje * Moze da se koristi i filter za preci§¢avanje

» Prljavstinu uklonite usisivacem ili je isperite vodom vazduha jonizovan srebrom.
) : Je 1sp : + Broj delova [N EEEES
» Nakon pranja vodom, dobro ga osusite u hladu.

3 W
Prednja ploca 1
1. Gurnite jezicke na obe strane jedinice da biste otvorili prednju plocu.
2. Povucite prednju plo¢u prema sebi da biste je uklonili.
3. Potpuno otvorite prednju plocu i zatim je uklonite.
+ ObriSite mekom suvom krpom i isperite vodom.
» Nemojte vlaziti vodom duze od dva sata.
+ Dobro osusite u hladu pre nego $to obavite ugradnju.
4. Ugradite prednju plocu tako $to ¢ete pratiti postupak uklanjanja obrnutim
redosledom.

+ Redovno cistite filtere da biste postigli najbolje
performanse i smanjili potrosSnju struje.

« Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-
uredaju, koja pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud. Zato
se preporucuje ¢isc¢enje filtera za vazduh na svake 2 nedelje.

Ove informacije su zasnovane na UREDBI (EU) br. 528/2012

Obraden ¢lan Aktivne supstance - Uputstvo za upotrebu
IME MODELA (Ime delova) (CAS br.) Viasnistvo (Informacije o bezbednom rukovanju)

Srebro-natrijum-hidrogen-cirkonijum- Antibakterijsko « Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
fosfat dejstvo uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.

(265647-11-8) Antigljivicno dejstvo |+ Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.

MFZ-KW25/35/50/60VG | FILTER i :

Dimetiloktadecil[3-(trimetoksilil)propil] ﬁgt:zgtts:r?i?m » Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
amonijum hlorid deistvo I uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.

(27668-52-6) Athingiviéno dejstvo » Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.

- . . - . Antivirusno dejstvo . . L

Dimetiloktadecil[3-(trimetoksilil)propil] Antibakteriisko « Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MAC-2470FT-E FILTER amonijum hlorid deistvo d uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.

(27668-52-6) Athingivi(':no dejstvo » Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
Antibakteriisko | Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MAC-2370FT-E FILTER Srebro-cink-zeolit (130328-20-0) deistvo } uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.

! » Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
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ADA MISLITE DA JE DOSLO DO PROBLEMA

Cak i ako su ove stavke proverene, kada se uredaj ne oporavi od problema,
prekinite koriScenje klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Simptom
Unutrasnja jedinica

Obja nje i stavke za proveru

Jedinica ne radi.

Da li je osigura¢ uklju¢en?
Da li je utika¢ uklju¢en u uti¢nicu?
Da li je podesen tajmer za UKLJUCIVANJE?

Jedinica ne radi oko 3 minuta
kada se ponovo pokrene.

Na ovaj nacin se §titi jedinica prema uputstvima
sa mikroprocesora. Sacekajte.

1z otvora za ispustanje vazduha

na unutrasnjoj jedinici izlazi para.

.

Hladan vazduh iz jedinice naglo hladi vlagu iz
vazduha u prostoriji i ona se pretvara u paru.

Podesavanje krilaca
HORIZONTALNE LOPATICE se
prekine na neko vreme, a zatim
se ponovo pokrene.

Ovo pomaze da se obezbedi ispravan rad
HORIZONTALNE LOPATICE u rezimu
podesavanja krilaca.

Smer vazdusne struje se menja
tokom rada.

Smer horizontalne lopatice/
lopatice za viSe smerova ne
moZze da se podesi daljinskim
upravljacem.

U reZimu grejanja, ako je temperatura vazdusne
struje suvi$e niska ili kada se vrsi odledivanje,
horizontalna lopatica se automatski postavlja u
vertikalan polozaj. Lopatica za viSe smerova se
automatski postavlja na zatvoreni poloZaj.
Kada klima uredaj radi u rezimu HLADENJA ili
ISUSIVANJA, ako rad sa izduvavanjem vazduha
horizontalno traje 1 sat, smer vazdusne struje
se automatski postavlja u polozaj (1) kako bi se
sprecilo kapanje kondenzovane vode. Lopatica
za viSe smerova se automatski postavlja na
zatvoreni poloZaj.

Horizontalna lopatica i lopatica za vise smerova
se automatski pomera u odredenim intervalima
kako bi odredila svoj poloZaj i zatim se vraca na
podeseni polozaj.

Rad se zaustavlja na oko 10 minuta
tokom grejanja.

Odledivanje spoljasnje jedinice je u toku.

To ¢e se zavrsiti za najviSe 10 minuta, sacekaijte.
(Kada je spoljna temperatura suviSe niska a
vlaznost visoka, formira se led.)

Jedinica po¢ne sama da radi
kada se uklju¢i napajanje, iako
se njome ne upravlja putem
daljinskog upravljaca.

Ovi modeli su opremljeni funkcijom automatskog
ponovnog pokretanja. Kada se iskljuci glavno
napajanje bez zaustavljanja jedinice daljinskim
upravljacem i kada se ponovo ukljuci, jedinica
automatski pocinje sa radom u istom rezimu
rada koji je bio podesen daljinskim upravljacem
neposredno pre isklju¢ivanja glavnog napajanja.
Pogledajte odeljak ,Funkcija automatskog
ponovnog pokretanja®“.

Lopatica za viSe smerova se
otvara i zatvara automatski.

Lopaticu za viSe smerova automatski kontrolise
mikroracunar na osnovu temperature strujanja
vazduha i vremena rada klima-uredaja.

Unutra$nja jedinica koja ne radi
se zagreva i zvuk nalik na vodu
koja te¢e se moze Cuti iz jedinice.

Mala koli¢ina rashladne te¢nost nastavi da ulazi
u unutrasnju jedinicu, ¢ak iako ona ne radi.

Unutradnja jedinica menja boju
tokom vremena.

lako plastika pozuti usled uticaja nekih faktora
kao $to su ultraljubi¢asti zraci i temperatura, to
nema uticaja na funkcije proizvoda.

Spoljna jedinica

Ventilator na spoljnoj jedinici se
ne okrece iako kompresor radi.
Cak i kada poéne da se okreée,
brzo prestane.

Kada je spoljna temperatura niska tokom
hladenja, ventilator radi sa prekidima kako bi
se odrzao dovoljan kapacitet hladenja.

1z spoljne jedinice curi voda.

Tokom HLADENJA i ISUSIVANJA cev ili delovi
koji spajaju cevi se hlade i to prouzrokuje
kondenzaciju vode.

Kod grejanja, voda koja se kondenzuje na
izmenjivacu toplote moze da kaplje.

Tokom grejanja, rad na odledivanju topi led koji se
stvorio na spoljasnjoj jedinici i dolazi do kapanja.

1z spoljne jedinice izlazi beli dim.

Tokom grejanja, isparenja nastala odledivanjem
izgledaju kao beli dim.

Daljinski upravlja¢

Displej na daljinskom upravljacu
se ne pojavljuje ili je taman.
Unutra$nja jedinica ne reaguje
na signal daljinskog upravljaca.

Da li su baterije prazne?
Dalli su polovi baterija (+, -) ispravno postavljeni?

» Da li je pritisnut bilo koji taster na daljinskom

upravljadu ili drugom elektricnom uredaju?
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Simptom Objasnjenje i stavke za proveru

Ne hladi ili ne greje

Prostorija ne moze dovoljno da
se ohladi ili zagreje.

Da li je postavka temperature odgovaraju¢a?
Da li je postavka ventilatora odgovaraju¢a?
Promenite brzinu ventilatora u ,High“ (velika) ili
LSuper High“ (super velika).

Da li je otvor za ispustanje vazduha postavljen na
1 FLOW? Postavite ga na 2 FLOW.

Da li je filter Cist?

Da li su ventilator ili izmenjiva¢ toplote unutrasnje
jedinice Cisti?

Da li postoje prepreke koje blokiraju izduvni ili
usisni otvor na unutrasnjoj ili spoljnoj jedinici?
Da li su otvorena vrata ili prozor?

Mozda ¢e biti potrebno odredeno vreme da se
postigne temperatura za podesavanje ili se ta
temperatura ne moze postici, u zavisnosti od
veli¢ine sobe, temperature okoline i sli¢nog.

Prostorija ne moze dovoljno da
se ohladi.

Kada se u prostoriji koristi ventilator ili plinski
Stednjak, optere¢enje hladenja se povecava, $to
dovodi do nedovoljnog efekta hladenja.

Kada je spoljna temperatura visoka, efekat
hladenja moze da bude nedovoljan.

Prostorija ne moze dovoljno da
se zagreje.

Kada je spoljna temperatura niska, efekat
grejanja moze da bude nedovoljan.

Vazduh se ne izduvava odmah
kod grejanja.

Sacekajte dok se jedinica priprema za
izduvavanje toplog vazduha.

Protok vazduha

Vazduh iz unutrasnje jedinice
miri§e neobi¢no.

Da li je filter Cist?

Da li su ventilator ili izmenjivac toplote unutrasnje
jedinice Cisti?

Jedinica moze da usisa mirise zidova, tepiha,
namestaja, odece itd. i da ih izduvava zajedno
sa vazduhom.

Zvuk

Cuje se zvuk pucketanja.

Ovaj zvuk nastaje usled Sirenja/skupljanja ploce
itd., koje nastaje zbog promene temperature.

Cuje se zvuk zuborenja.

Ovaj zvuk nastaje kada se spoljasnji vazduh
apsorbuje iz odvodnog creva okretanjem Stitnika
ili ventilatora, zbog ¢ega se voda koja ulazi u
odvodno crevo izliva.

Ovaj zvuk se moze ¢uti i kada spoljasnji vazduh
ude u odvodno crevo kada napolju duva jak vetar.

Cuje se mehanigki zvuk iz
unutrasnje jedinice.

Ovaj zvuk nastaje prilikom ukljuéivanja/
isklju¢ivanja ventilatora ili kompresora.

Cuje se zvuk vode koja tece.

Ovo je zvuk rashladne te¢nosti ili kondenzovane
vode koja ulazi u jedinicu.

Ponekad se Cuje zvuk Sistanja.

Ovo je zvuk promene toka rashladne te¢nosti
unutar jedinice.

1z unutradnje jedinice se ¢uje zvuk
rada motora i zvuk ,vrtloZzenja“.

* Ovo je zvuk ispustanja kondenzovane vode,
koja je nastala tokom rada u reZimu HLADENJA/
ISUSIVANJA, iz unutrasnje jedinice.

Zvuk ispustanja vode se takode moze Cuti iz
unutradnjih jedinica koje trenutno ne rade.
(Zvuk ¢e se automatski zaustaviti. Sacekajte.)

Tajmer

Nedeljni tajmer ne radi u skladu
sa postavkama.

+ Da li je pode$en tajmer za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE?

Prenesite ponovo informacije o postavkama
nedeljnog tajmera unutrasnjoj jedinici. Kada

se informacije uspesno prime, iz unutrasnje
jedinice se ¢uje dugi zvucni signal. Ako
informacije nisu primliene, zacuce se 3 kratka
zvuéna signala. Proverite da li su informacije
uspesno primljene.

Kada dode do nestanka struje i iskljuci se glavno
napajanje, sat koji je ugraden u unutrasnju
jedinicu nece biti tacan. Kao posledica toga,
nedeljni tajmer mozda nece raditi ispravno.
Proverite da li je daljinski postavljen na mesto sa
kog unutrasnja jedinica moze da primi signal.

Jedinica sama otpocinje/
zaustavlja rad.

« Da li je podeSen nedeljni tajmer?

Manual Download




e UPUTSTVA ZA

RUKOVANIE e

KADA MISLITE DA JE DOSLO DO PROBLEMA

U slede¢im slu¢ajevima prekinite kori$¢enje klima-uredaja i obratite se prodavcu.
» Kada voda curi ili kaplje sa unutrasnje jedinice.

+ Kada leva indikatorska lampica uklju¢enosti treperi.
» Kada se osigurac ¢esto ukljucuje.
« Signal daljinskog upravlja&a se ne prenosi u prostoriji u kojoj se koristi fluorescentna lampa tipa UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (fluorescentna lampa inverterskog

tipa itd.).

+ Rad klima-uredaja ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e mozda morati da se koristi sa pojacivacem.
» Kada se ¢uje neuobicajen zvuk.

+ Kada se utvrdi curenje rashladne te¢nosti.

Model Unutrasnja jedinica MFZ-KW25VG-E1 MFZ-KW35VG-E1 MFZ-KW50VG-E1 MFZ-KW60VG-E1
Spoljna jedinica MUFZ-KW25VGHZ-E1 MUFZ-KW35VGHZ-E1 MUFZ-KW50VGHZ-E1 MUFZ-KW60VGHZ-E1
Funkcija Hladenje | Grejanje Hladenje | Grejanje Hladenje | Grejanje Hladenje | Grejanje
Napajanje ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW 2,5 3,4 3,5 4,3 5,0 6,0 6,1 6,5
Ulazna snaga kW 0,57 0,83 0,90 1,21 1,36 1,60 1,73 1,88
Tesina Unutrasnja jedinica kg 15
Spoljna jedinica kg 35 54
Kapacitet punjenja rashladne te¢nosti (R32) kg 1,0 1,3
. Unutrasnja jedinica 1P20
1P kéd
© Spoljna jedinica 1P24
Maksimalni dozvoljeni [LP Ps MPa 2,77
radni pritisak HP ps MPa 417
m‘gr\;“;:z:}jgl'ﬂfgre el | aBeay | 39351301 | 41135030/ | 39/35/30/ | 41/35/30/ | 44/39/35 | 5014540/ | 53/46/39/ | 51/47/41/
Nivo buke (SPL) Mala/Tihi rad) I 25/20 25/18 25/20 25/18 31/27 35/29 35/27 35/29
Spoljna jedinica dB(A) 47 46 47 47 50 54 52 56
Garantovani radni opseg
Unutrasnja Spoljna jedinica Napomena:
jedinica R
- 1. Uslovi prilikom procene
Gornja granica 32°cbB Hladenje — Unutrasnja jedinica: 27 °C DB, 19 °C WB
Hiadenje 23°CWB Spoljna jedinica: 35 °C DB
Doni . 21°CDB Grejanje — Unutra$nja jedinica: 20 °C DB
onja granica 15°C WB . Spoljna jedinica: 7 °C DB, 6 °C WB
27°C DB Napomena 2 2. Za specifikacije se obratite svom prodavcu i/ili pogledaite katalog.
Gornja granica =
Grejanje o . 20°C DB
onja granica =

SR-7

DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar









Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

ER " A DEPOSER A DEPOSER
Cet apparell, A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires
piles et cordons AN NEANPIK & 2or,

se recyclent

Points de collecte sur www. uefairedemesdechets.fr

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB. England, UK

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland



UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS 18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

MITSUBISHI ELECTRIC, MFZ-KW25VG-E*, MFZ-KW35VG-E*, MFZ-KW50VG-E*, MFZ-KW60VG-E*
*,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Directives

The Electrical Equipment (Safety)Regulations 2016

The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019

Issued: 6 May 2021 Tomoyuki MIWA

JAPAN Manager, Quality Assurance Department

UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
MITSUBISHI ELECTRIC, MUFZ-KW25VGHZ-E*, MUFZ-KW35VGHZ-E*, MUFZ-KW50VGHZ-E*, MUFZ-KW60VGHZ-E*
*1,,4,2,3,--4,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Directives

The Electrical Equipment (Safety)Regulations 2016

The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019

Issued: 6 May 2021 Tadashi SAITO

THAILAND Manager, Quality Assurance Department




EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE CE

EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

EC [EKNAPALIYSA 3A CbOTBETCTBUE
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/ERING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
LEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT LEKNAPALLIA BIAMNOBIAHOCTI HOPMAM €C

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS
18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara bajo su tnica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comercia-
les y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

HE TO TTAPOV TTIOTOTIOIEI JE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI OI Ta KAIPATIOTIKG Kal oI avTAieg B€ppavaong TTou TTEPIYPAPOVTaIl TTAPAKATW YIa XPrON O OIKIAKO, ETTAYYEAPATIKG Kal EAa®PIGg
Biropnxaviag mepiBaAlovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria
ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli iretilen ve asagida agiklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan
eder:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ KMMMaTULMTE U TEPMONOMMUTE, ONUCAHK NO-A01TY, 3@ ynoTpe6a B XWMULLHMW, TbProBCKU U MKy NPOMULLIIEHN YCIOBUS:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlow-
ym i lekko uprzemystowionym:

erklzerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljiempéanéa kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna €erpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého
pramyslu:

tymto na svoju vyluén zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben vald hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okol-
jih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtoostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas
telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiSkia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:
ovime izjavljuje pod iskljuéivom odgovornoséu da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te
okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa
lakom industrijom:

HaCTOSILLMM 3asiBNsieT U 6epeT Ha cebs UCKIIoUNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a TO, YTO KOHAMLIMOHEPDI M TENNOBbIE HACOCHI, ONUCaHHbIE HUXKE U NpefHasHa4YeHHble Ans akcnnyaTa-
LMK B XMITbIX MOMELLEHUsIX, TOPTroBbIX 3anax v Ha NpeanpusTUsIX Nerkon NPOMbILINIEHHOCTU:

unm 3asBnsie, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiANOBIAANbHICTL 3a L, WO KOHAMUIOHepU 1 TENNOBI HACOCK, ONUCaHI HUXYe 1 NPU3HAYEHi ANs BUKOPUCTAHHS B XXUTMOBUX NMPUMILLIEHHSX,
TOProBenbHKX 3anax i Ha NignpMeMcTBax nerkoi NPOMUCIIOBOCTI:

MITSUBISHI ELECTRIC, MFZ-KW25VG-E*, MFZ-KW35VG-E*, MFZ-KW50VG-E*, MFZ-KW60VG-E*
*,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom stitku vyrobku.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.  Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Znueiwon: O oelpiakdg Tou apiBuog BPioKETal OTNV TTIVAKID OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Mérkus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.

Not: Seri numarasi Urlinln isim plakasinda yer alir. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.
Babenexka: CepuiiHUST My HOMep e Ha TabenkaTa Ha NpoayKTa. [MpvmeyaHue: cepuiiHbIi HOMEp yka3aH Ha nacrnopTHoe Tabnunyke nsgenus.
Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu. Mpumitka. CepiliHnii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHI Tabnuyui BUpoby.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.
Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Directives Direttive Direktifler Smérnice Direktiivid [npexTnBbl
Richtlinien Odnyieg [vnpekTneu Smernice Direktivas [vnpekTnen
Directives Directivas Dyrektywy Iranyelvek Direktyvos

Richtlijnen Direktiver Direktiver Direktive Direktive

Directivas Direktiv Direktiivit Directive Direktive

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 206/2012
2011/65/EU: RoHS

Issued: 6 May 2021 Tomoyuki MIWA
JAPAN Senior Manager, Quality Assurance Department




EC DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EC UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
DECLARATION DE CONFORMITE CE EC [EKNAPALIYSA 3A CbOTBETCTBUE EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
EG-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI WE EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE CE-ERKL/RING OM SAMSVAR EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK ES PROHLASENi O SHODE EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE VYHLASENIE O ZHODE ES [EKNAPALIS COOTBETCTBUS HOPMAM EC
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT [EKNAPAL|ISA BIAMOBIAHOCTI HOPMAM €C

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara bajo su tnica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comercia-
les y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

HE TO TTAPOV TTIOTOTIOIEI JE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI OI Ta KAIPATIOTIKG Kal oI avTAieg B€ppavaong TTou TTEPIYPAPOVTaIl TTAPAKATW YIa XPrON O OIKIAKO, ETTAYYEAPATIKG Kal EAa®PIGg
Biropnxaviag mepiBaAlovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria
ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli iretilen ve asagida agiklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan
eder:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ KMMMaTULMTE U TEPMONOMMUTE, ONUCAHK NO-A01TY, 3@ ynoTpe6a B XWMULLHMW, TbProBCKU U MKy NPOMULLIIEHN YCIOBUS:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialno$é, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlow-
ym i lekko uprzemystowionym:

erklzerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljiempéanéa kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna €erpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého
pramyslu:

tymto na svoju vyluén zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben vald hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okol-
jih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtoostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas
telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiSkia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:
ovime izjavljuje pod iskljuéivom odgovornoséu da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te
okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa
lakom industrijom:

HaCTOSILLMM 3asiBNsieT U 6epeT Ha cebs UCKIIoUNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a TO, YTO KOHAMLIMOHEPDI M TENNOBbIE HACOCHI, ONUCaHHbIE HUXKE U NpefHasHa4YeHHble Ans akcnnyaTa-
LMK B XMITbIX MOMELLEHUsIX, TOPTroBbIX 3anax v Ha NpeanpusTUsIX Nerkon NPOMbILINIEHHOCTU:

unm 3asBnsie, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiANOBIAANbHICTL 3a L, WO KOHAMUIOHepU W TENMOBI HACOCK, ONUCaHI HUXYe 1 NPU3HAYeEHi ANsi BUKOPUCTAHHS B XXUTMOBUX NPUMILLIEHHSX,
TOProBenbHKX 3anax i Ha NignpMeMcTBax nerkoi NPOMUCIIOBOCTI:

MITSUBISHI ELECTRIC, MUFZ-KW25VGHZ-E*, MUFZ-KW35VGHZ-E*, MUFZ-KW50VGHZ-E*, MUFZ-KW60VGHZ-E*

*,,1,2,3,---,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Prislusné sériové ¢islo se nachazi na titku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom §titku vyrobku.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.
Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. ~ Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Znueiwon: O oelpiakdg Tou apiBuog BPioKETal 0TV TTIVAKISN OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Mérkus. Seerianumber asub toote andmesildil.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.
Bemeerk: Serienummeret star p& produktets fabriksskilt. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Not: Seri numarasi Urlinin isim plakasinda yer alir. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.
Babenexka: CepuitHUST My HOMep € Ha TabernkaTa Ha NpoaykTa. MpumMeyaHue: cepuiHbIi HOMEp ykasaH Ha nacrnopTHOe Tabnuuke usnenvs.
Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu. MpumiTka. CepiliHWiA HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHIn Tabnuyui BUpoby.

Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Directives Direttive Direktifler Smérnice Direktiivid [vipekTuBbl
Richtlinien Odnyieg [vipekTvBu Smernice Direktivas [vipekTuBu
Directives Directivas Dyrektywy Iranyelvek Direktyvos

Richtlijnen Direktiver Direktiver Direktive Direktive

Directivas Direktiv Direktiivit Directive Direktive

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 206/2012
2011/65/EU: RoHS

Issued: 6 May 2021 Tadashi SAITO
THAILAND Senior Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
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